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مقدمة المتوجم 
ظهوت "موسوعة روتلدج لدراسات الترجة " كمرجع مثلی Ai‏ أكاديمي آومتخصص ذو اهتيامات في AB‏ 
وقد استقث موادها من خبرة أكثر من ٩۰‏ مساها في کر من تلائین بلدا فظهرت لي نبا النهائي لنوفر نظرة عامة. 
شاملة درسات الترجمة ور 

هذا لكاب الرجع ضروري لاي کڈ ا 
إضافة إل دراسات الترجةء فهر مصدرقهيدي شامل لکل سمة من سمات تلك اطقول تقرياً. 

موسوعة روتلدج لدراسات الترجمة مشروح متکامل. يضم في جوانيه كثيراً من الخيرة لي الترجمة. خبراء 


ن کون تصة هذا العلم من 


ية تدهم الدراسات في jd aa‏ واللتریات 


اید وهوجلاس روينسن ولووانس فبنوني واندرو كريسترمان ا 
mm‏ 
بتع کتاب RERO HO‏ مكدونين من مدال 


قصيرة وتحددة. تالف كل مدخل من صفحتین إلى سے صفحاتہ وهته المداخل eei‏ الأصل 
الإتجليزي) لیسھل الوصول ها ودراستها. وأول ما ده ار هر ترجمة لحل ووصفاً كاملا للمواضيع 
الق اجه act‏ عل تقسبرات للمفامیم الشركة والقردات التخصصية. 

n‏ الجزه الأول افیکل التصريري خقل الترجمة مع مراضيع تشمل: ترجمة درا ورجمة الشعر 
اج الأمیة والترجة الأ والصطلحات وبنرك الصطلحات. 

de‏ نار مزود بأدرات تعينه عل d je‏ ی هذه الوسوعة مكل الخركة الغسيرية: وال 
الصافية لقي مداخل الرمزية. إن دراسات تاریخ ترجمة Ur iei AIL‏ وا رشکسير والانجيل 
مزودة باذج من طرق الترجمة والتطور ues‏ ها. لي جميع أنحاء d gag‏ استعمل كتاب ومؤلفون مرموقون 
المواضيع عديدة مثل: غتارات من الترجةء والکائز ي دراسات الترجمةء وشاریخ 
e s d‏ وتظرية الفرض. والعنوتة ونوك الصطلحات ویروشوکلات الفكر 
اٹھوری وترجة الاكم. و يسخترا إلا الیل حيث إن الداخل العملية زود بعلو نات من etd‏ 


MET. 


mm " 


التحريرية والشفوية؛ وإسترانيجيات الطباعة ومعاهد تدريب ار 
ودورهم ومنزلتھم وحوافز أنشطة الترجة وائراجعات والنقد. 
آم از الثاني فهو موسوعة مبنكرة ومثيرة V‏ تعالج i de‏ وترالها قي عدة لغات وبلدان اف 
فيغطي هذا الجزء اکٹر من نان مدخلا في تاريخ الترجمة في الجالبات اللغوية والقاقیة حول العام متيعاً حركة 
ka‏ دابا البسبطة التي شکلت Rp‏ اللاحقة للفات والنصوص ca‏ لعصور Ja‏ 
رحدرج معها مرورا بعصر النهضة وعصر i‏ إلى العصر الحديث والقرن العشرين» کیا استعرض SER‏ 
مراکز التدریب وأهم مراک 3 جة في کل بلد والبحوث والنشورات في حفل دراسات الزجقہ مع كتابة السير 


ولحة عن امترجين التحريرين والشفوين 


الذانية لاهم الترجين ني كل ثقافة 
وفد تم معالجة الترجة تفسها بطریقة فريدة تحمد عل اللغة ادف متا 
ij‏ تطلبت بعض el‏ 


prm 
power 
ترجات حرفية. كان رجن أحيانً عافسرف ممع‎ 


Bech‏ ثقافات أخرى. وم تقدیم توتمات: 
لها تاريخ حافل من الترجمات التصورية ولیست ب 
الکتاب الأصلين في بعض التقاليد. 

الجزء لاقي سهل eM‏ شامل: وعمل راد 
واللقرين المحترفين امین 


مع هته الموسوعة: بشعر له 


عطائه شمر للطلاب والمدرسين 


السات المختلفة لدواسات الترجمة بالإضافة ال أنه يتعرف عل 


aurigae pe الشيفة ليحر في‎ ali في مراسات الثرجة ويسكته حيار‎ A eben 
يعض هذء الشخصيات ثل امبرتو أيكوء ونيو هرمنزء ولویس‎ del مکوناتبا وكتوزها. فقد جعت منی بيكر‎ 
دسويرث للتعريف هذا الحقل الجديب ولعطبہ شر‎ 


ومتهاسك اسه "الوسوعة". 


— أكير ندیم بين دفتي کتاب ضخم نع 
عا لا یدعو للاستغراب أنه أكتر من تسعين la‏ أکٹر من ٹلائین بلدا شاركوا في هذا الشروع الضخم: 
عرضوا الم المخطفة في أساليب متتوعةء فجاءت الداعل ني كلا لمجلدين d IM‏ لاب 
^d»‏ 
gli‏ هذا الکتاب واضحة وميسور ادها الفهرس واضح شامل؛ وت الاشارة بل کل 
e‏ ماب نا ا يمعل تعن عل de‏ اقل شیق وم و 
افتراحات البحت الستقیلی والییلوغرالی مفيدة جداً. 


الذين agn‏ الترمة سیجدون 
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ia‏ والترتیب daf‏ صنعت جيعا سا هذا الكتابه وأصیح حقل دراسات الرجمة سھل 
لوصول لطلاب الترجة ادن دم متطلبات المحار قي بس الوت 

ee‏ ابر خاصة في الغرب من إحدی اله الاكاديمبة الاکٹر توا ما ومربطة بصورة 
مباشرة سار اراد المتخدمة في إجادة ال لا أ دراسات الترجة ل تساعد الدرسين عل ثيل قندر کر 
من لاتم فحسبه بل جا ساعدت ل سین ele‏ المضارية وا 
وتات من لفات الصدر من تاحية أخرى. 

تعد هذه الوسوعة معلم بارز ني تاريخ ترجه إن موسوعة دراسات الترجمة قد ملات فراغا كيرا لا بمكن 
تبه في سشل ممل الاسم تفه یادها Ge ebe‏ 
eii‏ وتعددت لغاهم. 


من تاحية والوسائل 


رقف لا رہ سن uii‏ مهما 


ارجم 


doit‏ بالمحررین المستشارین, 


cec‏ تبدا A‏ مود ستشار في میور الأمريكيقه سنا لو لیا 


اس الأمريكية 


e‏ جادیی روس Gela Rom‏ ول تا خدمة tle p ie‏ ترجہ جامعة ولاية 
dgio‏ 
دوغلاس روبنسن Deng etinm‏ جامعة مسيسبي الولابات اس 


یر فارست اه سم نات ده جاممة dL, jl y‏ 


ایکا موي هتفه جاسعة ليغربول» المملكة دة 
جدحوث توري أسناة فى نش ترجه جامعة تل eise‏ 
سوزان باسنيت مهد عمد نا كلبة الدراسات العليا ری 
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مقدمة Wach‏ 
في مایو 1181 ءثلقبت مكامة عائقیة من سایمون يل حور مراجع لغوبة سابق في روتلدج هدمال الذي آراد 
أن يعرف إةاكان لدي أي ارات لعمل مرجعي في دراسات ترجه من لحتل قاوس بدا سایمون شمن 
آخرین برؤية دراسات الترجة كمجال معرفي جدید ٹیہ قد يكرن جال العرفة في النسمينيات مت Lau‏ 
der‏ نقط ولكتها Leg e‏ فنحن تحتاج فقط أن 
تفكر فی مجال واحد تکون فیھا دراسات الترجمة قد ازدهرت با يفرق ترفعات أي ماه وبالتحديد حربل قدریب 
الترجم التحريري وللترجم لشفوي إلى عمل أكاديمي att‏ لسع فان التي یس بها المجال المرفي ق 
ككل في سحیبات من القرن الماضي. یوٹل المدخل إلى مؤسسات تدریب لنرجم بقلم :منص oe) Pm‏ 
Gl‏ الارتفاع ei‏ في أعداد الزسسات الجامعية لني نح الدرجات في الترجمة التحريرية و/ eg‏ 
gi‏ "من ۲۹ موسسة في عام +19 لم ۱۰۸ مؤسسة في ۱۹۸۰ء وارتقع qa od‏ عسل الاق إل 1۵۰ 
موس لي عام 20988 
إن مجالات العرفة d dad‏ مرحلة الأعداد' إذا جاز ëch‏ مهمة بصفة خخاصة لإمكانية البحث الغنية. 
التي که UR al‏ ال انار على Mech‏ الطانة Ee IBI‏ أن هذب - کیا فلت في سال 
دراسات الترجمة - اھتمام العلياء العاملين ضمن المجالات المعرقية کر تلد + Celso‏ إتم اش الإطار 
الوصين بالتحديات والدروب الجديدة من التحقیقء ومنظررات جديدة حابعة مشل هذا | en‏ 
الاح فا sete‏ من المجالات انیت من علم الف إل علم رصف الامواق البشریقہ ومين 


في عام ۱۹۹۷. ولي الحقيقة لم تف دراسات | 


إن احيويةواتويع اللذين ذبن في ات امعرفة ابمديدة ها تیجة للحقيقة بأ انکانجھا شير مدرک 
الإدراك. ويفر هذا بالضبط فلا يصعب چا إدراك 'حالة الأدب' لمجال Mech‏ 
di‏ في العمل الرجعي. كل الموسوعات» من Bn gendi pagina‏ 
at‏ إل الصحافة ee‏ ليم دما وسر مت قی di‏ حقل من حقول الدراسة. ي عسل مرجي 
راد بيدأ في طبط مجال ل يكن قد خطط من فيل حتی الآ لاس لمات الرئيسة الجا العرفي في حالة تطور 


0 


5 325 
ata‏ لا يمكنه أن یکن شاملا كلياء ولكن يمكته وچب علي یف عرض وجهة تظر yip‏ وزیا 

لمجال امعرني. 
إن دراسات الترجة تي مرحلة نطورها يكون نيها تعدہ الطرق لمي تبرزما أو نادرة على إظهارها اسر 


:قي ذعني مفتوحا عل ما شکل, اور القابل ای في 
دراسة epit‏ ماق بنظر لبش كل شرعي على أنه جال اتام أ رطريقة بحث في دراسات ترجا 3 
موسوعة ذات موضوع علمي عليها واجب الكشف عن لمجال معني الذي تعرض وصفہ بد لمن تقیدہ دو 
مبررات. deg‏ بالإضافة إلى تضایا تقليدية مثل التكافزء تغیر في جات الترجمة وقابلية انٹرجمق رسيجد 
القارئ مداخل Aie‏ الترجة كاستعارة للعلاقات 
اللرجردة ين مواضيع حارج اللغة (الاستمارة في i‏ واستعارات الجتوسة واللسائل لبجدسية يشان 
Rye Ae ot Ge i gl‏ عل دراسة الترجة تانج la‏ 
؛ والنشر بلغات أخرى (استراتیجیات النشر)ء استعال امجاميع الإلكفروية ل 
مات عبات الرجة لامجا في دراسات AG‏ 
يعرض قسم كير منز الأول والجزء الثاني من له افوسوعة نظرة غتصرة قصيرة دا عن الك واريخ 
الط لل جة التحريرية اجه الشفوية لی حرال ثلاين AR dole‏ وهذه مدال مقيدة حت من 
ناحية الکان ویسکن فقط أن تعرض لحۂ عن ریخ الشامل لكل ثراث يسكن أ یعرش عددما رسبنا طة 
كتابة هذه الرسوعة لأول مرة ني عام 1۹۹۱ء م تعلن أي مبادرات مهمة فيا يتعذق بالشاريخ العام للترجة؛ وم 
بظهر آي شيء حن تاريخ ترج شاد درل للم جين 199 ده له علغاء2ا ولان موسوعة 
غرویٹر my‏ مت اش ول اکن مدرک في تلك انرحلة بان هذء المشاريم كانت قد خطط ny‏ اما الہپ 
الجوهري اتسين الفسم الاربخي وانفطية أنراع عدة من ارات قدر ge‏ ولو Lael‏ جداء كان یز 
الاحيام ا كنت أشعر سيت آنه مال مهمل للغاية وهو t d‏ بمكن لقسم قعبير من 
هذا شرع عرض وتفديم كل تراث وتقاليد الدرل» رالانقسامات من ناحية لغرية ر/ أو ste‏ جغرافیة هي 
اعتباطية أصلا إلى درجة كببرة. بصرف النظر عن الضعف الحهجي المحتمل والایجاز المحتم ني العا جة قان قرا 
هذ رزخ يسكن أذ يقوه إل بائ Eat‏ كصررة عاشة للم جدين التحريريين رال جين 
الشفويين ناه ترات تاریقبة dis‏ در ازجم التحريري و/ أ ترجم لشفوی کی تدركهالجراعات الخلفة 
ومدى اخوائز اتی لات إل ترا نشاط الرجمة الركزة عير السنين التشكيلة ادعشة للنشاطات التي كانت قد 


m EN 


DEET EN 
إن تكن مستحيلة.‎ coa با تون التحریربون والترجمرن الشفويون. هل البصائر العالية تكون‎ 
قليل من راخ الأكثر تفصيلا. خلاصة قصيرة لعدد من هذه الائ العامة قد تكرن مفيدة‎ rer 
في هله ال‎ 
والشقوين‎ nech rte لح عن‎ 

MCN‏ تظهر في القسم الداريفي ذه الوس وعةه یٹم بشوع 

العرقية التي بتي إلبها رون التحربربون وال من الشغريوث في Ala‏ 

پیدر أن المترجمين cg p‏ والشفويينء إجمالاء یعمون من الناحية العاريفية إلى جموعات dern de AH‏ 
الال العدهد من الترجين il d gi‏ جدود t‏ ات اکر de yai‏ ین وکانرا في sel‏ 
الاحيان Cas‏ وما شابه ذلك: aa‏ أقلية ليست من الناحبة العددبة في هذه المرحلة ولكن من الناحية السياسية 
رالقوة الاتتصادية. في الشقيقف اميل الارل من الترجین uid‏ السام الجديد ترا بشکل كبير ro‏ 
أسرهم المستكشفون ودربوهم كمترجمين شفويين شل جاك كارتيه “عات في كندا وكرستوفر S‏ 
سامت نی أمريكا لت الولايات الخحدة سكواتوء ماده سترجم شفوي هدي بارز - آسرء في 
اول لام فاد إنجليزي واه إلى إنجلترا. وقد وجد نمط t‏ خارج العام الجديد في كل البلدان الأورويية. 


d M a‏ تركيا شاه رن لحاس عشر والسادس عشر نم اختبار م جدين نورين وشفويين مين 
سین لاسام من وین وامنفاريين والاثان الإبطالین addo‏ في مصر في p‏ قرن شا عشرء 
کان أنضل الترجين لین لرولین مسيحيين» من طاة راحد: أو آخحری (بروتستاتي أو de zéit‏ 
ماروني): و ني آغلب الأحيان من الاصل سوري أو d‏ لي الأزبعينيات وا حمسییات من القرن الماضي في 
FIL er‏ كان لاجشی الحرب يقومرث بالترجة الا في حالة الإنجليزية)ء واليهرد الباقون على قيد SL‏ 
من معسكرات تال dne‏ ولاجتي بل ان الروس (في حالة الروصية. وتللك هي کل 
الجموعات GN‏ واٹھاجرون, من المحتمل جدا وجود حال مائلة ge‏ المحكمة والجموعة الوم في بلدا 
شل بريطائياء السویدہ والولايات الححدة وأستراليا: قد تكون الأهاببة من مهاجري ایل gf‏ الذين يحم وذ إل 
مجمرعات أقلبةعرقية. 

الط لبس ثانا ليا بالطيع؛ ولك ل تكن بان A‏ 
LR‏ جدأ: تارج الشفوية مهن متوارتة Lait‏ جداء وكان زدیا وظوم یا 'رجال حکماء من صلب' 
وجال حكياء آخرین '. وني الصین كان o pe‏ النشيطون والاکٹر بروزا في الأوقات المكرة رهيانا بوذيين بشکل 


عل سیل نكال لي الأرقات 


EEN t 


d‏ وكاتت هذه الجموعات jet] and‏ أقلبات بالعنى السیامي أوالاقتصادی ولا من ناحية زد 
والسلطان. وبالطيع كونهم أعضاء في جموعات أقلية لا يعني Rate‏ جمین احربرین ولشفوين لم 
يكونوافي مزلةحالية. فى تركياء e‏ سبيل d‏ لاتی morum Quo 23 ope‏ تا ال وكسيرا 
دخولا عالية جد ين لقرنين الحامس عشر وفناسع عشره حتی إنه كان هناك مسجد للمترجين يف dac‏ 
في القون السامس عشرء اللي صو بالاكد علامة على استرامامهدة. كما آن اگرجمین التحريريين ازجم 
ai‏ الذين يمرن إلى الأثلبات نة عمو باشبازات عقيمة: فکترامعفین من شریۂ الرقاب الفروضة 
عل غير لسن في العام الإسلامي بشكل عام وسمح هم بالتبتع بتشكيلة واسعة من الامازات المي لا يتمع 
ا إلا نفسلمون له فمل سیل الخال سمح للمترجمین غير امین یمفوا امم یرب ال 

هناك La‏ تباط ضمن أنياط. في بتعلق بالترجین ال da it‏ السياق الاستعباری: على سیل SUR‏ 
الصورة Sie‏ فهناك أساسا مجموعتان. مجموعة واحدة تشمل امین الحليين والأخرى تدضمن أعضاء 
ipeo anda p‏ - في مرک لکد والولايات مدق ناوتان إن دور ازجم 
المحليين أكثر تعقبداً اجتياعباً ونفسياً بالطيع؛ رالعديد منهم قد وسمهم شعيهم لي أغلب الأحبان کخرنة. و 
تاه مر عن سوء الاسعخدام في المكسبك وبين جموعة معط أمريكا: يستعمل للإشسارة ل 

nr 

السادس عشرء تووطت تررطا كي في ad‏ الاستعماریة: عملت كمخيرة وحذوته من اکان التي نصبھا له 
شعبها. وم تكن مد لرچین الحلین في هذه السیاقات عالية جداء على لاف نظ هم الاستممارین: وشری في 
أفريقيا على سيل التال ندھور متمیز لي هذه ات بوصوك الاستعير. م يكن مسموح لاه مجموعة مهم 
بالعمل كمترجمات, في أغلب الأحیانہ فعلى سبيل لاله في ابر ازبل: نظمت مهنة انترجم الذي أدى تسم Vli‏ 
EEN‏ في ۱۸۵۱ء ومنعت الساء بشكل واضح من عاسة هذه اون 
دور ارجین التحريرين ر agii‏ یم 

في السباق الاستعاريء نجد الثبمين gd‏ بین والشفويين إلا أن الترجمين انشفوینء 
إتحملوت عبتا كيرا من المؤوليات أبعد من الوساطة اللغوية. الترجون الشفويوذ لي السياق الاستعياري et‏ 
کادلاہ رمستكشفين» Seet‏ ودبلوماسيين » وسغراء ومستشارین ag‏ الهندية أو !| 
أكخرنة لال يكن للسلطات الاستعاریة خنى عنهم. وفي السياقات الأخمرى أيضاء کان سن isi‏ 
يؤدي امترجمون التحريريون والشفویون تشکبلا ls‏ من المهام. المرجمون التحريربون» أو بشكل محقد أكثر 
Dri‏ الشفويودء ی ارات الشفهي مثل رات ll‏ عملوا كناطقين باسم ple‏ کیا كان متوقعا منم 


ait‏ باع Malte ée J ad‏ (ونا مارا اي كانت تترجم ل Cors‏ معد في 


EN 


e EM 


ولیس فقط کوسطاء لغويين. في القرن الثامن عشر في تركياء كانت مهمة الترجمان البحري eg‏ الإشراف على 
جابة الضرانب من السايا غير نلسلمین لا آن s‏ هد تعد عام ۱۸۳۹ حددت مسؤوايت لت اثتصرت 
عل الترجمة ثائية» ويمعنى VERGIL)‏ 

من ناحیة and‏ أن الترلة الأعل التي حصل عليه امن التحريريوث والشفويوث هي التي كانت 
فد ريطت لمهنة یلورائیف کی في حالة رجال حكاء في ارات الشفهي لاریقی الذين نفاوا هرام إلى دمم 
تضمن الأمثلة الآخری ال tjs‏ في یبن الذين مارسرا (ee‏ 
القرن السايع عشر حتی اب عزلة لبان في الصف الدالي من القرن ااسع عشر. هناك أيه ناو 
Planets‏ تركبا في El‏ السابع عشر امن to‏ الذين كان هم سيطرة مطلقة على هذه المهدة بالطريقة. 
قسهاء وکل هله انجموعات لاقت احتراماً کیا جن من ole ye‏ حترمة جدا 
mew‏ 


Ae 


یر هر بستحق الببحث پتعلق ہاستعپال dart A‏ 

الوقت الحاضر. إن دور ال جين في السيقات التريوية له اهتيم خاص هنا ید أن ذل 
ناه مع أنه تادر ما تم مناه في میت ما aieo NULL Glo‏ 

Gh L8 Beater vag‏ مل جمل النصوص ال 
سهلة الوصول إلى طلايهم ني الصف: أولاً بتزويدهم بمقدمة مفصلة بالينانة إل القسم اثلاتبني لمعن نون 
di‏ رم نكن هذ الترجة حوفية (كلمة بكلمة) ولكن كانت تضيرا الاو ثم بطلب من الطلاب ماو 
a‏ اللاتبني» ول راجهرا na‏ الترجةء يقوم ##ددم ناه بتزويدهم بترجات الصطاحات ی 
كانت هذه الترجمة معروفة ب Mel kata poda‏ الاقدام). 

في aad‏ في القرون لول اعب اتترجرف دور مه) في مصدیات الترجمة البرفيةه اي كانت حلقا: 
دراسیة مركزة عن تعالیم البرفية عه وقصد تھا یف تاج النصوص البوذية في الترجمة الم عسل 
age‏ الشفويون ue‏ ارم ریس الذي ل يكن يعرف ال Read‏ في اغلب الا اذہ ولکٹ 
کان راهب بر نم تقسيرات النصوص البوقرة وین E‏ العيني؛ رهو الشخص ال سول عن تاج 
jede‏ أساس ai‏ 

أما في ترا سل الترجماك في السات مثل مدرسة امندسة العسكربة في القرن الدامن عشر Veil‏ 
للمدرین الأجانب اللين لا يتكلمون acie ies AS AM‏ لي مصر حوالٍ متصف رد اناسع 
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te‏ هتدم أنشأت لارس الخلفة في عهد محمد عل ويأمره واهتمدت عل الدريين الأجانب الي كان يمي 
cjui‏ معهم في قاعات الدروس للتواصل مع طلاهم. 
PPP‏ 

اخوافز Ai‏ إلى زيادة في فترات: 
كبيرا على مو القرون. وآحد هذه اخوافز كان انتشار البوذية ني الصين؛ وا حاجة لترجمة التعاليم البرذية مه إلى 
دهم حوالی مصف La VE‏ جركة نرجة اه مدوم اغالب الاعيان من La al‏ 
رو تتضمن الحرافز الأخرى ا حملات اغائلة لترجمة التوراة في أغلب أوررياء بالإضافة ال 
الكلاسيكيات اليونانية لیم حموما في العام الإسلامي ولاحقا في Lal‏ الشرآن الكريم pes‏ لاف 
يدعم أبدا حركة ترجمة جذرة في أن مكان لي العالب سیب الاعطاد في عدم e‏ الترجمة (اقظر ترجمة. 
ROME‏ الكنابات الطول تی خلب الأحيان لتر جه كلمة بكلمة, 

معظمتا بعد مل هذه موف طبيعية پا نرب داي أغلب الاحیان بحیث درل بها ثقانة فترة 
معيّة. لذا نحن قد لا نفکر بأن هناك أي شيء خاص حول القول بآ الشوراة قد أعطت الحافز الرتبس لنشاط 
التي في معظم أورويا مذ ولامڈالسیمیا۔ La ir‏ مع ماکان قد tae‏ في ما لق أخموى سن السال و 
pa‏ نات یکت ری dea‏ عل سیل اکالہ عندمانظر پل شاریخ Ce A‏ يرنه نجد أن 
هناك تقصا Lus Is‏ الاهتام بالترجمة من الأبام الأول حتى أوقات قربية جداء وهذًا بالضبط ان الحافزين 
ائرٹیسین اكير البكر بشأن dien i‏ قبلدان الاخری - يعني ترجة نصوص اللشة اليرئائبة Lua‏ 
وترجة العهد الجديد- ل تكن مرجردة في البوناذء حيث إن التصوص الأص لية بقيت سهلة الوصول تسب لل 
القڑاء الیونائین لوقت طویل۔ 

ga‏ الرئيس الآخر اتشاط الترجمة فا ار ای من رین opo‏ والعشرین+ هر موس 
ga‏ الف ی لدان مثل کندا شتا وبلجيكاء انيمل إل دهم برامچ واسعة التطاق من Ke‏ 
الإدارية رالقانوية (بدلاً من ترجة النصوص الدبنة آر الأكاديمية). رالتربمة الفررية بالطبع في مثل هذه السياقات 
كدورات برناتية. وارتبط جبذا النوع من اخوائز الاعتراف الرسمي بحقوق الأقليات اللفوبة والعرقية بتزويد 
الحاكم والحالات UU‏ هم باهر جين بالإضافة إل SE‏ الرصمية في لغاتهم اخاصة. البو يمدو أن انز 
رس جة ا یمد حركات دی معبنة آر لام بالکلاسبکیات ولكن بالأحرى سیاسات رسسية تعترف 
رتدھم عدم التجانس اللفري» متضمنة اة لا فرصیقہ رالاعتراف بحقرق الاقلبات: وإنشاء الاتحادات 


اط التجة للرك فا الخلفة Lie tji ill‏ 


عد à‏ 
الساسية والاقتصادبة (مثل (Eer qus aZ‏ مرة أخرىء پیدو هذا انوع من الحوائز عادي سيط 
حتی يوضع تاء خلفیة حوافز أخرى أثناء فثرات تاه الف 
نا الترجة التحريرية | الترجة الشقوية. 
أحد أكثر الأشياء الساحرة حول اکتشاف تاریخ الترجة أنه يك شف كيف ضیقتا على أنفسنا وتقيدنا في 
تعریف موضوع الدراسة حنی عند استم لن لتعاريف الاکٹو مرونة. عندما تقر كيف توجم المرجمون الشفوبون 
الافريقبون لغة الطبل الأفريقية بانتظام إل الكليات الفعلیف على سیل انشاله دنا ندرك أن الآدب الحمالي عن 
الۃ جمة قد بدأ بالكاد بخدش سطح هذه الظاهرة امتعددة الوجوه والراسعة . بالطریفة نفسهاء الرجمة يولغرية 
الامب الحالي من الترجمة . تشخص الترجمة البيولغوبة بوضوح في 
o d ap ut‏ كان في ترجة نصوص اللغة Lg)‏ 
القديمة إلى تعیر حدیث. لا أعرف بحث بنظر بشکل حده إلى ظواعر er H‏ بيولغرية أو ترجمة منامندمدمام 


لد تصنيفات مثل تصنيف جاكبسون ation‏ قذي پنڈرن پل إمكانية شل هذء الأشياء ک eng‏ 
رترجة الا لاهن لكت لا قرم بلي استمال اصیل هذه التصنبقات Ema‏ 

في قیاباذہ استعمل نظام تفیل مدع سوال رن التاسع؛ كان deer beige ien‏ 
تفسيرية للصيثية . كان الظام ب عسل لكين بان من قراة تصوص الميئية بدرن تج مت 
العلامات La‏ بجاتب حروف التصوص العبنية للإشارة إل كيف یمکنھم أن يقربوها بموجب تويب 
الگلیات یبای ركان سل نظام للؤشرات الفواعدي لیین التصريفات الدحوية. هذا النظام حول مباشرۃ 
التصوص الصینیة إل ص رص باب مفھومق واو ہا كانت غير طیعیقہ لکن هل كانت ترجة؟ بدو جا شيء ما 
بين ترجه يبلغوية و الترجة اللسائی NU‏ عظد أن لب نظریات يمكتها أن تفسر هذا انوج من الموسة. 

d‏ التاريفي للمرسوعۃ يبدو آنه بوحي نا ما زان نعرف قا 
وان الذي نعرف مه بشي إل لمحة من حيائا تفاوتت بشكل هائل من عصر ال آخرہ ومهم على حد سواء - و 
نشاطات الترجة رالضير قد اعذت ہمقل هذ الأنوع المشعافة من الأشكال وحدثت في شل هذه السياقات 
ida‏ على مر السنين» وا ملتزمون بالنظر إل الحقائق التاريخية قبل أذ نتمكن من فده بتطوير الحسابات 
النظرية هذه الظاهرة امعقدة. 
E‏ 

استمر العمل على هله لوسوعة ست سنوات؛ عمل خلاها عدد كير من الشامی بجد لخن أن التيجة. 
التالیة کم لمجال العرقی خالية من الأخطاء البشرية الم بالإضافۂ إلى للساهين الأريحة والتسعين ل 
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القام الاو لین جملوا من امکن وضع هذا اخجم الكير في جلد واحف مع ستشارین المحردين rr‏ 
الذين دق کل مدخل بصبر t‏ لتخلص من بع الأخطاء الیاقبة ویر امولقة والشكر موصول 
Erster gi‏ ندعمهم التراصل لغترة طويلة رهم: سابمون سل ul Simon Bell‏ سبميلين e‏ 
js Sem‏ خاص کان صہورین ومساعدين Are‏ عبلین كاورد Cord‏ لسن Hoo d)‏ 
ار وحیلین ماك كاردي MoCurdy‏ ماه وكلير تروکمي Chi ۲۲۵٥۵۲‏ رساره نولکس Sem Foulies‏ 
كلهم ساعدوا eji‏ من الشروع وکا سر ورین العمل معنا 

کیا أثني متنة جدا إلى عدد من الزملاء المنصائح القيمة على بعضى المواضيع الأقل 'تقليدية' التي deseas‏ 
eet‏ انز الأول وجعلي على تصال مسعمر مع ناهن اناسین داش لي كل مناج الاول اه الشاي 
بشكل خاصی؛ رن أعترف یل يشكل حاص لكل من ورس 
arbescht ite‏ سوزان باستیت Iph qos unn Duet‏ 
Di Delabustta.‏ ٹیر Thei Henmaes‏ وماریلان جاهیس Marla addis Rose.‏ لتدقبقهم یلیر غر افیا 
اللهجات للفقودة رالأخطاء الاخخرى. 
سالاما كار جد Seier Olanda ji ne S Mir Sa‏ فارست 7:۵6 et‏ وبول 
یت الام عدم الذين عکنواعل ena E d‏ رهي jd pul pu‏ بتليقنات مصلة هين 
مسا مان الخاصة في هذا الجلد ووفروا عل بعص الاحراجات للحملة في الاستمرار في لس 

راجع کج کلاردی Ee‏ جوم بل القسم اٹھائي لد خل تراك التشاری رخدیشہ بعد او 
اللؤسف للأككرر همر في ai VA‏ سار لالبرسا برش.ت ادلا Lato‏ هدك یدھم نمی 
كمساعدة بحني عملي لكل عام ۱۹۹۵. وماعد جوا ساجر fn Sage‏ ویر عدد من المداخل Lace‏ 
ہدأت امتغذ طاقتي في صیف ۰۱۹۹5 وتقدمت کریتین مالمكجير لا ات في وقت لاحق من ذلك 
الصيف بإعطاء التحرير دفعة نجاية. 

سيكوث یش الاعطاء وغیر للرظ فى ما المجلد سی مع رجو الق اعد FW‏ 
كير من الناس+ خاصة إا انظرنا للحجم اطائل LÀ‏ وغ كله عل أن عسل ال ؤوایة کاملة 


Ven‏ هو وو ا 


ett Hol de مات وكليف‎ Homans سا‎ 


fu 
۱۹۹۷ آبریل‎ 


قانمة الأشكال والجداول 
الشكل رقم .)١(‏ رسم بای غير وسمي یہن تاريخ لج الآلية ۲ m^.‏ 
الشکل رقم OD‏ رصم هرمي» من dad‏ فوکواز استعمله ول Di‏ 
الشکل رقم A de (Y)‏ اميكايكية من بونجیف e)‏ 
الشكل رقم (D‏ بان لغويان عتملان Lu‏ يحب أن تعمل i‏ 
الشكل رقم .)٥(‏ نكال هير وغليفية لبشر واخیوانات Kad‏ دې في au‏ اقندوراس .... 
الشكل رقم HÄ o‏ الجريمة وتيع لاه 


الشکل رتم( 

se (ege 

الشکل رقم (۹). خريطة ول لدراسات الترجمة. 8 Weess‏ 

اکل رقم .)۱١(‏ خريطة ترري Tory‏ انعلاقات بين دراسات الترجة وامتدلدت E ARE‏ 

الشکل رقم (۱۱). معاهد ندریب الترجم: تكرار التعیین في فترات خی سئوات. DT‏ 
m‏ 

Ki رقم(۱) عراسة رموز زج‎ dp 


المدول OD‏ الامال الترجمة المنشورة في آپسلندا... e‏ 
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علم الصطلحات: النظرية 
علم لغوبات تص والتزجة 

e (TAP) بروتوكولات الفكر نٹھوری‎ 
zen, dude; 
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الجزء الثاني: تاويخ وتراث التوجمظ 


Part II: History and Traditions 


Arkan Treidon 
قديمة قد الاتصال الإنساني من خدلال لکلمة‎ UL إن مارسة التجمة في جنوب الصحراء الكبرى في إفريقيا‎ 
هرت الدراساك. المديدة أن تمده اللقات هي جزء أساسي لت رکب فاك توب الصحراء الکبری‎ 

ف إفرییا (جرينيرج ۱۹۶۶). سیب تعدد لیات العرقبة في هذه امتطقة Ran‏ کر من ۱۰۰ جالية لي 
rmm‏ اقا مات مطلباًيوماً. یمکن تیم تاريخ 
الكبرى لي إفرييا إلى تا فترات تست فترة ما قبل e Gaye‏ وفترۃ ما بد الاستميوه ولي 
كل هذه الفتراث الثلاث» لعبت اجه دور dte‏ استمرار الوجود jud‏ والاقتصادی والسيامي لللشعب 
A»‏ 
dean tan‏ 

إن البحث في ایغ له Legat‏ ي اعمال مؤرخي نات الشفهي مدل en Deen,‏ 
e‏ را کان له دور فعال في الك شف عن معلومات تعلق Cn Bt‏ في مرحلة سا قبل 
الاستعمار في إفويقياء وكذلك لعب دوراً كب عمل بعضى البشر ين والمستكشفين الأوروبین الطین اسعطاعوا أذ 
يسجلوا سیت ارات الشفهي الإفريقي يكاب أثاء افترة الجوعةباتصالات أولیةیین أورريا Vau‏ 

قد ون اريخ نی القديم بشكل رئيسي في الأدب الشفوي» وفيًنتاقلته الأجبال بالساع من جيل لل 
جبل. في هذا لاٹ الشفوي ال الأقرب إل تر جم التحويري/ الشفوي کینعرقہ اليوم» هو ما أشار اليه 
A‏ عل أنه اللفری الحترف: علاط الرسمي لقرية أو d pe pen‏ الذي کان يؤمن أن لدیه ماب 
خاصة لتسجیل تاریخ شعبه وثقافته وروايته . في أكثر المجتمعات الإفربقية یعمي اللشوي الحترف إل صت 
طوبه من مثل هؤلاء لقن الموهريين لا تفسها. عسل لیر متهم في حاکم او »لا 
dac A‏ مالك الغائ ای Acla‏ وان هلا لغبرن خطباء وناطقين dde‏ للملا 
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ag‏ في أغلب الأحياذ» وتبعا لذلك ثنحوا مناصب عييزة في المجتمع وفتعوا بسلطة سياسية كبيرة. بالرجوع 
ل لغري فا يشير meist: 42 ufo‏ إل أله "ل تكن مهمتهم فقط لكر لت راعیهم ct‏ 
كي قعل النادی بل الامر راضم ل كل جھورہ رإضافة بع السلطةالإصالیة e HN‏ ولکن كان سن 
tt‏ منهم a‏ تقد اخطاب الزعيم الذي م يكن بل ا فبه الكفاية: وان یسھہوا في موضوعه نبابة عت إلا 
أنه لم يكن متوقع من اللغوي آن يضيف آي مادة بحث dim‏ قد يمد العبارات ویعید باه ال وی رصع 
نق بیع RE LI NI‏ اهر في يشي rale‏ وازعیمه شمر سايق فك 
الناطقة بافرنسیه عرف اللغوبون باسم 081073ء وک انوا معرونين ببراعتهم في عدة لشات: ویعود اافضل 
الدورهم كمترجبن شفوين» في قل شمر dE a‏ واسمة» بحيث بنصل نات توا 
راغات اف gine‏ الملحمي الإنريفي بقي حيا على بد المغريين 1014 

MA‏ الي استخدمھا شام والشيرخ في را الاقريقي الما تطلبت وساطة الترجم الشفوي 
vd‏ 
سر أو ila bd‏ ألفیت أتاءمناسات عامة شل المواعظ الدينية» والخطبء أو صفقات اج 
مقدس. وكانت اللنۂ لمستخدمة ie‏ هذ الحاسبات في أخلب اسان تيع رف صارمة فی yendo‏ 
اسلوب Roi Ue Niort qat‏ اني م تكن معروفةنغیر أعضاء الجدعية. 

Leide وعامة التعب فيا كانت امم‎ eS RD مين الشفوبين التليديين كرسطاء بين‎ Siet 
من الاحترام. حيث إنهم کاتوا‎ o e في أغلب الاحيان إلى حد كبير بدر: الطبقبةه‎ 
مصدر غوف وعدم گناہ وكاتوا مكروهين من‎ adii lai اين احتاچوا‎ ele طبقةمنقصلة‎ 
أعضاء آخرين من لجع‎ 

ساد شكل آخی من أشكال الترجة في مدید من 


رقنا 


aye TA EEN‏ لد لبط 


ada‏ * أدب الطبل الفريقي هر شکل من أشكال ph‏ الذي بتفسمن ual‏ الات الطب للتراصل 
خلال بات مبامرة من الکلمة لوق de‏ النغمة وإيقاع نطاب edi‏ وهذا اترع من توص 
افري؛ نظرا لأ الرسالة بمکن أذ تترجم إل الكليات» وهي فقط في لخقیقة يمكن لن ُقذر بالكامل. ويمكن آذ 
يعبر عن لغة الطبل الافريفية بكلرات من خلال الآلات؛ لان اللغات الافريفية التضمنة نغقية جد [CT‏ 
الطبل تبنى عل الانياط التضقیة للكليات الني تزسل مباشرۃہ 

ويعتقد أيضاً أنه كان لافريقيا تراث كتابة مزدهر في فترة ما قبل الاستعرار . رقد اتقسم علماء تاریخ إفريقيا 
تاه هذه القضية Cod‏ بعتاقد el‏ منهم أن كابة القصة الشفهبة الإقويقية؛ أو تسجيلهاء يدأ بوصول العرب Ap‏ 


E EE 
uisi sis حولی عام ۸۰۰ م روصول الأرروين في القرن اام عشره يشير معاوفي هذه انظربة إل‎ 
الأعواف التي قام به الافریقیون قبل أي هجبات أجنيية مهمة» ويشيرون إل لثقافات الخعلمة الم التي‎ 
adr ازدصرت صل غ قاف ہر بل واي اسستها حضارات التريسون والمصريرن‎ 
dy كانت‎ ue هذه مناقشة مهمة لأنها قد نوحي بأن الوثاتق الأدبية والعلمية‎ Kui والائیوبیون والکوش‎ 
في إفريقيا منذ قرون قبل وصول الأجانب. ونظام تكتابة المعتمد على إشارات الصورء كان كب رألاستعال في‎ 
إفريقيا قبل الاسعمارء وکان علٰء تاریخ الإنريقي القديم قد اعتمدوا في أغلب الأحيان عل خبرة الاخخصاصيين‎ 
الڈین يمكتهم من حل الشفرة: وفھم معنى هذه الكتابة المصورية. تقد بتي معظم التاريخ الإفريقي القديم عن‎ 
هذا التوع من الترجمة علمی دا‎ os طریق ترجمة نطامبة ككل هذ الصور إلى الخط العربي الحديث أو الخط‎ 
وما زا يستخدم حتى الآذ لي بعض أجزاء إفريقياء حيث ما زالت اللغة اللصررية تستعمل بالرغم من وجرد‎ 
Non, إلى وجوہ بعضی کار الكتابة المصورية في انا بين‎ Mer pida الخطوط العربية والرومائية. شیر‎ 
EEN 
ممر قد وجدتابالشكل الکتوب قبل فترة طريلة من وصول‎ AR پان الغة الأمهريةفي یا راغ‎ 
A 
رن الخامس عفر إلى متصف القرن العشرين»‎ ern 

بيدأ العصر الاستعيري بالواجهة الأول بين الفريقين والأوددييين في لفن امس عشرہ ویتھي 
ie‏ استفلال الام الإفيقية مباشرة حولي الحسسبنیات سن قرف الماضي. إن E‏ 
للترجة في هذا العصر يمكن أن تقسم إل فترتین رتبسيتين: لول وصول الأورويييت اکر LAUR‏ الوذ 
رت بازدعار ره cul‏ ونيد اف 


من رن الناسع عشر قصاعداء ویشار 


ليه رما قبل IN‏ وقد اشتهرت پم V‏ 
وصول الأررویین 
یسب و 


au‏ إل پر السنغال في Mte‏ ی بحثهم عن طریق بحري إل افند. وکان العرب قد وصلوا قبلهم إل 
القارة بفتزة من الوقته وأعطى وصول الأوروبيين حائزا لنشاطات التجارة الموجودة فعلاً ین الانريقيين cdd‏ 
من جهة وين الإفريفين مرب من جهة أخمرى. إن اج للترامسل بين الإفريقين موب والأردويين 
خلقت حاجة ملحة م يسبق فا متيل للترجة التحريربة ولج الشفوية بين الإفريقين تین وبين 
الإفريشين ——— 
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وما أن أمن البرتفاليون أنفسهم في ات حتى بدأو لي تعليم بعضى الأثارفة كيف يكتبون (بالخط 
les‏ بعفی من الترجمات الأقدم لام الإقويقي إل اللضات الأورويية كتبت بل تغالیقۂ وهناك دلييل 
تاريضي على أن الاب الإفريقي قد ازدھر في الترجة لبرتغالة لی القرن فاسع عشر. قابات التبشيري رال 
Gel‏ انت مصممة عل تعليم رین تعلب أوليا لذا d‏ اليسوعيوث بعض المدارس Kee ee‏ 
بال ضاف إل اللخ ناه وغهرت بعضى لاعتم بدراسة لغات فریقیة pilos Aid SQ‏ 
ب علبمون تشر Ln‏ عملیا أكثر بين الإفريةيين باللغات الحلیقء وهكذا مضوا في تطوبر الأشكال اللكتربة لهذ 
اللغات وانتي هي شفرية بشكل رت ما جعل من لمکن ناج كتب العفيدة له والقراعد والفواميس 
للرنغالين رالوسسات الثربرية 
التي أسسوهاء هي اي ألممت فيا بعد i2) ۱۸۸۰ i ama PS‏ 
جمرحة ۱۸۸۰ Ae‏ جل ثاية اللفة برتغالية | فصطحناق سميت صدى Tie Ecboot Arpa S pd‏ التي 
نشرت بعضی من أعبال الترجمة الأقدم من اللغات الأرروبية إل اللخات الإفربقية. ونتجت e put‏ ۱۸۸۰آحد 
مترجي إفرييا o) M‏ الصطحات: Joni Dis Cardo Da vata: p,‏ الذي کي rie‏ 
d e eA lez L1) pop em previos egen‏ وهي جموعة سن الاشال Goff‏ 
La d i) drca‏ اموس حاتي اللفة الرننالية/ Me‏ يعد نمي اقا 
Canin 1575: 15)‏ هله الساحي اللفویة للمبگرین الکائویکین الأواشل لي کان من للمکن أن تفع 
الأساس لادب الإفريقي للزھعرہ ابا لات ارت لمرقیة في مسماها لاستيماب المواطتين. 
قليل من الإف یتین لین استعبدوا تم بعد فلك تعلمرا ADD I Nul uec‏ کان بدا 
توجات من نرائهم الشفري الخاص. حال وأحدة مشابية كانت Laid‏ ال وهر عبد زنجي حدم Re‏ 
pel 1*٠ dë‏ فی کقاحه del prep‏ 
at‏ كان جرد تقل نموذج قصیدۂ مدي إفريقية وعدفا لتاسب الشكلالأرروي. وکتب او 
ہشکل ريسي d ei a‏ كانت الضاليد العلمية ي لك الوقت. بالرغم من أن لائنو کان عبد ل یرہ سن 
m‏ 


او ثلاث لغات أو حعى في أريع لغات. t6‏ اهود ال 


pe 


prm 


m" 


ات لیب بالاتقراض في ی الفرن السامس عشره عندما انت ش کل 
أكثر قساوة» وكان لزنوج بجرمون من تعلیم عل تحر مزايد.بعضى من الأمم الشيلية دخلت في تهارة اليد 
التي كانت قد أصبحت مريحة am‏ كان التجارالمولندبون نشيطين چنا أثناء هذه الفارة ويعض AM‏ 


تج زر هرید Di‏ 
النحدرین من أصل إفريقيء الذين بمكن أن تلفي شم الضوہ عل تاريخ الترجمة في ذلك الرقت» كانوا متعلمین: 
AS Rd Ps‏ لحد مولا لاه هو ats‏ اسم آمو مدعف ولد diss‏ ۱۷۰۴ 
رارسله إلى هوأندا وزير محل من الكنيسة الإصلاحية الموئندية. راصیح آسو حمي لبیل gU‏ وأرسل إلى 
الجامعة للدراسة لد کریستیان وولف Cuin WT‏ وهو احد أباع ماه( à pl‏ وهكذا أصيح العبد 
TP‏ طعا جد وفليسوفا وب بأنه قد آصیح موقا eddi‏ وافرنسية ول وا 
Sech‏ بعد التدريس في جا وجینہ والعسل s‏ في کمن اف شریك ان في rasa‏ 
عاد آمو إلى لفیا موطته الأصلي. 

سا ال ee‏ بالات غير ال 
ری راغة سی اخترعها سلطا نجريا(1845-1933 Sco e‏ شعب ہہاموٹ بالكاميروذ. فد عرف 
السلطان عن الط العري من تقار لسا وإمارات الفولان في الأرض geli‏ رما وصل AM do‏ 
لاس هوه ل نار رین ترا وا خلفا من اک وسن شدة إعجابه هنا الخبط سن التواصل؛ لمر 
پعض أعضاء له بابتداع خطرطة منحوتة. بحلول VA Di‏ كانت مشات الإشارات الأصلية قد لیت 
e ée‏ وتحت إشراف 90( كُتبت عخطوطة من ۵۶۸ صفحة عن تاريخ وعادات شعب 
ام إلا أن اسان دوز مكل معظم فا را لديف تاق إلى 
لغة سرية خفية على الشعب . فبعد أن تعلّم قليلاً من الألماتية» والفرنسیةہ وبعض الکلہات الانجليزية من الیڈرین 
الأثان من dil e‏ صاغ السلطان لغة جديدة عن طريق نسب مساق اعتباطية کل et‏ للها 
tamm e‏ التي حرفت معانھا أضاً. ثم ترجم الخطوطة عن تاریخ رعادات ۳ ل ida‏ 
E‏ 


بدا 


d'eng 1980) der ذکر‎ 


neon 


رجة الإنجبل إل الغات الإفريقبة حرا القرن السام عشر . يذكر ناما )1991-00 ma‏ 
بحلول MAT‏ لف ER A‏ اسمھا ٥‏ جي يتكلم بها 3۷ (بجمهورية بنين): جامت في وثيقة رتبسیا 
Deen Geen‏ کیپ للأغراض التبشبرية. إلا أنه glas]‏ 


الأدروبية إلا في الفرذ الاسم عشر. 

قد deg‏ جال الترجة الدينية» تنافست الیل السيحية والإسلامية والافريقية عل السيطرة. بالرغم 
من أن الإسلام قد دخل ریا جدوب الصحراء الكيرى منذ حول ۸۰۰ بعد امياد إلا نه کان قد اشر es‏ 
خاص بالعربية. لكي كسب قلوب DOS‏ المحلئين وعترقم: أصيح ضرورباه فيا بعد أن تترجم 
الأعيال والآداب الاسلامية» حصوصاً القرآن الكريم؛ إل بعض اللغات الاقريقة. عل سيل الثال» كان D‏ 


€ ae 


الكريم وبعضى التصرص الديئية الأخرى قد رجت إل المرسا واليرروبا. ويعتقد أن بعفیالتصوص الإسلامية 
قد ترجت إل طز (لغة يررويا مكتوبة بالخط äech‏ كتبها معلمو اليوروبا '«تعلده (معلمون / Juez‏ 
متعلموذ) وان بعضی رجات قد ترجث قبل فترة طريلة سن تبني الخطوطة الرومائبة. همرت طبقة مين 
الافريقين مد العرية cla‏ وكذلك تید لغة إفريقية واحدة أو عدة لغاته وكاذ هناك الكثير من نشاط اج 
في هذه ان 
d‏ 

إن مؤثر برلين عن بفریقیا (0-1884) اطلق الاستعیار مل سدي راسع في APRIL‏ 
۰ء" تسمت إفريتي إل مناطن نفوة اررویقہ درن أي اعجار لطيعة ا مدو ری وید تطوير أدب نیا 
بارتفاية والإنجايزية رالفرنسية تج عرضي من اغیمنةالامتعاریة من اندول الأورويية عي تلت بوص تھا 
قيجة هذا الزحف لإفريقا. 

ارتبط تاربخ اترجة في iU jj‏ هذه ال 


D 


السياسات التي تا ارات ier‏ 
الأوروبية. في حین اتبعت الاداراتين الفرنسبة والبرتغالية سياسة عدوقیة لي استیعاب المواطنين» كانت الإدارة 
اریطایة یع سباسة القاعدة عبر امباشرة. وسددت هذه السياسات الشكل اللشري للمستعمرات» قفي 

رات الفرنسية والبرنغالية» كان التعليم العاتي غير موجردة عملبا؛ رأما لشتعمرات الإنجليزية فھي ادي 
a eda‏ رغم ان الاسباب كانت فراتعية. 

كان glia‏ بشکل رئيسي يشجعه البقرين البروتسعاتيين این كان همدنهم الرئيس أن يمونوا 
الفریقین إل المسيحية. وقد أنتج حجم هائل من الک بلقت ریا شدف وحيد وهو aA‏ ومع 
.ذلك» طورت الناطق التي كانت نحت اطکم البريطاي نراق لدب ثنتي اللغة في مرحلة ميكرق وخلقت آدبا باللغة. 
de ja‏ وید ذلك اشجت أعرلاً ill‏ الإتجليزية في مرحلة: 

کان الفرنسبوذ مهتمين بشكل وٹسی بخلق نوع فرتسي ده 0 بمعنى أن رعایا المستعمر جب أ 
لا إلى مواطنين فرنسيين eech:‏ نون اللغة الفونسبة ويعرفون ثقانتها. إن لحار ات الني قام ها بض 
EEN‏ وكانت هذه الأعيل لا تؤخط بجدية؟ با كيت بان 
EE‏ 


الذي اعترفت به الأكاديمية الف Francais il‏ معط جعل الأور و للشامس في 
UA‏ الفرنسيق ول يسطيع الأفارقة أن يترجوا قصصهم الشفهية إلى الفرنسبة بامرونة نفسها والاداع الذي ققح 
به eed‏ اطقن لیا وتيجة لاله كان هناك لزید من الأعال البدعة بالإنجليزية أكثر متها 
DEE‏ 


تريخ رتنه هرید 5 


ga Ca jai nda‏ ملحوظافی pit JO Li pa‏ ومن كان سجن 
ويخشى من نغوذه السياسي في cr A Rn‏ التحريرين والشفوين el‏ إل جرد دی 
إلى سادته المستعمرين. كا يُدعى من حين لأخر لانضی إل بعشة الستعمر ليترجم للمستعمرین: يتوسط م 
e Cen‏ وکان متوقع مته أن یکون لديه معرفة شاملة من الأرض وآنیکون عندہ جلد طيعي ind‏ 
الرحلات الطويلة والضجرة واخطر في آغلب الاحيان. ومع ما زال سابع الاحترام بسيب علاقہ مع 
ac zech‏ ومعرف الأراية لا أوررية إلا آنه في أغلب الأحيان رال سکن لح ون اللفوي 
الحترف واعتبروہ خانا لمساعدته للمستعمرين هنا وتا ليتمتوامن الحمصرل عل العرفة العمشائرية وآمرار 
الناس. aai‏ أصيح gai‏ المسارف لا agi‏ اگشرسن حادم للمستعمر qai‏ سل تتھي مهت 
mom‏ 

أثناء القون التاسع عشر وبداية القرن العشرین » اكتسحت آورویا موجة من *التحور الروماسي' والخيال 
مع کل أشكال dL)‏ مفضية إل Joa legi‏ الشفوي لفات غبرغرية (1973 Gites‏ قلقت 
رتیل أكثر مجتمعات م قبل dala‏ موجات متالیة من هتم العلا الغريين بدراسة تراٹھا الشعبي. على 
آیة سال اعتمد ولا الم أغلب الاسیان عمل مصادر وسبطة ویر كافبت يتا جسوا یمه سن الٹراٹ 
الشفري الإفريقيء دون استخدام ية ايرم اجات کان لا بد أ يعتمدوا عل السجلات الکتوبة من لب 
الشفوي التي إحتاجوالجمعھاء و؟ 
ريمض ارت خرن الم ملين مع ورین دون آي مهارة من الهارات الفیة روا الشفوية.وغال بأ سا 
غضعت رجات والنسخ إل حذ كير EE‏ اتاسب الأذواق اغريية للجمھ ور ae‏ نصح الرواية 
الشفوية الإفريقية مترفرة للجمھور إلا في السنوات الأخيرة من العمر الاستعاري» على يد بجمرسة من الكقاب 
mE‏ 
pon‏ 

شهدت ار باه US‏ الاسقلال ریسده (الخسسينيات والسينيات سن القرث الماضي) ظھور 
مرحلة جديدة ف تاريخ الترجة ف إفریقیاء ويمكن أن وقسم نشاط 2 Jd ela‏ ثلا أصناف رت 
e d eg‏ الأديةه وترجمة المخدمات العامة. استمرت الترجمة الدبنبة الني بدات في العصر 
الاستعباری؛ ES‏ فترة ما بعد je‏ وواصل رو ورین عم نات المملبة لاضراض 
التبشيره وخصوصاً ترجمة الإتجبل والنصوص الدينبة الأخرىء وكان من رواد ترجمة الإنجيل في إفريقيا الأسقف 


ت هذه السجلاث غير کاب کیا کان لا عتمد عليها ذم تلامید الدارس 


۳۳ مرو ری نات ریا 
Crewe äer‏ از "eme‏ الذي اشتهر إلى حد کب برجم للإتجبل إل لقات: و ۷ 9 - ها 
مسا ho 17 Sdn‏ 

البو قد ترجم الإنجبل إلى سراي ۱۰۰ لخة إفریقیقہ وقد dice aot)‏ فارطا شخ ميا 
بمشاريع a‏ في إفربقیاہ عاملاً من جتمع الانجیل الأمريكي» وني وقت متأخر في ايديا والگامیروڈ 
e Jum 1993: 42)‏ آن أخلبة تو جات الإنجيل لعجت في إف iG‏ اي إلا d‏ من یر 
ملاحظة أن في العديد من أجزاء غرب إفربقیاء كان الإنجيل قد ترجم إلى رطف پتجلیزیقہ ولغات تسارف Vea‏ 
Mie‏ عن الاتصال بين اللغات الإفريقية والاتجليزية. 

ليست الترججة الأدبية عملا مربأ Jd‏ 
Dësen‏ 
جحد تحب الوظائف إل أور وبين في أخلب الأحبان بدلا من مترجين بفريقيين. je‏ أبة حال» مناك نوع آخصو 
من الرجمة الا ين اللفات الإفريقبة لور p‏ إفريقي. 
شهدت فترۃ نہایة ال۔۰ ۱۹١‏ وأوائل ۱۹7۰ ظهور صلف جديد من الكتّاب الإفريقيين متمکنین من 
الأوروية لک ولنة الرواية الشفوبة الإنريفية التصوصى الشفريةالانويفية فشي مت آثداء العصر 
dier‏ أغلب الأحيان واجهت تناتض رئيي في dm d‏ وذاك لا آتجت عن طربق راطق اکتا 
Ag edili) ele A‏ أدت جھود المستعمرين لنسخ الأدب لشفي الإفريقي وترجمته في آحسن 
لا حول لا نس LR ped‏ الآدب. ول ead at‏ أغطاء الماضي ووضع السجلات في نک 
الصحیح انبری جبل جديد من اكناب الإفريقيين في ترجمة أججزاء من لالب الشفري الإنريفي إل اللفات 
الأوروية. من هؤلاءالكتاب من إفريقيااناطقين بالفرنسية :9« الشاعر السنغال المشهور بمجموسته من 
القصمی التميرة مئان هاج een Coto Ent‏ (القصمی الجديدة لاسلو کوبا 6۱۹۲۱ 
دیناد داي Beard Dude‏ من ساحل العاج المشهور ب "ساط Aanerer 197) a jh‏ 
حدئت شاهرة مشاب ةي إفريقبا اع بالإنجلبزية. ي غرب إفریقباہ كان من بين اوائل الأعبال القصصية 
الإفريقية Te Paine Del anû tie Dez Pes Wize Taper i the Dead's Tow‏ ل ng‏ 
توتلا ما همعط حور من و قصد منها لد لغة سكير تصف متعلم كل هذه 
الأعيل لی قام ا لکتاب لن قین بالفرنسية والناطقین بالإجليزية مي أساسا ترجمة حرفیة للنصوص الشفوية 
ARTI‏ على سيل الثاله ترجم ترتولا جهن علم اساطير Tenia‏ إل La‏ الإتجلزية ترمة حرفية. ول 
eise‏ قواعد لغة ها بالإنجليزية (وقيل آله كان كاتب خدمة عمومي فقط مع تعلیم إحداني)» انتج 


id aal‏ ققض صت في الآهب ری 
الأوررية فد حتاج من حبن لآخر إل خدمات للترجي إلا أ هلا يحدث بشكل شادرہ Lacey‏ 


a 


علخ رتنه هرید ze‏ 


أنباطا تحوية فضولية حتبته إل القزاء الأوروبيين. إضافة إلى مث هذه الترجمات من الأدب الشفوي Ae‏ 
خی الكتاب الالويفين الشهررين ثل Seng‏ قد ده Mite, Soy,‏ ما لت Sad‏ جم لل عد 


m 
فرب ارت إلى حد كبير ہم كان قد وصف بتراث شرف إفريقيا الثلاني - إفريقي؛‎ di 

واسلامي وآوروں بین كان هناك عد نرجمات من رات الإفريقي العرقي إل اللفات الأورویبقہ کان مب 
ENKEN‏ ئل نس وم توجد ترجمات بين اللغات الإنريقية. يعكس الاب 
EN‏ العرقبة في شرق زرا حبست يقيست داب eed ii e pani‏ 
الکیکیو هه Lue AO Ae,‏ سشصلة. إن الأرغضدي اكرت بيعك فان جات 
مشبور em‏ ة 0۲1۴2 ول الإنجليزية: اي edel eia is‏ وترجمت 
القصيدة بعد ذلك إلى الفونسية والإسبانية والبرتغالية. كان لعمل اکوت Cat alen‏ تأثير أكيرمن خلال 


ارجا مه من ال انستة Ae LL‏ رد كاذ کرت بعك :هن erba dore p‏ 
p‏ جد وعام مصطلح؛ وجعل ترجاته سهلة الوصول إل زا اه بحصر مسرد dell‏ من كليات 
Nia pt‏ الي ليس ا مكاظات بالإتجليزية. 

الولف اي نلشھور نجرجي a Tám‏ نود اللي کب آم دة ستوات ابیز ته سبح 
عبطا من عدم قدرة القة الأنجليزية من التعبير من II ap‏ الأصلية وتسول إل الكتبه icht‏ 
ر ثم تر جم بعغض el‏ مل قصعه n e Cont ps M‏ تپ نجل 

كان هناك an Ca‏ نشاط الترجة عل gis use hens ay Las JF‏ 
الاتصال ين الاسلام وحضارة لباتوء وقد ترجم حجم كير من الآدب لوق العرقي إل اللفةالسوحیلیة 
رأصيح اترات الافرو - إسلامي بالسراحیلیة متوفرا بالإنجليزية عل بد la‏ ما Jesende y yuden‏ 
له Ves‏ وھ fäeg 1986 109) za ply I Knapp rais‏ کان ماك أيضاً ترات من 
eierlech SAS‏ رجات للشهورة t‏ ول وس ٹبریری 3 سطل لالرٹیی 
اللزسس لزاني رحبتی کسیر بوليوس قبصر اجر البدقية؛ ولاقت هذه الترجات مد جا حا حيث نز 
السراحيلية أصبحت لغة تعارف شرق ِثربقیا لمنطوقة من أكثر من la ٠١١‏ شخص, 

اه السراحلیة e‏ في مل LAU c Lea‏ نادت (1970 din‏ لپا 
لمصلحة إتتاج الأعيال بالسواحيلية» وترجمة أعمال معترف بها دولياً إلى السراحيلية. على حلاف بقية إفریقیا جوب 


5 موسر ری نات ریا 
الصحراء» حيث لا يرجد هتاك لف دواية ية الوه مت ei Mun a er old‏ 
كلغة دولية US‏ للتطبيق تفوق العديد من اللفات الا 

من الامطلاله واصلت ترجة الخدمة العامة الحكومية الازدهار حبث cie‏ حكومات الندول 
A‏ الختافة التعامل مع طرف الي رقراطيةالأورورية اي خلفھا اترات الاستعياري. وعندما أصبحت أكثر 
"مسقل في ۱۹۱۰ء ركت في حال لغویة كان من الضروري أن تعزز دور از جمین التحربرین 
رین ف دی ادي من هذه بلدا ال اليد من الات ا تین ام 
التي يتحدث بها الاس ضمن حدودهاء والني أضيف إليها لغة (لغات) السعمرہ التي مع أا أجنية m‏ 
i‏ (اللغات) الرسمية alid‏ ومن سخریةائه بل من ازدهار نشاط انزجمة ين eli‏ الإفریقیقہ كى 
کان يتوقع لمر في حالة ما بعد الاستعير» تطورت الترجمة بشکل رتیسی في الجاهين: ان من الإفريقية إل اللفات 
الأوروبية وبالعكس» ومن اللات الأوروية إلى اللغات الإفریقیةہ وقد أصبح je Ge Luet‏ البلدان الإفويقية. 
التراصل لبس مع الأمم الإفريقية الاخرى نقط ولكن أيضاً مع البلدان الاخری من dl‏ خصرصاًساہہم 
الاستعباريين السابفون ولك لمراجهة الحاجة rand‏ الشتوون العالية والسرق الات صادية الدوابة. لي هذا 
السباق» ازهعرت التربمة من d‏ أوروية إل لغة أوروية اعرى في cu Bose e jc‏ وكذتك في 
الجالات الثافبة والاتصادية والإدارية 


pem 
سذ الا لال کات المديد سن المتظيت الاتعصادية والدوئبة لدم سين التساوذ بين الدول‎ 

اقب ةه مقرية را لک الحاجبة لترج ي لغ ة أوروبية. لعن نما أسست منظمة LA iie‏ 
Ge (OA)‏ عنقم ه renin‏ ئ ۲٦۱۹ء‏ أعلنت الإسبائية والبرتغالية والفرت 


ات عمل رسمية. وقرار امصيال الات الأررويبة بدلا من لاه رز 

للتواصل بين الدول الأعضاء ده بشدة عدد من العام وقیل dl‏ كان Aci schlät‏ را 
إن لنظمة الاتصادية للدرل الإنرينية الخربية mer pn o on Aën St‏ 

جلیزیة والفرنسية فقط. وينطيق الثيء نے على 


COM)‏ سمت eg‏ رالغات العامة فيه 


منظرات مل منظمة تطور آرڑ a‏ ڌڏ (80۸700۸) Wes Aem ies Deran Aiy‏ 
alien‏ الاجا در 2۳ نومه له edd‏ 
فيه نقط. تاج هذه ظیت تقریاً وبدون استتاء إل مترجین من لغة أوروية إل لغة أوروببة آخری۔ 


تج زره هرید iw‏ 
تدرب الترجم 
السنوات الأول من الاستقلال: تركت الحكومات غرییة الطراز في الیلدان الإفريقية المختلفة بميراث 
doi Mt‏ ولكن بدرن أي موظفين وہنا ني تعفيق LULA JL‏ الذي استوجبته الحالة 
اللغوية. في حالات کنر كانت الحكومات تلجأ لموظفي الحكومة ڈوی تعليم بالكاد وله وڈوی معرفة بلفتين 
send‏ الأكثر معرفة سطحية للقي بالؤجمات. ولکن مع مرو الو قت آصبح واضحا بشكل زد 
كمية العمل المعطى للترجدة والحاجة إلى ترجمات امتازق دفعت الکو م ات إل أن بش ت دريب التر ج 
المحترفين. ولعقدين من الزمان بعد الاستقلال er‏ كفلت العديد من الحكومات الإفريقية بعض من للع 
pl‏ في مدارس الترجة في أررويا وشيال JR‏ 

نعطي دولة الكاميرون مثالا جیدا كيفية تطور ندریب الترجم من استقلاهاء فبعد أن تم تبني الإتجليزية. 
والفرنسية كلغات رسمیقہ أصبح الكاميرون هو البلد الافريقي الوحيد شائي اللغة باللغات الأوروبية. له فهو 
sir‏ في أغلب الأحبان على أنه مركز الترجة من لخة أرروبية إلى لغة اورریة أخدرى في إفريقيا؛ ربق ارن أيضا في 


آغلب الأحيان بکنداہ حيث إن الإنجليزية وائفرنسیة هي لغاث رسمية بالطريقة نفسها. رغم ذلك» ولوقت طريل 
جداه فان مٹرجمی الكاميرون تدربوا في آررويا آر آمریکا الشإلية. ولم تقض إلا قترة قصيرة» في انیت من الق 
gii‏ حتى أت الدرسة gai Ga‏ نون et ENNEN jy‏ 


منك ا حین عن تدریب مترجيها فی ا —€— 
لماجات الترجة لرسمیة للخدمات العامة وطرق عملها. 

أما لی يجببياء حیث كانت الترجة بها بشکل رئيسي بين اللغة الإنجليزية واللف ات الق بع 
ن دراسات الترجة في یراجھا۔ وكانت جامعة نين نت8 الأو لإطلاق بونامج ناجستم في 


ع3ا للمة جمين اادرین علي مركي 


دربب ارجم إ۵ ظلهرة حدیئة نسيل كدر لد d Ag‏ وشلا السیب٠فالترجون‏ ندرب 


وائزھلون شحيحون. وقد شار سيمبسن (17 :1985 ite‏ دراسة كلفتها Keint (UNCTAD)‏ 


٠"‏ ومن بین التوصبات dl‏ استحداث مدرسة إقليمبة للرجمة التحريرية والشفوية. 


موسو رظنم رات رم 


خلقت لتفبرات السياسية الأخيرة في ele‏ هاتل في برامج تدريب جم وقد 
اعرف دستور fb‏ الوطني الإقريقي توب إفریقیا (806)ما بعد الطرقة العنصرية يب ١١‏ لفة رسمية ی 
dài log‏ عل خلاف برامج الترجة اماضية فقي تعاملت بشكل ريسي مع الإنجليزية 
والافریقائیقہ ولذا يجب أن تتضمن برامج الترجة الحالية لات إفريقية. وكان الدس تور قد أوصى بان برامج 
تدريب الترجم يجب آن E‏ اللغوي والتباين الاجتياصي لرجود 
فعلاً ي جنوب إفريقيا منذ مد طويلة. ولكي je‏ هذا الأمرء يهب أن یندوب الترجرن لیس فقط على مسعوى 
بعد انتخرج: ولكن je Ui‏ مستويات جامعية و قبل AP‏ إن إضافة مكون الوعي m eig‏ نامع 
النضریبہ من اد أنه قد ساعد على هاربة الاجحاف اللغوي ویئرس استراما لقوق لشة کل لذواطین في 
it‏ ديمقواطي قبل Ae‏ العنصري. ومن mal‏ اللغة في الدستور الجديد Ae‏ 
توسع رفسي واعترالیة خدمات الق تج ارا مي شا مدحومة بشکل تثبط غصوصا مل مستوى بدھ 
الخدمات الاجتاعبة ال ایا اسي لعجب عزل متکلمي غير الإنجليزية رخير ARI‏ سيلعب بحث عل 
الصطلح دور مهي خصوصاً في البرامج المصنمة لتلبية حاجات مترجمي اللغة الإفريقية (1994 Dee‏ 
äre‏ 

اقد مرت منزلة ازجم التحريري/ ازجم الشفري بتحول كبير مل زمن ال. 08007 عل خللاف 
اللفوي المحترف او الذي كان ترما dg‏ ناس Ue‏ بلقت الامتعبارہ يدوك مرجم الوم في illl‏ 
den‏ موظف حكومي یکدع في خدمة لاه درن أي اعتراف حكومي . فلغ الوحيدة الي يدوأ 
الاختصاصيين رضوا عنها هي لغة مترجي ESAE‏ الذين ji o pt‏ عل طول القارة رعرضها 
رات رنه بصرف القطر عن البلا من خزلة الدخفضة المنسوية لل مهنتهم. 
اشر (1985 «اتعدصط) ال في تبجبرياء حبث الفيت مناصب الترجدين التحربرین والترجدين 
الشفوين في وزارة الشؤون الحارجبة: fa‏ هرلا الإرسين كانوا لوف أذ یشار إليهم موظفين 2993 
Mäe‏ موشفي الوزارة الذين هم رجمين تريريين أو مترجمين شفويين. يُنظر إليهم نظرة استصغار. 

في جنوب إفريقياء يشار إل الترجينالمحترفين» في أغلب الأحيان 'باسم عمال اللغة'» ريع les‏ 
aee‏ لهم فد بو أنفسهم o‏ وقد اشة كوا في أعرل العلاقات العامة وواجبات Ulead‏ 
خخصوصا في ماع اخاص. فلي الكاميروذ ارم انحربریون وائشفویرن ستاجرین في الب من لس 
رالجمعية الوطنة للجمهورية؛ ویصتفو ين الموظفين الحكومين الكبارفي البلاد و بت ون يسمعة حسنة لي 


تج زر هرید DI‏ 
العمل لی ذلك الكان من أماكن السلطة. ومع له فهم يشتكون في أغلب الأحيان أله لا rito gas‏ 
كبعض الوظفین لحكومين» وبالكاد مع آي خابة 

رايس من المستغرب» أن العديد من جين رین بفضلون العسل مع منظمة مرلية شل منظمة 
الوحدة اإفريقة أرمنظمة الام التحدا حیت سيدئع فم راتا أفضل في اغلب الأحياته وحن یروف إل 
tb‏ إدارية بهمة. مناك ید سن امین الإفريقيين يعملون في الخدمات اللغرية للوكالات اتف 
ات الدولية شل تفه ومنظمة الأمم التحدة للملرم والترية واقافة 0 ومنظمة ناو 
FAO‏ ويترك يعض aleeden d‏ العمل لیھا۔ قفي الستفال عل سيبل اشاله هناك مق مود 
تحریریون و شفریون متدربون بشكل ترف أكثر من حاجات البلاد. وننيجة لذلك» RUN atoms‏ مون 
افو عن العمل في أغلب ate‏ اب لوق الغربية للجاورقہ ولي یات الدولبة في إريقيا ولي 
أي مكان آخر. 

متاك ثرع من الترجة سل ي يعض البلدان jy‏ 
الإفريقبة في أغلب الأحيان للشركات الدولية رح 
انا 


ت يدم ترجسون السعقلون حاجات اشرو 
ات الأعيال التجارية المحلية في الفطاع الخاص. de‏ 
تستخدم الوكالات اقلا lt‏ كير حل انٹرجین المكوميين. ہکن نونج ال 
مريحة جد ولکٹھا ما زالت یل بشكل كبر إل أن تکرن حرة كنوع الغامرة اتي لب عده كبر من AP‏ 
الجامعات العاطلين في جالات غير مرتبطة طلا ارت 


في إفريقيا جنوب الصحراء الکبریە واجهننا حالة ممارسة عالبة نسياً للتزجقہ حيث يوجد في بعفی AA‏ 
مترجين JS‏ من حاجتھاء ومع بعض استشاعات: ما زالت أكثر البلدان كدرب مترجبها qu d‏ 
jiu‏ 
الاعتراف الذي تسیب الترجمة كمهنة في إفریقا ئل من السترى الكافي ویر جم f ue e‏ 
في ا معیات المحترفة. قفي الكاميررن» حبت مهنة الترجمة أكثر نطوراً بسیب ثائية اللفة الرسمبة) إنجليزية / 
in Y)‏ حتى الآ جع هترد تسى لضم الترجين فی Cop‏ واسدة سا وى لاف بقلت له ود 
التشكبل مثل هذا الجمعبة ولكنها توبات بالرفض الضمني من التكومة» التي صادف أن تكون رب العمل ud‏ 
ial‏ جين. فأكثر الحكومات الإنريقية ترتاب من الجموحات المستقلة التي قیمع المثقفين معاہ وني مثل هذه الحالة 
seg‏ في الحقيقةء داك cx o‏ جعیات عترقة من امترجین في إفريقيا d‏ وہالرغم من النقص 
الوجود فقد استطاعت تلك اعيات امحافظة عل علاقة وتيقة بافيتات الدولية شل 111و AIC‏ 


rr 3‏ لزج نات ریا 

في أكتوير AT‏ ہہ عونت 7 مع منظمة A‏ التحدة اهوم وا 
اماعا استشاريا من الاختصاصيين ce‏ في لومي د« عاصمة نوجو »0 يدف استکشاف مشاكل 
اطرقة ني إفريتياء حدث هذا الاجتاع بعد ست مسنوات سن Caii pleni‏ الإفربقية في برو 
Nit‏ ۱۹۷۱ء واخذت بعص الترصيات بان تنظیم مهن اترجمة وتدريب المترجم ومشاكل الصطلح في 
dE‏ من تلك التوصيات یمن أن توجد في سبميسن 109-10 :1985 epes‏ فكان هذه 
الاجتماعات تثثبر gt]‏ لرفم مهنة الترجة إلى جال أعلى باشتراك الحکومات الإقريقية المخلفة والترجين الحترفين 
في إنشاء وظيفة عترفة لةرجة. وقد تم التوصية من يان التوصيات الأخرى» ' عل أن التشجیع مب أن بوج إل 
پنشاء جمعيات للم جمین التي بجب ان تتضامن لتشكل تراکیب إقليمبة ge‏ تسعطيع ات ركز Lee‏ اران تح 
TEE‏ 

منذاجع ae je MAY‏ ملحوظا فی إفريقباء بائرم من أن مده لت انی اف ما 
زالت دما بكون عن انعكاس ge‏ وضع الرلهن' وحجدم العسل الد في إفزيقها ech‏ 
۵٥ ANO ۱١:۶‏ يشير تال عدم قدرة جعبات ال جہن الوطنبة اخالیة ‏ را جشوب 
ech‏ الكبرى مل تب اس بالكامل وا موسسات امهتمة للترويج Volete‏ 
70758707+ے+9775کممّممٰییسئم 
SCOWAS)‏ (اظمة الاتتصادبة للدول فرب الغرية)» ce‏ الاعظم لمتجات الۃ جمة في Mah‏ 

لقد كانت الجمعية التیجیریة للمترجين الحریرینوالترجین الشفويين ORTI‏ نشيطة جدا قوب وعامياً: 
رقد شعت مبادرات التدريب المحاجة باحتة عن حاية رسمية واعتقاف قانن لأعضاتھاء ونظمت مؤقرات 
مسنویة لت یج لدراسات الترجمة والبحث العلمي في القسارة وشكلت منظمة تتزقبا للعر جن 
(Chema Cha te Tesana- CH AWATA)‏ عام ۱۹۸۲ء رهي عضر HT‏ اقد آصیمت هذ 
المجمرعة مركز اف لتر مات بالسواحيلية عبر القارة ونساهم بشكل ملحرظ ق أحد اکشر مشاريع المصطلح 
o et‏ إفريقيا. إن هذا المشروع عمل مشترك بين مركز البحوث السواحبلي في جامسة دار elo‏ 
اسراح الوطني V d Dra da Kien a Te‏ برغم من أن امشروع tes‏ مع مور القراع هه 
نهدفه الرئبس aid,‏ السواحيلية كلفة للصناعة ی ان الجلس السواحيني الوطني هي السؤولة من 
توحيد مقياس المصطلحات والقواصد وتوصیاہہم منشررة في Tali Sif‏ مطبرعات ائجلس ار 
DEE‏ 


EH 


تريخ رتنه هر اله 


P 
A 1987. Dip 1974 ںا ںیل مب‎ 
19/6 Noe 1980; Nena 1993 ما ران‎ 1902 Sen 1986 


PAUL äm 
اسر اللاتة‎ 

كورديرو ef Sdt‏ 2۸4۸77۸ 0886130 ف إفريقي بارؤ وعضو 
مجمرعة ۱۸۸۰ء وهي حركة لدية سهدفتالزیج لاش 
وهو عال فا التعليم ول يكن معلم قط ولكن Lad‏ صحفي؛ ومؤرخ» وعالم لشوي ؛ ونان شعي: وش اهر 
Aen‏ كانت مساهاته لصرت fet pa iode goin pe‏ ومي LULA Lia‏ عمج 
Kim‏ تطلقت ن ae a ۱۸۸۰ ag‏ الترجات ااام راق نشرت من سے مس 
اللغات الإفريقية. کان مترجا متمیزا/ رام مصطلح: شر گوردیوں قات تمرح pop‏ , 
L2) gea‏ لشمیة في ال Erde jd s Je e pue e‏ وي aL‏ 
ناصح السويدي اشخصعی في علم الأجناس Ctm‏ لكا نشر کوردیرو أيه رامد لفة تمسو 
وقا موس مود اج عام VAT‏ رمام ۱۸۹۳ iuge‏ 

الشیخ تا میرب 1923-000 ly aito i uet Re enen‏ 
الستغال؛ وحصل عل شهادة الدكتوراء من جامعة ایس وبحلول عام ۱۹۹۱ء كان عل رس موظفي Li‏ 
التأسيسي insita Fender A Y Ap Nei (op LIU‏ کار حیث راس شیر 
wäisse‏ کان الشیخ أا مزرخا وفيزياتا وفيلسرنا؛ إضافة إل إته كان آفضل للعروفين کاول 
عام باآثار الصرية ني il‏ وشملت مساعنه فى دراسات الترجمة في إفريقا stel‏ لھپ وخلیفیة وحل رموز 
dal‏ القديمة id iJ e‏ ات الاوررية. مسعندا على هراسته هیر 
deeg‏ الخضارة te‏ كانت في اخقیفة حضارۃ Sen‏ ٦٦۱۹ء‏ ري الهرجاد العامي 
الأول للفنوث لنش نشار في جائرۃ خاصة مع الخو 3 .2 .9 دويويس وهو عام کان له اتير الاعظم على 
افکر ازجي في القن المشرین. tim‏ 11 بير 1۹۸۵ء أقيم حضل نایتي على شرف لي ددن للاح ال 
Aach‏ عظیم BUM‏ الإفريقي. 

جوربوث 1107ء egeo‏ مد ea‏ سن رواد فسن الترجمة الشفوية أو التضسير في إفريقبا. ققد Lr‏ 
سمعتهم كمجموعة خاصة من Gu A‏ لمحترنين قبل عدة قروته ومن المؤسف انه en eid‏ اسم مين 


ior مه‎ te Y AN ن الأباء المحليين‎ 


" 


وسرت ریم رات رم 


أعضاء هله المجموعة: رمن أولتك اللين اسفادوا سن معرفتهم. ولکنهم کانوا عموماً معروفین بالشعراه 
لین لتقلیدین مع موب عظیمة کمصدر اسرد ال ات الشفھي لشعرجم وإعادة رواھاء وني آغلب الأحيا 
Ben‏ پل صف طويل من الشعراء لین اثرھوبین قهن سلموا tala er‏ من Job‏ 
جبل. عمل الكثير منهم في حاکم الملوك الإفريقيين» شاهدين الأحداث الني سجلت صعود حكامهم واغييارهم: 
رقد کان تج لغريون موعوبین تجمرالفة ملك اي أخلب الأحيان لاستهلاك العامة رصم ییون 
ريتقترن خطاب املك في عملية الترجمة. وقد تالو الاحسترام الکبیر؛ بسبب براعتهم في عدة لفات وق اغب 
الأحيان تصرفوا کمة جين ٹا لت بن المملك والأمم A‏ استخدامهم تک من السلطة السياسية 


بسیپ دورهم كناطقين رسميين للملك: حاف التاس مهم وسترمومم: رلكن ایض كرههم أعضاء آخرین سن 
"m‏ 

ائت جوان 151690 bag Tum‏ جوان لانو كعبد زنجي dium d‏ ومي في تصف 
الطریق بین قرطبة وفرناقہ سراي عام ٥٥٥1ء‏ حين كان عبره ۲ fo gi‏ عسل في خدمة امد جدرالات 
paca od dia‏ غونزانر pe ۳۵٣۰ cl Gom Comte‏ ود خضصی p‏ سل 
كزميل لعب و كرفيق حفيد Gr Cepit‏ الدوق Sot La‏ مصاحبا سیدہ الصغير إل الدرسة وآضیرا 
إلى جامعة غرناطة» حیث عین أستاذا في امامعة. واثبت أنه للع وأكثر متابرة من الدوق اثالث مشج زا شل هلا 
السوی العلي من الباعة في ido Al‏ وقد أعتق وشجع Laid‏ دراساتاء وحصل عل درجة 
E‏ ريوس في عام ١٤٥۱ء Lini ga‏ ۹٥٥1ء‏ وعين لسن كرسي في القراصد اتب عام 

کب لاینو جوان شعر اشدیح بشكل ريسي دعل سب bechter Lie 159) c‏ 
احضالا ہمرلد فلیب این ملك at Wel‏ أن واعه بعر المديح قد خم پاصل إفريقي ويعضد أنه جره 
'مترجم' أو محول' نموذج قصائد للدیح الاثريقية إل خلفية أورويية. موث لأر في عام VM‏ سجل بای 
تراث الكعابة الإنريقيةباللغة A‏ وبنهابة انقرن السادس عشر| es‏ الرعمة بدرجة 
أكبر استتی اي فرص إطلاقا تلم اللاتني للعريد )5 

نجريا سلطان )1865-1933 ههالد3 (NTOYA,‏ السلطان نجويا من مدینة Ban el‏ الكامير ونية: قیل 
باه أل أبجدية فريقبة ولفة سرية. فاته الرغبة لضمان السریة في مراس لته مع مندويه إلى السلعلات ان 
ot‏ ا يأمر البعض من أعضاء لس تاليف لفة سرية مستتدة عل خطرطة این يحلول عام 
۸ء مرت اللفة بعدة تویلات ومنات الإشارات الأصلية تي بدأت بجا كانت قد بسطت كنبا وقللت في 


D a 


الد اه می موی تست هلال el o‏ وس لفات رالا 


ت لاعفا إل لغة سرية بدرجة أكبر من أي لن اخترعھا نجویا سلطان نفسه. وید أن اکس يضعة کلیات 
تجليزية وفرنسية وأمانية من أعضاء مهّة باسل el‏ ألف مفرداته الشخصية بنسب المعاني الاعتباطية كلا إلى 
الكلات Mal‏ بکلات Damon‏ وتحرف معانھا. كتابات باميوق ×× التي کبھا السلطان: 
غاب خلال مبادرۃ ماه رت في الكثبر من نشاط تج 


با نطورت 


PAUL BANDIA Jy 


P‏ مرت رده فرع 
American Traditur‏ 
"m‏ 

لعيت ec n A‏ لي أصول الولابات الفحدة وتطريرهاء وواصلت عمل فلك؛ يسبب Cap‏ 
اللغري والتفاني لأكثر من 08 ملیون ساکن؛ الإنجليزية هي اللغة ليمنت ولكنها ليست اللغة الوحيدة فا ط 
هلر السادس عشرء ول من تصرف على خطابات 
فين الأسبا والفرنسين في قلرريداالعاصرة ولويزا. وبدات مات الإتجليزية. 

اس t‏ أوائل الفرن السابع عٹر؛ طالب الالف مع لفات شتبة qd‏ ساعدت 


Dat ترجة آداب اللغات الأجنية اطوپ‎ v 
الاتجليزية الأمریکیة بحلول ۱۸۵۰ رغم انا یزت بالتحويرات الائلمیة المختفة؛ بسيب تومیع اه طدودها‎ 
إن الوجات العظیمة لهجرة الأررويبة الي ببدأت متحمف القرذ‎ MAY والغربية (سبمبسن‎ becht 
مسثمرة من لك القت مع الترسع‎ cg s iA uini e اتاسع عشر خاقت حاجة عاجلة‎ 
في عدد الهاجرين ليشمل الجموعات العرقية العديدة وا جنسیات من مرکا لته وآسباء والشرق الاوسط‎ 
عدا الإنجليزية في لوت مؤكدين بأ‎ el EN والكاريي: البوم؛ يتكلم أكثر من ۳۱ ماوت من السكان‎ 
الترجمة حقيقة الحياة اليومية للعديد من الأمريكيين.‎ 

خلال تاريخ أمريكا كانت التزجمةذات حدين في واه الاجتياعية وراه خادسة مصالح La‏ 
الإتجليزية وجدارل الأعيال خلال اللقامات dE‏ والثقافات الأجدية. من ناحیقہ مكنت الترجة 
الولایات المتحدة من النمو في الحجم وائقزة:ففد جعلت الاستعيار Aë Eë?‏ واستيعاب السا الذین 
ليست الإتجليزية لختهم الاصليةء واستمرت في دهم اميمنة السياسية رالاقدصادية اهي فعصت بها الیلاہ نل 
SE det‏ ومن ناحیة آخری» ساعمت الترجة في نشکیل هوية أمريكية ابل للعريف: كانت ذات دور 
فعال في با ارات at‏ والسياسي الوطني؛ بن تعمل بشکل فوری لتويعالثفانة الأمريكية ولتعجيل الابداع 
qa‏ رات vien‏ 
dic‏ واشجرة ٩۲۰-۱۹۰۷0‏ 
كان امنود الام یکیرن الیو من بين رن امین B‏ الذین عملوا کمترجین شفويين وساعدین 
ال تعمرین الإنجلیزہ مكافحين من أجل تسس وجود فصال في البرية الأمریکیة الشئلية. وليام پراشررد 
Bald‏ ا من حكام مستعمرة ماسوشوستس e M‏ وصف لقا استوطین التطهرين مع هت 


وقد ثم الاعتراف بٹوع من 


D ug 
' حب جاءت یعضی السفن الإتجليزية للصيد. . . واحذ لغته من بعضهم‎ Mina من‎ AE وهو‎ 
sp إتجلیزیة مکسورق لاحظ برادفررد آله آصیح‎ eene (یرادفورد ۷۹:۱۹9۲)۔ بالرغم من أن‎ 
لمم في إحاطتهم بالعديد مم الاشیاء الصلقة بحالةالبلاہ'(مصدر ساین). شمر برادنرره أن اه وهو‎ 
إنجليزي و 'علمہ اجر في‎ ati dies يتكلم الانجليزية قشل منہ ' لالہ کان قد‎ e 
في سا‎ Porras لتا لمستعمرون الذين نزو في‎ e کان مس هر ریا‎ ۰ 
علمهم كيف يزرعرن الذرة رأين یصطادون السمك» وتفاوض معهم على معاهدة سلام بين لا ےعمرین‎ ۰ 
حيث واققرا عل الدفاع عن بعضهم يعض من شن حرب القبائل.‎ Wan وھنود‎ 

بائرغم من H‏ العلاقات adl‏ كلا من المستعمرين رالمتوه إلا آنا لم تكن علاقات cht ge‏ 
Aa‏ مة التي راد ی الإنجايز jo‏ ان الندية التي حکما عليه ا دون المستوى؛ لا كانت ag‏ 
وثية. صدر الدستور اللكي إل شركة خلیج ماسوشوصتس في عام ۱٦۲۹‏ وصرح 'أن bb zë‏ 
ينهي هذه المزرعة [كانت] لكسب وتمريض مواطتين (ال) بلاد ll je‏ والطاعة للاله الحقيقي وهر الله Jos‏ 
البشريقه والديانةالمسيحية '(مورفان 4 ۱۹۲: ۳۲۰). ونتيجة لذلكہ شمل امترجمون الأمریکبون الأوائل رجال 
دين متطهرين تعلموا ات تب تم الوا بمساعدة غر حتديء شاب ذكي مد عمل ادص في بيست 
nl‏ کب البجل جوذ یرت ۱٥۰ D‏ -۹۰) موسروسا هداعا هت سل Li‏ ین 
Det‏ وبعد ذلك ترجم الیل وعدة عاف رات od‏ إل لغ مج هلم رت £v :٦٦٦‏ 

التحويل إلى المسبسمية سار خطرة بخطرة مع الغزوہ حتى إن الترجمة سهلت نز ملكية الاراهي Lab‏ 
Lad‏ هنا توسط مترجون d‏ ريون ومترجمرف الشفریون ین الاختلافات القافية الهمة الي کتبت في غات 
Zeg‏ أغلب لساء الأماكن ب pongas‏ عل سیل الخال» ' ليست متعلقة با ملكية ولکن بالامستعرال "ییا 
أوجد اعم رون الإنجليز' سم مان اعتباطية Los‏ جد نا نلك الي ea ior‏ بالاماكن في وطتهم واما 
أصليت اسم الك ren 1983: 65.640١‏ في لترجة التي مکنت للستعمرين من شرا لرهی سن انوہ 
عل الفه وم gy de‏ للملكية الخاصة صل dE ll‏ للملكبة Jeer VH d‏ 
ia‏ نمرون بل هله الاختلانات من دی ورغم فلك pili‏ ال جعلھم بعالمو 
الف oa‏ والثقافة اغندبة ال صطلحات الإنجليزية لته والنجارب والسياسية. هذا ام 
سی في )160 Amie‏ کہ ia Lepage‏ بوملا ارس في نة مهدا کی روجر Ao‏ 
ع William‏ البيوريتان المعارض )97 DE‏ استجوب ولیامز عن حقوق الملكية التي منحت بالدستور 
"TR‏ 


rr 51‏ "زج نات ریا 
(Y ۱۹۷۲ Au‏ ومع ذلك» كان هدف كتابه تج كات وعيارات varie‏ بالکاشات الانجلیزیا: 
لكي بسا المستعمر مه كانت الخاسية ما سفرءوإما حديث» وام تجارة الخ 

pei te اسعمرت الترجة في كونها مارسة ثقافية‎ e اشامن‎ dt 
)ان مهاج رفني ماش مع ۷9۸ دة ۱۵ سنق‎ Wer كوثراد ويسير(1696-1760‎ ali 
الندية امي ولت ملکیٹھا إل اشکوسة‎ er عمل بت مرا رسميا لبيدسلقائياء رتب نلوقرات‎ 
مه ان مه اجر‎ Gity 174:-1515( جر‎ ee ea d e 
بطائین أثناء‎ d تعلم تشكيلة لغات عتدية» واستعملها في خدمة‎ Gemen کان قد اختطف عسي ونبنا:‎ pad 
الريطانين واقبائل العدية انس في‎ us E lig y ستةء توم‎ ٤٤ الثورية. لاکٹر من‎ in 
e وأوهاير» ركتاكي» وديق,ويت. كسب جرقي سمعة کمتم زد و‎ dta افجیت عل للستوطتات في‎ 
All له مقابل خدمات ترجتہ بشكل راقع بللا‎ eier 111908 :500-:( ' مترحشی‎ 
عسكرية: في ۱۷۷۸ استوجر جرتی ب ۶۲ 150 شلن) في لیم‎ 

مع بدابة القرن التاسع عشرء کان العديد من نود عل الساحل الشرقي لأمريكا الشيلية ند تعلسو 
الإتجليزية وقمولوا إلى المسيحية. كانت ا ممھوریة الآمويكبة القررضة دیا تایع سياسة الٹوسۓ: واند مت 
الربحية فاد للعجارة ظندیة مع لخدف السیاسی pied‏ والإسبائي الآشر عل Sea jl‏ 
إعادة ترسيم الحدود الغرية وهذا علق مطلیاللمتر جين jl‏ مع اللقات المتدبة رب ۱۸۰۳ء كلف 
الحدة لامریکية BB o deg‏ 
poe‏ 
اتواصل ان الباشر والأكثر eon 1989: ttes ai A La‏ أعتمد لويس وكارك سل 
كيرا عل انترجین الشغرين Jed‏ إل الہ ولإلقاء الطابات التي شددت عل السيادة الأمريكبف: راللام 
القبلي» والتجارة (روندا ۸۳:۱۹۸). ومن Aga‏ جین تجار جاتب وهتوده عاشوا في الأراهي القربية. تذکر 
لات لیس کار beren ( 1749 eler‏ هط هر کد اسدخدت الشركة الد ی 


الغربية وزرجته ۱81240 1710 Sms (e‏ رهي پنت شوصونیة ربحها بالقامرۃ el,‏ اصيح 
m io Coen‏ للمکتب الأمريكي jig‏ مطقة مبسسوري العليا. 

نفذ هذا ها اخکوي سياسة مندیة أمريكبة» ساعدت اشتوطین نضارین الذين ون عن اراي 
هندية وذلك بنقل الفیائل الشرقبة إل الأراي المحظورة شرب البسيسيي. كان الركلاء Lad‏ هم القجين 
الشفوين ca‏ آنعرا نوت بالاحتيال أحيان أو بالإجيار للدخول في العاحدات التي نصت عل تخليهم سن 


تج زر هرید Dä‏ 
الأرض لحکوم الولايات التحدۃ(1974 (S2‏ بحلرل ا٠ ۸١‏ آتجزت السياسة افتدیة الأمريكية تجا حا 
رالعاء جز سیب براعة الوکلاہاللغوین۔ تكلم لور انس (1794-1871 femme‏ 
القديس بيثر فی مبنیسوتاہ حوالی 1١‏ لغة من اللفات ا OM‏ 

سیب تزع أملاك افنرد التزاعات حت ين الائ الختلفة وبين الرلابات التحدة. رشم ذلك اق 
ة الوگلاء مكتهم للعمل كوسطاء ومن حبن لاخر کمحامین للهنوه. عي لورائس للتدخل في عنداء 
joe‏ الدی ین S d‏ ر21۷ ودعمه اند سيب معارضة اعجار + خاصة هؤلاء المرتبطتين 
afa‏ التي حاولت طردہ صن الوکالة. ساره رينيموكا (Sd WINNEMUCCA Hé42D‏ 
ہش مع عالة ضابط عسکوی أمريكي؛ ساعدت في لفاوضات بين 
d‏ اد وأصيحت مترجمة لاعفا في حجز Vater‏ آررفرف متقاضیة دغلل +58 في الشهر مع الکن 
EH‏ اغبرات القت نابات من او 
الاسم عشر في مدن الشرقيق حیث با بلفت عن الظلم الذي توقعه ا حكرمة على شعبهاء وطالبت بجمع 
الأموال شاه مدرسة هندية تا 

با كانت قبائل هندية اوی تب وتعزل في مناطق التسفظ تدريجياء كانت أعداد كبيرة على نحو 
من الأوروبيين تدخل الرلايات الشحدةه جاعلين ترجة اللفة الإنجليزية والترجة الشفوية ضروریة لاسعبعاهم في 
المجتمع الأمريكي. السنوات بین ۱۸۵۱ و١١٠٠‏ تعد قة à pd‏ كان المجموع أكثر من ۳۱ مليرن مراطن 
ألجنبيء وهم في الغالب من انیا رنه وال باه وروسياء والدول الس کتدتافت یرت 
٠‏ مهاجر يرميا قریاً عبر جزيرة أليس في ميناء نيريورك حيث طبعت ملاحظات پتسع لغات kk‏ لعج 
الجموج الحاشدة استخدمت الحكومة الأمريكية موظفين مترجمين مجتازین لاختبارات الخدمة للدثیة e‏ 
خوالی ست لفات d ie ۱۹۹۷: A‏ عام ۱۹۰۷ء عندما دعي أكثر من ۱۱,۰۰۰ شخص id‏ رل امام 
القضاء في يوم واحده رکان من ین اجنین )18821907 riga Finn La Quai‏ یله عمل في 
دة القتصل all‏ شخب رئيس لبلدية نيربورك ركان يدنع له اجر الترجمة عمل جزیرة اليس سوال 
5 لي ات بقدر ما کاناٹھاجرون عم زراعين وصناعيين بشكل رثيمي» الأثراع الخوعة الغرج ة اي 
طلبوها آدت إل led aurei‏ الي شهدت الولابات التحدة أناء القرن العشرين. 
(ot Wt zs Du‏ 

كانت ال جة لاغنى عها لی تطوير ثقافة أمريكية استتائیةہ حى إن التويع اللغوي رالعرقي للبلاد شمل 
بة ثقالية غتلفة: كل بلھجاہم اخاصة وعادثاتهم وقيمهم واعتقاداتهم. 


اكانت تہ 


عي نت deceat‏ 


دوا اغا 


pr 2‏ ره ره ید 
كان کتاب اللغة الإنجلبزية الأول الذي حب وطٔیع في أمريكا duel‏ الحقيقة: ترجمة! 

Tr Bey اللي عرف ہے‎ Che ۳۵۶ Brock of Palme لد تل7 الشف‎ Bich Mere 1640) 

Prim Rod‏ مر عمل تعلوني تبت esl d‏ قدین eg ll‏ يقدم کب الیل هذا إصادة حرف 

ual‏ حيث إنه كان قد أعد لتا وقد وضعت الترجمة في بحر الأغنبة الشعية في تما کناب 

أوضع المترجم جون قطن 5844652( Caten‏ 1) آن الإسترانيجية FA‏ 


ت مع جات بیوریا: 


بل Been 1950 "ia‏ وقد ملت القيم الدينية ترجه ملایسات سياسيةة لكتاب Tis Bar elis‏ 
اق طہرین حن تداس الكنيسة الانجليكانية واەب البلاط اللکی۔ رفضت ' الغة الواضحة. 
أشعر تومس 50004 Dor‏ و چر۵ هريكتز 1 الین کان 
ند ارئيط بكتاب الصلاة للشتركة منذ ۱٥١١‏ (مصدر سابق). وربط بحر الأغنبة الشعيية التسخ الجديدة إل تقليد 
الاب نمی بكس أعيال قح لبور الشعر الأرستوقر اميه وتشسل لك ترجات ار التي قام ہا شل 
ھولاء امتوددون مثل ا ؛ سيدني Sr PH Sidney‏ وترماس كرر Thomas een‏ 

زادت الترجمة من الاستقلال الثاني للمستعمرات الأمربكية عن إنجلتراء وسات في السياسية LM‏ 
ایض التي ضعفت باسعيرا الأتكار الياسية الكورية من الخارج. قي هله حالف اقلت الترجة أك agn i‏ 
وکات أعال مفكري التوير Yet a‏ هم متوفرة في القر من عشر في أمريكاء مع Ll‏ 
كانت في لمات الفونسية وفی pe lig‏ اي نشرت aal JS‏ وآدبرة(مایر81:۱۹۷۱)۔ وكا 


السباسيون امتعلمون مثل بنيامين فراتكلين رتوماس جیفبرسنء قادرین عل قراءة هذ الأعمال بالفرسیفہ مد جين 


of e RD TEEN‏ لا e‏ 0 عرض جيمس 
لوئيس مات معا TUIS‏ الريطان» الذي اقديس مقاصدہ نخاصة من كداب الخد 
(nya Leen‏ سن Ronse Social‏ 1436" 

بینم كانت الولايات التحدة نظهر كسلطة سیاسیة دی نفد سجلت النزجمة كمشاريع قومبة لتطوير A‏ 
أمريكية بسكن ان انس مم أررويا. ری A‏ طمرحاً من حذہ للشاريم کان افص Species Feri‏ 
۱١ ve‏ جزمن از جات حررھا og io‏ 1:7 و 


تج زر هرید DI‏ 

نكون الجلدين الأولين من رجات ريلي اخاصف لعدة فلاسفة فرنسيون» بنج امون کونستات ده 
eet ig om io y Consi‏ »فتاه وین عم فيكتور. في جلدات لاحقق اعتمد ريل عل مارات 
i fl‏ الغامضین في | الجديدة والخقفين مثل مارجریت فوئیر )1810.40( n Margit Fel‏ 
سرلیفان دوایت (181393) Dout‏ هه sso‏ كان قد فمهم الآدب الفرسي والأماني قثي امت 
توجماہہم بدورها الآخرينء وبشكل خاص الفيلسوف الأمريكي الشاي رالف والدو يمرسن فلع 

شعر ريلي بان d‏ جة بمكن أن تساهم al)‏ وطنة تم toL‏ الدبمقراطية. ' أفضل منتجات 
C ML ge‏ رال ته "لا يهب أن تدم صر الئرجمۃ في قلة سن الناس يسككتهم لوصو 
الغات الأصليف ولكن يهب أن تتش بين القزا للطلعبن من كل صلف وحالة t‏ ۱۸۴۸: رقم فلك 
الذي وجه اخياره للتصوص الأجدية تفن مع نیم LI LE L3‏ الخاصة العي شكلت 
aet‏ الأساسية بالإضانة لی سوعته من اتترجمين. كان مناك في اخقیقة جه ور جماعي للترجات HB‏ 
القرن التاسع عشره لکن نضلت آذواقه اليلردراما والرومانسية؛ ولیس انشعر ولا الفلسفة. نظم ولبام شلاب 
Wim ode (1068289)‏ .مدير سرح نیویورك وکاب سر سی اعفقت dl‏ الخاصة في سحب شیا 
الظاكرء رجات عديدة نلجحة من ال رح العاطنة لا أفطت فر Apr ee SE‏ 


وتشر هنري ولیام می رت مهاجر Willn Hate 794 ln‏ را راب اتاريخ» رکنات 
الائعاب الرباضيةه ووصل للعديد من القرّاء بترجة ررليات فرنسية عاطفية؛ وشمل ذلك سنة من روایات يوجين 
سر Se‏ موه d‏ القرث التاسع عشر کان هبربيرت يكسب 5۴,۰۰۰ في تن 

مثل أنباط الترجمة هذه لا تبر فقط إل عدم التجائس الذي یکمن نحت أي انکار ثقافية أمر: 
ولكن UA‏ اععاد العطورات انخائیة الأمريكبة على اللقاءات بالآداب الأجنبية. حعى عددما شرجم الشعراء 
الأمريكيون المحترمون الأعيل القیرلة لفادب الغربيء عکست إستراتيجياتهم نظريات الترجمة التي ظھرت أولآ في 
شاد ان ال یلیام كولين بريانت (1794-1878) سرد Mim Calm‏ الذي اکب شعرء الیک 
سمعة وطنية کب نسخة من إلباقة هرمیروس 18150 التي اتبعت الوصفات لنرج ة موم وس اي قنمها 
Mathor. Amid dj san éi‏ قبل dim‏ سنوات. آراد بريانت بالضبط إعادة نوعیات شعر 
ھومیروس omen‏ قني مرها آرنولد كقراءة Cla‏ اند للنص LL I! US‏ 'قصة طليقة '. 
poro E‏ 
النحو والإلقاء القدیم؛ واستخدمت الأساء اللاتينية لا اليرنايةء لأن براينت 870:1 لاحظ "أا كانت قد 


€ £e 


تامت لغتا لقرون '(مصدر سابق: At‏ إن الأصرل الأجنية لإستاتيجية برياتت يمكن أن كتنف duse‏ 
اخياره ليحر الشعر: مثل الشاعر الط ولام کی ill Covpe‏ استعمل برابنت شعر AL np‏ 
بعض من الشعر الأكثر uid jS‏ أنه على خلاف 000567 كان في ذهته شعر شکسیر بدلا من شمر 
DEEN‏ 

بایرہٹابلور )1859 aru Tar‏ كائب وصحفي» اكتسب شعرہ سدح معاصریہ لکنہ صار 
fae‏ قبد Ate Ach! es oae Sen 1571( ga red XA‏ وقد ايع وجھڈنظر 
Gone‏ ني أعل مراتب ال جة يريط فل جم نفسه مباشرة با الأصصل 19928:70 "aede ples‏ 
نسخة حرفیة ترا من بحور الشمر الام خلا شعر وله A‏ لمم التمده يهب 
أن يكرت مشكلاًأولاً بو لترجات kd‏ تيور رأى نفسه رتحدی القزاء الأمريكيين ذري 'الیول 
et‏ ما انت ila‏ ترا ما ما لهم ارتاي من بحور الشعر الجديدة ومن آشکال التعبير خير 
7*4 ا1992 rie 71 x Lele‏ يلور الأنية لهس تيت بلاشلا لي 
إحدات تخي داتم  SH‏ اي الأمريكيء عل E‏ فبا تعلق بترجمات جوئية: ترا 
لوقت لاق حتى عام ۱۹۵۰ء Lade tta‏ التجارية ممده1! andon‏ السلسلة البارزة للأصيال 


الكلاسيكية التي تسمى "لد 
بحلل حركة التحديثه دحل تراث الترجمة الأمريكية فة یداع لني تركزت في ترجمة الشعر. 
EEN‏ یر كان عزرا بارند (1673 1886 اس سس الذي رای أن 
الترجة وسيلة زراعة ليم شعریٰة متحررت بشرط أن ار لترجم بعض أش عار أجنيية قادوۃ عل إسثاة 
تلك القيم. نجاحات الاعظم كانت عن لمرئاة الإنجلومكسونية (1912 تاه 5 ون شاعر الق 
A Aen‏ جيدو nido Cava 1912 1832) i GS‏ والشاعر a‏ (1915 1470 


Ce e roe Amat Del 162)‏ استخدم برد عددا کبیرا من الليجات والحاشات. 
مقار التسوص JM‏ القاية السابقة: الال الإنجلوسكسرنية للهجة والجناس الاستھلال تب 
الق رو الرسعلی لرافتيل وقي ل الع مرالالیزایٹی الانجليزي: ودقة اتحدیت رالعامية الأمريكية. هذه 
gi‏ تيجية العندة ae‏ تضمنت عماية aee‏ في eh‏ كان اتير آجنیا ينت الترجة rid‏ 
لاني ege iati pid,‏ شکال الغة Mages‏ استخدمھاباوند كانت ما دعر 
y‏ 


تج زره هرید DN‏ 

EN‏ أدية مستقلة دتا پالرغم من أن القليل متهم 
کان لدبه استعداد لاستعیل تایه جوف في استرایجیات الترجة. ویمتصف القوف اشر ین كا 
الأمربكية للشعر i‏ معظمها حدیت. ليست محدئة. تجنبث تجريية باوند للعجانس اللغري الذي [Urge‏ 
داعا من الشفافية»حيث ند الترجة نا ليست ترجمة» ولكتها الأصل الأجنبي (1995 Dr‏ ومع ذلك 
اشفا قفي في احقيفة اميا كامل, الذي يدرج فبه الخص الأجنبي بالقيم Lal‏ تسود في مرکا 
all‏ 3 هكذا اعترف Dudley FITTS 90169), 2) jus‏ اكب سمعة كسترجم رمادي PM‏ 
والسرحبةباللغة RE‏ القدبمة أن نسخہ الحدينة للقصائد البونائية ' جازفت بجر زائف من afe‏ 
DEM‏ 
EE‏ 

إن الرجمة ار بية والترجة الشفوية قد خدمت السباسية الأمريكية والمصائح الاقتصادية خلال عد سن 
العقوه a‏ کت الولايات الدمدة من پنجاز d ie‏ الشؤرن العالبة والحفاظ عليها. فقد احترى لسن 
الأجني في وزارةالخارجية لدة طويلة عل قسم لغ مواجعة ترجمات رت الدبلوماسية ولت وید الترجة الشفوية 
في الوقرات الدولية. في متتصف لیات من القن مايه كان نسم حدمات اللة يزوه ما جموعه انسٹوی ۸ 
این دولار من الترجة التحريريةوالترجة الشقرية یه däre EI CL dcl ls‏ 
وزارة nib‏ الترجة La‏ وظاتف أيديولوجية بشكل واضصح. وخلال الحرب البارده شغلت وكالة 
الأمريكية gi‏ صرت لمريكا الذي ينيع ب" لفة يت 
الإعلام اکن (رولئد ۱۳۰۱۱۹۸ 

بهت الأعيال التجارية الأمريكية إلى الترجة على نحو متا كطريق ما وراء البحار إل أسواق مت 
معتمدة على الشركاث التي تخصصت في ثرجة العقودہ ومواد التدريس» ومعلومات التقتة. هذه 2 کات بدورها 
نمت وتضاعقت: موجدة ناه ازج الي يمت موخوا ب V‏ بلابین دولار کي AMD‏ عل سیل 
الخال كل خدمات اللغة ملكتها شركة ا: 
ستخدما ٤۹ dadas‏ لفة. وا 


joi 


ien‏ اللبمة راجهزة 


أسست لی مام DÉI‏ سع مس ترجین ونستندم ۹-۵91 
0 7 - ال رهی 
فرع شركة ايع للناشر لها ست شركات للترجة في الولايات التحدة وأوروباء منتجة عاددات سنوی 
تقدر بحوال ۲۰ مليرف درلار میگ 

كانت صناعة نش Mach‏ هتما نسي الاستيار اي الترجة. بارهم من أن اتاج الکتاب ازداد 
آزیعة أضعاف من الأرعينيات من القرن لهي فقد بيت عد رجات عمرماً مان ۲ )من الجموع 


Sa‏ وسرت ری رات رم 


ویشتمل ذلك الفضلات العالية لكنهم یع 29 
ية إل اللشة الإتجلیزمة. وثيجة لاه مارست 


لتحدة على da Da‏ هيمنة ليست سیاسیة ولا اقتصادية فقطہ کیا تكرن الق بل Loa‏ 
ثخافیة La‏ قد ربح ارو بنجاح من قرض ایم LA IU‏ الارزة عل مجموحة تا 
لها الأجانب فقط عم تفي بالتوقعات الامريكبة. 


لی حین يتدعرن eg‏ 

هذه لنوقعات أثرت عل اختيار التصوص الأجنية بشکل حاسم a‏ ركز اشرون الامریکیوٹ عل 
نضول التارى حول الاسم لجنية التي كانت سابفة ار حصوم» وعل تاؤل قاری بان التبادل decedat‏ 
التغاهم a‏ الأفضل والعلاقات السياسية السلمية أكثر. منذ اخرب العالمية الثانيقه کان أكثر اللات الي 
ترجمت إل الانجليزية هي الفرنسية والأائیقہ والروسية؛ والإيطالية؛ والإسبائية. قي بتعلق بالأدب الروسي: 
استجدی التاشرون الشعورالأمريكي المعادي للشبوعية بالتركيز على ال التي اتقدت الاركسية أو LR‏ 
السرفتيةء روايات شل بوريس eet AfD‏ 
في الترجمة. على اقيض من فلك ' 
ثرجات سوفیية (بمعنیء غير منشقة) gl‏ المخسيئيات والبعينياث من القرن الاهي قليلة نيا و'متباعد بينها 


Il أصبحت كلا ار این‎ Ce eem Derek 102) 


DE? 


نظ te‏ لول qat‏ آداب مترجمة أقل t‏ في المقود التي تلت اشرب المالیة 
di‏ ركز الناشرون الأمریکیون على عند قليل من الروائيين اليابانيين اخ وین بالتحديد شلى: Ourichiro‏ 
rh‏ ماما Vereen rn‏ وتیجة لك Stee‏ العا e d oaa‏ 
E‏ التي آبدت حنين لليابان أقل حرية رأكدر تقابدية. الررايات 
التي تم اختيارها للترجمة ' أعطت صورة صحيحة دقيقة لليابان في وقت كانت فيه تلك البلاد تتحول من الناحية 
التاریخیة بين عشية وضحاهاء من عدو هالك أثناء حرب المحيط اشادی إلى حليف لا غتی عه آثشاء فترة الوب 
الباردة 195:50 Tree‏ مجموعة من قمص البابائية هرت بالإنجليزية» وا یسکنی من ثيل هذه 
pon‏ 
افراق لفڑاء لدة 4 سة تقریا۔ 
بعيداً عن ja‏ هه الحوافز السياسية؛ أصدر تاشرون أمريكيون الترجات لأسياب أدیة وتمارية. Eh‏ 
هذه کب قد كان ما تير تلآ يكن ما ي تاي على القافة الأبريكبة» إلا في حالة سا إذا كانت الشائج 


تريخ ره هرید tr‏ 


الأدية مهمة. أا لستینیات والسبعينباته ما يسمى بالازدهار في الآدب الأمريكي اللاتيني قد تم تبني سن 
الروائین والتقاد لین یو تجریتھم على لیات الوقعية لني سيطرت عل القصة الأمريكبة (1993 عم 
أصدر الناشرون لمدید من الترجات من عسل سؤلاء lll‏ كالارجتيني جر لير ee Tio Cota‏ 
رغابريل فارسا ماركيز انگرلرمي Gc Vae‏ الا مشكلين Lo ae‏ جديدة من اب pie‏ 
بالإنجليزيةبالإضاقة إلى موع اه آمریکیین کر تطورً: واسعمر التبا de‏ جمات كانت 
مربحة. رواية غارس ماركيزء Cre aded Ye of Sohle‏ كانت نجاحا پارزا oun ds e i‏ 
ارو درجة عالیة: دم ظھرت الطعة الأرل ذات الغلا الورقي في ۰۱۹۱۰ قیت عل قائمة ویو 
jg‏ می عدة أسابيع (Canooe 1993 3362, Cut Kien‏ لرقت نے کان تداق الک 
الأمرركيةاللاتينية يعدك بجمرعة الأدب الامریکي امعاصرء مشجعین f‏ جوف بارث 880 Ad‏ 
اتجارب Aia‏ 

مال الناشرون للامریکیون إل اعتبار رجات کسغامرات at‏ من ام أن سل We St‏ 
كانت فير aa‏ ل جين امستفلين. فقد استلموا عقود العمل بالاجرة الي تطاليهم بتسلیم حدق لي 
aei i‏ بر مقطوع دون آي راشب أو مشاركة في سشوق دخمل لیسات (۱۹۹۰ ed ee‏ 
اسخلم سترجم ade‏ بالاجرة 58 لکل 1,٠00‏ كلمة إنجليزية أو Cog‏ ۶۱,۲۰۰ لكل کاب 
امن ۳۰۰ صفحة لي 1۹۹۰ء تفاوتت السبة بين 84و90 8 أوبين 8۳,۰۰۰ Pr‏ لشروج طول كتاب 
(Veni 1995 ٠ 16-1)‏ تبجة للحجم rst se i Ad‏ الولايات Zen eel aedi‏ 
الستقلون عل تعهد عدة مشاريع في سنة واحدة لكي يكسبوا Eet‏ ترجتهم يعمل آخر کالتحریر: 
رای وات ریس من بن الترجين الأكثر برو في عله الفترة رالف مایم 19-2 له ارات 
والفرضية کاب فز سد echt dd‏ وحطر eine Ste‏ ده 
tdi‏ هیلین(1922 Hm > Lane‏ التي ندمت تما من البرتغالبة والإسباتية وافرنسی 
القسراء والاسریگین إلى ششکیلة واسعة سن لاد الأمريكي اللاتيني والآرروي؛ وريد شاره صاوارة 
chum Howard 9)‏ -اء الي ترجم للعديد من الشعراءالفرنسيين الهم ین وروا 
el‏ یمق وائەال ول و Gre‏ عانادا مولا ان جرن ليسوا لقط متجين ولکٹھم 
سمعتھم البارزة eet‏ الترجة وساعدت على تسین الشروط لدي 


شملت ترجاته من UN‏ 


Ae gs 


بارعين وريحرا ei‏ حر 
يعمل الت جون تھا عموماً 
ومع ڈاكہ نستمرقوة قح الاقتصادي في تشكيل La‏ الشروف. مات من القرث لهي 


€ i 


S etel‏ الأمريكية بظهرر اکتلات الدولية لني کاہم عواشد أكبر للاستيارات» واتبحة تفیل 
اتشورات Jedi‏ ان تكون أنضل مبيعات على الكتب الأصعب في التسريق مشل الترجمات (وايتسايد ۱۱۹۸۱ 
rom‏ نیش كانت عظمة ‏ ارم ین تكوار 
لاه نے مع eel a No xa RA a‏ باون الاستثار في رجات مشتركة أو شيلم أو 
adi‏ التي تضمن إعتراف معرفة أوسع من القراء يعات أعظم. لقد حملت إسترائيجية 23 هذه عملاً 
بدا جد مع الروليات الأجنيية الكلاسبكية المحولة إلى مسرحیات برودواي افوسیقیة بعد أن كيف ipm‏ 
poco‏ رید ویر Eeer les‏ الا ویر c Opes‏ من T‏ تجاح پل السرح 
اخوسیقیە بذل ناش ون أمريكيون ابلهد je rand‏ ترجات الأصل (۱۹۱۰) لررابة غاستن لیررکس s‏ 
ک2ا وعندها انح العرض في یره فصل 1۹۸۸ء كانت حواي أريع نسخ إنجلیزیة متوفرة في طبعات 
ذات غلاف وري رخیص. 

تؤثرالاعتبارا 


اسات 


e Steg‏ عل إسراتيجيات اه أي يمن علبها ud‏ السلس معد 


العجربية التي عبدف إل توسيع iecur‏ 
أكر من الأشكال الأكثر الفة من الق الإنجليزة. كل كانت احجربة راديكاية كانت الإدات هل التي عاتها 
ارجا s‏ له 1995 نت لقت التسعينبات دلائل je‏ أن هيمنة السلاسة تضعفه عل الائل في Uo‏ 
بعض اللغات والآدلب التي تقاومھا خصوصيابا. وفي اممتراعهم لترجمة نصصی درتریفیسکي teen‏ 
Pew serie‏ ناه ولا ریسا Lim veli‏ غيرا مفھوم قاری العام لتم وص الروسية 
pal‏ تشبهها باللهجة القياسية الإنجليزية أو بأساليب اللغة الإنجليزبة القصصية. تستعيد الترجمات الجديدة 
غرابة رورم "یلك تستدصى ایغ الوسيقية من الاصوات التي فيز الدصوص الروسية» كما عرف 
الا xv Poen el‏ 1992 ایا MAE ia pter‏ 4-9 

یل على استرام اکر لعف یواح آمریکی جديد صلى الا 
والآداب الأجنية اللي سیعطی الترجة سلطة ابر da‏ منزلة انترجم۔ لكن الثقافة الأمريكية استمرت في 
عرض تاد قوي لا کان یسمی ا وف من الّأجائی: خوف من تعدد اللغات والترجة التي يجب أذ دیسکا 
متمددو اللغات پر ستقرض الوحدة الرطلية. شهدت ییات ارتفام ي الحوكات التي آرادت قمم اج 
بنجاحء بجمل الإتجليزية اللفة الرسمبة في الرلابات فات عند السكان الكبير من مهاجري Vaid‏ 
وكاليفورنياء وفلوریدا (مولیر ۱۹۹۳: (vro‏ مع له بقي ij‏ حضور حيوي في rm aliod‏ 


fe a 


إذا كانت للاستيار أوأميء نهمهاء أوكانت عرضة للشکوٹ. وقد يكرن خپر مذكر باسميتها آلات pad‏ 


الاوتوماتيكي قي البنوك الرئيسية في کل عاصمة. في بدك المديدة تددانة© في بر ورك تعيد البرامج Mel‏ 
لیات بخس لغات: الإسبانية راليوناية Goal‏ والكورية والإنجليزية. 
تنظیم الهنة 


ني اقول adi‏ مث i ii‏ والدبلوماسية» والبحث العلميء يتأصل مئرجمون تحویریون وترون 
شفريرث آمریکیون عدوم بلاخخبار weit‏ نام حکمة الرلایة ي مديدة وب وراه على سيل اشالہ الذي 
يستخدم قرب uiae ta ۱٦١‏ ان ول الرقت بدرامالکامل rias‏ ون شفویوٹ بأجر يوني في 
[d‏ 


اعانا شفهياً صارماً. قسم فازجة قي الاسم aid‏ الذي يستخدم تقرياً ٦٦٠‏ مرجم في 
ست من اللغات الرسمیة للمنظمة؛ يشترط امتحاناً Lal‏ لبومین بدون استعيل قراميس أو مواد مرجعية 
أخرى. الرشحون الذين يكملون هذا الفحصص بنجاح» تتم مقابلتهم و يطلب متهم إجراء ترجمة شفهية 
]212 — 

بسیب التھمیش Ue A i‏ الولايات الشحدة كانت الظرت المحترف بطيئة الظهور. ومع الك» كان 
البعضها امود هی ی d‏ ولو بد ات مضارتة عل مارم وشروط العمل. تأسسست eben‏ 
الأمريكية متسه Tran‏ سمس مک في ۸7۸(۱۹۵۹) را اک می ۵۵۰۰ عضر um‏ وشدیر 
پرنامج الاعنرد الذي بتضمن الاستحاتات التحريرية في ۱ زوج نف وتقدم النصائح للتساملات الاب picis‏ 
ge‏ سنوي (1987 frm‏ تتضمن منشورات ATA‏ دليل الأعضاء للعتمدين: الذين تدرج لفانهم و الات 
تخصصهم؛ وجموعة الإجراءات السنوية الؤقر 
۹ تست بجعت ایض رهي مركز الفلم الأمريكي ed‏ 
یویر بعضوية حالية b‏ ۷ عضواء ونصدر phim Dk‏ عقد مکی آخر Bg‏ لقوق النشرء 
EE‏ ده التي تسحب الاعتراف بالناشرين» والمحررين الدوريين» وامراجمين 
عندما لا یمترنون بالترجين فی الكعب وام ماه وتظم القر دات وال حداث لتو جيه امتا لوا العام تج 
رالآداب الأجنية. من بين مشاريع مجن Sne‏ آھیة إدارة اجوز السنوية للمرجین. علارة عل eek‏ 
5 اظهرت اللجنة نت جن وحسنت الفرص لدراسات الترجة يفنا مكتبة الك نغرس بتصیف لمات 
لام تحت أ ترجه بالإضافة إلى مه 1990 Aen‏ تأسست منظمة الترجمين مین الامریکین 
Ti Reem (×× retro‏ ۱۹۷۸ء 1١٠٠ Lug ig‏ عضر. تنظم مؤقرا سنوي 


ترجه اي هي بعيدة عن قالات 


E 


وتشرف عل جات Trust Review ide o dm‏ أبضا وتراجع ا 


€ m 


نظرية aA‏ ومظاهرها ولفاءات مع اللزجمينء وتقارير عل سياسات انشاشرین عن الترجمة؛ ومراجعات 
ال جات. وهي مشروع مستمر لتطوير قاعدة ييانات لارجمات اللغة الإنجليزية الأدبية المنشورة في كب 
€ 

وتبميش الترجمة عنى geil‏ أكان سن سنح آم من Mao ae At‏ 
دحددث نمیا وقد تسس مركز الترجة الرطتي Seen Ce‏ شا ga ۱۹۹۵ ji‏ 
ies‏ خةسنوات من موس شرودہ هي شدیر برنامج زمالة للمتر ج ين لکن في ۱۹۷۱ هذه النظمة 
بسدخا وجوه وتلاشت ٹاما۔ وتسس مركز الترجمة في جامعة كرلوسيا في ۱۹۷۳ء رحشق Le‏ 
ير ذیواصل توزیع Set‏ واشنح بالإضافة إلى نشر a‏ ونشر هة اترجمات سن الامب المالي: 
القديم والحديث. في ۱۹7۵ء أخذت الحكومة الانحادية عل تفسها اما مه ae‏ الترجة يالاد الح 
الوطنية لفسرن 004 forte Ars‏ مفو NEE Hafe‏ 
AE xta Eden Da amandi QUE)‏ اه الرطتية للفدرن منافسة Jm‏ 
أزمالات الترجين ندعم ترجة الشعره والصة» والسحیقہ والقصة فبر اخیالیة. eoque duh‏ 
GR Neg‏ انیت منح للمثرجمين واعانات LIU‏ تشكيلة واسعة لمشاريع الترجمة العلمية 
p‏ 
اللإنجازات البارزة. لس الاسکندناة المريكية والمزسسة الأمريكبة الفنسية أدارتا مسابقات سنوية از 
Se‏ في ۱۹۹ء فرضت جعيةاللنة ادي لأمريكا dehnen‏ جائزة ترجه لامیق 
التي تعطى ليس فقط لترجمات الأدب» لکن Ca‏ لعلم فقے اللغةء وااتاریخ الأدبي» والتقد» ونظریة الترجمة. 
وقدمت مؤسسة ما عل الأثل إحدی جوائڑھا لمربحة إل ار جم: في ۱۹۸۳ء ونم تيار ازجم راف 
مایم لاستلام مغ 5۰۰۰٦٦‏ سنوي مدى نلیا 
m‏ 

RETENIR ef Man A JN 
في ادا الأجنية. کان ریب القع في الرجمة عادة عل الشخل: سواء كانت التصوص الني سنترجم تقتبة ام‎ 
شل وزارة الخارجية والاسم‎ cia أدية. الت جون التحريريون والترجون الشفوبون ي أنظمة الحکمة وفي‎ 
للطويم الدوري. عرشت أنسام ال الأجدية ی‎ ga دح‎ a الغدمدت یشارکون في برامج تدريبة‎ 
تدریب امن ظهرت في‎ gat انر جة التحريرية ور مة الشفویةہ لكن‎ iia الجامعات دورات فردیة‎ 
واستحدث نسم اشير‎ dd أعقاب الحرب‎ 


1 يحدث أكتساب لغة‎ ٠ 


ری جامعة جورج ناون فی عام 5 0114 يعد أ 


تريخ رتنه هرم za‏ 


اہذت محاکات نوريميرج حاجة مستعجلة al‏ جين لي الشؤون الدولية. في عام ۸٦۱۹ء‏ بعد عرض دورات في 
والثفاات الأجنيبة لاکٹر من عق فرضی معهد مونتري cda Monterey‏ الدولية برامچ الماجستير 
ت الطلاب من اتخصص في ترجة الوقرات وترجة النصرص غير القصصية. أذ لعدريب في التزجمة 
الأدية شكل ورشات عمل في پرامچ Mo‏ لا لبدعة. في عام 4٦۱۹ء‏ بدأت Ael ou Luke‏ 
کاب اليدمين لاي s jt‏ البرامج في مش هذه 
ابفامعات الأخرى کجامعة كولومياء رجامعات رن تون ۵0 ۳ئ مها Lari Jl] Yale and‏ 
في الورشة أساسا ae‏ ركزت عل مشاريع ال جة العية ووجهتها نحر quii‏ ومع ذلك؛ قامارسة تيررها 
داف نظربة معبنة من الادب والقيمة الأدبیذہ مهما كانت حدسبقه حعى إذا سك اشدرب الضمني بالامجاصات 
dius‏ الشعر والقصةء والسرحية. 

بدت متام عليا في اتهاية تظهر في فوسات الأخوى» وسمح ایض متها للطلاب بنصل شهادات 
i po‏ بعضها الآخر. منذ سام ۱۹۷۱ء زود بحث الترجمة ویرشامچ lat‏ 
الدولة في تيويررك في Qo atiam‏ لطلاب» رخطط لترجمة Ui‏ أو إضالة الترجمة كمهارة مساعدة 
للعخصصات في الاب ارت وعلوم امه وإدارةالأعيل. e‏ ظجرامج بين الات الدراسة. 
التمرذجبة: دمج لفصول في نظریة الترجة مع ورشات العمل وتعلیق الزجة عل کات انسام غخلفة. ففي 
جامعة كنت »× diea‏ عل سیل اله انضم قسم القات Lal‏ والكلاسيكية إل مهد علم 13D‏ 
uela‏ لإنشاء نی ترجة لاب CUTS‏ رالإسبابة والفرنسية je Ln Lag‏ مداطق مشلى سو 
العمل رإدارات الحكومة. وقد عدد مسح أخير ریب الترجم التحريري والترجم القوي في الولايات التحدۃ 
۷ مؤمسة تعرض برامج عليا تؤدي في النهابة إل الحصول عل شهادات ودرجات علیا drei Vor)‏ 
مت 

إن خیش لترجة في لت المريكية وهی ی لندرۂ انسيبة ليحت عل I‏ حتی وقت مت أخر 
جدا. كان لبق من ال خمسينبات إلى للسبعييات من لقن الماضي عمرسا تاعلط والانعكاصات 


رمة کحقل اختصاص» وظهرت ورشات الترجة: 


mI 


الاستزازية سيها عمل اترجم مع نصوص رقاب آجنیة Ege‏ قد كان مرضي اد من الحمل ان يظهر لي 
متم ترجة أدیہ آر في Jd‏ مقالة لمجلة شعر. ورغم هذا ندیم غير لني ان Ken ae‏ 
کان في أغلب لین منک عل الفرضيات النظرية السائدة في لقن ای الاكاديمبة في ذاك لته وف 
ورشات الجا خصرصاً القرضيات حول الأدب الي حڑکت التقد الجديد (1953 Ae‏ 


Vj من نظریات الترجمة الأخرى أساسها في علم ٹلغوبات؛ وعلم الأجناس‎ a caa 


tieren Aer 
رو‎ )1959( LPS آدیتان تن نسح مسترى اعلیق عل الترجمة شاه هذه‎ Aen 
تسه‎ (BS), یه‎ 

معطم هذ این اشترك في فرضية أن اجه تمن توصیل خنی بت واقع في نص افلج 
gäe‏ لفكاراتكانق في البحث» وعل مدار ییات من القرن اماي نم مراجعة وجهة قنظر 
لأمريكيةالسحب صل التطورات الدصورية في مده الات 
يذ وهي في الاصل أرروية: الیل اض وعلم الرنهر؛ وماركسية 
مدرسة فر تكفورت» ومساواۃ شین الفرنسية» وم بعد Sec‏ أي هذه الخطرط الجدبدة للبحث؛ تعد الوجمة ئل 
تواصلا ين فلغات واشافات كضير بت موتا معنى في نص لغة بنية با ينوافق مع نظریة تفسيرية, ردول 
أعولہ تفايء ووجهة نظر سياسية للحالة الحلية. وقد رجه باه لأذكار المكاقة أل من الاخحلانات اللغرية: 
انا شم التي ينغلب عليه ارجم فیرحت بمكن ری في منظورات الترجمة» وفي سلسلة 
éi pida‏ نامج بحث reptile‏ من jy AT‏ اوه 1010۷ الذي حررها 
مارلين روزھملا عتققع les Variyn‏ د آخر انتا آی a‏ في موقر لي وتات من قبل جراهام 
dni. 1985(‏ الذي سل آسالیب تفکیر مابمد ایوہ صمیاه عندما بدآت ار جة بالظهور Jie‏ 
من حقرل العرفةالعلمي في حد ناه ظهر على ما ید مین تفن لیکو درف للبحث. سن جههة هر age‏ 
یمکن أن تسمی علم لفة النص عموماء فيه آلکارنکافڑ مرتكزة على نصیف أنواع النص en bas‏ ومن erit‏ 
الأخرى الطريقة تسى الدراسات الظائہة عسوم وهي مهعتة هذه 
eui‏ بشكل حف في افترات aeg aate ae MR‏ ان الأولين في درس 
لت جحقہ رهي سلسلة شر ها مطيعة جامعة كنت الرسمية ماع3 et‏ وحورها cos‏ نمض الم 
جر وري شریف )1844 Jeep Sce Nee dene 192 idi md ıı‏ 
نتير ltd‏ خر الأخرى إل أن الدرنسات Rt‏ من الحتمل أن تسيطر عل بحت الترجمة في الولايات 
Sch‏ هذ هي الطريقة التي تبدو عطزة واكثر اعتاماء وقهذب rel‏ من المجالات التي فيها الترجمة مهملة حى 
الآن di Seele‏ السيامي UN‏ 

"m 

Tt جا‎ e Lese de Nay a DE Tide de DS May 


1994: Not nd Seve 1994: Ott and Cane 1990: Payne (863, eescht تدان‎ 
Jos Veni 1995. 


هذه ل نحو متزاید بین واصلت دراسات الث 
تشمل تشكيلة الحادثات القافة رای 


ES d 
ianua 
رجل كنيسة إتجلیزی: موف ومترجم. ولد في هي تفوردشاير‎ GLIOT, Im ۱404400 یوت جون‎ 
خدمة الكنيسة الإنجليزية. وجهات نظرء الدبیق عى يت‎ fly نها درس إليرت في جامعة كامبردج‎ 
نرك نجل المستعمرة في ماسوشوستس؛ حيث ليح‎ ۱3۳۱ dodi gd حال كانت ماد ألجليكانة منها‎ 
Aner tiadinsen الذين شهدوا ضد‎ sl كابردج. كان ين رجال‎ V نسافي الكتيسة‎ 
تصاون وت عل ترجة‎ 124 ٠ وإإعادها. في‎ Leste Gat أغير‎ 
أريعنيات القرن السابع عشي‎ i Bes Pim Dok EI بکتاب مزمور‎ Bach بتجليزية مؤثرة للمزامیر‎ 
دالمہ أكسبه لقب 'حواري مندي! اسس العديد سن‎ end ہمساعدۃ غر لی+ درس لغات هتدبة وید مشر وع‎ 
مستوطنات اند ليس فقط من اللين حرفم إل السیحیة ولكن أيضاً من الاین مهم إل فان الإتجليزيةة‎ 
e jo بدأ إلبوت الک بلفة منود ولف متجا الععليم الشفهي‎ ٠٠١۴ والأعراف الاجماعية. في سام‎ 
شتا 1ء التي صتمت للمبظرين‎ pe ege الإتجيل. نشر کات‎ 
التحزلين للسبحية لمحليين.‎ La 
Ke تاقد ومترجم. ود في بوسطن وتظم في‎ esl pla 027758 Dodey 19029) dio تس‎ 
وبع د ذلك في‎ Choke خارفارد. دوس فعس امد ستراث في مدارس خاضة في نير إنجلاندء أرلاً في أكاديمية‎ 
من آواخر لیات فصاعداً كسب سمعة عبزة کمترجم أدب كلاسبكي في الغالب‎ Hle أكاديمية‎ 
حور قیعی‎ ۱۹6۲ ad وذكنه ترجم قصائد وحکم ب‎ ricis reien 
Le jj ترجات رساهم فيها ہمتعطفات غتارة راد للشعر الأمريكي اللاتيني العاصر. في 1164 نشر مفالة عن‎ 
وان( مت الذي جادل فيه أن ترجمة الشعر يجب أن تكوث كنص أدي مستفل ذتیا۔ كانت‎ 
Lage واتتار عادة اللهجة القياسية للفة‎ bea س حرة (بتصرف): قريبة بان من إعادة‎ 
الأمريكية. کان تاد مؤثر للشعر واترجات التي ظهرت مراجعاتہا في الدشرات الدورية العديدة التي كانت‎ 
epulo نوزم‎ 
Viren شاعر يکي رتافد مرجم ولد في یداه‎ POUND, Em IIS TD je 
het ام وجامعة بن ليا کان باوند اسآ الشخصیات اور في حركة اسر‎ 
دراسة العخرج في اللفات وتداب ائرومانسیةہ توي إل وربا هاش أولً في لندن 19:40 -۱۹) ویعد فلك لي‎ 
قبل اسقرار في لا »مد تخميدات باوند عن العلاقة بين الثقانة والاقتصاد‎ 6۳۳ VD باریس‎ 
11448 وعند عودته إلى الولایات الححدة في‎ Ae el والسياسة قادته لدعم موصوليني 30۵/89304 أثناء الحرب‎ 


تا ولاب 


Di‏ مومت رن رات رم 


اعتفل بتهمة الخيانة وحددت أقامته في مستشفی سانت إليزاييث pd‏ بالجنون في واشنطن دې مي حيت to‏ 
عن في مام dije Meer ٠۹١۸‏ قر pt‏ نصائد دمجت اف 
رجات سل )199( Praet‏ ان ومقطع من قصيدة طويلة فسخمة اعت (بدأت لي 4۱۹۱۷ ولکنه 
تج العديد من الترجمات La‏ لقصائد ونٹر للإنجلوسكسونية. ويروفانسية» یله صينة. وفونسية. عسل باوند 
کمترجم وکا ترا ومتكراء اف عل مدى اللهجات والحادشات cà Uy Lei‏ تج غير Led‏ 
ات پر تاره من النصوص Sec‏ متها واستراتیجیات ترجه في عد من قالات واقّمات۔ 

ديبل جورج (IPLE GeYrpe INEO‏ رزیر Scd‏ صحفي ومترجم. ولد في جرين قیلد 
tester‏ من مدرسة لاعوت مارفارہ في ۱۸۴۱ دنل وزارةالوسدویین۔ عسل 
کوزیر في بوسطن ینار Dn ek pil tli‏ 0 "/ 
ناس لاص عع وهي de‏ إتجلاند العروذون ب deieren‏ 
الاب الآوروی. من ۱۸۸۱ ۱۸۴۷۵ تضم ريل إل erg‏ 1۳000181 أخرى في تايس جال مزرعة 
rege‏ اشتراكبةسعروفة بانگار الفکرالطوباوی الفرنسي؛ تشارئز فو ری ماع 
۲ عمل as‏ لاحقا في ثب New Yo Irma ane‏ اه حيث كب مقالات حول كتب مت 
وراجع تراجم إرساليات الاخيار الأجنبية. حور الجلد السادس عش للموسوعة الأمريكبة ا جديدة en‏ 
deel Dm eme reen‏ أهية كمترجم وعرر ترجاه هو زیاج الا ب القيامي 
andar eer 159.42) cei‏ و اہ iie penes‏ ات آدبية غخارة ص ده للجم 
ارجات التي هذفت i‏ الثفافة الأمريكية بجعلها متوفرة بالكتابة الفرنسية والألمتية التي ألمت زملاء e‏ 

مار ويجموكاء(1844.91 لح s ja M000۸‏ کی صاضرت yo‏ عضر LL‏ 
dae‏ رلدت سارہ لی غرب اد بين ۱۸۵۷ و+1۸ء عاشت مع عاظلة ضابط عسکری مرک آم بحت 
ماعرۃ في اللفة الانجليزية. تا الستینیات من القرن نامع عشرء عوضت مع أبوه اليس ويتيموكا وآخرین من 
لاه لوحت الشفوية تي ملت العادات افندیة. نظمت هل الأددات في کالیفررتاونیفادا: رجت سارة 
لیات آبوہا۔ من ۱۸5۸ ی ۱۸۸۰ء ترجت dioi gts‏ وساعدت 
ف انفاوض بين ال je‏ وأصبحت مترجة في تھا لی حجز ett jte‏ في ۱۸۸۱ 
حاشمرت سارة في فرق الولايات امتحد في هاولة لترزج رات في السياسة المريكية المتدية الدي ستحسن 
ظروف العيشة في مناطق التحفظ بدلت بمدرمتين للاطقال افنود d‏ ۱۸۸۳ نشرت سيرة ذتيق حياة یروتس 
Tui Wire end Caine ela pj‏ مومس elit‏ 

LAWIENCE VENUS, 7 


ES تج زره هرید‎ 
Arable Traditon 
o 

الغةالعرية لغة سابية. تشات شبه بر العرية ولکھا تشر آبعد بر من حدود مسقط رلسها 
باتشار الإسلام وعلو في القرت السابع اليلادي. 

قبل نش الإسلام وٹوحید Lo V‏ سكنت الشعوب الخلفة Rh e‏ من الأرض تعرف الآ 
الم الإسلامي؛ QUA‏ العديد من اخالات دانير alil‏ العربية في حباہم اليويية pii i‏ 
s‏ لغات أخرى منل السربانیة والآرامية في التجارة والتعلیم 7610 dL deer‏ 
تطور نظام كتابتها حتى انتشار الإسلام تقريً. ركان المرب ذرو خلفيات عرنية خطفة وعاشوا طرق Zeie‏ 
t‏ جدأء تفارنت بين وجرد عشائري بدري في ش Lai glia‏ ال اله صر اضر في الک هی 
السعودية»واليمن والدول الخليجية) ووجود ژراعي مقیم / وثقافة o‏ الال نشصیب (سوریا ولا 
والعراق وفلسلين). و نمكم تلك با العرية في شب الجزيرة 
نحت حكم ما الإمبراطودية اليزتطة وا مبراطورية الفرس. 

إن ولا اسان قن السابع للبلادي هو الحدث الأكثر أعية ي ناريخ الشعرب العربية: قند خير 
الخريطة A A‏ واخائیة والسباسية Qe‏ الأبد بدا نشار الإسلام نا حياة ابي صلی لك عليه وسلم: 
وتوسع بسرعة هائلة بعد موته في عام ۱۳۲ م. بحلول عام CMM‏ أصيحت کل من العراق» یره وسوںا 
ومصر وشمال إنريفيا جز من النظام السیامی والديني اججديد. وني فروة توسعها اندت الدرلة الإسلامية من 
پاکستان امعاصرة إلى با 

إن تاريخ السياسي ll‏ الإسلامي مركب توعا ماء باتقال مقر خلا ال(سلامة من عاصمة إل آحری: 
رصمره سلالات Ul‏ الفکہ ويعد تعائب الخلفاء je gai‏ أجزاء ختلفة من Qui‏ للا قا 
أكثر الفترات رمراکز الخلافة أهمية هي: 

*فترة لخلانةالراشدة الکو يتأت يمرت الرسول مد صل اله عليه وسلم في ٢۴٣‏ م وائتمت بموت. 

عل بن أي طالبہ الخليفة لراش الرايع في Aus‏ اه هذه الشترة تضل مقر اللافة من این 
اورة بالملکة لعربية السعودیة العاصرة إل الكونة والبصرة في العراقامعاصر. 
Ves VU za Mae‏ وكان مقر Arem)‏ 


اي نوی مخارجیق بينم وق سکان أجزاء اخوی 


m" ,‏ 
»خخلافة ab‏ (۱۱۷۱-۹۰۹) الفرع الشيعي للخلافة الريسية؛ وكانت عاصمتها القاهرة. 


diy‏ موسو ریم رات رم 


.)۹۲۹-۱۰۴۱( ud خلافة امین التي تأسست في قرطي في‎ p 
للإسلام في‎ E ومقرها في القسططينية؛ وكانت الحلاقة العظيمة‎ C 1514 7 20) ad e, 

ve 
EE 

من وجهة نظر تاريخ A‏ جمة إل العريية» كان الاعتمام بالترجمة قليلاً نسبيا ي قترة الالغاء ثراشدین: وخلاقة. 
الفاطميين وخلافة موی في إسيانا. برغم من أن الفتح العربي ساب بط فترة مهمة سن نشاط رجف 
ریضمن معظم هذا النشاط ال جمة من العربية إلى اللغات الآخری بدلة e a‏ إل العريية (نظر التراث 
الإسباني). إن الفٹرات الاكثر اعمیة في تاریخ الترجمة إلى العربية كانت في فترة اخلائة الأموية والخلافة العباسية» ٹم 
تلتها مدة طويلة من الركود el‏ في العام الإسلامي من M‏ الثاني عشر إل القرن من 

إن deif‏ المشهور d‏ في الدوئ الاسلامی ارتيط لاطا مار js‏ العرية الا ماد 
مها کل کب میق اي بدا باخاجة یت شكل القن (انظر ترجة الق ر آنا إذ مترلة العرية Ae‏ 
قد أسست عتدما أعلن الخليف الأمري عبد اللك بن مروان (حکم 6۷۰۵-1۸0 أن العريبة هي Luo La‏ 
al‏ الإسلاسية. وس لك نین آصبحت المرية مي اللغة الوسمية 
المجموعاث العرقية الي کرنت السواد الاعظم من سکان ام الإسلاميء وجا م 


لكل بلدا ری راستمرت تلعب هو 
لی تسد ات وہ 


ite däre 
القرن السايع لى القرن لك عشر».‎ Sech ad iei 
یرآ بعض نشاطات الترجمة قد حدث عل نطاق ضبق قبل علو منزلة الإسلام. فقد وجدت ول‎ 
من بين آشیاء‎ ad قرب مدبنة حلبه يعود تاريخها إل عام ۰0۱۴ كنبت باليوقائية والسربائية والعريية؛ وكدب‎ 
فلا بد وان وجدت‎ (A 1986: 51( الغرى» قائمة باس رجال شاركرا فی ناء كية حيث رجدت للخطرطة‎ 
ليام الاسلام الیکرۂ جنا ذاتهاء بالرغم من أن لدب‎ Lad بعض تشاطات الترجة التحريرية والترجمة الشفوية‎ 
لول‎ AAR أن تين صل لل حا وسام آرسل‎ an حل لتشاطاته قنحن تعرف‎ 
والحكام السياسيين المختلقين الوجودين اه ومنهم المفوقس عظیم مصرء يحثهم عل انباع الدين بشید (انظر‎ 
هذا نرج من التبادل ہین النبي صل الله عليه وسلم وحکام غير عرب ل یکن عکنا أن يحدث دود‎ lie 
المستعارة سن‎ eA IO الكريم اكه تضمن العديد من‎ pb نوع ما من الوساطة اللغویة علاوة على لك‎ 
الیونانیة والفارسية والسرهانية والعيرية.‎ 


E AME 


deg gl‏ الكليات موجود: اللغات لظکورۃ ولكتها عربية الأصل وئيست مستعارة» اقفر آذ الكريم لا 
ول اسان عوبی میعن" سورة الشعوء : .7 : Ze‏ 

كانت ال التقانية الجديدة التي تطورت بعد انتشار الإسلام وتوسم الدرلة الإسلامية أغنى وأكثر Let‏ 
بشكل لا نجائي من أي شي راجهه سكان شبه الجزيرة Seel‏ من قبل. نقع الدرلة الإسلامية الجديدة في تقاطع 
حضارتين شرقية وغریة وجمعت الثاث jp UB‏ للمھوہ: الينانية واغتدبة؛ ولفارسیة Adi‏ 
دی أهم كاج هذا uel‏ كان تقال الق المرية من لغة شفھیة بشكل رئبسيء کلم ا Ligeris‏ 
عرقيا من سكان الاد التي فتحهاالمسلمون إل لقة كابة وتحدث وتعارف خضارۃ راسعة تتشمل العديد من 
الجموعات العرقية راللغوية. 

کان للعرب اد الین خرجوا من الصحراء فرصة عظيمة التعلم من الأمم التي Seiller teen‏ 
القلبل ليقدموه في القابل. وكانوا متعلمين متلهفون» ملهمين بثراء للحضارات التي اقلا للمرة MOV‏ 
مدفوعين وبشكل راضح بالقرآن لکریم لإرادة العرفة حي یکن أن یمدوماء ردو حل تا لاكساب 
العلم من الأمم التي تحت حكمهم و طبیعیا Ga‏ إل الترجمة كرسيلة يمكن أن یلوا بها إل الصادر الجديدة. 
Sech‏ شهدت الغترة من القن الامن إل القون eeh‏ نشاط الترجة م سبق له متيل بشکل 
خامی» وساعدهم تفر اوق الذي تدم یم بعد نله من مدبئة سمرفند اي حه اا1 لمرق في هام 
4 :1978 ). ويقدوم الورق» هی من الممكن ای بجدية في عمليةتحويل التائةالعریة الشفهية 
إلى ded‏ ولعبت الترجة دور رئ ا في التسكن من تشکیل هذه العسلية. 

برجع القضل للعرب في قہدہ ال نشاط للترجة عل تطاق واسع: ومنظم في ed zd dali‏ 
عهد مین )۷٥۰-٦٦٦(‏ ووصل قمتہ في عهد امین (۸-۷۵۰٥۱۲)ء‏ خصوصا ناء مهد اخلفة امن 
E am‏ المروف بالعصر الذي الترجة. ,3$ الدب الرقمة ات بنا 
مركز هذا النشاطه وكانت سرح للعدید من الأحداث في ألف یلیل امشهورا: 

یمن أن ہمیز هذا الام بالرجمة الذي ل بقل شیا عن في نشاط dej‏ عرفه السام قب SOR‏ 
jet‏ )2 998 جهن 

(ا) مدی لغات الصدو: ترجم العرب بشراعة من السنسكرجبة والفارسية Rl a‏ واليثائبة والآرامية. 

ومن لفات آخری۔ 

(ب) مدى امواضيع li‏ جذبت كل سمات امعرفة امام el‏ تخطوطات في الرياضيات 

وعلم الفلك» والفلسفة ولمنطن» والطب؛ والكيماءء والسياسة ... ألع. وكان الامتام الب أقل نس 
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d‏ هله اف من تاحياة لأثنه نضمن dt‏ دينية تعارضت لي نب لیا مع التضدات 
الاسلامی و کانللعرب تراهم ری لخاص بهم من ناحة آعری 

طورت ونم eh‏ وتأسيسها تمت اشکم الإسلامي 
كانت تحت رعاية الدولة الإسلامية رمساندتباء ومؤسسات معبنةہ أو ڈور الترجمة» الي آنشتت ليده 


(ج) واعم العرامل هو أن حارج 


وتنظيم تدفق dd be‏ مثال لدار الترجة هي تلك الي انشام المنصور, اخليفة D ard‏ 
enne meet‏ درجة كبيرة اخليفة الرشيد (۸۰۹-۷۸۳) ثم اخلیفة لمون ۳۳-۸۱۳ 
"m‏ 


شهد التصف الأول من القرن امن een‏ التي آرست Lollia‏ 
EN‏ العملة العريف ركان الأهم اه اعد LA‏ العريية. 
للإدارق حيث حلت صل je‏ دمشق» lado‏ في العراق وامحافظات الشرقية ولقبطلة في مع 

بدانشاط الترجة جديا شاه هذه الفترة.المصدر افوشوق والأكشر شمولية حول اج ونشاطات 
i‏ في لدولة الأسلابية هو الفبرست gi € A Mel‏ جعه انیم في عام AM‏ زعم الفهرست أن 
كان متا امیر يدعى de‏ الخليفة الأسوي ge gl‏ كلف بالترجمات الأو سن البنانية وال 
mn ui‏ هه ×ط éise‏ بعد نشل في امول على منصب الخليفة.بالرغم من 
أن تسيب هذا الششاط إل خالد مازع عليه في مب )25 :1937 Gr‏ إل أن هناك Un‏ عام عل أن 

عية ترح النهرست أن لاطروسات لول 
a‏ لام خائد اعقد أنه كاذ من المحتمل ud‏ العادن فرخیصة إلى هب على 
هذه الفترۃ واشتملت عل آطروحات في الطب والتجیم 


بة معنة من ترجة الوشائق di‏ 


التي ترجت كانت في کیب 


date M‏ با ترجا نفلت أن 
aee‏ بالإضانة إل تعريب الإدار نحت حكم ماه تضمنت 
الراحل ADM‏ 

بداك Mg go‏ واقارسية في الظهور في اج لول مر سا ذه 


و وقد نام سعيد ين 
مسجح باه الترجاته وکا ول موسيقار وأحد لفضل للشهررين ههد الأمري (1۹۳۷:۲۷۵ iis‏ 

لقد تم ترجة كتير من أدب الحكمة ليونابة acini‏ إل العربية نحو uni y gy alie‏ 
عمليا كل أدب الحكمة اليونائيةالمرنيط بأرسطو والاسکندر (444 :۱975 (Gus‏ ذكان لہ fn‏ نوي 
عل الشعر العري في القرين اناسع والعاشر» فكان شاعران من شعراء العرب الأكثر شهرة في تلك الفتر تا ما أبو 
الحاهية e‏ اللذان jio‏ قصائدهم. 


علخ رتنه هرید DI‏ 


el لس‎ 


ية الإمبراطورية الأموية عریا بشكل كير (عرقيا)» كانت الإميراطوريةالعباسية عمو ا اکٹو 
ce guy‏ والشخصیذ مع عرب عوقيين بشكلون جز واحداً فقط من الم الإسلامية ونخبها. في الوقت 
الناسب» كانت كلمة ue‏ نشي إل أي مسلم يتكلم ریق عرف النظر عن خلفيد» العرقية أو اسب 
العرقي. ës‏ يجب أن بوخذ في الاعنبار آن العديد من الإشارات إل المسم الكبير a‏ تراکم أثاء هذه الفترة 
كاعري Herl‏ عربية وهكذا) ينطبق عل العمل في أغلب الأحيان قذي لبس مدوب Anel‏ 
العرب العرقين من شب الجزيرةالعربية. وكان هناك am‏ الناطق لني برح فيا العرب العرقين (بشکل حاص 
علم اللامرت وعلم التشريع وعلم اللغة»» لکن الذين برعوا ني كل امجالات الاخری تفریباً نو من انقوس 
ورین والبهرد الذي اخذراالقادۃ في مصطلحات الترجة وأصل الكثية. کان للفرس بشكل خاص دور 
فعال في شکیل التطوير i‏ للمجتمع الإسلامي. في القرنن العاشر واطادي مشر كانت اللفة رت قد 
"mE‏ 

بشكل عام من الصعب e el a‏ تقسيم ضل للةرجة أو العمل الأصلي إل ees‏ 
ممينة ضمن برتقةالدولة الإسلاسية. العمل لابق نظهور العلم في قعربیة(تی عام 60۸۳ عل سیل لها 
ترجة طیب يوحي ذي أصل فارسی Nt‏ رجوبة البصري) وأطروحة سرياية الطلب» مكتوبة 
du‏ كتبه هرن وهو كاهن مسيحي في الإسكندرية decia y ri Wr reo‏ 
من السَعب في أغلب الاحیان تحدید ا حدوہ بين العمل الاصل والترجم» أو فییز الصدر الضبوط للترجمة. 
رألضل عمل معروف من الأدب العري في الغرب کان ألف لبلة بلق وهو نفسه مستند على عمل فارمي قدوم: 
e ten‏ حكاية Seel‏ - راوی القصة - اسم (ge‏ هذا بدرره احتوى على عدةقصص 
ذات أصل هندي» وأضيفت بعفی القصصی لاح رہ ا لمت بالياق مدید والکتوب بائلغة المرية. 

كانت الإسكتدرية قد فتحت في عام EY‏ یلعوب باختبار شروات ترائها العلمي العظيم. بدات 
الراكز Joi ee AN‏ ار من في مصر adig sido‏ للخلفاء aed‏ 
بدا تاها ات پنشاط الترجة. I‏ العيامي الال jadis‏ (حکم 8-۷98 کلف يعلد من الترجات 
رانا دار لل Ze‏ والخليقة الرشيد (حكم ۸۰۹-۷۸۹ دعم نشاط d‏ جة وكير دار cht Malte‏ 
رلکن إلامرن هو الذي آسس (بيت ا حکمةا مه ول في ss‏ في عام ۸۳۰ الميد الأكشر FRI‏ 
qu‏ في الإسلام والذي أصبح الركز الأكر شهرة في تاریخ العرب» رعمل كأكاديمية: ومكتب للقرجة ارم 
وم وكان شرف عليه طانم من الوظفون ٦٦‏ مترجا عملوا من بو والسريائية والستسكرينية. وا 


TE 
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ea‏ افهرست ل بيت ا حکمة لرحدها عمل 8۷ مترجا من الوتاية والسربايق و۱۷ مترجا من ایا 
ومترجان می f‏ ومترجم واحد من 9D A‏ 892 50 
المارف والعلوم تحت سكم ai‏ جغراقیة بطلیسوس إل العربية عند 
بن قرۃ 0 إما مباشرة آر خلال اللفة السريائبة. ویشکل عام ترت 
العلوم وامعارف LE et dd‏ العريية الي سا زات موظفة کلفة طقوسبة للدسطورین 
DEEP‏ 
إل العرية أو بل السربانیة ولا ثم بعد ذلك ترعت 
Sichen‏ أرسطوء كانت من وال sie‏ الني وضعت آساسا لنسة الاصلية للفلسفة الإسلامية مروت 
بعلم الألحلاق echte a AV‏ عام الأخلاق/ السلوك 6. d‏ الدراسة العلمية عم فك فد لمت 
بترجة JG TI‏ شطلقطا3ہ i‏ عمد بن ایو اميم B‏ وقدمت توت ما ولغيرها مين 
الأعمل cosa‏ أيضا إلى الا الإسلامي: ولاحقا إلى آورویاہ وآدخل النظام الرقمي المشدوسي والصفر! ك 
ترجم العهد القديم id)‏ دیآ أجزاء منها عدة مرات. والأهم أن الترجة الكاملة لد القديم قد ترجه 
سید القيومي في مصر AAA‏ 

عموما ترجم لعرب معارف علمية وفلفبة من الیونانِق وأظهروا تلبلا / أو ل يظهروا أي اع یم 
e‏ والشعر ونان أن فيا ينعنق بالأدمبه ققد زود الب القارمي - بدلا من اليونئي - أغلي 
اتصوص المصدر أشاء مذ الفترة. كانت افند من الناحية ری المصدر فرج للأدب ا حکمة وا 
مع أنه يهب أن بوخ ني الاصبار أن معظم الأدب الفارسي يمكن تعقي إل اللصادر Ath‏ عل بل له کی لي 
حالة ألف ليلة ولیہ وكلبلة ودمنة دناد ×× 6 (عمل مهم خر من الأدب في العربية) معتمدا عل ترجمة 
lige‏ الذي بدوره يد عل الم ادر الک d‏ حيث كات التکرییة هم ليشا كلقة 
مصدر للإطررحات الطیقہ مع ذلك فد غذت جات أغلب الأحيان عن طریق اللفة الفاوسية كي في حالة 
الأطروسة الط (Veget 1937: 36( L nd‏ ده Claris‏ 

siene‏ این أكاء هذه النتر مسيحيين (6 :1975 ای وکان الكثير سم 
عليه في rte‏ وكان لاکٹر روا وحن موساويه (857:777 وا الذي قرأس بيت الحكمة 
rege‏ مین Cid eal‏ العمل انم الاندم في علب المیون في اللفة مر 

Si‏ جين الیارزین t‏ هذه افترة هو حنين بن اسحاق اللي دقع له إنامون ذهيا مقابل وز 
الكتب التي e‏ وكونه كان طعا am‏ الشيء فقد کنب كاياته حرف كبرق ول ررق ثقيل de‏ 
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تج زره هرید Di‏ 
ركان الفرافات ہین السطرر عريضة )0 1998 اله 195485 (D‏ كان لطمعه متقعة جاتية شير 
مترفعة وهي ضبان بقا المخطوطات سليمة ومفروم لعدة قرون. ونسب لابن اسحاق ترجمة حولي Hir ٠٠١‏ 
إلى aa A‏ | العربية» متضسنة اال ارسطوء افلاطون ویطلیسوس. وساعده في هذا الشروع 
الطموح ینہ اسحاق وان غي حیش. 

كان ازجم الج الآخر للك فزه الصابثي ثابت بن شود (936301 1)6 كانت الصابة جالبة تعبد 
النجوم والكواكب وكان هم اتام طويل المدى في علم الفلك. كان ابن قرة وأنباعه مسزولین عن ترجمة غلب 
Ae‏ البوناية في علمالفلك والرماضيات وشملت oh Ju‏ :۸:2 يتبوس lee‏ 
کا 1937214 re‏ رک في حالة این اسساق أعضاء خرن لمات ابن قر ساروا صل خطاء زوا 
اذءوأحفادہ تابث وإبراعيم» واین حفيده أبرالفرج (مصدر سا 

بيدر أنه قد تم تبني طريقتين من طرق ie d‏ هذه الفترة (۱۷: ۱۹۷ Det‏ الارل نیت 
يي وحنا بن بطويق و لبن تعيمة الممعيي؛ وكانت الطريقة حوفبة بدا وتكن من ثرجدة کل كلسة یوتاتبة بكلسة 
عرية ماه وفي حال عدم Ae Rape‏ الكلمة اليرنائبة إل العرية. ل تكن هذه الطريقة تاج 
be‏ والعديد من رجات نها بن a‏ وروجست لاسقا تمت إشراف الماموف» وهي الطويقة لت 
أما الطريقة الثانية» فارثیطت بابن اسحاق والجواهري؛ وشملت ترجة العنی ہالعنی: 
وأتجت نصوص هدك حرة (بتصرف)؛ ملت معنی التصوص الأصلية بدوٹ تحريف للغة ادف اعطی اہن 
اسحاق راباعه الأولوية بل add oae‏ وقاری cal‏ من‌الدابقہ مشددين على egi Mid‏ 
الوصول بطريقة ما ترحي بان جات مقنعة وآذ ها وظيفة تعليمية: عل e‏ اسحاق انی تا 
راضحا عل ترجاته ناصة يسيب أسلويا اللطيف والشفاف الذي يمكن أن يفهم بدون بر جال عم 
الطب و i‏ معرفة سبقة بطرق الف cL‏ من Zeene‏ 
الصا إل تعلیقات تعلق بالطريقة i‏ تج كلا ماد اسف ہہ اهر 
bai‏ إذا كانت ترجمة dae ll m‏ وساإذا كانت الدصوص La Ai‏ عموماً 
مصدراًموثوق من لمات وتات التدخل من اليرنانة السريابة عل تركيب اللغة MS) pill‏ .4 
وهواحد كناب تلك اف am sa‏ كان لاذعا جد d pai‏ حول جبين والقرجمة؛ واصر صل "أذ 
الثرجم لا یمک أبدا أ تصف [الفيلسرف] أو بظهر له قرفا امنیس من 1996 fie‏ وما عدا شل 
هذا تقد العرضي هتهج شیع Aer d‏ عموماً بأكثر الناصب ورظائف حسدا تحت حكم العباسيين. وکا 
عملهم قن إلى حد كبير وكان یدو انیم جمتعون باسلوب eua tm‏ الائل الأكثر نجاحاً ین اناس AMI‏ 


E 


اعتمدها حنين بن نسحا 
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مقس من حتى IEN‏ الندیم وصفا مسا للروتين الیومي نین بن اسحاق: لان بستحم 
leede‏ خطيف وبسکریت: لم dod cose d‏ حرق pied ved‏ تقس 
ثم ال لغداہ ثم مد للنوم ويستبقظ اة یشرب عدة ارطال (مفياس عري Oil‏ سن یذ "الذي 
أضيف اليه السفرجل والتفاح السوري إذا أحس الرغبة في تناول فاكهة طازجة. 

هذا هو لعصر الذعبي مخت حكم امین یکی تله قار خببة من NEE‏ الأصلبة قي العديد من 
cibi‏ ومنها علم لك والکیسیاء Lb‏ وعلم اللفة رعلم اللامرت والفلفة. اتب جات 
اشا مات ات روزا من مواضيع am‏ العرية في الدولة الإسلامية (وبمعضى أخر: . عرب غير دق 
خصوصاً من ائفرس كاين سيناء (انيروس) والطبري والرازي Dies‏ معطم الكتابة الأصلية هذه تتضمنت 
كمية كبيرة من التعليق على المصادر الہونایقہ ل آرسطی من كاب في أغلب الأحيان ما کان هم معرفة بالبونانية. 
واعتمدواعل مات العرية الوجودة في تطوير موافعهم الفلسفیة اخاصة. هذا حقيقي» ملل سبيل لاله ف 
اعا (ابن رشد) Ll‏ البهردي موسى بن میسن (میسوندیس (بالإضافة پل الفلكي وعام دی وطیب). 
علم آخر مشوق من أعلام الكابةالأصاية تل العصر الذهبي للترجة. مع أن ما كنب بالعربية إقا تقد روجد 
ae‏ فقط في Sale eile X‏ من اسر aao GAS‏ ان رشد) أو نبا کته 
أشخاص عبریون من لبداية(كي في حالة أعيال این یمرن حني 6۳۱۹۳۷:۵۸ 

اؤدهار العرقة الذي حدث في العام الإسلامي aud otl‏ واشادي عشر والذي أعطى الحائز 
ری كل فررع الم في فرب ونضمن ذلك علم الطليعة والفلسفة.لم يكن مكنا أن مد ولیک لدي 
برنامج جاد لترجة قد تحت حكم العباسيين. هكذا وضعت الزرجة في رسط افترةالأكثر أعية لاط Aën‏ 
التاريخ ليس فقط للعام الاسلامي ولكن العام كله بشكل عم 
الترجة في مهد امین 

في أواخر لفرن العاشر وأوائل لقث اخادي عشر اليلاديء پات الإميراطورية الإسلامية بمواجھة V‏ 
الضکك اي مدة طویلقہ م آدی إلى هور خلقا متا نا وال وصول di‏ صخارالسن 
إل سدة اكم في أجزاء ختلفة من 0 Sen‏ وانتهت سلسلة هجيات di‏ في التهلية دما بداد ةبح 
i‏ خلیفة وحاشيته في oA‏ ويقي Lud‏ لاصلامي بدون خليفة cri ai LÀ‏ وظهر اون 
رت عل اللقة في الهاية cad‏ الخليفة لحكامها في ۷١٥1ء‏ وبقیت إل قوف 


تج زر هرید DI‏ 

تحت هذا اتقام السياسي یدید ستمرت اللفة اعربية لتكرن لغة التعليم o y‏ العنيقيين کت 
مسلمین: وکا لا بد أن يحكموا ed‏ الإسلامية da Une‏ الفضائية ect Aic‏ 
نبدات العرية فراع لصالح 8 (الآذهي لغة ا حکومة) ولصائح الفارسبة (التي ايحت نفۃ الرسائل 
IS Téi‏ تعلمء استمرت العربي في لعب دور ریس في حركة الترجمة» ومع ذلك كان لا بد أن تشارك في ذا 
الدور مع Aj‏ 

at‏ انعزل الا العربي ال کر وحرم من راصل الاي أشاء انفرون الیل لول للحکم امش 
جاء الاتصال الرئيس الأول مع وروی مع الغزو قرشي pal‏ في عام ۱۷۹۸ء الذي دام ثلاث سنواتہ وقد كا 
له تثب كير على i ge‏ لتق حيث جلب اون بعثة علمیة ممه ضمت عددا من اعطق 
الاين شترا الصسحانة لعربیة الاول في امثلقة. في بادئ الام جلب مترجيه الخاصين ومترجیه ال شفوین معها 
ومتهم بعضى البحارةالمسلمين الذين نم أسرهم في مالطا )36 :1950 (Say‏ کپ Aen RU n‏ 
اجب سیم مر الذي رزعه تابليرن عل مكان نزول حلت في iiS‏ وقد eene‏ 
العوام الصريين ولتحريضهم على الثورة ضد حكامهم. كانت التعاميم؛ ثل معظم الترجمات اتي أنتجها مولا 
ca‏ مملومة بالأعطاء التحوبة وفقيرة س لري ted bue)‏ قي 36 :19564 لاو 
اععمد افرنسبوت على الترجين الشفويين الأجانب أبضاً اقراءة مراسيمهم» وحعى لكين اه شود الغاضية. 
بالاضانة إلى أن d‏ جين الشفرین عملوا في الديوان cwn‏ حيث ترجموا الدعاوي» و ها الرسائل والييانات. 
را بر أن er äi Dr‏ الاجانب استعسلوا کلمت فرنسبة في أغلب الاحیان مدد شرجتھم إلى La‏ 
Déi‏ 
ed oii e la At‏ 
وأثراك ea‏ الفونسیون في مالطا are‏ العمل كمترجبين في len‏ فرنسےن Lied‏ 
العلمیقہ کان أنضل للعروفين من ——— ————- لدهم معرفة. 
جبدة شین لفرنسیة والربیق بالإضافة إلى مشار كم في دیانة ech‏ سوي ٠٠٥‏ من ولا السورین 
Sech‏ غادروا مع الفرنسين في ۱۸۰۱ واستفروا في T) ja‏ 45 :1950 902391 ولکن 
اشتك مصربون قليلون دی ac‏ اه مهافت وكان أشهرهم بير رقائیل hal‏ ۳۰۸ 
كان مسيحي من اصل سوري اصبح العضو العربي الوحید لأكاديمية نابلیون المصرية للعلم. 

ركز لزه الاعظم من شاط الترجة تحت احتلال الفرتسين pa‏ عل اون الرسمبة والراسيم ان 
عل أبةحاله ترجت بضعة نصوص مش اه هذه لفترق من dief Jil ae B‏ 


اث جموصات رئيسة: one‏ مغاربة» ورب 


€ n 


d‏ ترجها بر یل وطبعت بالفرنسية والعربية في عام 
0 
m‏ 

في ۱۸۰۰ء استطاع عمد aliat je‏ الذي أرسل آصلا للسیطرۂ عل مصر تبابة عن الخليفة» اذ 
بيب تشه حاتي بالآمر الوق ل مصرء ولاحقا حاگیا صل سوریا والسودن. کات محمد صل طموحات 
علیم الأجنبي» سد ذلك لنرج ةه ببشكل رئيس echt‏ 
A‏ نان مل متارس عقاف وی ممرمات من نطاب ادزا ي ted ero copi gi‏ 
بترجة التصوص التي لبها جعل جيشه ودره مواکین للعصر. في بای الاسر کان اغلب الطلاب انذین 
أرسلرا لل أرروها اثراکا أو مسیحبین من الشرقه ثم بعد ذلك بدأ قطلاب اذ بین بالانضمام إل هذه لهات 
m‏ 

el‏ المسيحيوف امارونيرن للبئان وسورياء الذين ترجوا أو 
تنوا الأعال الختلفة من عم الاهوت الكاترليكي والڈین كلا يستعملهم قادة سیامین منل فخرالدین Fabr‏ 
في الفاوضات مع هاكم آررويا (554 :1962 Dien‏ سکم صد صل ondas‏ 
هذه المجمرعة بحرية JS‏ وکا قادرین على تأسيس مدارسهم d‏ حیث ترج را الک الدراسية ليها 
وطيعوها بردود فعلهم الصحفية الخاصة. كان طلاب هله الدارس نش یلاق یعون كم جين شفوین: 
zech‏ نلحلیة والدبلوماسيين الاجانب قاط وناموا عشکیل اليل الأول للصسخین في العام عرس 
المصدر ساين: Ca‏ 

ظهرت am‏ من رجمات التي ترجه لأوروييون Lad‏ الفترة ومن ييتهم القنصل الفرنسي 
Te‏ بت الذي ترجم عدة کب فرنسية في علم لك وعلمالطيعة إل الق مر 
سبة لغة الصدر الرئيس أثناء القرن الثامن عشر وأوائل القرث التاسع عشر ويعنات الطلاب إل 
أورویانلدعومة من محمد عفيء كانت موجهة بشكل رئيب لفونسا۔ يدبن وجوه لمسرسية العويية Dal‏ بشکل 
خاص إل جهود ترجة للهاجرين الاين في مصر الین توجواالکتر من السرحیات القرنسي ارت نا 
مه ازع (انظر 1996 d ene‏ توت الحرنية الدقيقة ثم ll‏ إل اتكيف الشامل جد في äi‏ 
الذي تفسمن تغيير نان وأساء الشخصيات في سر عبات موی »فلك من ہین نر حیات الأخرى؛ لكين ل 
تكن التصوص الفرنسية الدرامية هي التي حزلت إل اللغة العربية لقط ولكن الات فرش الكامل للمسرحية 


کات 


تج زر هرید ES‏ 
قد استورد ككل. يكشف استعمال العديد من المصطلحات المعاصرة لي السرح العربي (خصوصاً d‏ مصر وسوویا 
EE‏ 

ني ۰۱۸۲۷ إحدى بعنات محمد على إل فرنسا مصحوبة بمرشد دینی+ خریج من الأزعر الذي أصبح واحدا من 
الإعلام كدر i‏ اترجة ala‏ وعري باز في وم هو رفاعة طوطاوي (۷۴-۱۸۰۱) هی مس 
اکسب فبها غيرة متازة من اللغة الفرئسية. عندحودتہ عمل کمترجم في إحدى مدارس 
sein Lo Sect 00‏ 
mU‏ 
gal‏ يتفه من مناطق غطفة. رخال بضع ستواتہ ازداه فا inia‏ حول ۱٥١‏ طالبا درسوا ch‏ 
el‏ والتركية ومن حين خر ud‏ بالإضافة إل مواضیع تقنة مدل AM‏ والرياضيات. قد يفار 
og‏ من الكتب التي re Rs Ma‏ ويوزعها على طلاب الترجمة في الدرسة. كان يوجههم 
اجم کل التصرص بنفسه قبل اثوافقة عليها للطباعة. كان للطهطاوی وطلاہہ للترجین دور فعال في 
جعل كمية كييرة من نلصادر الأورریة متوفرة في العربية» غطت الات عديدة من المعرفة. من بين رج اتهم A‏ 
Sieger‏ السام لديم والمصور leede‏ الوك adsis BU‏ 
— دا مک فیا تیه ممیت اچد 
Lay‏ مادک :من تصوص في الطب» وابجغرافية» والعلوم العسكربة ومواضیع a‏ خی 
الیم في الدارس المنلفة التي نها عمد عل كان يقرم به بدا مدرسون اتب بالفرنسية أو الط 
a‏ هؤلاء الدرسرن عل رین الشقرين في غرفة الفصل للتواصل مع طلاييم. وبااي و عمل ال جين 


سنوات بارس 


رذن کامبردج؛ في ريطا ied‏ حدیشة كاملة للإنجيل إل العرية في عام Mer‏ 
o‏ بنسخة متفؤقة أتجها امبشرون الأمريكيرن في يروت في عام ۱۸۲۵. كانت نسخة ۱۸١‏ 
هي الترجة العبية لول اي كانت سنندة على النسخ الآراسبة والعبرية والبوناتية الأصلية (1996 en‏ 
a Will‏ حتی cle‏ استخدم ٹر چان لئان ەر( pea ICE Cen vin‏ 
عرب لمساعدتهم في امهمة. نسخة الإنجيل العرییة الیسوعیق نشرت لي بيرت بون أعوام ۱۸۷ و۱۸۸۰ 
نشکل لموذجا قرياً جداً من نسخةطاوظ vis‏ طافطة التي تمه د ہا لیضاً عالم مربي هو آوفسین رودت 
serge‏ عربيء يدعى إبراهيم اليازجي. بعفی من الت جين الأكث برو في تلك الفترة 


gue‏ وسرت ریم رات رم 


الڈین شکلوا قیادةۃثقالیة لص وسوریا بشکل خاصی؛ اشترکوا لی تاج هذه النسخ الجديدة للإتجيل» ومن ينهم 
فارس الشدياق وبطرس الیستای وناز ازج 

EE‏ قدصم توزيع الكدب الترجمة عل 
مجمرعة صغيرة من الأكاديميين» بصفة جوهرية الطلاب والطلاب السابقين من الالسن» وائسوولین الحكرهيين 
الذين احتاجوا لوصول إل معلومات معینڈ إلا أن تأر e‏ شاه مه لت القصيرة كان کبیا جد 
pup‏ 
من یی الطلاب الذين كان شم مدخل إل e Rc‏ بفضل pa‏ الطاب بدأت ssa‏ ومعها بفية العام 
e‏ العشر بن مع ثروة العرفة وصفات ثقافية فلت ما مکان فی العام اخدیشہ 
القرن العشرين 

كان 2 Ul og LI‏ أعداقهم مل أجزاء غطفة من قعالم المري منذ a‏ الشرن اناسع حش 
رکانت الإمبراطورية العثانية تزداد ضعفا لدرجة Wl‏ لا تستطيع أن تدافع عن أراضيها. في الجبزء نلبکر Ae‏ 
العشرين كان أغلب العام العري نحت الاحتلال» ابريطان في مصر ونلسعلين والسودان والصراق والاحتلال 
الفرنسي فی شال نیا Y‏ لال الا ليا. ad‏ الأ في المديد سن الشررة, ان الام 
العري پل قيادة سياسية مشتركة. هلا والارتقاع قلاحق في عدد الدول الفردیذ عني enl,‏ اي aai‏ 
ومعه نشاط ترجمة» بدأ بالتباعد إلى حد كير إن ارف کیبرۃ جداً حقاً ومتنوعة جداً لكي تکرن مغطاة في Le‏ 


ار 
00000000 
الحاولة حسدلت في تسوت في حسام ۱۹۷۹ء يدعم ail‏ العرية التعلسیم والقاة والعلسوم 
17M)‏ :1993 موس ازجا fer dcin, Den sd Senes dai‏ مروت Ar‏ 
امي لاخيار apa‏ اجه مقيمة منزلة جو في العام 
مره ومؤسسة سياسة مس عملم فلخ وتدریب ee‏ تادات ریق 
رتشجيع البحث النظري لي الترجة. هذا البرنامج الطموح لا يدو أن أحد رم حتی الآن. 
هناك برامج تدريية للترجة ‏ أبجزاء ختلفة من العام العربي؛ إما عل شكل مؤسسات مستقلة (كافي ال 
مدرسة للك فهد ترج في مشج في المغرب) أو فسا جامعة لوم ركز ضسمن نام (عل سیل كال في جاس: 
لوب ادن رجامعة الإسكتدرية يم مر). كان للصراق مدرسة مزدهرة ارجم لست مريت 


تضمنت توصيات هه اللجنة معابير مشۃر؟ 


Vue) 


E nen 
ET EH 
أحدث العلومات عن هذه لاؤمسات‎ 

تشر مدرسة الک فهد للترجة في طعجة مملة de‏ للترجمة نصف سنوی مت عدران ترجدان eier‏ 
امترجم؛ وتختري هله المج على مقالات بالعرية والإنجليزية والفرنسية والإسبانية. 
P‏ 


Ve 1988; ناد‎ 1937/1970 (Chapler 4) Hosen 1962 Lindberg 1978, Matten 
et 1973; Sag 1996 Salama Carr 1990; tock 1978, 


MONA AK می بيكر‎ 


EN 
2020:6718 الشرب بجوتيعس‎ i pair 15918 HUNAYSE 093) o حنين ہین‎ 
لي العصر خدیت العراق)؛ لقب ' بأ التجمين »کان ین اسحاق من ين فجن‎ EE 
العباسية. كان ال اللغة بالعربية وق یایق درس الطب على يد الطييب‎ ga اوموین تباجا اه‎ 
المشهرر رالترجم يمبى بن موساویمہ اسعمر في تعلم البونانية مد ذلك بدأ موحه كطيب ومترجم في بغداه. تراس‎ 
إلامرده ركان مسولا عن كل أعال الترجمة العلمية» ومع‎ at aod a ede D دار ا حكمةء دار‎ 
t ابه اسحاق وإين ضيه وطلاب الآعرين وأعضاء مدرستہہ ترجم إل السرهاتية رالعرية منم لد لطیة‎ 
Laeta daga مصنقاته فيزباء و5(‎ et ذلك الوقت: مدید من أعيال أرسطو‎ b d 
أفلاطونه وأعرل هييوقر لیس :00 وإطروحات غذلفة  الرياضيات والفيزيام بالإضالة إل ال هة‎ 
irl ia Ald العربية بعدد كير جداً من نلصطلحات‎ d إتاج هذا الكم لمائل من‎ SA 
عند لیف موه وقتع بالدعم وضيان اي من بني موسى » وهي عائلة غنية رعت التعلم‎ WE, اسحاق‎ 
ral ناه هذه الفترق ثم متع يدعم اخلیفة کل وريث إلامون الذي أرسله عل الرغم من هذا للسجن‎ 
وعنکا لای‎ ly ).ان بين اسحاق مرجم‎ rv Y WO آعداء الخيفة‎ AN إعداد سم قال‎ eai 
طريقة معنى معنى ال‎ ad دقة اص المصدر قبل الاستمرار بال جمة. وتش‎ AN صعوبات عظيمة في سیل‎ 
میزت عمله حن العديد من الترجمات الحوفي الخام في ذلك اثوقت.‎ 
هر كاهن كاترليكي ممري من أصل سورد‎ OVI ند‎ ۸0۷.۵: ANTN راقیل يري‎ 
العضو العري الوحيد في للجمع العلمي اللصريب» وهي الأكاديمية لصا التي شاه تابليون في عام‎ pd 


anre p مو سوط‎ m 
جم نصوصا‎ sa dei e عاداه ولنقى‎ Y تلم في روما حي كان اي ۱9 علا إلى‎ VA 
دینیة ثم عاد إل روما في بعثة دیق حيث ترجم بین اللغتين العربية والإيطالية لبعض الوقت قبل أن بمود إل‎ 
Ip اسس الاكادبمية المعمرية أنه بب أن يكدون ترجا‎ Gel اشترط الرسرم‎ pae مسقط‎ 
واحدا كعضو دائم للأكاديمية؛ وان رتیل قد شفل هذا لنصب في نة الأدب وافدون الجميلة. وشرجم‎ 
وآصیح مهب فيه لكفابة لترقيع اسمه نلترجم الريى‎ poke 


busy 1951( الشرقي في باریس‎ ali عام ۱۸۰۳ بأستاذية مساعدة‎ do 
Abee. SIE WENN الشيخ رقامة راقع الطبطاري (1801-73 نها‎ 
ومترجم ومزسس المدرسة الأول امترجمة لي مصر. قفى اللبطاوي خس س نوات في باريس حيث تفن اللقة‎ 
Vade الفرنسية وطور اه لقن الفرنسية. بعد ود إل مصرء عمل کمترجم في حدى مدارس محمد‎ 
الاختصاصیة. في ۱۸۳۵ء عين رٹیسا لمدرسة الالسن رفيعةالستوی للغات التي أسست بناء على توصيعه لعدريب‎ 
وجه الطهطاري طلابه ینا کانرا یځ جو كتب من اختبارہ التي راجعها‎ d 
امخاصة نی‎ cte j عدا کیا من‎ Lad red إلى مراجسته لممل‎ lays gata بعد وامر‎ ec 
qe] كترع من العقاب‎ ۱۸۵۰ Gs y Dee id Aog اغالب في جالات‎ 
والسياسي» خصوصاً عاطفتہ للنموذج الفرنسي للديمقراطية. وی‎ US الخديري عباس الذي م بقدر تعاطفه‎ 
کان في السرداث ترجم الطیطاری متجسصطادة مل ده ط جومت لرواية الفرئسية الأول التي ترت‎ 
لاحقا بالعودة‎ ét سنة لي بيروث. شمح‎ V ونشرت بعد‎ ٠۸١١ اكتملت التجمة في عام‎ Seier إل‎ 
وفيا بعد کان من أولويانه أن ترجم لرموز‎ Le ة مدرسة مع دار لر جة ملحقة‎ 
قرنیة إل الق مر‎ pa 


MONA BAKER Kj ia 


rias Tradition 
dia ارات‎ 

إذ ۱۹۸۵ اللبون من سكان رای لبد الاك ف میک تیه هم من أصرل ——" 
cul‏ وأرروبين. لكتهم يشتركرن في لغة مشترکقہ رهي الرتفالية اللفة dade JH‏ لا 
Japaner‏ جالية ناطفة بال li‏ ونضم البرتضال ومستعمراتا الإفریفیة لس 
بیان وجزر ساو توم وجزر الرآس الاعضر riens‏ 
التاریخ الیکر: من لقرن السادس عشر إلى القن انامن عشر 

إذ تاريخ da d‏ هو تاريخ ال جات والتثير اللشوی: ید ويه بالائزال عل ششواطی البازيلية 
اللاسطرل ارتفا الذي كان يقرده سید ييدرو لایس كابرال 1467-1520 Ge‏ لہ مسن (Pero‏ 
۱ ابربل ١٠٥۱ء‏ آول: .متتازع عليها من الأوروبيين إل البرازيل. بعد أن اڈھی كابرال أن هذه eg‏ 
الخبية لتاج a‏ راعتقاد نه ہا كانت d gj‏ دعاعا اساسا انا كررز hole ere‏ جرد 
via‏ خلال بفع سنواتہ آصہحت الأراهي معروقة بالبازيل: بسبب 501ا om‏ شب 
ازيل »الذي وجد متاك بوفرت وحيث إن هذا اخشب يتنج صبغا دمر کان من الصعب الحصول عليه من 
ua‏ برنغائیون ارسال ota‏ إلى Geo yat Jah‏ لاستفلال لك الشب. 

عندما وصل البرتغاليرن إل البرازيل» وجدوا عدد السكانء طبفاً للمؤرخون المخظفين؛ بین مليون وخمسة 
ملاین ماطنه یمیشون حياة العصر الحجريء نصف بداوة. شل بقية سکان دید ینکن موا مدو 
رزیل و tnt‏ سياهمکرستوقرکولبوس سور نے تس چ چس 
لاله عفد الہ أبحر إل أنعى الغرب حتی وصل (reti 1906 3082) zd‏ تكلم اتود Aa aj‏ 
الغات واللهجات الختلفقہ اي ھا اللخریین وعليء الإنسائيات الآ ل V Y‏ من الجموعات لفة وشلاٹ 
عائلات لغوية یرت رهي: AER‏ التشكيلة للفویة مصدربة نات اف 


€ ES 


وأدبان عل i disti Rt ila‏ تطوير لغتين مش كتين عل الائل Ll‏ 
keen‏ وجحدت بها سكان o‏ وتف ويتحدث بها سکان Lil‏ الدالية الشالة خر 
ارت اللغات موضع التوال إل انشا كاب رای ادلات لغوية etie‏ ہین لقبائل Leni‏ من ndi‏ ,3 
ٹکو قد تضمنت رجة شفهة. 
oit i‏ الأرائل 

إن وق ان dz‏ عن البرئزيل هي رس كبا بيرر فاز decide Verde Carita‏ 
أسطول کارا كلم ناویل الأول 147515203 1 اع في الأول من ماب عام ۰۱9۰۰ تلق 
ez‏ يشا قعل الازجمة: 
رتمف كيف حار اتف رن رظنود التواصل مع بع ضهم الع بالإشاراته وكيف ترك المد 
wenn‏ هر ویحارین ٹین مجروا 
الم لكي يقرا مع اغتره. منذ ذلك وه كانت كل بعئة تلعب Ri‏ تر وراءها مضامرین ومبصدین 
لیعلموا للغات لغندية وهم الڈین عملوا کمترجمین شفرین بين اهنود والأررويبين. وسمي موه الرجال 
مسحي آر B‏ وعدت SE siot eid etel‏ 

الأول سن بين مولاء لاا کان ملست مد ]10 ۸ دنه bebe Ser‏ 
رنت سفيته عل ساحل da‏ 
حي كرف قرية تضاف 
o‏ المعرطة البرتغاية الآ في it‏ وانضم الرجلان إل الفوات اي أسسها مه 
۲ حلى ساح حانظة ساو باولو. یرف 


الرسالة باكتشاف الار اهي الجديدة (196 GA Coto 1967 ebe‏ 


قرب میت ساو باولواخالبة 


ی فم فی ار 
عع تابل )19041 .)سء ما مسا G1 Matin‏ کان قد 


غرفت سفیته هو 1501557( freeen‏ 


ادود بصانم دار دصحت أو emat‏ بعد أن أنقذ يانه نقاصة بانتراض عرض راشع من فن 
استخدام الاسلحة. عاد إل البرتقال سربعا مع زوجت افنديةء لکتھ استقرا في addi die‏ حبت ساعد 
)151572 ےدعم teme de‏ في تأسيس ie‏ فل ل الجديدة في VE‏ لدت efe‏ سا مت 0 


۱۷۸۱ مت مان اط2 موق‎ m 
flog ال جون‎ 

بدات موحل لغوية جديدة في id‏ برصول الاب اليسرعين في 1814. بدا لیسوعیرن في Sl‏ 
إل للسيحيةوتحويلهم إل وعایا مطیعین لتاج تا اند لین سکنوا الساحل AM Baci‏ 
المعاصرة للامازونيين في الشيال وسائتا كاتربنا في الجدوب تكلموا بتشكيلة من اللغات التي تسيل عائلة ود 


ow AME 


eech‏ لغات مشتركق eenegen‏ لتواصل القلي. d‏ لیسوعیون الفوائد الذي 


سیت لي جهودعم التبشيرية: رعماوا کل ما بمکن عمله اعلمھا؛ كتبوا توا aU‏ 
على النموقج الليتي. هذا الشكل ال genge HES‏ نا جيلة ا واسع دمت 

للتواصل sc‏ والأورريين وفي این asi‏ هم في الباذيل. 
.بدآت ترجات التصرص الديي في هور مبكراء مع البسوعین: وبذاك آصیحوامترجمو رزيل 


3101111 ے مها‎ 67) Ni EN 
sia om s odi c 1890 بعد مرت الأب سا اتلم لین‎ erat A 
Lol o Andi معد یه مد تسس‎ dara cota do Bn ركب‎ Liz Wo 
۲ات ارا‎ de ule ja شکل‎ etl ساحل البراي ثم‎ je Noa aaa 
gris Qiiod Aro DE في ۹۵٥۱ء 1814م ترجم الب تون دی اروجو‎ arg 
ال لبر‎ ede temere ligatis زین‎ «S unge i 


EH 
لم تستعمل اللقات المندية لغراض الدببة له ولكتها استعملت لاعضاع مواطني البراڑیمل والسيطرة‎ 
عليهم. دمن ١۴٥۱ء عندما حدثت الغزوات الأ إل داخل ما آصبحت تمرف بالأرضى البرازيليقه ایسل‎ 


ui ape A‏ ان lll‏ یت ولفات هندية آخری مع العثات التي بدات بامر العید فدود 
وائیحث عن الا حجار الكريمة. میم دي سا (1500:72 > 5 eda‏ حاكم عام الرازیل بين 1٥٥۷‏ و۱۵۷۲ 
أرسل مترجم من كاستيليان وهر فرانسیسکو 726000 de apro‏ هاا مع هذه البعخة في ۱٥٦١‏ تصرف 
کاسترو ہنا عن Dispo‏ کمترجم لبعثة أخرى مثل هذه في عام ۱۱۵۷۸ 

حى عندما حاول المعكشفرث رین gi Nea sido‏ الداعلية ال arl‏ 
ال یل الشجيات والغزوات من فرنساء هرن واتجلترامند وقت مبكر في حدود عام ۱۵۰۳ وحتی 1۸۸۷ 
ذا الف رنسية والمولعية والإنجليزية اسان لني كانت كثيرة الاستممال في ارت من لبق edi‏ 
٣۰‏ تة (27 :992 Wegen‏ ممه 00000 ساعدت je Lad‏ تقرية الثراث متعدد اللغات والترج IS QA‏ 


أوقات الاستعیار 1909 ains‏ 


XT في الكليات البسوعية: تعلم‎ SÉ رحنى ۱۷۵۹ء شائي‎ ١ 
والاری بلاحظ فلورينس ۲۱۷۲:۱۹۲۱ أن عام‎ 
شتركة للبرازيل» لني كانت لغة الصدانة وا‎ 


۰ء تکلمت سیدات من ساو باولو طیعیا لفات: 


57 وسرت ریم راهم 


هتر جم). كان نل هذا الاستعمال واسع 25 cei Nha‏ الشفوين كانوا مطل رين في 
الحاكم لاو ين تلك اللغة وين ناد 

عل لی ال ier‏ پمال Seta‏ مذ مه ماه s p Caio‏ بومبال 17322 Josbd‏ 
وزير اون الحارجية البرتفال ووزير رب أثنء عھد خوزيه الأول ودكتاترر نعلي لبرتغال ومستعمرته مين 
۰ إل ۱۷۷۷ء gs hi‏ لسلطة لليسوحيين في العام ve‏ حيث مال الیسوعیوت إلى ماية شود 
ضد الامتعیادہ ويدوا هم أعظم من افلش۔ لن طرہ ہمہال اليسوعيين من البرتضاك والبرازيل في 1۷۵۹ء ولي 
Gals jd deca‏ كل الكليات اليسرعية. 

بحلول العام ۱۸۰۰ء مليونا نسمة من عده سکاف برازيل الكلي تقریباً ومو ثلاثة ملابين وثلاشة یلع 
رن كانرا من الزنرج والخلاسيين. وکا ملا الإفريفيننند جلہا إل رل كعيد مل ٠٠‏ 1+ تكلموالغة 
ban Yo‏ ولفات أخرى من مجموعة ابو ور re‏ الشركة الخاصة qp‏ شکل 
سن ةطنحلا اتی سادت في deeler‏ 
تاريخ الحديث: من القرن النامن عشر إل الوقت الخاضر 

لخد ملك نسم الاعظم من السكان امود این تلك الرعلة؛ فمن تاسبة ام المستسمرون بطم 
للحصول عل nsi eet‏ في ال اليد الشائق وقطوا بالامراض ورب 
الزكام العادي إل الأمراض الزهرية التي م يكن لیم أي مناعة طاء أو UA‏ ازج الأجناس. فبحرماتهم من 
a‏ ابسوعية مرا داعل ابلاہ پل المستظمات وغابات الضرب راطق Ae M‏ للبراڑیل۔ ولي 
السنوات الأخیرق واصل التطورغربي الطراز باستعجال ظروف فناتھم: وبالنتيجة تناقص عددهم الآن إل جرد 
ا كلمو البرئغالية كلغة d‏ 


الوقت نفسع حژم استعیال! 


إن هذه اذعوامل: متحدة مع وصول d‏ لک البتغالية في رزیل ۱۸۰۸ بعدها هرب من قرات 
یوش حدمت موق cl‏ کل رئيس ف باه ودعمتها في ۱۸۱۵ء رفع اسر ومي على رف 
دوم جراو Don Lom‏ لحارم )۱۸۴٦- Wi iei‏ ال بل صف المملكة عل قدم المساواة 
مع البرثغال.والأهم من دهع اخظر عن الطباعة الذي كان ادي القرة في المستعمر مف ۹٥٠١‏ 
بالرغم من أن العسحاقة السرية عملت في شاط Ee‏ الرقت (طبامة أوراق 
الإعلاتات وما شاه دزن را مرآ لت اي leni.‏ تتا في ريو دي جاتير ري 
۸ كانت الوسسة القائونية الأو من نوها الي أنشات في البرازيل. أعطيت مطح عنم مود( حق 


تج زر هرید E‏ 
احتكار الطباعة بالبلادء واستمر هذا في البرازيل حتی استقلاها في ۰۱۸۲۲ je‏ حالء الرقابة de‏ 
كانت قارس ji de Lad ca dt dd‏ فکائت التيجة أن استبرادالکمب لاہ لايل قد حندة 
تحدیداً صارماً. العديد من الكتب قد هربت je‏ ائرغم من هذاء ويقال إن المؤولين الاستعیاریین المخطفين کوشوا 
ثروات من الرشارى التي امتلموها Ad‏ الطرف عن هلا النشاط. ازدصرت المكتبات العامة والخاصة أ 
Moses‏ النصف الثاني من ال اشامن Vir da gett te‏ ما هه أحد رین الو طون 
في اولة مبكرة للحصول عل استقلال البرازيل في ۱۷۸۹ء bebe ۱۷۰( ale ۸+۰ C ges‏ 
مفکری: أورويا البارزين خصرصاً الفرنسيين. كل هذا بشي إلى حقيقة أن البرازيليين ewech‏ نظراتهم في 
ict [i‏ إلى توجمات el‏ اصة من انفرنسیة. وفی بای القرن to etd‏ أذ الشبلاء البرتضالیون 
تكلموث الفرنسية ين أفسهم؛ مستخدمين رتفا فقط مخاطية خدمهم. عل deli]‏ کل من Ad‏ 
رزیل كانت الیرتفالیةلفة الإدارة ولغة صناعة الطياعة عموما: 

ليمش وقت طویل تی أصبحت الرازيل ستقلقہ نا لجع الدسعوري ۱۸۲۳ -عندماتشور 
استمرار اللغة ابرتغالية في ان کون اللغة الرسمية للأمة» بدا لین من الأجزاء المختظفة من البلاد یکلم وف 
الرنغالة مع بمضهم an‏ ورغم لك La Net‏ المشتركة لاخری مد سيت بالکامل: 
نشخ اليل pid‏ يكن لدی أي نکر عن وجودٹا من قبلا یکن کر لین مدرکیم 
يواصلون استعمال العديد من كلرات ذات أصل هندي في حياتهم البومية» الحقيقة التي تجعل البرتقالية äech‏ 
ای الرازيل t‏ جداً ies cp‏ في أرروياء لان غات ند ا 
فقط عل المستوى المعجمي؛ ولكن je Lad‏ المستويات التحرية والصرفية. 

الموجات التعاقبة للمهاجرين (الألمان» والسوبسريين والأسبان والروس وال 
c‏ وليابانين 


oa‏ لاٹ من قرثه إل dE‏ مهملين عادات بلامسم دید واه اي 1۹۴۸ء لیس 
ep rte ga lei Vere pe‏ الأجنية في gd‏ فرش البرتغالية كلفة تدومس 
pl yj‏ )4142 وا مھھ۔ 
تاریخ زج الکو 

إل تاريخ n d‏ ازيل بدأ تر ليكون مكتربا. سام خرذيه بولو tei Pnio re‏ راشدة لي 
dj! Ju rte comin‏ الضروری' 1900 التي تعد نقطة موثوقة لانطلاق لحولات 


€ DN 


الأخرى في توثيق تاریخ الترجة هی في البرازيل (18 :1984 Seite‏ بالغ ميل الصعريات اليعة الي 
صنادفها ینوت ثدرة لیات العامة في اب زیل؛ والحجم اقيد لمجموعاتهم؛ والتعنیف الناقص. وقد 
ساعم عاملان في هذه الارضاع غير ded E‏ بسمح لدور قنشر بدخول البرازيل حى أوائل قرف 
التاسع عشرہ والعامل اي هر تأر تأسيس الجامعات في البرازیل. فقد نأسست مدارس الحقرق في ظا 
وساو بو ۱۸۲۸ء والاگادیمیة المسكرية في ریو دی جائیر في ۱۸۱۰ء درس الط في ريو agri‏ 
رده ۱۸۰۸ء ولكن ل تا AE‏ حنى ۱۹۲۰ء فی ریو دي چاو 

عل الرغم صن ذلك سن لمكن أن نبرهن أن cua‏ الحتزشین قد نم الامتراف بهم لول صرة 
رسمیا ِ۱۸۰۸ كأصضاء ی تما mpra‏ ولكن بسد ثلاثة وسبعین سفقہ ولاسیاب شير eia‏ 
طردوا من مناصيهم ورظقفیپ وحمل عله م iS‏ ندي اللفات. وقد طبعت Rea‏ مه اج 
AN‏ تکتاب )76242( im‏ .هه paco) Landa ie‏ ای ) ترجه ماترييل 


۱۱۰ أغلب الأعيل ا‎ ie ريدو ان هذا حدھ یاه ار لنشر‎ .۱۸۰۹ para de Ame Qum 
sempers باحتكار ار لنشی: كانت اختصارات‎ La eed التي نشرت أثداء ریم عشرۃ سنة اي‎ 
وعلم اقلا‎ i uid al وال صحة الماسة‎ dea وق المندسة‎ eA a واطروحات قي‎ 
حاجات ابلا اة في ذلك الرقت. لما الترجبة الآدية الأرى اي تشر‎ Je doy ja ill 
ip عه عتا تر مها وڈیلھا فرناندو‎ Cim فی دار النشرتفسها كانت لالكساتدر بوب مقالة في نقد‎ 
DANCE Vo j Apis مدا‎ jn de fot 

e‏ ققدت a aia art Rep‏ وأصيح من الحم ل تمعبد 
النشاطات امنشورة. nio oy‏ من الترجين ني لظهوره وكانوا بصورة رئيسة من المؤلفين الفرنسین أومن 
رفن الذين ترجو بطريقة غير مباشرة عن طريق الفرنية» رأقل من ذلك ي أغلب الاحیادہ صن ربیف 
الإسبانية. أغلب هذه رجات كانت إعادة طبعات لترجات نشرث بالبرتقالية. عل أية حاله أعاقت عدا 
عوامل تج fea‏ منخفضة في jid‏ نما لاه تكلفة نشر الترجات. ول من تلاك موس 
کل حاولات تا الورق في لاد قبل ۱۸۸۸ أبعت أا مكلفة جد بسبب نقھی ام امن والكلفة ما 
لامتیراد التجهيزات والواد اخام. وللتغلب عل هذه المشاكل: كانت الكتب تطیع ساد في دور طباعة الصحف 
مسعخدمين ور مستورد ومكائن عاطلة. وعلى الرغم من هذاء مم ظهور الطاہمات الدوارة للصحف فقط في 
۷ کان من الشروري میم تلك اليارسة. بعد أربع سنوات لتحت خطوط راخ بين اوروہاوالہرازیل: ما 
جعل استيراد التب أرخص من إنتاجھا عليا. ناه Rc‏ الشرتی التاسع عشر والعشرین (۱۸۱۵- 


تريخ ره هرید ES‏ 


۰-8 ۱۹-۱۹۲۰ 0۷-۱۹۶۱ كانت غرائب اي جعت عل السورق المستورد وورق 
السليلوزي ٠١‏ 1 أعلى سن نلك الضرالب الجموعة على الکنب المستوردة حی ا خرب العالية لاو 
حذہ الناشررن نشاطاہم في طباعة الکنب الدراسية وکسب القانونه حمی إن اعمال برازیلیین رئيسيين مشل 
Maie ee Aca 189-108) Co de Alo 1829-77)‏ اههد نشرت قى باریس و 
أندن ونشرت بالبرتظابة وآصبحت عملاً gl p‏ مع المؤسسات الشخصصة شل عسو Arten‏ 
باریس. عل آبة حاله البذرة التي زرعت لي ۱۸۸۸ آنت أكلها أخيرا. dea‏ ۱۹۳۰ء كانت صناعة لورق 
الاب لأولية تقتخر ب ۱۲ مصنع ور ويمكن أن تكفي الطلب الحا ولكتها aleet‏ شديدا عل 
ررق سلبلرزي المستوره. 

جلب قرب اخرب العالة اتی رین رین إل اقا ایح ene Sl‏ جمد 
n‏ سھل نمو ال اشر جارية الحلیة. والتطور الثاني كان صعود الولايات التحدة كفو له مع وقوع 
البرازيل ضمن دائرة نفوفعا على نحو متزابده وهذا يعني أن Ae‏ حلت مل الفرنسية كلغة المصدر الرئيسة 
في الترجمة. اليرم» الترجمة من اللغات المعروفة أقلء مثل UU‏ أو انتشيكية: تتم Cad‏ لي أغلب الأحبان بشكل 
غير مباشر عن طریق اللغة التجليزية. 

aa d‏ بدأ العمل العجاري للنثر في الازدهار في a neg jud‏ ازدهرت نشاطات 
ze‏ ساعد هذا العمل الزدهر للترجمة زيادة في دعل الجمهرر عم وزيادة معرفة القراءة LA‏ وزيادة 
رقت الفراغ. إن الفجوۃ امتزايدة بین البرتغالية الأورويية والبرتغالية البرازيلية شجّعت الشاشرین prd‏ 
استعيال الترجمات البرازيلية لجدينة» پل من إعادة طباعة الترجات الأوروية؛ لأن جه ور القراء Hadas d‏ 
بعودواراغيين في بل الرجة Uca‏ الأوروية کل 

کاتہان پرازیلی ان يسعحقان الذكر هدا اطع كمترجدين لاه هه ترجه خوزب یکر 
مور po"‏ 
آسس دار نشر خاصةء وكرس وه لت جمة del‏ صدة موف رئبسيين» ونشمل eco‏ و دا 
ey ere Melle Lond‏ و MEG tnim A‏ وقد طو ر عند من 
ال جات البتغالةالأورویۃ إل Steed‏ وكيفها أيه اسب العصر اشدیثہ AE‏ 
besen Ar 7 jam Rada‏ 
الذي بدأ لترجة كرسيلة لاستكال دخله من الصحالق تجح لقاع دار النشر مامات ها ومقرّها لي 
dree Alae‏ جنرب البرازيل» تبني الترجمات ذات الخصائص الأدبية أكثر من روايات بر الطاحونة التي 


EEN 


€ E 
حبت تشق‎ ditto Goto مخشصت بہا۔ فكانت جھودہ شرت وأصبح بعد ذلك عضرا في مجلس إدارة تحرير‎ 


at‏ نوبل؛ ونر کیا يعتقد أفضل مجموعة من القصعی الأجنية في dl‏ آصدرت im‏ مهف ليضاً 
spl‏ لاح من ترجات الكلاسيكيات العالیة سميث ب Sacs.‏ معا مکتیة عبر 


امن القن اي كان اش الرئیس لر چات مارا Sun Joe‏ 
فقط للكثاب الرازیاین tA‏ خلك الوقت؛ ولكته كلهم xad‏ جة الا یال 
Sec‏ ومن de Quis ge EE ien‏ اهال و کارلوس 


"Ludo Coco مقعلا ولوتشيو‎ de Tan dom Line de Rage مات‎ Dranmond de Axinde 
Jag الآخری لي ريردي‎ Ai ورین نثرت دور‎ Gao Amato den een 
"Dif Matin Perge ر‎ dte Dr Duae وش ملت‎ ali رجات بصفة‎ 
soli دافنا وآسرین۔ سرة آخری؛ عسل كذاب ری سيین کترجین: ليهسلا‎ Nova Deen 
مارکوس سان را‎ ycGrergs de Lira جورح دي لب‎ geen Graco y 
تچوا‎ Pale Lenis وير لو‎ did متصاعای هه‎ Calo کالامر‎ s) asa Batu 


nV 
ترجمرا الشعر.‎ ۱۳ ums تە ما و۳9 ملعك و شان جتكيرا‎ dree Meier 
—O————(Ü 
برعوا في ترجة السرحية.‎ 

البوم طوّرت البرازيل صناعة اج ور السلوزي إل حد Lad‏ عام ۱۹۷۹ء أصبحت مصدرا للب 
At‏ من ستوردلہ ؛ ود مت ماع الطباعة تقدما ملحوظاء وبذا ليت الترجة دنعا y ie‏ 
ote o‏ للتشورة في بل البوم کر جدا لدرجة phe‏ من أن تقریا ٠٤٤‏ عمل أدي جديد کب 
Sa‏ كل سنة (العد الذي يساوي مجمرع ما نرب میا لاب 1990 Lits‏ 
من كل الق التي تشر رال ترجت 19919 nr‏ وتتطيى هذه اة على كل ال واع الأديية. do‏ 
حالة كتب الأطفال عل سیل الثال» فان SY‏ من الأعيال نشور يون أصوام ۱۹۳۵ و ۱۹۷6 كانت توجمات 
امم ذلك الوم کل حبط إلى 44.5 اي 44( 

تنطبق هذه الإحصاءات عل الأعيال التقنبة La‏ وهي ني هذا المجال تلعب المصالح السياسية الأجنبية. 
ات اللجدة لهج لوط (COLTED)‏ تسده See‏ تست 


الآخرين 


npe del 


تج زر هرید or‏ 
مو مسن وزارة التعليم باقع ——— الأمريكية الط ور العالمي 
(USAID)‏ عولط r Fame‏ رو له n"‏ 
شجمت اللجة ندر ال AR adi‏ والكب الدراسبة حيث لا بوجد مكافى برازيل . البرنامج ترعاد 
EEN‏ رفع عدد ثرجمات ناڈ 
الامیکی إل Lj d‏ الرنفالية. فطي العضاوین شخورة من بين الواضیع الأخمرى التاریخ الانريكي. 
والاقتصادہ والعلوم وڈ شیرعیقہ رالاهب. وشار 1672 لته[ عام ۱۹٦۵‏ إلى عام ۱۹۹۷ در 
حرلي 447 کتبا تحت هذا البرامج» وكانت فرشا أول بلد ترڈ بسرعة وتصرض دعم ترجمة الکتب الدواسية 
الفرنسية ہدقع سقوق الوم 
E‏ 

نظمت مهنة جمین المخسمين اليمين بمرسوم ملكي في ۱۸۰۱ء ركان لا بد علیهم أیٹیٹوا إجادههم 
للفات ge‏ ان بدفمرا رال السترية. ما الساء فستعن من مارسة اهن في ذلك الرفت. ولبات 
العم التي حددت لي أراخرعام ۱۸۹۰ قررت أن ترجة وثائق للغة الأجنية تكون مقبولة فقط إذاقام بانج 
مترجم مقسم اليمين. وی غیاب ذلك امه إن من تطن عليه ارف العتیة سیکون مفب ولا. ومن الناحية. 
الاخری: أن کشوف حسابات رجال لا پا اجان تل إلا إذا ترجه مترجم مقم لان الترجين 
ai‏ اہم في احاکم nd‏ آزیلت في ۱۸۷۵ واستبدلت بمجالس الإدارةللتجارة. 

يكفل الدسعور مهن البازيلي من ۱۹۱١‏ بقاء مرجم نسم للیمین باقاءااطلب بان تشون وشات 
الغة الأجنية مترجة إل البرتفاية. في ۱۹8۳ سمح مرسوم جدید للنساء بالانضيم إل الهنقة البوم فلا 
تین امین مسا لوقت لاه ول رم سم كوف اجان اتسور 
وبالتسيق بشكل مسقل من الس الإارة التجاري خعلف لول ت جعيات امین 
المقسمين في عام Met‏ ويعده خی الالح امهنية. 
رفست وزارة العمل مهدة ا den‏ عام هاه عمو سأ وششمل مثرجمو النصوص الآدبية 
a ia n‏ ہنا ومترج ين ف ورین للم قرات مرج ین ش فون بالإضافة 
إل ناسخي الأشرطة. Ato c‏ الجمعية الآ لجمع مؤلاء di‏ فين معا في نوس ce‏ 
بی یشیش سو سی aig Jae‏ 
mn‏ ات ف عام ۱۹۷۵. Sia‏ ۱۹۸۸ء صرْت أعضاء تب چم تهم إل اساد 
um‏ لاد لوط للمترجمين De of Steeg‏ من وترلت Ua Sot‏ والغايات 


55 توت »نات ری 
TEEN‏ 
de‏ قد ساندت ed uta‏ با في ذلك جکار عقد قباسي dea‏ وید اخد دی لاجو 
وصياغة رمز ألاني Xll‏ بالإضافة إلى ہا شارکت في القاوضات على حشوق البح مع اشکرمة امركزية. 
وفرة مفارضات صناحة کاب . AY La.‏ كان رئيس Sir‏ وناب الرئيس عضرين في هين المحلفين ان 


القورين لم زقرات جميتهم AIC‏ أو'الججمعية للحترفة للمترجدين ااضورین 
ال سز رات ee‏ عد علدت enee o‏ ا ' الي آسسست ف يوليو عام ۱۹۷۱, إن 


الجسعية معترف بها من AC‏ مع ul‏ عضرا ها العديد من أمضاء ۸۶16 paa‏ امضاء في ال 
الريب 

حعی آراهو الستبتبات من القرن ett‏ لم بعرض أي ندریب معین للمترجين في البرازيل. وثيجة HELL‏ 
کان مترجو البرازیل بشكل رسي کاب مشاهبرء وهم الذين تعلمرالغات أجنيبة فی لدارس أو في الخارج؛ أو 


هم الذبن حصلوا عل هرجة جاسمية في SÉ‏ وصدر مرسوم صادقت عليه is‏ رب 
كات ان من نوسیم دورات اختھا لكي تقرم بعدريب لرچین على pip Ma gl‏ آل هله 
الدورات في جامعة الک ديو دي جاتیروہ وق پورتو Aeg pd‏ ۶۵ في RI xe‏ ربو راد 
دو Grande do SiL‏ دف ves‏ طويل» حتى نظست ۴۲ دورةفي Uni‏ عمدة وان في كافة. 
m‏ 

وقد ظهسر الاهستام الاکسادیمی بدراسات الترجمةفي مستوى الدراسات العلي اي 
eet SD‏ وإطروحاث دک وراد 
في ا مامصات البرازيلية ني السنوات aea‏ في ۱۹۸۹ء وقد أنشأت مجمومة دراسة الترجمة مت رعاية 
Mn‏ دا مد ما Rela‏ كه (e Ant‏ جي ری 
للبحنث العلل في الرس الل وعم الف في اج تلع هله للجدرعة الدراس ية لي 16 اُسےے 
Bann Association cf Trazsiation Researchers (ABRAPT).‏ (جعیة پر ازیلیة: 
جع این من b ed‏ البلاہ Lj‏ واحدة وتشجیم الاتصال ينهم وبين انسوولین تین 
بالاضائة إل o‏ الدورات والوقرات. 


متا يدف 


E ak 


في الوقت اخاضر تنظم العديد من الجامعات تدریبمعلمي La‏ للمحاضرین في أقسام AD‏ 
din‏ هد بالبحث في دراسات الترجمة. 


کان عمل وار ره 190792 to Ron‏ عملا را وکا له تیر رئيس عل دراسة التزجمة في 
mE‏ 
باب في A tete vv 1۹٦‏ (ترجة المارسة) في ۱۹۷. کل هذه الأعيل الا تم رامع ووس مت 
وأعيد طباعتها عدة مرات؛ وقد ترجت هذه الأعمال Lal) ejl Ca‏ ولیاباٹ عل سیل dX‏ 
الوقت الذي ما زالت فيد دراسات ترجة تماول أن تهد موضع دم اء یرنه وجهة نظر dos‏ مشطة سن 
نره کمترجم رم ARA‏ في اعبار Däreg‏ 

إن عددا کیا من derf‏ عن نظریة الثرجة وممارستها وتعليمها قد نشرت من ذلك الحسين» بالإضضافة إلى 
صحف ومقالات وجلات. تسعة مراضيع ال eal Le iesen & Fries‏ وهي 1e‏ 


سرت لدعم (مدرسة ار 


نا في ۱۹۶۲ء رتلاما onere‏ مت ic) ces‏ ضة 


mo 
ومم مصطلح في جامعة ساو ولو لول‎ in أصدر الرکز نام‎ MAE في ملیو‎ MA ۱۹۸۱ اعوام‎ 
جلة دف إل سد الفجوۃ بين مارسی الترجة ولعلیاء التطريين.‎ erer 
0875 هه‎ Cargo umbo (1970, 1976 رہ‎ Agata de الاتعكاسات النظریة رخ و0001‎ 
pot للترجة مر الشيء رب إل نظربة الترجة فى ازل. کون‎ eet عن‎ O99, 1981, 6 
Dd واقعيان» کڑس الاخوان أنفسهم إلى ترجمة أعبال المؤلفين الذين بشعرون أجم حرا را الأساليب الشعرية‎ 
سول ر رات ویر مور موز‎ Wäer 
اط من ین الآخرین. رلييم في الترجة بفضل الشکل على الحتوی ویفضل ديم الأك کال‎ Cope Cumt 
0ی 4۶ل و س‎ 
نکر كل اللحم‎ AMO I Gela المتصر الذي طبفوء تطیقا‎ pa gd .إن ما أسر الخيال‎ Tas 
صرما'‎ ۳۳9 de Anérade اليشري؛ ات من حركة انتحرر عام ۱۹۲۲ وکتابات آوزوالد دي اندربه‎ 
استعارة أكل حم البشر لفعل رجة هي إحدى الساهات‎ OM nile 1979(' ككل حم البشر‎ 
igi agg M فهي تمبر من‎ net 1993 (اتضر‎ Jj تفا خارج‎ Ae الرازياة‎ 
والعكس قاماء ویلفظون ما يشرهم خارجا لکن‎ dee يلتهمون ما يقدم شم من مستعمرهم ولكن لا‎ 
با يصنعوقه بأفسهم بتعديلهم له وة‎ fü 


€ ES 


P 
رر رر سس شر ہیں‎ 
19E, beer ER Ss 1990, War 1991 


HELOIBA QONCALVES BARBOSA AND LIA YLER 


Site? 
Edel منغاريا‎ cj ولد لي‎ ci پور‎ RONAL Palo 10742) e de 
AI الراطنة اعترافا ب اهنت‎ AL ct seal ف ۱۹8۱+ ہاجر ال البرازیل.‎ Oe en 
جع‎ ferio Berg de llla سرية مع‎ d ایرازیل. كان رئيس الأمب الفرني في جامعة يدرر‎ 
مجلدات لمجمرعة خدارة من القصص اتصبرۃ من جیع أنحاء العام مت عدرل‎ ۱۰ Nd وئر جم إلى‎ 
ترجة کر من دبواتین:‎ Lal النصص)؟ كزس 44 سنة من حياته هل ال وقد نشق‎ p عه الا‎ rte 
if) Aet RN ركان الاعير جمموحة الأعيال‎ dul et Bc Conci humi La] 
d 

alia‏ علمية/ نی يستحق الاحترام ویستحقّ أن اقش معايره لخاصة من مفهوم نظري 
کب رينيه مد کب عن الترجة. beten Lc‏ هل (مدرس مین 1۹۵۲)کان الكداب الأول 


Zb AE رزیل ثم تلام وه ۲ا مج لجال شد بابل‎ d gite 
.)1۹۷ جم رصق‎ varo إلى ار جمة ار سیت 0۱۹۹۷ و‎ es ea) udo Sen 
باه وحاغبر عل نحو واسع عن المرضوع.‎ lad ون‎ 

كان أحد خاوفہ الرتيسة الغیاب لنسي cl‏ الم للمترجمين» بالاصانة الاجرة النخف هة اي 
بتقاضوہا: بدا à‏ اعضاء LUSIT‏ حدرها لي الخمسيئيات سن ارف شاه ید قابسل رئيس 
مو ۶7 آخبراہ یبر Pene iac Cala)‏ باریس لي 1۹۷۳ء رجد رنه dar AM pU‏ 
"T  —— T‏ 


۱۹۷۹ eu حتى‎ Nri رعسل کرٹیس‎ 
HELOISA QONCALVES BARBOSA AND LIA WYLER 


E a 


Brith مس‎ 
em 

:ترا TEE‏ 
الخامس بعد وصراء اجان ما 2j d ade‏ تیاه لین استضرو في eeh‏ 
للجزيرة وأبعدوا السكان السلنين إل le‏ الجزيرة الفریة والشالبة Le)‏ اسعمرت یلد بانط 
Ca‏ ولقد ميز الاحتلال والاستعرار AD UL‏ والثقافية هه m‏ منذ البدايفء ولعبت الترجدة دور 
نشيطا ني كافة أنحاء الجزيرة. منذ وصول الانجلیز؛ کیا أصبحوا يعرفون بهذا الاسم كانوا قد وتعوا تست دید 
الاحتلال أكثر من أي وقت. لکن هيمنة ثقانتهم اللغوية تابلت التحدي بجدية مڑتین نقط: أثناء فترة غزوات 
اکن (الفرن امن بل رعاش حيث كان نمی و i‏ في المطقة التي يسيطر edo‏ ایک 
giae tl‏ الغزو النورعازپ حیت: Là dejo dul arf‏ 
الذين تحت الاحعلال. في ان نحن ثراجه قوة معصاص اناد اللحلبة الدي سیطرت انحر ی تقاليد 
cid‏ غزوات الأخرى ند مت بسلام آکٹر - شاهدة عل نكيف اناد الحلية مع نقاليدالتعلم الكلاسيكية 
- بفضل الدور النشيط ونلهم الذي لعبه اون وتوجادہم .في الحقيقف كانت الحالة القافية هذه زر هي ان 
رغم ل اناد الساية ما زالت باقية في الاطراف حیث d ean]‏ وضعھا لحر من المإسفه هو 
صورة منعكسة فی للغة الإنجليزية: الذي يمكن أن بوضح؛ ولکن لا يور همطاف هذا الدخل. 
Di‏ 

EEN 
EEN 

فی المصور الوسطی» لبت الکنیسة الكاثوليكبة دور مركزيً في نشوء الترجمة ونفوذھا في القرون الوسطى 
خاصة إل اللغة Lagi DO‏ لکن زیکن Gy‏ من الترجمة إل اللهجة نا شل مرقف الكتيسة 
o‏ ند نظر رجل لین إل اللفة الاي ي أغلب الأحيان کمعیارہ ال Lolli‏ كاد وبريرية في 


md 


الخقیقق أن المامیة واللفة ناوتان بشکل م 
ويائشل كانت الترجمة إل اللغة اللاتينية شرا أساسيا للتوزبع الأوسع لأي عمل و/ أر إأعاء ازجم للعضوية في 
نادي الصغوة الذي Hl e‏ اللاتينية. لکن مل هذه الترجمة عموسا للهرت ed‏ 
للتعلم الذي تحت Copas 19910. co‏ الم مور aigue‏ اله ةه والقرت فاسع عشي 
ساعدت الترجمة إل العامية عل خلت ودهم وعي وطني رده لذا نجد أن وجهة نظر الأسقف يولين 


Deg 1980( alo ke net 


PEE 


وسرت ری رات رم 


Wat‏ سوه dree‏ أن نسخة إنجيل عام 151١‏ يمكن أن تقارك باي نسخة أررويية اخری 
19۳ 199312 .ف Ul‏ أوغسطين» ساعدت الترجة عل سیل له عل نأمين الشة الوطنبة/ الم 
t ie‏ على سیل الشاله في 1727 deene Popes raton fona‏ 
الإنجلیزیق على صفحات الغلاف» تعر عن التحولات الأخيرة للاول بأساوب مسرحي. 
آم ترجمة من العامة إلى الانجليزية فلم تتمتع آبدا بالسلطة نفسها تال تلك من الغ 
ندرج من الع كان يعمل نصلحة الفنسبة في العصور الوسعلى UU‏ ومرة أخرى بعد 
عل ذلك فضل الإتجليز eet `` Cee Ort (1719) AB deel‏ کته 
بارش المي ed‏ مامت سه1 رتالف وتر Ll e‏ الإنجليزية OO‏ اللابسىء فرش 
Air‏ 2015 ۸00 أقرب پل رقتا؛ يمكن الاسع شياد ياوس کار ies lone A‏ ت 88341 
بالطريقةنفسها. ی رات الأخوى تحدت اميمنة الفنسية للف لا القرن لسادس حش والألائية ل 
اققرن الاسم عشر. دفت الترجات من لهچ اذمل ی ان مة لي pua A‏ الملاقات بين دای 
f‏ أو قدمت سا اولح eal‏ راسیس تبون ee‏ فصو اسر فريدريك لاسال Sr‏ 
lius y Pii Ls Voll Q2)‏ من إنجلترا ixi el aer e‏ 
ee‏ ابلا بين موضرعية الأجبي والشخصیة ned‏ في عمل بفی DAI‏ 
وعل العكس» استعملت شارلوت برونت الفرنسیة في Del‏ 1 تظهر الصعوبات التي واجهتها بات 
الغادرين التاطقين pedis pli ge‏ أو غير i‏ يلعب ون هو 


1260 خارج ہن‎ ale] 
ستمراً لي هلا اليد‎ 

في أغلب الاحیان: ترجمانترجموں عن طریق نسخة متوشطة ل i PL‏ أو استعملوا النسخة 
een‏ خصوم ا عندما كانت الاقة متوفرۃ حدوٹا فقط ول d‏ مكتوبة بلذات غرية. ينر لات الال 
بعد ذلك كخطرة أول في عملية إرسال النصوص آکر متها كونا نقطة مطلفة للمرجع: لذلك نظر ge‏ سارت 
ميل إلى مطاعد0 رنه الإنجليز/ d Sra Tao ji Membre‏ مين :086 وتوماس 
Dem Ce‏ مل انهم يكرثرا " ظاهرة ثقانية واحدة'(۱۹۸۰:۲۵ Am‏ اوقت ننے فيك إدعاء 
كانب من القرون الوسطی أن کان برجم من نصوص غير La Jtr) fen Morris p‏ 
he Pr‏ جا (r Ta Maly‏ 
بشي إلى القوة القرنة لفكرة من eal‏ موئق. تج قد يصل النصّ الأصلي Cad‏ إل المترجم مرصيع بإضافات 
ill‏ بمصاحبة ترجه Cities‏ معط mn.)‏ وما جيمس تیوه اتكسل سخ 


om D 


eti Gontes kgs. (A 0 والانجليزية؟ تسخة فى حي کرلیردج )189 ھ61614‎ kc 
دنع مکتویة لوسیقی بتھوفن العرضية عل یو‎ 

لاصجب لاخ قصل بین اء 
موري اائیة(5 1883 وان دنا Mey s‏ يعض ااتصوص الترجمة تحت اسم لزلف» ول 
اسم ee‏ الیعفی الاغر تمت اسم ed i‏ راما له ]د E Dass‏ ظهرت نت اسم 
eet‏ (لدوارہ یجید مک 1900 orien‏ مها dem‏ ترجات پرمي ب اپا شاي 


الترجة ثبت أنه صمب الرسم. في تعریف A‏ بالككاب لک 


ره scary e‏ دين مان هسطع ومايكل وردسرل لات۷9 det‏ روبرت يوئر 
ted utet etur‏ همات للمؤثفين iie Miam, Saley Jed y i‏ استمرت في 
اطع مدةمن الوقت أصيحت اعال aid‏ عتما روجع الإنجي ال في ilias ۱٦١١‏ 
اس مشر 1070 تم eon 231,20) à pel. cda pe‏ 
كانت اخلافیات خط الإنتاج e‏ بالکامل راضحة جد حتى d aig‏ الناسم عشرہ لکن کیم تلاك 
الأخلاقيات السادة أي تكليف ال عمال؛ أو إهداؤها. في. الفرن الحامس عشر ورت الاسر النيلة مراكز مهمة 
sel Seet‏ جسون رون fette‏ عه لعل ترجعه (1591 ern (Oddo Fai‏ سن 
imt 949) 1001‏ إل الام 1L) cdi dy‏ 
et‏ ویمکن dal‏ يصبح السید مترھما: ف Lec Ta Ead of Werte d‏ ترجمات Lm‏ 


قاطع لمدارس الترجمة مشل تلك في الإسصكندرية في 
اراز eer 1875: Sa een ei‏ :8) رفي روما شاه 


أوهوميروس كانت غاب مدا eo‏ لیس dta‏ 
gmaga‏ اللحكمة Lip‏ 
rn‏ لابد أن تقر حتی القرث العشرين. 
säits?‏ من سین لاخر اسهم كم في سالة نشارلز درق مهن القرن ا حامس 
عشرء ولا قد یستشار ug‏ تاه سياق dj‏ عل سیل اکال ت استشاره dui‏ وهرجو ا 
df‏ وأکمل an‏ ترجه للمقال اللغري (1713 رسس سنج )بات الجديدة التي 
أده ہا لوف. مساق لوف مل العيجة )254 1995 همم ذلك ليس دق :تقد اد ویر 
vemm Dai b IM)‏ الجامعات الاتجليزية قبل نشرهاء وهي التي استد تيومان لبها e sje‏ 
غور iem pta‏ > .یدامن القرن امن iie te‏ يعتمد بازدياد کیر على a‏ 


i rr m‏ نات ریا 
(emi 1995 b) ie‏ في وقت سابق» انب اضریض عموماًباتبارات العمولة والرعاية: وه ديفم 
تعدد الا تي عرف با الإنجيل ١١٦۱ء‏ إنجیل ال Li id em‏ 
بقل الترجون عملهم بالرجوع بنتظام إل الترجات dl o ec‏ کان یستعمل في 
العصرر a‏ لتخريل ترجات الك c‏ 70 ده 7 Loja Juni Le] Weite‏ 
وا مارسة ملحوظة بانتظام: نسخة Seier pr‏ (۱3۸۱) تمترف بنسخ Ja‏ ملق 
رایرل ig‏ ونسخة عزرا باون Coden‏ 
تظهر ار جات الغورية لص نفسه بشكل شعبي. ي العصور الوسطى بمکن أن تفر صعوبةالتواصل 
هذه الظامرة Camel 9B)‏ كي بمكن الحصول على تضيرات lei adag‏ رخبة في الاستطادة 
من شعبیةالعصل. بال جيد عل الترع الأول هر نشر Dt‏ لا هومبروس الكتاب الأول ي۸ 
a‏ بعد يومين من کب اليب الأول إل رایع 
St Sech‏ بالأحرى عل التدرج pit Yel cordi‏ الامية ي 1a‏ 
EE‏ 
end‏ سكس القرن السامس حشر 1999 مت 178 se‏ مع الشر اللاتيني لرجال ارم 
الذي استعمل الأول الشعر لي بعص ترجات ۵٥ہ‏ في الفرن qa ta‏ الشکل Lal SS‏ 
إلى تا paa‏ الحديث» الرواية. بالطريقة تفسهاء منائشة الاستحقاقات النسبية للمصدر والقراء حل في الب 
ite‏ في صالح المصدرء لکن Qe‏ غصلحةالقزاء مین sid AU‏ كان فيتزجير اند لد 
صرعا في tim‏ عن حق الترجم لي أن جذفه أو Aen‏ أر en‏ أرديب التي ظهرت باسمه لم تكن ترجمق ولا 
إعادة صياغة. . . لکن 'مأخوذة بصورة رئيسية من Gu p olere‏ ری الإنجليزية امعاصرة 'أكثر مئ ' 
للسرح الاثيني. .“قبل Ro Ye‏ (فیزجیرالد 4184 كي اها Le Maij‏ حمیة السابقة ۷۸00 
(لرویرت بوتر. التصوص التي نحذت Lo JU,‏ انتشرهة للتعديل بشكل خاص: الترجمات الأول ل 
te ll degen e‏ ترجات مج قبل مام ۱۹۴۰ تطمت أ 
اعبات القشة الأككر نجرا 10 OD‏ ار جعت إل أصلها رط 254130 :1972 Aaen‏ 


بداتي غابريل نا عم 


— 


d 
ف الترة الإنجليزية القديمة (698-1100 عاء رغم أن التربمة حدئت قبل تلك ره أو یعنعاء کا عمال‎ 
قادرین عل‎ Aud قا في إنجلترا الذي نلك‎ RU كرد فعل على درل اخبوط في‎ UA اللك فريد ذو‎ 


—— 7 
A gl‏ ترجة eed nO‏ آلفرید عددا من الأعال انترجة ركلف بها - ge Lais‏ 
———— 
py by Bos‏ أساسا ا شباب رجال احرار. Leni.‏ تكريس أنفسهم مہ ' Marsi‏ 
(omn‏ تعطي آورریا لاحقا أمتلة للملرك اللين نو مشاريع ترجمة مقارنقه عل سبیل للشال فوسو 
العاشر ف مایا (انظرائراٹ الإسبای) تشر امس فونسا؛ وإنجلترا ذا این تکلیف من جيمس 
الال لإنجبل V‏ مشروع ترجة أفريد ند رجه لزع اد رالكيةء وسعد Lage LG ue‏ 


ادا کار معقدة. وكان مشروع الرمة الإتجليزي القديم ga‏ الآخر كاذ مشروع فيك ۱۰۱۰-۹0۰ 
A‏ سدع لہ fe‏ الذي لعج ترجات وتات مديدة للمهد الشديم رأعبال دبتبة اصری ووصسف 


ج راد في 186507 Toe ۶ 104 dd end Nee‏ لکن مشروع الريك کان مرجها پشکل خلف نحو 
bt ch‏ الذي كان لابد من Aeris JA‏ 

شيء من هذا ایم ين الترجة شب لاه وبين ة لكاتب في بفعامبة أرعدم شت فيهاء یمود 
إلى الظهور عل السطح بانتظام في كانة أنحاء Ei‏ الإنجليزية الوسطى. هكذاء لور بعد الفزر التورماندي: 
يستعمل اجون الإتجلو - نراد بات بلانجلیزق وائضین مين تبعيعهم للنخبة Lr‏ (: 
Streng ۳۴۷‏ رجات Jy‏ تررماندي مرتبطة a i EG‏ لعجت اه عد: 
e‏ رعتھن؛ في القرن الثاني عشرء راهيات من Bing‏ حيث pcnc‏ امن Le jamas eS‏ 
شمر d Menni‏ ماعط 2 که Dni‏ رآخچت رلعبة جهرلة الاسم de‏ اسف aS‏ فلا ۸ 
Coste ege 1959‏ 

في معظم قار الإنجليزية الوسطى (۱8۰۰-۱۱۰۰) هناك مجعان إنجليزيتان متوفرنين آنذاك هرا 
Ae‏ ثررمائدي رالإنجليزيت وند نید 
ga‏ هقرت الثالث عشر (۱۹۷۷:۸۷ لت DA Sy‏ روب رت Robes GROSSETESTE‏ رجا 
پتجلیزی علي شزع السلیم gd‏ لسواد لتاس بالإنجليزية لكنه استعمل الفرنسبة بشكل رسي . وميكر جا 
ف ار toe‏ كانت الإنجلر ٹررمان قيد سمل عل نطاق واصع لي المحكمة واستمرت حتی القن 
الخامس Ae‏ في مل هذه اخالة اللغرية فان اختبار العامة لل جمة عکس (m‏ الضغوط الاجتياعية والسياسية 


حتی متصف القرث رایع شر كانت معظم لتر جات الإنجليزيةالخوسطة جه له وماعدا p j‏ 
Ale?‏ الزامير ما زالت قبدالاستعال ما سنة وأكشر» يبدو io‏ 


)194 عنام hr‏ الذي كات 


E‏ ره هید 
من امترجمين كان لدم حس کیب للمساعمة في التقلید ناش أو أن يصلوا إلى شريحة عريضة من مجموعة اقا 
لکن تاج واحد هو 1330 NS c‏ عتوبا عل ترجمات جهولة لرومائسیات الإتجلو- AA‏ 
أعطي اعظم آهبة وشرح کضتج لسا تهاريين حبث شرف d pa‏ على عسل مترجبه رکتبه ۲۱ 
MW to‏ ال جرد ناخ التجارين لا یمکن آن تیت بشكل حاسم بالإنجليزية قبل الق 
li‏ عشر (یرسال 4:۱۹۸۹ S‏ وعل الرغم من مثا انسمت e‏ التي زایدت بشکل ملحوظ من 
أواخر القرن الرابع عشرء بائهية الرتبطة بمهارة اللخ التجارية. 
نا a‏ الجدبدة بشكل واضح. الأول هو جيفري تشرسر تدصت 0:80 شاعر 
Pos lali pet‏ والخارج - ریشکل اص eebe‏ 
' وم الاتباع في لداخل zd‏ الأخیرین: 15:8( hn Ia Thome‏ 
إن کمی العمل erg‏ ومد s‏ وعل نفس درجة میت مو قواره لطر قط بالإتجليزية 
ایس الإنجليزية نی مد SÉ‏ الامية لري ة [ez‏ 
s d‏ الرئيسة ل لكاتب الشاني (من ndi‏ عدق كلها جهولة) كان مهيا عل حد سواء: 
جز من E‏ مستمر حول الترجمة العامة لاإنجيل. الاسى» الوب 
Jim Teen + ++ 6-701‏ می eai‏ 3 
یکون العمل قد بدا في ۱۳۷۰ء وبقي om‏ ي dun‏ ۲۵۰ خطوطة, 

بقی إنجبل عانائظ ظعو حي على الائل في نسنعين رشيستين» الاولی أكثر حرفية (انظر الترجة الحرفية). 
من الثانية: جزء مشروع تعاوني t‏ الكتاب» وترزيعه وملكيك» كلا جارياً بشكل جيد جداً بحلول ی۱۳۸۸ 
اتضحت طبيعة تن يسمى مهد العام . یصف الفصل الخامس مشر مارسات ال جم (ين)ء ویداقع عن 
ia‏ عل ter bat JT‏ وه وصریح في الإنجليزية کم در في لته ره ويلج ا پل سابقة 
تاره ريصف التدريب اون اخریعی الذي تج ترجه (72- 67 :1978 له 

هم الاي لحاجات فرانهم مهم للمترجمين كاهتامهم بحقيقة نصهم ودنه لذلك استبدلوا رجنم 
الحرقبة» الأقل انقتاحاً على الفهمء بترجمة أكثر حرية ae YS‏ كات هثاك بع ض السرابق في ترجمة الإنجيل في 
en‏ الإنجليزية الوسطى توحي بهذا AA‏ أكثر الترجمات أعادت صياغة النص و/ أو تضمنت مادةثانوبة؛ بدلا 
عن ذلك وعل نحو اسخدائيه سفر مزمير ان رغم أنه تضمن تعليق شامل: شر جم أشسعار الیل بشکل 
حر جداً. المقارنة بہذہ النسخ الأخرى gal‏ الإنجاز الكبير لترجمات che‏ 


عانق ۳9 وكانت هذه مغامرۃ 


تج زره هرید am‏ 

رة الفعل الأكلير رمي كان سریعا وحاسےٰ . وبحلول ۱8۰۹ رئيس Den gt‏ حرم عسل 
Reech‏ ترجمات الإنجيل غير المجازة» ولا ول بعد eeben‏ الغالب بشكل سري. سيق E‏ 
زیادة کیر: في عدد انتصوص اثرجة الاخری و تشکیلتا في القرن الخامس عشره على نحو متزلد في الشرء على يد 
مترجين مسميين. Qd‏ يحب أن يكفيا لاتتراح هذا الكم. حوالي ۱٤٤١‏ تج رويرت باکر تج ال 
الذي صحح راعب d a‏ دوق تع«عمده61» dere‏ وقد کلف اء مع آشرینء كجزء سن مشروع لإثواء 


الأحرف ٤۷۰ ue HE Ig age‏ أكمل ge More Ds cria‏ من 
الفرنسية» وجزیامن عمل إنجليزي سايق وجزثياً من الأصل. Coton Matiz 3s‏ في ۰۱6۸۵ مع عمل 
الذي نسسه تج عصر التهضة. 


القرن السادس عشر وأوائلالقرن السابع عشر: ترة الإصلاح وعصر النيضة. 

إذا كانت ردود قعل Caton‏ تارات عملیة فورية مل تفل التصوص lei‏ 
Caen y‏ وتیل تشبر إل تین اللتين ضعف فبهم نشاط الترجمة حقا في القن انسادس عكر - بشكل 
خاص: أثنا tad‏ سنوات الأول من عهد زیت رل d Weed‏ جت ترجمات أكير اربع 
سوات من الترجمات العي انت كه في ال٠٥‏ سابفة )03 :1993 Demons‏ مناطق الإتجيل والادب 
الكلاسيكي؛ ببب الدعم اي من نشکم اللکی: ساعدت الترجمة عل aa‏ اطوية الرطنية الإنجليزية مني 
وثقافيا) وللقومة. ني هذا الشروع: عبت ترجمة الإنجيل» التي تشر معظمها في الخارج؛ دوراً حاساً. 
de‏ 

فلي التحضي إل ویعد تام هنري الثامن ا۷11 ت مع روما تا الشخط QU‏ ادن 
في دوافر رجال الدين» وأدى ل بده اقجار ترجات الإتجيل. d‏ والأكثر 
M‏ ۳ 
Ve dreemt‏ نظر اترات افواندي) . مواجھا باع اللستمر من الترجات العامة تج 
سافر dapi ab d ue‏ ي ۱٥١١‏ دعل تجلتر بشكل خر انونی 1930 نع 

خلال عقد من الزمن تغيرت انعلاقات بشكل مثير بين هنري النامن d agg‏ وكانت آهداه كبيرة من 
کتب الانجيل العامية ند وزعت في ool‏ متضمنة i iin‏ للعهد خدید لخدال وتقيحه ا۴6٠٠‏ 
أكمل میلز کوفردیل pelos Corel‏ کله ونشرہ في ژیوریخ في ۱٥٥١‏ وفي Uie‏ في ۰۱۵۳۷ وأصدر 
جون روجرز dini ici Roper‏ اسم مستعار جن ماو (1537 f aso vatem (Aste‏ 
تندال و کوفردیل. في ۱۵۳۹ ظهرت نسخة سقحة لإنجيل روجرز عل يد ريتشارد 1۳06 (ساانا في ال 


ان تو مات ydf‏ 


€ m 


التي ین تمس کرومویل Com‏ 0 نائب الأسقف العام allg‏ کوفردیل ليشرف عل طباععة. 
nd‏ صفحةعنوان طبعة کوفردیل on el aab‏ هرت منری 1۳2 بكم كنب إنجيل لل 
Aen?‏ ریس الاسائقة ej Cram‏ على نفخد المسعن )12 1982وج :70 :1976 dE QUI‏ 
راصح ند الدولة في نشر ترجات الإنجيل. منذ ذلك الوقت حنى نسخة الس S‏ انتجت سلسلة کاملة 
لترجمات الانجيل» کسائج 'الرغبات والرغبات اللضادة (15 :1981 (gk‏ خلفاء هدري البروتستائيين 
lA‏ کان من بين البروت حابن لین هربرا ل القارة بعد مرفقة انلك ماري في ۱۵9۳ فرق الترجين 
الڈین d nc‏ جنيف. وكانت هذه ال جمة الكتاب الذي يقرأ على نحوواسع ل nd‏ الابليزييية 
EEN‏ نے بعد في عام٥۱۷۱‏ واستعمله ستی وت الذين فقلوا إنجيل ا١١٦۱‏ 


led EEN‏ حتى ۱۵۷۵: في فلك الوت حاو 
الاسائفة مون a‏ تیاه بطیمعھم الخاصة. إنجيل الأسائفة Qe A‏ وسو تشیح الإتجبل العظیم 
Ire ut‏ 

de‏ عقد الك جيمس الأول موق في بلاط gula‏ هي ۰۱۱۰ أعطى ليها موالقة لات اع 
كتابة ترجت جديدة الي ستگرنه لیات القترح موز جون رینولدز ها جهن مسؤولة عن سقيقة. 
EN‏ :سود ۔ رغم أن هذا الإتجبل» على خلاف [نجبل الاساقفة العظيم» م يكين 
ad‏ رسب 1470 1978 ln‏ قد أعطى المع سقف بالکروشت 99 جموعة من 
القواعد کال ست فرق من رجین. کان من للفترض أن تكرن تا بل من ترجمة il Dia gie‏ 
التليدية لأساساء تلك الإتجيل الاساقفة) يهب أن تبقي حفوظة بقدر ما يمكن التحيز اللذهيي کان سیقحص: 
et‏ الدئة من خلال مضاعف تدقيق انظام داخل اللجان ویٹھا۔ کان لماج بتجه للمصاحة بدلا من التحدي 
sn‏ راستممل الترجون مدید من الترجات من 79 فصاعدا ای كه في Geiger‏ 
خلق من ايد ia‏ الإنجيل) . واحداً أساسياً a4 1١١١ aed: egi 1981: 6 e‏ 
النصاح المظيم ضفہ النسخة بالطبع a‏ الاتسصادية رالسياسية رياف در تفه الصا Lo‏ 
مها oaa‏ 

في هذه نان كثوليك منفيرن es Lad‏ العاتیق المعروفة رة 18822610 Deg‏ معط 
Lipa‏ ن مله "ترجة كالرليكية عم بالضيط 'اللفظ اي القديم المصقق ' (Y MIS gc)‏ 
راجعها الأمقف مقر امن عش ومرة ثنية في paio‏ عشرء ويقيت نج الرسمية 
ك الرومان حتى القرن العشرين. خلال تلك الفترۃ كان لفط لت القديم الصذق aie‏ كملا 


تريخ رتنه هرا 0 


یه ومیل 
الكاثوليكية حنى ظھور إنجيل القدس في الستنبات: تصبھا العظيم 
لاخ مر الترجة (۹-۱۹6) عل ید روالد تركس cra × Days 1983: A159).‏ 
لب الكلاسيكي والآداب امن p‏ 

برغم من أن واجبات انٹرجم كانت ال مب فيا یعطق بالنصوص العلإئبة من النصوص Kol‏ 
القدسةء سارت ترجة اناد العلمتية اه فقون ادس عشر وبدابةالقرن السابع عشر بشكل واسع بموازا تلك 
ال مة للنجبل أثاء هذه الفتر sn c‏ مزالت اللغ ارئيسية للقافة باختلاف راحد ریس بین ار 
السادس عشر وا 
Pan nemen‏ حدشت كبر لي أغلب الأحياذ عن طريق مصدر وسیط: وهكذا اعتسدت ترجة التي 
توماس ل۔(1579 هنا i e Cita‏ جة قرش اك ۸34۷7 (انظ ارات تفر 

کیا هر الخال مم ترجات الیل كانت ترجات خخلفة من ات العلإني e‏ تشاقس سم مها 
البعض: تنافس اقتصادي مرنبط بالزيادة في مار الششر. هکل شکی توماس ۴۰۵۵ Dna‏ في اما إل 
EE‏ 
بترجة العش الكامل. علاوة على فده انش الج ون عملوسم في اغالب الأحيان من نطلق الفح دي: 
o Hla‏ "ال جم العام الذلك العصرء وصف مشروع Reen 145( jp‏ 
الترجات العليتية في أغلب این Lenta EIL‏ (ورگرت پاتظام صلی مان تج 
الإتجيل) حول ی العام لتقل ثروات عم الكلاسبكي: deer‏ أوحتى من اللهجات 
m‏ 

EUM 
Litt a ju أ ينل‎ Cis The Bele کہ‎ Duda 1536) جع‎ à لاس ات عام‎ Ai 
64:1۹0١ spec اجب اشوین‎ qud ly رالاسباف‎ aHa أرجال بلدت : مل فمل‎ 
1 من نسخة‎ Ce Flor of Ae 1589( جم للمؤافين البوانيين الروماك فقط فقد ترجم تورث‎ 
متوصطة من العربية. وتسول اله مون الاحرون إل لفات الأورويية: ققد ترج الكسائدر باركلاق‎ 
77۶9 یی‎ ge (ap 0ث‎ 


للتعريف الثاني ۱۸۳٣ CERTE‏ ومن الي 
49-1976 يقيت مولا nisl‏ 


ات السابقة مو dé‏ نلباشر للامب البوناں۔ ترجمات Bomen‏ وموسررس: 


EEN 
قام سا موشان تلر ادا( ول۷ مقالات‎ Ce Marr of Eege کسراةافروسی(1390‎ 


€ m 


ari ۸0۳ رقام رین‎ Den 1603) الفرنسية قام پت جتھا جرن فلوير‎ Voip Deh tae 
پترجة کاب کر‎ 
Insel عمل من أعيلها حتى‎ 

كاذ هناك وجهات نظر معارصق معيفة للوصرل إل بعضى التصوص. ادھی al‏ تج إل bet‏ 
ابو (جوئز 1855 14). وواصل العلا تاج النصوص RS‏ وترجمت إل AA‏ 
الإتجليزية في أغلب الاحیان لاحفا: عل سيل اله برطويا الب توم لس )1516 (S Tema Moves Utopia‏ 
مخ ول کمن )196 > ترجه الف Y tob beten‏ 
عل التوال. جون سکبلون تاه له الذي تيج 
كتب أيضاًعدة أعبال باللاتنية. وم يكن يُعتقد أن کل التصوص عل حد سواء مناسية التزجمة. ترجمات كرسستوفر 
Mauw j je‏ ۲ او تیا 0۷۸۵ء نشرت بشکل سره نع وأحوقت في ۱٥۸١‏ بأمر من رئيس أساقفة 
py‏ 
طريق نض ech‏ وترجمة (1576 اه (Corte‏ ل ect‏ بد سایمرن »هن Sr‏ 
Mer‏ وكان صل القوّاء الإنجطيز بالطريفة نفسها الاتظار سی ۱۹١١‏ لکسل نس enee‏ 
pou‏ 
jd y npa‏ جس 

رضم أن النساء og‏ على eel‏ وقراء اہ ققد كن قامرت کا في الم مور الوس می على 
aS‏ حوائي deeg Zug san Ja‏ النرجمات: کریات الأصل؛ مثل مارجرهت 
پبصسددسسس۱ 


of Ladies j‏ رات Pim Dock eft‏ عل ie‏ في ١١٥۱ء ell‏ ترجمة إتجلیزیۂ' 


een, 


۱٦۱۰ dicit 
Poggio 


1 p Diednna Seet 


Magni Tyr jT nde‏ ك"+-س, 
jl os aci ee S i‏ عارسة الترجمة» الشي عرقلت as‏ القاليد 


PET 


nom 
في بعش الأحياذة كانت‎ echt في ااه احة ر/ أو‎ pd osa الرجقہ‎ alla أي‎ 

الة جة توجه إلى جمهورين في الوقت تفس: الععلم والجاهل» المجامل والرقح. واعترداً عل وع الترجمة حددت 
مرك النشاط pe‏ في الجامعات» وني اللحكمة. وتمكس الكتابة الامسلية اسر الواضح للأش كال تست 
الکتشفة حديئاً أو الحدينة. لذ فان 3 الإبطالية هي العنصر الحبوي في المشاريع الأدبية لقن السادس ee‏ 
التي e?‏ وتلدها Weer‏ :1 یرل fetter‏ و جشسها شككسبيرة والرعوية. 


am ak 


عن طريق Crteocitus) dal‏ واللاتبنی 5۵ات لا وفیرجل) والإيطال del darsi rash‏ جٹرا مع 
شبر قیلیب سید تا« مود سییر DEE‏ لاحم الكلاسيكيفه خصرصاً تلك 
الفبرجل وھومیروس jl‏ تعصور SI ua‏ لم مترجة Jt‏ انحاس حتى القن السادس عشر: 
فیرجل: قام بجت ان دوغلاس؛ زیر سر توس ابره وهوميرومسء التي قا نها جررج تا 
bert‏ لاولید آرت سل سارلو 6٥41ء‏ وتر مات Chagr‏ 


رفعت شان ملاحم سینسیر وجو 


e y‏ من اف EE e‏ ااگیزایٹي واضرح لبعتري 
القرنيت الساع عشر والثامن ie‏ 
سیطر عل هذه الفترۃ من نشاط الترجمة في جابة نقرن السابع عشر شخصيتان: 00ا وسوب موه وی 


exte DS lis pit S مد‎ S الشخصية‎ tait id 

التأكيدات ال لدرابدون ويوبء حل أية حال يمكن أن تشاهد ني بعد في صلب مقتمات ETT‏ 
ere‏ التي كانت ند حاولت أن تفارض على نحر متزايد gay‏ الإطار النظري لعملية اج 
نر Cem‏ ال جة كمحاكاة لغرية باشرة (مقذمة إلى الالياذة 1398 doses efie at‏ ور م 
لک ناقشات ام للقن الشعري للترجمة (مققمة إلى با كاملة)» م يكن وده سن نام بذلك. 
Sien?‏ جاف امام 178 1- Patin‏ امھ شورلس قد تک ون قد خلت للطريفة الأوق: 
التحويلات الرائعة للهخاتين الرومان في رنه ان 

استیق قهم شابن ارات ai dot‏ اد٠١٠‏ ية في EE‏ كيف أنه uiid‏ 
الحکمة إل فرنسا بعد الحرب الأهليةء زاول مترجمو المحكمة في أغلب الأحيان طريقة أكثر حرية في ترجمة الشعر: 
إحداما طا لیل في ادرف (TR tirer 75:60 153+ Loo aA‏ 46 1992 امیا كا 
من ا حغیون je SA‏ هام eim Dm‏ ریم کاول Conley‏ عفد وريتشاره نا 
Deen‏ من دیتھام وكاولي علق عل الإستراتيجيات الأكثر حرفا دينهام في قصيدة عن الترجدة لفانشاو 
Pute Fido QUA) du‏ عطاوق E‏ ترجعه الخاصة ل(0456) Toy‏ که The reet‏ 


mo 


اركارل في القذمة إل قصائده 1658( O qe‏ 

جلسب التجديد تفي يرات EET‏ الأدرية نسي تسدين باکر لاتوت الفرنسي. 
لفان فير لفاجی» ان سدح مات کارل —— 
Oni He y Seve en 1680)‏ 'التحرير اترجة من D‏ :1975 اعد 07:14 لبعد تقس 


Lal‏ عم راہ تجاوزتبي وائشا نموذجا جديداً الذي سیشگل النظرية والتطييق للقرن النالي» ' التقسيم الشامل 


tieren ora 
en والحاكاة.‎ dita Viel عنارين الترجة الحرفية:‎ EN لت (مصدر سايق 14) تحت‎ i 
prm 
مةه (نرجة مع خمط العرض).‎ media لصائح إعادة الصياغة عن طریق آجهزة ال علام‎ QU ij: ll 
لإعادة الصياغة‎ idi el عن ' التوجيه‎ tad هه )اي‎ Aem 1997 ما الرقع في‎ Ee 
Léi نهم روح ولف الاصل بين يكيف نترجمة إلى شرائع العصر‎ ie Ry 


وقد تم اعبار nent‏ 


لبود إنجاز عاش على تحر واسع. ويعكسى عسل بوب ۴0۲6 بوضوح نایر درایدون : لقم إلى Dr‏ 
لموميروس (۲۰-۱۷۱۵) تزع الاعتدال» والحاجة إل الدة التي تفادی انحرف أو إعادة الصياغة. 
كانت رجات هوميررس نا وفيا بعد ده بشكل معتدل موقع زعم اد تج بوب تمده موه 


Ete‏ معادي في يتلق بخ ابو 
Dodson Os‏ كانت ننسها قد نتقدما توماس بعلي 8۵0 سس ۱۷۴۵ في آریع من وا 
با بالإنجليزبة ثانا i t‏ شا لبست سن الاصل [اسعممل بوب المصادر اللاتينية» والفرنسية. 
والإنجليزية]: رابعاً من الترجمة الفرنسية وهي بائٹر عل يد ea dil al‏ [وبمعنى آخر: Dee‏ عا انظر 
اترات Li‏ دا ولام کوبر ایض( :1991 Cavi‏ عند بناج يانه الخاصة في ۱۷۹۱ء راید 
الاحقء قعلها ما آرتوند۔ 

ade‏ ذه العداوة هو حقیفة أن یاه بو كانت إلى حد ماء وادیسه (3-11789) ما زالت» 


سابته شاه وترماس هربز HOBRES‏ 1۳9۷+ وجو 


وی في الأخيرة el‏ فيعرن نت donec (Ls‏ ال Io ir‏ 


Dee رجي‎ 


۷۳ فوميروس. مرقف آخر للتعاون حدث في وقت لاحق من القرث عندما جمع ترياس سموليت eer‏ 
Sca‏ مجمرعة من رین سوية في ga!‏ (سابمسن ۱۹6۱ E‏ تشيلسي وذ 
Quite )1755( Aën‏ 0ء و La‏ رئبسة من Votar )1761:74( d à‏ انس اون مع وماس 
0-7 

ترجد فد مج لني اعترض عليها بل تشبر إلى إختلاف مهم بین dela jen Rd‏ 
اقترا اسان رغم انهل اي 
التصوص أعظم من ذي قبسل. في بدابة RH‏ 3تت Nus Dei‏ نسخة من مسر حیة ما عل مویہ ل 
Dp Od Bin j c Affer 16)‏ وني نتم إل j‏ جتھا ل كه s Dicevey‏ 
اعن [ ترجمةالنٹر آ'؛ للوضوع الذي كان بستقیل تعليقاً ص غيراً سابة 
cta gj tai 1301: 29 (‏ ع شر ترجمت زیت کارتر مامات هت اأصيال LAS‏ 


amie 


m 


a deel ber wenn icu) 


تج زر هرید E‏ 
ciis‏ الیل ۱۷۸۹۵ ET‏ 
اي نع من إیراندہ ي WM‏ 

أحياء Cie gla‏ الذي كان عمل Dra‏ جزم مه قد تا ار فتزجات سن 
الوازية من n Enna )1764( Ld‏ ومن طريق الدسخ اللاينية الترتسطة من عسموقيل جونسن 
eme Lin‏ ونوماس جراي Qr‏ م۳ وقد دی پل ما تسمى ترجمات آیضا: من غائيي Al‏ 
یس مکفیرسون [60 17ء چە ا ممع نخر Genee‏ هذا الاعیاء رافش متام مور 
لي ترجمة اللغات الشرقية والتونونية. ترجم جورج سيل gem e‏ الكريم إل at‏ الإنجليزية في 
۲ رحب جرا التصوص enee‏ ند 
الإنجليزي الأول في إتقان الساسکریتیذہ وأنتج الترجمات من التصوص الفارمیة وااتصوصی الأسيرية الأخرى. 
à qual‏ اسع عشر بتجات العصور الوسطى y‏ 33 دنه له هي ظهرت عل 
جیرائد الیو ووليام موربس هاه 1« مي تطرر طبيعي هذه العملية. 

بتمي الفرن على شدة ما بدأء مع عمل رئيس من النظرية: مقالة tie Paci of‏ ده Tyler ren‏ 
ا من مادو الترجمة (AV)‏ تب نظریات :ھا۷ ریات ال سكوت جورچ کال 
00000 #بلورحوك صلية 
e‏ تبلورء مع طريقة منظمة LI‏ تعطي ردة نعل a‏ مقھرم داب لاعادة الصياغة ولتحریر 
الترجات التي تعجها. با یور لترجة يهب أن تسلي نسخة كاملة لفکرڈائسل Maat‏ 
رطريفة الكتابة يب أذ یکون فی الخط تفسه كي في الأصلء ویب أذ تكرث ترجه سهلة كالأصل. اقا 
ممنوحة ما لت تستعمل مصطلحات القرن امن عشر lea Va a p)‏ ومعايرها لا تقيم جاح 
في التركيب. هي .. Luz‏ 
نذا تالور أن اض الأصلٍ بعطي النقطة النهائية للمرجع ابا کی في ترجاته النشررۂ من ال 
عسي /178) رای لشیلی ۱۷۸۲)۔ رکا یو تيا كي في طرتهم لتق وكذلك كانت رجات 
برواه وجري 
القرن التاسع عشر: الرومانسبة والعصر asl‏ 

میزت الرومانسية نفسھا بدقة من العصر السابق في عدة طرق مهمة: 

من التجدید ولعظم القرن اشامن عشر؛ كانت افرنسية هي غجة النخبة. ولي وقت متأخر من القرن کاڈ 
هناك تغیر حاسم من الفرنسية نحو الأثاية - dele ES‏ عطا:دہ وشيلير Sale‏ ۷ .۸ (تظر 


رلوت بروك :5:06 Chao‏ تارذ من ترجمات 


ال VAM‏ ويعد وليام سوت Mim emt‏ العام 


سیل انقالہ على يد 


ارك مه ترجه نجل (۱۷۸۹) مدید من مس 


I: 3‏ 
TEE‏ النسخ الفرنسبة الوتبطة. کاب 
الرومانسيوف ینا فسهم الترجات من ال y‏ صل Delidigen‏ صم امد وت 
۹۱ء وصحوئبل یور كرو يدج وه حل MONEO‏ 
obe Ft‏ خلال ثلاث سنوات کملجونه (Pt I9)‏ رکان هناك b‏ ترجات كاملة. كاب الما 
ela‏ نفسها سل عليهم لوصول i‏ البكتوريين من طریق جورج إليوت وساره 

iln ier ال وطاق وبا رالاس‎ C are ia 


انت الأفكار t Ao‏ نشكيل هم نان الجديد للم جم (جورج 1975 eer‏ 
رروينسن ۱۹۹۱): وکیا ذکر سابفاء من عصر التهضة إل القرن لكان عشر قا من صموماً ویطرق غلفة 
e den aal‏ في كنات كارليل EUST One‏ راجب مترجم  .‏ إن يقدم العمل بالضبط مفلل 


[الأصل] .)۸٤ IM ag‏ تعرض كل من يوب ودرايدون للنقد لي هذا المونف. في AUR‏ رض 
المإرسات السابقة ر/ أر نظريات لم يكن S‏ طن ببرتش أن مارسة البرية مير افلائسة ل Fut‏ لن كان 
راي لزع لسلطة رو زكرمون AOSCONMON‏ 

في اوقت نفس كان الرومانسیرن یعیدون اکشاف آمب مر ابش Lo pa is‏ نيمه 
التي Seeerei‏ هتلد مھمة Mod A‏ اناسع عر مثل qnd Mau a aa‏ 
ترجه ھنری فرانسیز كاري iy eer‏ لعام VAM‏ إحدى أكثر ترجمات القرن الناجحة . ولا تب أن 
کسی كيف أن این ل غوستاف دور e Gato Der‏ رن تاکان مها ola‏ له طط 


بجر و مدع پل القزاء الإنجليزء أو كيف أن وليام بليك Ie‏ 1۳ اسعخدم كاري كمهد ل 


Tekst de Divi AE لاحات إل تکوم‎ es 
الثاني من الٹرن اس عشر بشکل واسع عل طول القطرط تفهاء ومع فاش دی‎ Lal نطو‎ 
رجت الخاصة للنظرية الرومانسبة وماوسنة تكشف 'تاعیل' قوی دول الأول الخوافت مع مشاریع العصر‎ 
ES 
۰۲-۱۸۲ رھکلا: لی‎ QS رمکتا أذ رکز هذه اتم امم بدراسة بضع ساواتہ لیس عشرقي‎ 
فنا ویوسف دارت‎ Werder لموميروس عل بد فيلييب‎ gesch 
مادا‎ iiem Hen Alia hg in مد ودين‎ Lem فرق رجیس لاندو‎ Du 
pls oM 1.1009 Sc رمعا ریه عل ید :ای الأرين ل هت عل يد‎ 
والقصائد افردبة من اليوثائبة والاتينية‎ e دمت‎ Dist بقلم السير جورج داسینت‎ Qm) القدیم‎ 


ei 


et enen 
DEER 
الذي‎ EEN 
شور علمدی سديئ مشامرة نصعى افسفرہ والسپرۃفتبا لمهي نيه وصفين ف‎ bes 
ذتآهیات مطاونة. مشامرة تون فلادستن‎ LAB الذي ساعد هپرجو. هذه اجه ف‎ 9+ 
ناضج و و کرد من رجات فان‎ 


. كي لاحظ فر اتسيز وان ۵۳۳۷ هي عمل‎ Lytetos- Seiten 


eg zen‏ جداً عن lia‏ الا عل تبط وعي n Si Rometi jjj‏ تبنی رب کار A‏ کال 
التعليق الباشرء کان كسال يقطع تعیراپٹیت "الذي قد 
بكرن من قجيد هذ الكلمة الکرومۃ' 


ای ولكن "مرف (وحیٹ ان افصل ال 
تلك ید (1862 ée Reng fecht‏ 


هومروس جزءاً من صناعة مزدهرة: مراجع omis ۸0:94 QS) Ln‏ رلاحظ فراکر 
——Ó——‏ 
—" 


د" أسباء ونصوص مهمة: افستشرقین فیتزجیرالدہ وریتشارہ بہرتن؛ Legit ma‏ 
من ترجم من الصينية) وماكس مولي من السنسكرتبة؛ لته شارلرت جیست من eitis)‏ 
et‏ ا١١٦۱‏ ركتب الإنجيل فد Le lte‏ سن السايقة MAD‏ -6( للعروقة بلس 
TEEN‏ 


Sange Ar 
ركوير‎ Popes pi وہہ م0 الذي اد شل‎ Homes )1860( Ad يمذف السجل آرترند‎ 

d Comer‏ عدة ترججات طوميروس» تتضمن تلك رایت (1850.65) Wr‏ رپ رمان 11360( e‏ ا 
e‏ موضع هجوم لترجمة هوراس )1247 :ع 1995 ).لاه أجاب باشل آرنولد لجاب عل الأخير في 
ota R6)‏ اد لکل على خحلا3اچم (118-06 dT Gu:‏ روما با قثورة iius‏ .که 
اشترك مع أغلب معاص رهم وجهة انظر الروماتسية ل qe An!‏ إن کون ' ہنا jS‏ (لہ٥٥:6:‏ 
کی كان مترجي إنجیل ۰۱5۱۱۵ بالضرررة اتاد ال جم مع أصله. نی ترجمة جید: 
من عن الوسيلة. لآرنولد با أذ هرميررس كلاميكي؛ ب على الزجدة أن ّى لغة ذلك 
الكلاسيكي غير لمشكوك نيه إنجيل VM‏ وژن بحرعا عل EN‏ بضاعف سداسيات التقاعيل 
الصا بوسان اللي رای مصرمیروس ge tad‏ لسعخدم ون الأغنية السشمبية والدي سم لشة 
Sram‏ وھ كات لاحت إتجليزية )141-2 نع 1903 çS Wr (Ve‏ )1979 ره 
هد نموذج آرثرلدالإنجيل: کان نموذج نيومان من Sch‏ التي احتفظت ترجتھا لفيجيين' :۲ یعارۃاحمل 


T‏ وسر ریم راهم 


E 
سلطة آرنوئد اعرف يا على نحر واسع في القرنالتاسع عشر (وفي القن العشرین ما لوصى یە'إتجلیزیة لش‎ 
كانت فارسة نيرمان قد هلت بشكل کیر. وگن‎ Anger Lg tl eii 1 جیسس تناه‎ 
ي ترجمة انقرن الناسع عشرء متوقعاً من ترجمات العصور‎ Lo مبلا‎ EB, فهي‎ Veni )1393 ملع لاحظ (ه‎ 
Lied meedecher Sosley الوسطی هه رویسر ت‎ 
ئ "تریب" الام ل‎ temas والعمل الخلف جداً موريس‎ Cra MARY i Rear Seng 
nd 
بين آنواع الترجة "الا سي و 'التأهيل ' المهبمئ يشبه قیزا را هر‎ el الاصل. هذا‎ 
sche في مقذمات كاري وب رمزي یمان وآرنولد‎ - eq افرد‎ del 
AAA) (Y - ۱۸۲۷ oim o عم ترجات امتعلمين‎ een Rore بسن روز‎ 
1 AA المادي ييز باصداء واضحة لتقي لرومانسية‎ 
القرن العشرون.‎ 
بدين قالش وف كيرا في جدول مه امن تج إلى افتراضات ومارسة القن التاسع عم‎ 
OM أحادير‎ d Ra pad اقد استمرت ترجة الكلاسيكيات الأجئية بالبصمة الشعية ناشدة على نحو متزايد‎ 
god 19121 eneen -1946) (Eveynan 1908 -( )۱۹۰۱( شل الکلاسیکیات العالمية‎ 


sl 


الأخبر يعميز بقرار تكليف توجمات جدبدة لكل الاعمال اششورۃ رقد اثجت الترجمات الهسة عل ید 
تسر Conaance Game and vx‏ (كلسيكبات Air Way is gy‏ (شعر Helen Wade iC ia‏ 
(قصائد غناي لانينية من القرون الوسطى) CA ASA K SEV. Rina 9 Set Merci‏ أثناء 
امي ة ارجات الامية من هذا Ug‏ لديل Lea‏ 


SP 
عل 35 / من كل الترجمات التي نشرت في بريطانيا. بالطريقة نفسهاء "تغريب” الترجمات‎ Feier 
Ed 
الج ات قي بررطاتباتضمن‎ Lët الولد انظر‎ Sm ترجات عزرا باون فص‎ 
(Ted hes Seca Ok 190) والرومائية عل بد نيد عبوز‎ did تکیضات المسرحية‎ 
أكدر سن أي وننت مغی.‎ EN 
Aen الأكاديمية وللحترفة والزهلات الآن النظام‎ al ظیرت وكالات ترجة بأعداد کی وأصبحت‎ 
re جين في بريطائيا تتضمن‎ RU بربطانیا: خاصة على مستوى الدراسات العلياء وأسست منظرات حترقة لتمئیل‎ 


علخ رتنه هرید Bi‏ 


اللغرين (۰ 0۱۹۱ معهد الترجة التحريرية والترجمة الشفرية ۱۹۸) وجعیة ال جين الشي Lat‏ 
الكتاب لتمثل لتر جين echt‏ إن للرکز البريطاني للقرجمة الأدبية امو من مجلس eh eet a d‏ 
ia ne‏ الخاسبات iit Jig‏ 

لکن اعظم هذه التغيرات البارزة حتى ال هو نغیر لوذج اللي حدث في فهم الترجمة نف سها كظاهرة 
اه ۲۰۵ سة الآخيرة آرنحرها. يصور مال )1977 d rere‏ تعاس1" Gery Sagen‏ 
iQ] zie‏ ار ة في تقدیر ad Mp) d agite‏ حدیث 
a‏ والقدف' وا تیش عن ات الاسامي ۷۲:۱۹۷۷) للسلم به فی الکتایة dus o‏ مستيدظا ب 
ذكرة بینصیةہ يركز Dt‏ مل القضابا الضيرية الصعبة لأنظمة لفزی تيمها لز جة کال نموجبة. بان 
في وسط هذا نداد عاولة ازاحة ند التقييمي والرسمي» والاعتراف بامیة تطورات inii‏ ي التطرية 
inania‏ 

عل ضرء هذه اتصطررات شهدت الستراك الأخرةاتظاضة ال بدراسات الترجة في بريطتي: النشرات 
ی۷ب مم Ae en‏ 
السلسلة الجدبدة سل مواضيع في لتر جةاء وکیا سیق الإشارة فصول مديدة مى ni‏ کل سا ند 
الطرالح جبدة للصلررات في دراسات الترجة في بريطائي 


pro 


القراءة الأخرى: 

Ahlan 1981; بس‎ 1957, Caen ا اش شس‎ 
Se Tes NS in DOS 99. Jones 1808 Kel 197 
SNE etme E. Levee [DI Nee 1595 Nam I9 fem 


197, Reha 1991, 1995; Gecrge Seo (575, T 2 Steiner 1574, Vert 19954 Milan 1976 


ROGER EAR AND LIZ CAKLEY-TROWN 


iua 
1548 هپو چشوان بروتستاني فرنسييء استقر في إنجلترا في‎ BOYER, Abd (66-1329) أبيل ویر‎ 

(opi هه‎ Vase for Lain m erte a مدید من رجات من اقرنیة. وأنتج‎ el 
وأعيد طباعتها لال الفرن الشامن عشره و قاموس فرنسي.‎ outs 1694) الدوق جلوکستر‎ 
€——— الذي اشارا ني طبمات عديدة في کل من إتجلترا فرشا‎ een rä 


wm 


C ET 
ست شرق وستکشف‎ BULTON, Si Rhe rnc DE تن‎ je dta 

Abee (09) (4 ۱۸۸۵ جر‎ Tie نله‎ Nite 1 ترجم ألف ليلة وليلة‎ ien 
Aachen إل ل‎ Lay fecto! 1869122 lang) آخری من الشهرقية المریة‎ 


العمل الذي ترجم في الفرن اسع عشر» ر(1894) Fee‏ ترجم بيرتن بع زوجت Aert‏ 
Adi eraf‏ الخاص لبعض من ترجماته کر جنسیة (مٹل FIGUR] f Koma Gur‏ 
پطادی خطر لمحاكمة. 


توصاس كار ليل (1795-1881) CARLYLE, Thomas‏ مؤرخ وكاتسب إسكطندي لعب دور امهيا 
فی تسرريج لاب الا ان تمد تال الصف الأول سن القسرن APER‏ 
+٦ 0‏ ۶۹۷۷۹۹بسبآتٹٰم ten Weeer‏ 
Uni a m iat Hi Wim Note Wendejdze(VAYY) y (Coche Ich Ab‏ 
—— 
یٹ کارت (1717-1805) Sd os Seet‏ تعلي في عصرها لي 
Aë‏ جونسن ossi e Dr uen‏ ترجمت كارت مقالة فرنسیة من مقالة بوب 
ce Nm‏ وت ipe‏ ۱۷۳۹ء وتر d‏ انی وتن Cen o Ri I‏ شهلا 


)109952( داتعا آعید طباعتھا مرئین وروجعت في ۱۸۲۵ e‏ عدد من قصائدها في صفحة ات واجهة. 


"m 

Lal رجل دين رمترجم إنجليزي؛‎ CARY, Hary Fnmc (772-184) y Aq ni 
e ملد‎ Danis Divin Comma (185) نذکرهبه‌هو ترجت الرئيسة لشعر مرسل دات‎ 
ETE 
E 

رایام كاكسعرن e 290) CAXTON, Wibien‏ أول طابع إنجليزي: في 1۷9/۱۹۷ وضع من 
خلال اقصحائة أرل کاب عل الإطلاق بح بالإنجليزية ye‏ لہ iter‏ ۳0 اجان الذي ترچ 
Hs ci‏ بشمل عدد من ترجاه اخاصةہ بشكل خاص التجديد لفرنسی Aert fe‏ 
راز جات التي راجمها Jc e‏ عل ذلك: - Dime j‏ ل fign)‏ تسرد 

جورج شابن CHAPMAN, Gene int‏ شخصبة أبية مهمة في Aia sae‏ نمرج بت 
من إلا موي وس Da‏ مه اتا en‏ في عام ۹۸٥1ء‏ یه بالعمل کال (١۹٦۱)ء‏ الأرديسة 


55 suen 
چات مىن‎ JUL بالا‎ tee Ht 169) 2 مث ورل‎ Cte 18115) 
لتوحانا. موضوع قصيدة ون كيتس عن‎ 1629) 01 EH 
موم 014133 کان مزال تحت اللبع من در اي‎ 

جيفري ششوسر )14040 c‏ رده 1۸ 011۸) الکائب الإنجليزي الارل فی عصرم انتج 
تشوسر اند من ارجات Lal ped Lid‏ جمزہ سن d‏ هن ہا dela son‏ مر 
Abe of‏ کہ Nem, eendeitege f shit Liber Coole Coni‏ 
i Ls i‏ رود دي ليوثزه و أطروحة صل Tab ente Axio exe Med‏ 
EE‏ 
Sean‏ 

deel IER Semel Tir ۱۳۳2 يلور‎ e ea 
gereegelt وشخصية مهمة في إرسال الروماسية ال‎ 

بت هط 


————— 
عمل عل ترجمات e‏ لني نضمنت العمل على 
وترجم مقاطع لاهونية ختلفة رتراتيل ان 
لیم كوي )31-80 CONTER, Viam‏ شاه let‏ ساهم ترجتين مین ورس 
مجمرعة شعرية (۹۰۱۷۵۱) وكتب هن ترجة هوميروس Eih‏ تج ترجات یامن هرس (VOD‏ 
ومن نصائد مبلتون اللاي بة (۱۸۰۸)ء ومن Lad‏ بالفرنسية ل )1801( de ia Motte yon‏ عورالا 
الب جرف درتھام gil d s DENIM, St m (SED‏ راد دبلن وتعلم في ند وک فورد. 
dicti‏ مع کال اهت کسکرتړ رمزی ابلاط كي لشي . لعج إصادة صيافة بصن eia dl‏ 
de‏ ترجه البارزۃ الأخری كانت Mir AD‏ دلت pe Gees‏ لقصل اطلام Mn Lei‏ 
zept Upon tal Coe sone (71) aere Pis‏ 
ENEE‏ 
pone‏ 
هو قبل لکن له ل de‏ کاب ترجته. 
لکن اللي نيها حاجة الفن: أو صوت؛ 


EEN 


تي إتجليزي وا ج. ua‏ 
وترجم المهد المدید سن )1538( Vrdege‏ 


€ an 


DICEN, 1m Ia Ted e‏ بعد رجل d echt‏ عصرہ: تعلم في ويست مینستر 
pared‏ متخي في یسم ARI‏ ۱3:۲ درایدن منل صموثیل جونسن کان یشار له ها 
ا ا نظریا رئيساء الأول في الترجمة (أنظر تفليدا؛ الترجمة الحرفية: إعادة الصياغة6» iioii‏ سن مه Le‏ 
ركزت على ترجة الكلاسيكيات القدیمة Avid‏ إضائة إل رج ل و0004 لیس دوادن مسرحيات 
7 وأنتج تسخاسن )168483 رر of de Lene‏ رر 


Allee sd Sen 163) Dee Lio که‎ Xaver eh, 
pu 
ter 


d obe لک‎ GLILABETH 1 19-1609), Jj ai 
الإنجليزي. أنتجت إا‎ La gi الطريل ظهور إنجلترا كقرة عالية وازدهار ع صر‎ 
۱۰۹۳ء راصال ل‎ Bebe Aën Phone Ley الإتجليزية للسؤلفين لکلاسیکین:‎ 
اللا‎ 40 Meecher La :رجت تان‎ eelst 


net‏ شید عہدعا 
PX‏ 


(FITZGERALD,‏ شاعر وسترجم پنجلیزی؛ آفضل ترجاته 
المعروقة من a jJ‏ )185 رف abet of nar‏ ؛ الطبعة AA) dn)‏ کمن تر جات 


et ۱809439 Äer Stadl 


——— ÁN 
(NAA Soph Fe coil (1A1 d Auch 
gil ۱۲۳۵ سن‎ Kd آسقف‎ (OROSEETESTE, Rete 11 75-1351( ت‎ 
لا‎ els ag ال زان‎ G8 اون مع ال الآخرین: ترجات إل‎ 
01086 anl روجر يكو نحسنت إل حد كبير عن اترجماث الوجودة. استشھد به كسلطة في القدسة إل‎ 
واستعملھا عموعاً کر اعرا واتبامه ال هه وكذلك استعملهامعارضسون أرثوذوكسيون. قصيدته‎ 
end ترجت إل الإنجليزي‎ Che مه‎ eh 

هويز توماس (1388-1679 men Thomas‏ أحد للفکرین السہاسین الأوائل في شون السايع 
البلادي. کب العديد من الیل بات وترجها إل لإنجليزية عمل مع السير فرانسیز یکو Tres‏ 
gc‏ جم یعضی من مقالات إل للغة لتق رترجم (1629 Den‏ 


J iil‏ كه مسوم 


D 


Di en 
عام إتجليزي شرفي طليق اللسان أي العديد من لفات‎ ONES Nom 17464( ويام جونز‎ 
egenen Tapes ebe? الأوروبية والاسوية, ترجم نصرصا فارسية و‎ 


فواعد فارسية OVV‏ التي ما زالت یعاد طباعتها قي .۱۸٤۸‏ با کان في امعد في الخدمة الحكومبة العامة 
(۹4-۷۸۴)ء آسس تمع البال الاسيوي في ۱۷۸ 


ماركس إلبنور USED 4۸ ۸۷1.210, Seel‏ بنت كارل ماركس؛ تعارنت مع جورج مور 
(t$ d‏ وهال ي ترجة عمل آیھا UAR)‏ ۱۸۹۲ ایت الترجة الاو من eier Rory‏ 
Fin OR)‏ وساعدت عل تقدیم بيت الدمیة ]2021 ۸ لابسن إل تراد 
RR‏ 
(1SS)‏ صا (IST) Din‏ می( هط Dene (157O)‏ كه ———" 
شکسبور مسرحبات رومانیه ممارسا d‏ نوي عل الشر wel‏ 
جو ارجلیي 1680:7 طۂ .051187)۔ لوبرخرانی إسكتلندي وطابع وصائع خرائط رسٹرجم۔ كا 
هرة سيد رقص وأصبح نائب سید الأفراح في إیرلندا قيل الحرب الأهلبة. تعلم بعد ذلك اللفات الكلاسيكبة ولي 
العجديد أصبح جزءا من بلاط تشارلز gel A‏ سخ ce‏ المصورة الخاصة یرل (۹ 1۱18 ماد 
Des 1660, 65) eege: M51). Ae Äere ۱٦٥١ ek‏ 
وزور« زیرل aii ROSCOMMON, Sad OF (163-8) Wer Dian‏ نشيطة في Los‏ 
dis‏ حول آن د اکادیہبة دی فی ازات فی y pd pii Comis‏ هاليفاكس» مرجم 
78ء واللوره ند الذي بدأ ترجة فيرجل. کجزه من هذه المجمرعة؛ كتب روزکومون WAV‏ عل الشعر 
اتر جم L4)‏ سملا نا i] Cie Gon n‏ اي لور نس ایسدن (۱۷۱۷) مدز 
Jin‏ سخ فن رراس of oery 1690, 69) pl‏ ات و۹ (Ve‏ وإعادة 


E 


رجات 


صیافة الزمور MA‏ 

داتتي غابريل روزیت(ت8 ۱838 Det Gabr‏ 00852771 شاعر إنجليزي ورسام وسترجم» اقضی 
خطى en‏ لاجی اي روزيت غابريل» قي النشر النخيط للثقافة الإيطالية في As‏ كان عضر موس 
lp Cube alc ri)‏ الشعر الط قرو الرسط شعر UNI xe‏ 
۱ء والشمر ال من القرون end‏ ونر الرومانسی والشعر الفری؛ نشر را اوہ ولبام بعضاً 
مٹھاء وترجم بنفس جحیم دانتي Mo jose sero‏ 


ET‏ عوط ره ره ید 

سكوت مكريف ( ۷۲۷۲ 156-1930۳007 اکچ عدد من قت جات وتضمن لك ما 
Prou en‏ وترجمات الأدب صن الفرون الوسطی Antenne de Ra «e00‏ 
eren Eed Seier dEr‏ سنوي سجن 
Däitscht‏ 

سید ماري (15151621 toy Mary‏ مضو o‏ سید للشهورة (كا 
رراعبة أدية مھ ررحت Dx Pini Verus Irene dla Mate ` 1600'1 Pk‏ رو 
imd Dd )(293(‏ ع Eden‏ مع یلیب تحت شم رم مكملة العمل بعد موقم 

pour 
Polio Mite ترمات‎ Sardo ککاھی بيركيل» انتج‎ Here yeh علاقات منينة مع‎ 
De gione Prim (VA) الإتجليزي‎ e Dären 387) 
Lee کہ‎ abeam لیمیا‎ dye فیچ دن مقدمات من‎ cte egt ef e که‎ or 


سید آغاما) 


vet, 
ls منست ترجاته في‎ del إنجليزي‎ jo (rei Vitium 1494-1536( ويام تاندیل‎ 

وكات لاد ینم en‏ له ایدید ای e mà Vorne Carpe‏ 
رحوكم في قلعة 13 ١٤٥۱ء‏ حيث عذب من له شکم. EU‏ ترجات النجبل ناق eit‏ 
gt‏ دی Lad‏ لالبمامع السير Mer) ar‏ )2 کہ incision Mii Chii‏ 


ھا (طیع ۱۵۳۳ تظر idea ih‏ 

pi‏ رز تال )880 Fre‏ سل ATYTLER,‏ عام اسکنندی وأستاذ تاريخ في 
جامسة دب قدم I) LR JN‏ هه ey m De Pince‏ في isi aUa‏ 
الجمعية نللکی أثاء ۱۷۹۰ ونشره بشكل مجهرل. نحرك تايار في الدقرة العلمية نفسها كجورج كامي له بعد تشر 
القاة كدب كاميل إل a‏ لوا ما كان یرد سرق متام إطروست Seel‏ ترجف ناوج 
ai‏ يار هذا الفعل ترجم الف إل الأمتبة (۱۷۹۳) وأعيد یه بالإنجليزية عدة مرات. ترجم سبعة 
سرناتات Lad‏ من سونانات 179(7 :۳:50:۵) ولصرص Sec ritter: Keen 1792) dä‏ 
الناجحة الاک من آریم شخ متا في تلك ات 


ROGER ELLIS AND LIZ CAXLEY- BROWN 


E" ak 


Bolgaran Tredion 
precem 


عرفت الشعرب القديمة التي سكنت الأراضي البقارية في 
أوروية). ود طزر اه ان غنبة وعاشر في اتصال مباشر مع اليزتطيون بالإضاف إل plan‏ لد نارس 
من لال نش واصاو بشعوب: 
رنهمرا قات مكل a‏ رس hy‏ رنخططراتدركيا ي DEER‏ 
ال قیة الجترية Proba hM‏ تحت ید خان أسبروكا Arpemikh (e 80D‏ لان الذي He‏ 
من الشمال واستقر في ات الب یناسر في ماي رن السادس اليلادي. 

شهد عام 3۸۱ تأمیس RAD‏ السلافة الأول حيث لسست من خلال اندماج اقا لاف 
Nada a‏ الذي تین سم یلفاریونا واستمرت عملبة تشكيل الشعب البغاري والدولة قاری 
رها سن اتود سای إل ماد صف اون الناسع. لضی عام ۸۷۸ مقر بسوريس AR‏ 
Jos ) one (eet‏ اباد إل ei‏ ما ساعد على التغلب عل الاخحلانات العشائرية؛ حيث کاڈ 
هناك العديد من این الوثنية lli Gti‏ في ذلك اوقت ورلابة لاف قریة من رون الرسطی: 
اي نما ان للدرلة اليزنعة جاور 

کشفت فوش Faas‏ حفرظة عل الاحجار وألواح لسفن امعدئية وسطوح Al‏ 
باذكلا من الأبجدية انب و حرف irati‏ روت قد استعماناء رأضل مشال معروف مو 
enema Man‏ وهي عبارة عن حجار منقرشة تصور حاكم آرإذ من اقر اشامن مع قوش 
A See‏ 
نتر القررن الوسعلی: من القون الاسع إلى القرن الماشر 
cb‏ البمغاري لي ال رون الرس طى مع ترجماٹ سیریل 101 ميش ردص ۱51102118 اون 
E‏ 

نوات الولايات السلافية الصخيرة في ese lU Ud‏ انس بين روما 
Se‏ قفي الذرن التاسع؛ لحت الولابة اللغارية نلزشسة حدينا بحاجتها الروحية ری i Jo‏ 
Raf‏ وابجدية؛ کان هذا Gage‏ بض للشمرب السلافیة الأغرى. ولعيت الابجدية السلافية/ السبرلية الي 
ردس دور ريا لي هل ای نکانت امد رید 


ALI Thra جزيرة البلقان بل‎ C 


EE 


id‏ سپرل ووه 


EECH‏ لكل الشعرب السلایه وعملت کلفة هدك 


rr ES‏ لزج نات ریا 
اللترجق بصرف الأظر عا إذاكان النعى المصدر Ah‏ الكني للهب الأرثرذوكسي الشرقي) أر بللاتنية 
الأولتك لین انضٹوا إل الكنيسة الكاثويكية). 
إبجدية الجديدة رجات الاو من یرنه له دیدید للم زارد 
لح ر اوه وخارت من صلوات الكنيسة» بالاضافة إل آناع الكتب الأدية والاسالیب نلخلفةہ عل سیل 
انال مهعمو تون اخکم عل لناس؛ أطررحة قاننة) Paese,‏ جدوعة مقالات حن نثراضیع لماش 
Ul‏ مفخرتہم الاعظي فکات ترجة الإتجبل (یا۔ تاه همه 
Abad ua‏ 

شکل حمل سبریل و ميثوديوس مشر وما ثقافيا ذا أبعاد ائلقہ فهو يثبث أن الثرجمة يمكن أن تمرض عل 
نمل التغيرات في لترکیب dt‏ للامة. إن إدخال الأبجدية السلانية وترجدة TUN‏ 
الا القدبمة كان له تنج مهمة حديدة. آرفاء کسی عقيدة خدمة الكتيسة ثلالية اللغة (العبريق والبوثالية 
o‏ مما بودي إل الاعتراف باللفة السلافية كمنصر مهم نت 
مطلب الترجة الخرفية للإنجبل رجعل عدد من cid‏ محتملة ضمن dns LEM‏ ريشاك يمكن اقا 
اسلا موی الصلات ات العلاقة 


ث اعبت مق الترجبة دور مه ]في 


es‏ الأوروبية. الانبة؛ الكسلؤل عن 


ا اقديمة الخاصة وبوجهة نظرعالیة سفق وآعیرا بتزجمة 


الإتجيل وال اي p‏ ابر ندیم خلق سيريل و ميثوديوس متجا نابلط يكين لديا 
أي تصرص مكتوية سب 
طور سبریل وميشوهيوس طریقة ual AE‏ لز جه الحفية (كلسة LIE‏ المسحدة عسل 


مجاراة كتية من الکلبات الرتبسة في Nin‏ والنص المترجم. إلا لہ تا La‏ بالحاجة إل Apte‏ 
لان فكرة الرجة كلمة بكلمة إ نطيق في شكلها gla‏ حيث تضاریت Je‏ الكمية للکلیات مع ما UM‏ 
کون هو معن مت أو تعرضى وضرح الترجة للخطر: ل ذلك اعطی سيريل ioa‏ وس الاراوية للمعنى 
كعنصر ثابت وٹرکا بدا ار كمية A‏ الحقيقة كانت els‏ كلمة lees La Las‏ 
الاس نوجمة حرة ليتصرف): إذ ا ملا تعابير جدیدٹ وكلرات إضائية لتوضيح المنیە وتوضبح السياق الواسعه 
رعلا الترجات إلى معابير لغوية رأسلرية للغة البلغارية القديمة. 

وهكذا سس سيريل وميثوديوس المدرسة الأول للۃجمة في بلغارياء وقدم عملها ti a‏ 
الأحرين خلال تلك الفترة. كان تاثیر مشروعهم انا العظیم محرا في بلغاريا؛ في المداطق السلانية تحت 
الكنيسة الكاثرليكية؛ لفكرة أداء القدّاس باللغة السلافية بقيت غير مقبولة. elt‏ جاء سيريل وميتردي وس 
وآباعه إل بلغاريا مطرودین من Nomi‏ وواصلوا عملھم بدعم من لني 


البلفاريين. 


تج زر هرید ES‏ 

اليس لديئا دلي ل کبیر على وج ود مترجمین في بلغاريا أشاء العصرر الوسطى. إلا تتا تعلم أذ 
Armis 0040)‏ رجل دين وكاتب روما عمل rfe‏ لباب الروماي عندما حولت روما ال این 
Sech‏ رعتدما زار سپریل وميثوديوس البابا. وائدليل غير b‏ على pe‏ اٹرجین e ad‏ اشتراط 
رجال الدين اللاتنين على ee‏ وميتوديوس؛ بالاضافة إل أنباعهم أن ييشروا باللاتيتبة ففط عا يشير ena‏ 
أن طبهم قد تر جت إل al‏ للجمهور. 
مدارس الترجة في لا القرون لوسلی 

هن الفرن التاسع إلى الفرن الحادي عشره أسس سيريل وميثوديوس تراث اجه فازدهرت مراکز ubl‏ 
vi‏ الاقساعية في Chis‏ عم حبث نقذ باع وین تج أدبي موكزة وعمل توبري: بالرغم من أن 
رت Pret Cia d‏ كان بلغة مائلق فقد عملت تلك لمراكز مع الا راع 
f‏ وطوّرت مواقف اة إلى نصوص مصدریة وب إن لوتر 
در عات والطريقة الطليدية الشكلبة Pri d‏ کان نه دور لی تشكيل et‏ 
ارادم التي تنيت أن الاقف من الترجة مک أن تولد نبذج ثقالبة Le Jal‏ خن تعكس erg‏ 
Aus‏ 

DEE 
یه وكانت النظرة السائدة هي قرجة اخرۃ بعر )بينم كان هناك اعتراف بالتكافز للمعنى کھدف‎ 
eta ف) فيه بل بالدحو وترتیب اللات‎ pai تن كان هدالك تفضيل ترجه ا‎ 
9/۵ الإسترتيجيات الوصقيةالمسموح جا. عمل من )0316 6( لاان وهر موس مدرسة‎ 
its هددرت ذه وون سد(‎ s عل شرح هذه لطریفق وترجاہ للکتاب ال زنطین شل‎ 
بالإضانة إلى نصوص دبیة غتلفة ومراعظء نت شکل سا‎ 
قرن التاسع؛ في الأجزاء الشيلية الشرقية لبلغاريا؛ 7:8۷ وهي مدینة کبیرا من‎ e Al "دل للترجة‎ 
ei لبلغارية لاول.ساول اون في لب قرييين جداً من الاصول الیونائیةہ وإنجاز تكافو‎ 
Tei ياعادة تاج امخواص النحوية الصرفية وترتبب کیت الجملة البونانية الأصلیقہ حتى عندھا کان ذلك يعني‎ 
pem 

ای اترجة التي ورپ مدرسة پریسلاف Pur‏ كانت شا سوائز کر أولاء عدم العخلي من 
en‏ للأصل عنى أنه کان ستحیلا کار زتديق أن نجد طریقھا إل النصوصى المقدسة. اتيا الانشقال 
بالدقة im ji)‏ التصرص الكلاسيكية عکس الاهتام بان cà JA‏ افج العالية للح هبار اليزنطية. 


e Rej A فيز‎ 


E‏ مرو لزج نات ریا 
وحتى اخبار sa pa‏ لمحتوى فلسفي ity‏ بشكل خاص بعرض الجال تا والدیولوجي مشروع 
"T‏ 

كان جون Ea‏ هلاس Ai al‏ جین الم la a‏ الفترق وقد علط الترجة Leite‏ 
بعمله مدع اخاص۔ وكانت ترجا کر Eoi‏ يام +08 ا هي جميع من عد مؤلفين بیزنطین تصف 
s‏ المسيحي وإنجازات الفكر العلميء ومصدر العمل iL‏ للمعرقة موةه امه[ ٤ه Sous‏ مون 
Damme‏ دامن كان enfe‏ مع رفا في الأدب البلغاری القدهم تحت عثوان "لس عم للام وت في 
الفدمات إل هاون لت aie‏ أبدى جون کس اش وجھات نظرہ النظرية في الطريفة الت بحب أن ن جم بها أي 
نصوص راب ریت في مارسة لعجمع. ويممنى آخو: اقتراض دس لین وین ۵ الفكرة 
التي تهم هي ترجمة امعنى بدلاً من ال صوات مجردة تقع في قلب النظرية البلغارية رالسلافية الأول للترجمة ادي 
شرحها جون ISI e oai‏ بكلمة والتفسيرات اشضجرۃ كاتحراقات عن eM‏ 
رحث الترجين لوصول إلى تکافز مان 
aer‏ التي تلت page‏ سيمرن 60927 en‏ يكن هناك مدرسة من 
سای منظمة أو موقف تصوري ترجه ركان اليل العام ن تر جم إل لغة واضسق آي توجمة تکس کلام 
المي للناس. راتضح لاه على سيل نشال لی ال مھ ٥۲‏ هرود موه Aso‏ هم Lii)‏ 
بلغاررين» وكانت ترجانہم تقصدالنوشط بين ll‏ والمجالات النخفشة CI‏ البلقارية من قرو 
الوسملى» ركان عملھم p‏ وأرادوا استعمال الترجة كرسيلة تتحويل الأتياط العفائية e den‏ 

استمر ازدھار نشاط الاد ونشاط ترجة في عمل مدرسة Temm‏ القر رایع عشر: ركان ساقها 
مدرسة (Ner‏ +0 ماك التي وسعت البادئ الجديدة للترجمة. شل العلاء الإنساتين الشربين؛ وڑعیم 

A ركائب‎ ue indian مامص که‎ c 1337 > 1401 رس‎ 


nem 

telen‏ تصحی الكتب خلال الترجمات ra‏ وتحریر الأصول الیرنانیةہ وید باصلاحات لغوية 
خدمت ipi‏ 

پدات حاولات تطهی الكتب المقدّسة السيحية من البدع وااتشویہات في القرن اثالث عشر واستمرت في 

فراع عشرء خاصة في مدرسة نوونوف. ولقد تفز انت جون مراجعة ال مات اخالیة لكب الکنیسة إلا 

هم نكي یقوموا بذلك احتا جوا 'نغةأبية صانبة": تاكبد مل الدقة وال أشكال شفویة متقحق ی 

أن ده التقل اللغرية متعذدة الاستعرال احتاجت إل إعادة مثل هذه اليزات الأصليةكالمؤثرات La geh‏ والتلاعب 


تج زر هرید oor‏ 
An,‏ مع Me‏ تس وكان لحل مرجي مدرسة 729009 أن يتعمدوا إعادة إتتاج نرتيي لکلیات البوناية 
کطریفة قريب هیر نی وكنموذج تقاف عالمبني عل Areal Se‏ 

في عملية اعدا Oti alte‏ تطررت نصوص شعربة ونصوص d Re‏ ودح 
وخطب وخطایات والبادئ Aa bg c‏ تطورت با اشی مع التطلبات الطفوسية enden‏ 
رن ڈرابع مش بدون ترك تقيد سبريل ومينوديوس للإخلاص للمعتی. ووجد الوقف دید للمعنى اه 
ای لي الترجات معدا على رخامة الصوث ور دید وقد جاوزت بلفاریا أورويا Lege jap‏ 
cg ges‏ الثالث عشر والرابع عشر نتيجة هذا المشروج الا الکو في حون ظلت الق الأوروبية 
الوسمية للمصور الوسلى الشاعرة ال في يدرك لخات لاه كانت بلخاريا قد لزت Aa‏ عاصة ما 


راسست نظام للمعاير الكلاسيكية رجتم عل فة زمنة ات لعدة قرو 

EE 
وقام بالترجمة من أجل القب‎ ae نظمها ببراعة وبيلاغة‎ Tome إحدى الترجات الرٹیسة مدرسة‎ 
Ze ویالرغم من اام نکن شعرا إلا نآلا كان شاعريا‎ . S Yo فی‎ Tu vm Amd: 
التجمات البلغارية لدم قبل القن لاسن عشر: نظر عائة‎ 


کی ۱۴۹۰ء وفعت بلغاریا نحت الحتكم التركي AAR‏ ما ترجات رٗرتے شاه 


التصف لثاني من EREM‏ رمع فلك حاول تاسخون وتجمون الاحفاظ 
بالامپ التر جم في بعض امراکز: مل دير ال وم تشط ja‏ الرجمة تی لوف السادس عطره و ضوع 
ien‏ 


تلك e‏ الأخيرة من تاريخ الأب البلغاري القديم امترجم معروفة لتر جات الشعية بمجموعة. 
الخطب الدينيةءقام ا ند Damme‏ وهو کاتب وناي من القرن السادس عشر؛ هذه لقطب کیت La,‏ 


رای لدارجة ونشرت کاب وعرنت ب هت بدأت الترجات اج جديد من تیف 
pa‏ اللن لبلغارية مديد لال الاستسيال الشامل للمامية. وقد یت عشر ترجات مذہ الدصوص 
بالهجات البلغارية الخافة 

عدلت Abee‏ الٹرن الثامن عشر بتقديم شرادات أدبيية في قاتوئبة إل المجموعة. وقد 
اشحار انترجون وأضافوا التصرص العليتبةء التي La c oie‏ اکشر من الخطب الأخلاقية والدينبة. 
ركيفوا الأصول لتاسب السياق البلغاري» بحيث يكرن هدف النزجمات هر تأسیس علاقات جديدة بین الكتاب 
TER‏ 


pr E‏ ره هید 
فد یکون من للجدي تلخيص اليزات الرئيسية لنشاط تر جة قبل القرن الثامن عشر في هذه الط وق 

اهي في e Rio‏ عصر Lag‏ البلغاري. 
Sg‏ كانت ae‏ بای كانت ارجات EE Las‏ وحيث إن 


م يكن هناك احترام لليف في العصود الرسط فاه حنی النعسرص الأصلية دخل فيها pota‏ مترجمة وآلکار 


مستعارة والتصور والخيكات القصصية. وكان jo‏ الہلغاریون القدامى ASQ]‏ 
ta‏ 
خلال تلك 2X‏ ونظرا لعدم وجود حد فاصل؛ تقد سمح للاختلاظ ہین وعي العمل idi‏ عل الرغم من 
Hee ee Sëtze‏ نم الأمب البلغاري القديم. 
انب م يخم الأدب المترجم قزاء باغارين نحسب» ولكن تشر أيفاً يبن افسلافيين الجن ربيين والشرفيين 
ca‏ حصوصاً الروس» والأكوانين» والصرب» ولاحقاء الروماتین. وحيث ظھر قبل فون من الزسانه زژد 
الأدب البلغاري دی بالأساس للادب الذي كان کل السلانين بجترين والشرتيين base‏ يوقت 
لاحق. لد كان الأدب الوسیط في لغة een‏ اليزنطية والسلافيق أساس حضاو قرو الوس طل 
التي كانت قامدما البشبرية مدعومة بالرجمة؛ وهذا يور یا lS‏ والدولية. 

وأخبراء قبل عصر التهضق لم یکن شعب أرروبي خر نرياً من فلاسفة اللخة اليرناتيّة القديمة کانترجین 
البلغارين. أعطت بيزنطة المجاورة الأدب البلغاري القديم هنن العائة؛ رنوع الخاص للقهم لدع 
وآنواعا دبية ررؤية شاعوية سهات الاتصال بآداب شرقية من ناحیةہ ومن الناحبة الأخرى كانت الصلات مع 
الغرب الكاثوليكي ضعيقة جداً تاه العصور الوسطی. 

امن الصعب مقارنة اللغة البلغارية القدبمة في أشكاطا والأدب الأوروي الشربي في القرون الوسطی. 
لیا نحت الشروط jd‏ الختافة رعل أساس oli i‏ الا ة وتشيم الجائية الخلفق لذا 
فهناك اختلافات أساسية يون مسارات التقافةالأرثوذوكسية اليزنطية وين اثقانة لأورریة Lir Cad‏ 
معا عل مقیاس آوروي في القرث اشامن عشو۔ 
pae‏ البمغاري: القنين الثامن عشر ومع عشر 
قد موم أن عصر Lag‏ الیلفاری قد بدأ بع نشر Sis Diis ir‏ تاریخ الیلشاری السلا 
في ۱۷۹۲ من الذي gef Cd Tie 1222) e‏ راحب من p‏ حركة ugs‏ تل ذلك ویر 
العام ناب البلغاري آثناء القرن ان عش الذي يز بعدد من الصفات التميرة. 


iei وکانوایمدرن‎ 


E‏ الاب الأصلي والادب ارجم 


Em 


تج زر هرید Di‏ 

خلت الترجة أثناء عصر النهضة البلغاري وظيفة جديدة کوسیط بین أدب القرون الوسطى والادب 
اخدیت: لذا هرت العدید من "الترجمات الجديدة'. على سبيل eege‏ (ملحمة خیالیة بطولية حول 
الكسندر التقدوني» de e (WAS‏ مقتطلفات من الف أيلة ولبلة ۱4 دا ql‏ كانت ند ترجمت قبل 
رون قليلة مع sie‏ الجديد: التي نت لنعکس طبيعة LA‏ الحديدة. مت هاتان التر جشان امستعرارية 
الأمب شیم ولذا تمان تقطة بده صدحات الترجمة wee bel‏ البلغاري. رقد حددت 
Eie o p open e 17351813) trina Ting 02)‏ تطرير اتزجات نا 
عصر النهضة المكر. إنها جموعة من VEE‏ قصة من قصص خرائیة لوہ بالإضانة إل روايات Ad‏ هناد 
لهم بوضوح ان الوغينة توس المديدة للارجة حضمین اقترجمة الشغرية للأصل؛» وكانت DICT‏ 
یف فد بدات ثربعمية أساسية من "d pa‏ هله لمجموعة الا الأول تسيز اتويات الامارية 
للفة ولتعديل التجمة إل فوح أدبي معان للاصل. 

بين جاية رن امن عشر ومتصف القرن الاسم عشرء lia o‏ العام للعحول إل البرلغارية. 
معا (تفسير مان وتقیح آدي للأصل ليناسب اخصوصیات النفسية والتاريفية للوطنية. 
درم كان لك تبجة ليمية all‏ ال a‏ لوجي زد لتزجة: بسیب eas‏ 

E‏ حى sali plis al‏ تخت الا 
aii‏ هم لین وضعوا القواعد الأساسية للادب البلغاري الحديث: مواضيع تک وصورء ويك 
یچین ند نت اناري ال اساب پر پر سد بود 
وتریڈوا لت رطنية. وكجزء من البل کی الأصل إل وق ege‏ نصف مزاقين A‏ 
رون عتری الأصل ویضیفون لل نشهم الخاص. 

كان الادب العاطفي الروسي ون والفرئي قد رل إل البرلغاري مت يك |نه وش 
ua aal‏ الكليشات التي تعلمها القراء اليلغاريرن من اخطب» ر y hagiogrpby‏ هتسد 
اسعدت الترجات إلى الب اللغات الأخرى. ريرجع ذلك إلى قلة تقدیر 
ال بالآداب الأوروية iia‏ اوقت نف 


ارية نی أغلب الأحيان صل نسخ رسيطة 
'حقوق اطع كم نعرھا ہوم والحاجة انح لالہ 

اعتمد اختيار le‏ عل ما بعد مفيدا ali ce ja‏ بدلا من أحیة النص الأصلي في سياقه الوطني 
al‏ وقد زردت الترجات ثقاقة عصر النهضة البلقارية جوم اذ جھا الادية الأساسية. وبشكل متف 
بالاعال التي قصد متها تعليم الفضائل الإنسانة أو عرض الأحداث یی 


€ p 


حول متصف قرع عشرءكان لوف هم لین حصلوا عل مستوى عال من eecht‏ 
ثقافات البلدان الأرروبة المخطفة لذا a‏ كائوا قادرین عل تطویر تظرعيم الفردية إل لاصل الذي Zeien‏ 
عليه ويكافمرن لإنجاز توازن ين الحاجة لاش je‏ اليزات نی لالب تاج ترجمات مقروء: في لوقت 
ek‏ من مياق تیه اسشمرث aj‏ التحول إل لبلفارية اناا وله بلا شك» ولکھا السحت 
المجال للطرق الأخرى e La p‏ ولعب التطوير الندریجي للغة الوطنبة Le opo‏ هذه العملية Gad‏ ود 
کان لترجات التي قام بها الكتاب یه لعمر التہضة البلخاري LA‏ خاصقہ ققد مکتھم مواهيهم من Aer‏ 
الإمكاتية lk‏ لغة (١ mY s Cete pd Eemere Rv)‏ رآخرونا: 

تطورت اقهاهات e gon‏ اخخیار آداب اجنبية بعينهاء نم ناحیقہ أصبح حدد أكبر من التصوص الاهيية 
الأجنية معروف فی بلغاري: افر سية والروسية والألية الا والإنجليزية والأمريكية وا هرید 
ومن ناحية أخرىي» كان للمترجین فرص أكثر لاختبار نصوص آصلیة pma‏ 
الوطیقہ فعل سیل الخال فرعم کم ماشل قاب aech‏ الفرنسيين (لكين هد الم يرقف استمرار AR‏ 
العاطقئين لفرنسین)؛ + نفسه انطبق عل الأدب الروميء الذي افترض وظیفةتدرییا کرمبط بین الثقائنات 
البلشارية والأرروببة. ركان سلائیکوف )25 viles QE‏ :1 ۰3 نٹ ہم الاک os e‏ وكا اد 
EE‏ 

EE 
Lee البلفاري من ور امین الاشکال الفلكلورية والشعر ال رجد الکشبر من‎ 
التفسبرات الأسلوبية رتفسیرات بحور الشعر طبقاً لوجهة نظر ارم وأهدفه 'لترجات الراجعق نذا كات‎ 
ANN مرا عل علم ا مل‎ 

رت الترجة العلمبة والسیاسیة على تطویر لوعي الرطني وفعقیدة وی وقد لورت رقا عل fen‏ 
e CA Al‏ رالقاتوثه لاد الط وم الطيبة والطيعة. وأرل كناب مدربي يلشاريي: 
The Fh ۴‏ الذي كب ير ,10073 TER‏ في عام ۱۸۴۴ء احتوى عل ترجات سن 
۸ حكابة من الخکابات iji je‏ :۸0 وأعل مؤاقي اللغة با Api‏ 

!١ مستندة على‎ Dio حلاف الترجمات لدب كانت الترجمات العلمية والسياسية‎ e 
 ةجرتلا الهارسة العادية أن یترجم مقتعلفات بدلا من الكتب بأكملهاء نکن ا ميل نحو‎ 
Leit خانت التفضیلات الأبنير لوجي قتي‎ elis La ات للختلفة خاتت التفضيلات الأبديرلوجية‎ 


تج زر هرید Di‏ 

وقد ترجت مقالات سياسية بشكل مجهرك كجزء من الكفاح DEZ‏ رهدفت يعض الترجات إل 
إعطاء إعادة دقيقة للمعلومات (تتيع الأصل دون أي قحراقات كبيرة)؛ أخذت الترجمات الأخرى شكل التفسير 
الحرق مضيفة تعلیقاتہ وتفسيرلث» رأيضاً نداءات عندما كان لغرض تمیق هدق Sen‏ 

ویسبب dup‏ والسياسي الذي تج من خسة قرون من الحكم العا كان عصر التهضة البلشاري 
ساسا Me‏ من ارات[ أوروبا. قفي بلغارياء كان لزاما صل مراحل التطور المخلفة للحضارة 
deet‏ كسلم ولس في رنت قصير جن كان للحاجة للدفاع عن اغوي البلشارية وللبحث سن قيرز 
جذور e RR‏ أية بالغة نہ هذه الفترة. فادت هذه الخال إل عب ان على وظيفة الجن التي كا 
epa Y‏ للستسبلة لاكساب التإذج Ld Lan‏ ساسية صلی نطاق واسع؛ ال 
الأشكا Ehe eelst‏ جة مع de‏ 

القد وشعت الترجمات آفاق الشراء البلغاريين تدريياة فنظام النوع الأدبي للشرون الوسطى استكمل 
سورك العاطفيينء والتصرص العلمية ار واتببة والادية التربرية الشعبية, رملاحظات السفر 
ات فلت الأوررية والتقاات ابا الجاورة. طور لبون تا 
E‏ بصفته وسیط إل المضارة so M‏ بالإضاقة إل كونه ركا اسب eta‏ للجذور 
البلفارية السلافة. a aye‏ استيرا نع ka‏ والصور دید أصبحت الترجات أتاء هذه فرب 
آرفی اخحبار للفة الأدية الوطيةء والصررف ونوع التجارب» وثقافة شاعوية وعتاصر رئيسة آخری من القن 
راضافة لي العصر alt‏ 
الرجة في ترة ما بعد التحرير (۱۸۷۸ إلى لوقت اشاض) 

إن القهم ا جدید لرظاف ومكان ib AUI) ole‏ الذي كان شلف جذريا عن hël‏ 
اابقق ل يقدم تقديهامقنا فی مقالة' كتاب أوروييين كلاس ie,‏ ار Lag)‏ دراسة pe‏ 
EE‏ برتشیف 30:00 لہا الذي رفش فكرة لترجمة بناء عل ا حاجات 
Séch‏ ودما إل تغير وجهة الترجمة نحو التعلم واستيعاب أمئلة مود لالب العالمي الحديشه فكانت هذه 
املحوظة نقطة زل من اتفعية إل مسعى القهم اقب وأصيح حول لابقا :9۳:6 غير الح 
طیعیا كطريقة للؤجمة في هذا A‏ 

في بدابة اقرف العشرين» ارتيطت t‏ من کاب es‏ )1907 192 .نت سور 
جديداً لادب وطتي» احتلت ليه تظريةانرجة وتقد الترجات مكانًمها. ويدأت مرحلة جديدة في تطوير نشاظ 
الزجة ما بعد اتحریر.وقیزت هذه للوحلة بالتوجيه المستمر نحو أوروبا الفرییة وبشكل رئيسي نحو 


Ve 
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ات أدباء oU‏ في aci‏ ار الروسی dig‏ وکان هناك اهتوم متزايد ھکرین 
الحدينين Nitusche ea‏ و:عنسطدحودطء5 بالإضائة إل أدب آورویا الغربية. ونيا تام Cad‏ في المناطق ا حفر اني 
سلافیة واسكندذائبة وأمريكية: عل سیل له الشعر وانشر وائسرحیة. وکا 
الأدب انترجم قادراًعى ار الأدب العالمي بقدرته على تباج وسحب ———— 
ركان الوزن الذي تم الخفاظ عليه ين ارات الخخلفة ل يسبق d‏ با وكان ال لفیا 

زود المعى للتحريل إلى الأوروية Le ut aL I Evropmiatinn‏ ترج ات رائعة لادب الك اطقين 
atii e‏ الإنجليزي الا للشاعر Qoo MILEY‏ بی الترجون عل اللفة الشعرية مت نان 
الومزيين» ررصلوا ایر جدیدۂ من لداع وولدت مدرسة جديدة مناج الشمرية Jud Ju‏ البائ 
الفنبة التطررف ومعايير جالية عالبة وتوجبه أدبي حديث. في اوقت نفسه؛ بقي الاھتمام بكلاسيكبات القدماء نوها 
وكان واضس ac‏ ترجات ألكسائدر eent ek‏ 

في الستوات بين الحريين العافبيين» لعب نلئرجون دور مه في تقدیم آنکار الكقاب العاليين المعادين 
dot‏ والإنسانين لصحافةالبسار. 
جيو لیف عاقلا de cul‏ ویدکن Eoi‏ العنیر في اشیاء شل Aan‏ 
أنواع ومراضيع uaa yl‏ لاد للشاشرين في الات شل الدب الكلاسيكي من ناحبف وآدب 


السیاسة الثافية الاشتراكة بعد قثرة قصيرة من امرب المالية اائيةه تلاها تنأميم دور النشر 


Lata‏ ي-48 ۱۹۲۷ . ى ذلك عقد من aps Aui ie e‏ حا عل اخحيار الکمب الي 


طبقت للىء لفجرات الحالية في eg‏ الكلاسيكيات الأجتبية. ويدأت نسخ جديدة لترجمات الأقدم بالظهور 
یس الظهور ال یمتا Ve‏ روسع پور Age H‏ لیشمل sepe Mida‏ سی وعلمبة وصحفية 
ونصوص آخری من أنحاء الال با a‏ إل تشکیلةالخرراتہ والعل الکاطلة لخت ارت أنيية: 
وسلسلات طبعات تا ال .ال 

من ہین الإنجازات الأكثر ei LA‏ الأعيال الكاملة لشکسیر بین الأصوام 1۹۷۰ 
وا ۱۹۸ لشي قام يا الشاعر a‏ يتروف 70:۰۷ Vales‏ وترجة ال العلمبة Ka‏ بون 
أعوام ۱۹۰۷ و۱۹۸۷ والتي قام تسیک Alo ratore yg‏ 


E neen 

ولقد رأت هله الفترة ترجة الآدب السيامي أبضاً ي سلسلة محالية وأشكال أخرى» بالاضافة إل ميال 
cuj A‏ وین الحميزين في جالات E‏ وقد انضم إل الهنة جيل جدید من ال جين بعد ناکسا 
EEN‏ وأقيمت هورة تدربية خاصة للمترجمين الدحريريين ازجم 
الشفوين a‏ جامعة صوف! في ۱۹۷١‏ 
البلغارين في ۱۹۷۳ كفرع اتاد الاب البلغاريين. ريصد ذلك بقل 
ENS‏ 
الريسة للمهنة: اله جة الأدييف uo‏ العلمبة ولتقنیقہ gr‏ جمة السيامية ly‏ 
ية e‏ وتاريخ ونقد ارجمة إن نادي نترجین التحريرين Dese agit ases‏ 
اب في هله الونة وش Seene‏ ۱۳9۳۲۵ نشرة أخبار» ad‏ تقطي ترج ة الدب 
Fl inan,‏ وهي de‏ الأمب الروسی امترجم اي توقفت من الندر فی ۱۹۹۰ وقد کان لته رها 
Lal‏ ويعضمن مشروع كببر كتابة آرل تاريخ للترجة في بلغاريا اخالية. 

وللاتحاد أقسام فرعية في مراكز ect‏ المختلقة في البلاد. من بين الأشياء الأخرى التي يقوم بها الانحادة 
تتظيم allen Seite Hä‏ وللدورات الشخصصية ف الخارج» ولعدريب 
للمرجين التحريرين واتترجين الشفريين الشباب: وإعطاء علاوا وروانپ الماع دين المحترفينء وإعطاء 
مواقتہ حضور ارت LUCA D cae xa‏ الزقرات والورشات الوطنية. وقد 
اسبح الاقماد عضرا في 777 مظ 181/6 
القراءة الأخرى 


EE 
Sors Bap Lits 1980.3 Tt 1978, Ven 19 


امل | 
ترجهامن اللغاریة يه جورجيفا 620۸610۷۸ VERA‏ 


EI 
كلاسيكي بلغاری: مرجم‎ i عال‎ denies SALABANON, 1579-1951( ألكساتدر يلابانوف‎ 

ونام اد واستا الدب الاغويقي نشیم جامصة pia‏ جم أصيل yeh‏ مومت و 
اتا رز کش بالإضانة إل BERON, Peer (1800-71) 3) egen n‏ 
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UEM‏ وفيلسوفه وطیب بشری:ەومعلم ومترجم۔ مؤلف / جم اہلغاری الأول للکتاب الدرمي: 
هم 7؛ قذي احنوى ترجات من ان عشرة أسطورة من أساطبر سوب pore‏ 


i‏ وكتب یرون La‏ عددا من الكتب الملبة با 


بونشيف یشو 15979 30۱0131000 ند ومترجم qi‏ ترجم الا هومپروس و Tena‏ 
ib‏ ترجه مسر حبات شيلير ساهمت في تطويرلغة عشبة افسرحرالسرح البلشاري. بدا بونشیف 
in it,‏ أثاء عصر MOBILI‏ 

tele E, and tee (27 ee 
موسا الادب فسلای والبلشاري‎ Xs sd ضترعان للسلاية/‎ QUO ga Timon 
مدرسة کات ي القسطتطينية وأصيح معلم قلسقة في‎ sa تعلم‎ AI ريطي كنيسة رتقافة السلاقة‎ 
الدرسة نفسها. أعطى التعريف الأول للفلسغة بالسلاقية؛ وكان متكل بلیغا وشاعرا موهوبا. خدم ميثود يوس في‎ 
كان لكلا لین معرفة از انا واللنةالیزنطیقہ بالإضافة‎ AJ اميش وأصبع بعد ذلك حا‎ 
تكلا السلافية والعيرية والاتنية وٹرسلا في مھیات دبمرماسية ویعنات تبشيرية إل ديار‎ vu 
۱ء وإلى روما حیث دافعا عن سق كل الشاس الذين سيعلمون بلشتهم الأصلية آسام‎ pneum 
percer الا وال مورب‎ 
ap التحل عمل‎ 


ومینودیوس آول من حاول یت العامية كلغة بلغاریة رسمبة في أورويا من القرون الوس على 
اللاتيية — 

جوداکسراش» EXARCH‏ 39 (من رد اسع - d‏ بلضاری وشاعر رمغرجم. كان 
امراش متعلی می حد كير ورجلا تفه مع تيعه لسع بالمواضيع AL, Gal‏ كات ترجه رس 
1-10 -2. 
den‏ علم اللآهوت Seet‏ كان اكسراش موس النظرية السلافية الأول Se Ai‏ وكان يرى أله يجب 
على ارجم أن بقل امعنى بدلا من ded a!‏ وبيب أن يمتنع عن إضضافة تضیرات طويلة إلى النص. 

جو مليف (1895-1925) Ge»‏ .0110۷ ش اعر وم ترجم الأدب gea‏ والإتجليزي والفرنسي 
وكلاسيكيات اللغة gd‏ القديمة. درس في ألمانيا وکا له دور نشيط في الحياة التفائية هناك. في ۱۹۱۹ بدأ بنشر 
لات ena, Veni‏ بالإضافة إل ترج الخدارات الأدبية. عمل الال ریس کان قصيدة سییر 
ern‏ 


ES ak 


سلافیکرف يآ ۶ :۸ 12733 شاعر لاري وصحفي وياحث وفرلکلوری ورجل دول 
ترجه من امین قوس والأورويين الغرين والبلقانين سامت adi‏ التري والبحور الشعرية للشعر 
tg jut‏ كل شكال الترجة 1 Lf à‏ (حيث استسل الاقككار وعشد الانین رین 
X) e Lote La JI‏ 

روف تسكو )189 - 1987) Toto‏ معا مئر جم الأدب العلمي. درس الشانون والقلسفة ف 
رترجم آعال كانت a‏ عل مدى ثلاثين مس (-۸۷۱۹۵۷). في ۱۹۷۰ء رح تب رف deri aie ue‏ 
یلجت تاه من واه Lange‏ 


DEEN 


Tdi‏ سس 
m‏ 

TED 
BETEN 
EEN 
مندما وصل جون كابوت طلا ٦ا إلى سواحل ٹیوفاوندلائد ونوا اسکوتشیا ا لفرنسیون:‎ MAN في عام‎ 
pra عندما سس لعف الفرنی وال تمر‎ ٠١١۸ لي‎ ced ال توطات الداة الأول وبدا العمل‎ 
مستوطة في كويبك»'العروفة برضا الخددة مل أن سا‎ end )اهب‎ 509-1889) date 
فی ۳١۱۷ء لت گندا إل بريطانيا بموجب معاصدۂ باریی. ساب‎ Vn E) الاسم‎ aeque Cut جا‎ 
هدهع لمنظمة التي ثل یات‎ Lad رتلعب دور یط‎ juge pos کنا عضو في‎ 
d 
gor 

بات اريخ الترجةفي کت lenke‏ لل لاح الفرنسي جاه کارتر 
Cette et‏ ي لورانس قي 41874 قصل بعده من اقب cet‏ 
al‏ معهې كان ل بد أن يلجا إل لغة الإشارة. قبل الابحار esi‏ 'جند' کارت این من أبشاء 0د 
رئب ۹0 (مدينة كربيك العاصرقا بشكل غير رسي وأذهم ممه إلى )1 حیٹ ele‏ لساسيات 
اللغة افرتسية. وأصيح هؤلاء تن لر جين اشوین ال ال 

على رحلتہالیحریةاتائی بدا مترجي كارتر اطده دوذ ابيا وها deis Dem‏ یعون 
پتعلیمہ عن فرنا الجديدة: ga‏ را وموادھا الطيعية وسكاء n‏ 
بتعلیمه و وه شاحبة' كيف نعائج رنشفي الاسقربوطہ مرض نظیع فی مل طائم كارثر. عندما اكتملت بعت 


tieren E 
Leien بدا رجن ططان ده وضد‎ lay الاستطلاعية؛ أعاد ات مترجيه إلى فونساء‎ 
رهي الامال للعجمية الأ انس‎ egen - في ریا تنعل قمع معجمین ین ثانا للف ھرنسیة‎ 
ساهم فيها اترجمون الكنديون.‎ 
القيمين في المستعمرة الجديدة. وضع‎ ce A معهد‎ Chin في بدابةالقرن السابع مش تشاملين‎ 
METER 
El پتاجروت في تاره قفرا» وعين موظفين مسنولون عن استعار شواطئ خر سانت لورانی, کان هزلاء‎ 
مترجين شفرین مقيمين بمعنى أنهم عاشوا ین لمواطنين» یسوا مث المدوه ناموا في یام صادوا اقیراشات‎ 
راصطادرا السك وشاركر في الأعياد» والرتعى والخاسك التي كرنت الحباة ماد لمفيقيهم. خلال تما‎ 
ايوم با این أصبح اجون مألونين مع طرق حياتهم ووجهة نظرهم العالمية؛ رلذلك تأهلوا تشوق‎ 
رز‎ Nisi Mansi ر‎ r وکان من بين ولا الترجين الأراكل ملف‎ a للتعامل مع‎ 


pO RP 


Leo‏ ماه etc g Jacquet rely fm chr‏ که 
ld‏ بطة الفوية لفرنسا الجدید في ذلك الوقت باللهجات العديدة امشنقة من A goo‏ 

Agna‏ رود Hn‏ وبالرغم من أن كل اللغات افندية انكمت إل إحدی هائين امین ققد 
تطلب مرجم شفری ختلف ثلفات معينة مضل seca eV‏ دعاك وعدت ميلف 
ت حاجز id‏ وبالإضاقة إلى SUB‏ 


power" 
Adel (خصوصل‎ d Ur جعل یب القراعد الكتربف تا الکتوب: اللمجات معبة‎ 
یم لض والايقا نامک عن الصعرية الخأصلةفي ترجةالقودات شرس جردت كلها علقت ناخ‎ 
حاول البشروق عمل لاف‎ Ata le iei ترجة‎ ng لغرية یسکن‎ 
جع اعد والقوامیس+لکتھم اسنمروا في مواجھة الحظورات التقانية التي عفدت تر الصلاوات.‎ Gai 
لمواطمين الاصلین اللین ند‎ .. Ou Fas, wb عل سيل لالہ يكن سهلا تلہم ارم هذ عه‎ 
veier 

Apis Ra AL مع نود علم‎ aliai Chal 
299 7 ر‎ Chin یف9 أاهك9ی‎ 
cad کان يمكن للنجار‎ Bac de La Pali يكليات‎ 1d شفرون بارزین في هله‎ tin 
عم اکن | یکن شم أن يعوا رطالا سن ایخ دوت مساعدة جوم‎ ٠١ - 

"m 


TREO 


E 


e —‏ 
Rl‏ 
cll lg edi‏ یستعملھا اتجار في لمستعمرات ف الجتوب او Let ded‏ 
جنبدةا. جين use Caller dera Cre y ems Quia‏ و ad pie Proin Gon‏ 
EE‏ 
acl de Laghi osi er Pit‏ آولك اللین توجواللمحاکہ: وكانوا اساسا مستوطین وياعة 
فبعات نائبة وجار ومتجینء وعملوا نادرأ کمترجین۔ الیوم یعدو مترجین سخلین بد رام جزئي. 
شکل رن السکربون عفر کان هؤلاء الرجال أعضاء ف لقوات النظامية وش غلوا ماعب 
تیا ومن بين jS‏ شهرة متهم کان يرل ل دعا ا Ee Pad‏ تەلەت وس 
e Hete Vic rt‏ في ۷١۱۷ء‏ تضمن چیش للركيز )17245 ce Monti‏ سوہ من اللي 
حاول دون جدوی الدفاع هن كوبيك ضد تال e‏ جيمس (59- 1727 leen Wa‏ 
۰۰ هدې من ال ipa, disi‏ 


ین شفوين. 

في ۸۲٦۱ء‏ کتب جوزیف دي لا بار عن حاکم فرنسا ا جدیدة والوريت إل فروتیناكہ : palis!‏ 
الأشخاص الین لاغنى حنهم في خدمة لك في هذه البلاد مو امترجم الشفري. Sin WT)!‏ 
مترجم). لکن دور انترجم لیکن pte‏ بأ يكرن وسیط id‏ المقبقة» هؤلاء الرس طاه منسددو لاه 
الین يمثلون التجار والسلطات الدنبة لدى القبائل: عملوا كمرشدين ad‏ ومستكشفين es‏ ودبلوماسيون 
وسفواء رستشارین للشؤون Ail‏ شکلوائوع الحاجز الذي ساعد ل تیف صدمة اقا الذي نج عن اللا 
مع لغنود. وکان ee‏ عمق بطريقة اكير الحلية واظهروا له يمكن الوصرل التراصل الحنيقي ليس عل 
الستوی السطحي للكليات» لکن بالأحرى من خلال lil‏ الاصبل مع اللؤسسات الاجراعبة والاقتصادية 
راد gi le e AR‏ فهم الآخرين على ما حم عليه اکر ما یقرلوند فكاذ لن جم الذي PE‏ اکر 
عل افنود هو الذي نهم الروح ach‏ بحميمية. أعطى اتود أحد المترجبين الشفويين من هذه الفترف كنية الرجل 
تين! مشب لدی الذي كان فيه امرجم في المصور اليكرة اند 


18 
تدج تمت الحکم الالجطيزي OA WT‏ 
بعد استسلام موتزيال في ۱۷۲۰ء ویمد معامدۂ باریس التي اعت Auen jet e cg‏ 

ue Ra‏ تم پر سی زد مد ماق من سا تس با يق 
e Jua Dra‏ من أن الفزو ugitt A I Selen MA‏ لیس هناك شك نبا ندمت لمم 


4 € 
فرص جديدة للعمل تسمى qu ait TER LE‏ شاه کم العسكري aei WA‏ 
الحكام ei‏ عل مدبنة کیک a Rey Tri Rive‏ له سكرتارية للم Var ja‏ 
الأغلية) الراسبم والإعلانات الصادرة باللغة الإنجليزية إلى AC jl‏ ریضضل ربسة ضباط بر 
az‏ أحفاد الرس Amen: Create)‏ 


E 


cla‏ بيده دہ مساق مس مس 
Uu ej Nain‏ مت اللغة افر gari‏ شبه رسمية 
السنة الأو من الشكومة ا 
في أمريكا الشيالية المكتوية بالإنجليزية ولذ جمة إل الفرئسية. 


في ۱۷۷۷ء حل غاي کاراترن 1724-18080 Cy Ctm‏ عمل جیمس موراي کحاکم ووانق عل 
ea EN‏ وکان حساسا إلى حاجات الفرنسيين فقرربأله كان ced f Lois a‏ وا 
الفرنسية d‏ لا القديم'الترجة إل الإنجلبزيةه رمي مھمة أعلنانقضاة الإنجليز با أك من قدراجم 
علاوة عل ذلك احتاج کارلتون سكرتير فرنسي لترجمة الإعلاتات الإنجليزية الجديدة رالوثاتق الرسمية الأخرى 
إلى الفونسية. وكان الكتدي الوسيد الذي بدا o‏ على شل هذا الدور الندائي مو الخبير القنانوني gU‏ اللغة. 
Deem em Cam 172089).‏ في dat‏ عينه S‏ امترجم فرني وسكرثير للح اکم 
il‏ وكان ذلك في الوم لسابق ge RE dedi‏ والكالي سيخصم له © شنت في 
اليم" .رد ۷۱ c‏ كان Copt‏ مسؤولا عن الترجة الرسية في عافظة كوبييك. عندما مات علفه بك ال 


Pere csi cse mr مب بدیر زفي‎ y Or ×ط‎ n) 
imr نادجو‎ Ault de Qe 
Qi iussa (کدا‎ id a d cafe في ۱۷۹۱ وتقسيم‎ gd di ua 
يمرج رغيات آبلد الام شرعت الفاتن ال‎ VAT die حصات الجمعية لتشريعية أيضآعل‎ 
ولکن سمح بالفونسية كلف تج اء من ۸۰4 تفط العمل ترجه ده لفنسية لو للإجليز‎ 
P کان جرد تن جداًوملحوظين‎ 
جر الکو تستخدم لعدید من اجون اوضاها مع نع دی للحليين. شركة 03:94 وحدها كا‎ 
لديا ۸ مترجا في ۵۱۸۰۶ نا قین فرش و١۱ تین نی لعب الترجون رال رو دابعو‎ 
Ann تھا۷ القس‎ Balm, استكشاف راستعيار السهول الغربية والراضي الشمالبة: بيغ‎ Lora 
aeg تاه و لاب رت لاکوسب )574519 ها سا‎ Nery e لال نیک‎ Mer 


تج زر هرید E‏ 
rene‏ ال ریس Lol,‏ اما والقس جيمس imis e kA‏ مان رجيري لجا 
5 یر اراسموس oec ERASMUS‏ كانت العارك الدمیة ين این قيض في رب كنداقليلة 
فان اف مرجع إلى جهود امترجبين مثل پیر ب نسموس وجيري at‏ الذين تا بدیلوماسیةتیابة عن رین 
والستكشفين والساحین والوظفين السؤولين عن تطیق القانود. 

في ۱۸۴۰ء تم توحيد كندا العلا لیا الفصل ٤٤‏ من اون الاقاد bem‏ الإنجليزية اللغة الرسمية 
الرحيدة لكندا اشحدة كان ذلك نتبجة لقرار لور دور مهم للسنة الابققه الذي دعا پل سياسة اعاب 
abt‏ بالفرنسية في كنا Ud‏ وكان الناطقوث بالفرنسية صريعين في الرد. في ۱۸ سبتمي M‏ اجازت 
الجممية التشريمية لكندا مروع انون الذي درب (181271 Gane Pert‏ والذي شمل ثلاثة تسام اقر 
Arsch‏ الفرنسيةء والطباعة وتداول كل ec‏ الجديد وکل وازین الإمباطوريةفات العلاقة إل 
الشزون الكندية. مشروع قانون أكير عنوانه : افصل dei‏ الترجمة إل اللغة الفرنسية لقوتين هذء المحانظة 
EE‏ بذلك "كان pota dj‏ قانون سمل بشكل حده مع ارہ 


في ند في ۱۸۵4ء أحد مترجي الجمعية التشريعية؛ Ge Lie IRA)‏ #دامعته) قدم للمتحدث Ve‏ 
الإعادة تنظيم مكاتب ترجمة الجمعبة. اشعملت الخطة 9 تفسييات فوعية: الشوقینہ وال اتل apad‏ 
والإجراات۔ Lila‏ الثاني مات الترجة دامت ga 1١١‏ كان يرجين يليب Pipe‏ مومت 
DORON‏ شخصية أخرى مهمة في التجمة الرسمبة قبل الاتحادقی عام ۱۸۲۷ ومد 

ائناء الحکم البريطاني» عمل مٹرجمون رسمیون كوسطاء بين الإنجليزية والفرنسبة وعملوا كحلقة وصلٍ 
بين شعين مقدر عليهم ae‏ عل قطعة الأرض تفسها. في اطع الط رق بین ادن الفاتونين» نو 
li‏ والقانون العام كان ولا رین من بين الأوائل لعج اثھمة الصعبة؛ لإظهار الفانون البريطان 
روط ارت 
بد الد ۷ 
لم کت tA n‏ طويل في كندا انش ما ).من لناسیةالاخریء واصلت ترجة الشصوص خير 
وتجاریة وإدارية) الازدهارء أولاً كتبجة لقرانين وسياسات اللغة التي Lei‏ الؤس سات 
الحكومية الختافة. على سيبل gU Elte ۱۳۳ ad‏ (۱۸5۷) بخ الفرنسية 
والإنجليزية على ندم امساواة في مجلسی لس وی لحم الاتمادية وصاكم aL‏ دا النصف الأول من 
الشخصيات الأبرز d‏ اج غير الأبية هم elt Achte ritate secte) A‏ 


EE) 
Pise DAVIAULT gy Lee Ge 1863-1951) 


€ E" 


في ٤۱۹۳ء‏ قدم وزير dere‏ )1851-1904 اق .11 Cn‏ مشروع قانون لتزوید الحكومة. 
الاتحادية لمركزية يخدمات الترجمة وانشاء مكتب للترجمة يضم ٠٠١ m‏ منرجم بعملون لی الأقسام الحكومية 
المختلقة. على مر ged‏ خصرصاً تلك التي تلت تفش الملكية عن أحادية ان [Ir‏ 
وتني قانون لفات الرسمية Gu YO‏ المكتب جن وبشكل کیره وفي ست الخسين من ا خدمقہ شمل أكشر 
من ٠٠١ apto ٩۰۰‏ مترجم agit‏ ۱۰۰ حا مصطلح و٥٥ Ub p‏ ممم كدب وم ۱۵۰ 
ھا زيون من أوتاوا وعددا من E‏ وكان له مزا سنوية أكثر من ۸۵ ملہون دولار. ترجم الب 
حولي ۴۰۰ ملیون کلم تقريا في السنة. وترجم قسم ثاني اللفة ۲۰ ملبون کلم الشنة من حوالي IV‏ 
رإليهاء وتعاقدت للعمل مع ٠٥٥‏ من bech‏ 

القد ثم التعرف عل قدرة عليه المصطلع الكندين في كافة أنحاء العام لاإتكارهم علم منهج صحیح 
الاجراءالبحث الاصطلاحي وزژدوا اختصاصي اللفة ونٹرجین ينكين تمالین glia cl e‏ کون 
(انظر نول صطلم) وطرر وزير الخارجية ال 1:00 الذي d Pa‏ عل أكثر من ملیون مصطلح ونصف 
ملبون مصطلح رالبنك الآخرء aS TQ‏ أنشأنه حكومة كربييك. وقد لعب كل من رويرت let Dub‏ 
Der y‏ لا y‏ آرجر تچ۸ cam‏ وندی کیان چ ده Beier‏ تاه دور حيو ا في 
diga‏ للصطلحات هلع ولي pd‏ لت یه مايه امطلح. على a ii‏ | عم مسج 
Fee‏ رها ها dde‏ ۱٦۱۹ء‏ رد كان مسؤولاً عن مبادرات غير معدودة في حقل إدارة الف في كو 
رمن فرش یں 

أثناه تلوی TERMIUM‏ السبعنیات أصبح مكتب الترجمة مهتا AYUDE‏ 

بة في جامعة موتزيال 0۲۸17100 قدمت للمکتپ نم وفج 3457674-1 مش ذلك 

۸١‏ من کل تاریر حالة طقس الكتدي باخاسوب۔ 

مکتب نوجة کندا ليس فقط هو رب العمل الأكبر للمترجین التحريريين asit aot Alp‏ البلا 
وله يلعب دورا Lal ge‏ تطبيق سياسة أحادية اللفة وتعدديةالثقافات. تكس نشاطات cil‏ أهناقا 
وطیة أوسع متعلقة بتر ية ثلقات الرسمية. عل ایة حاله يهب ملاحظة أن ٹر من 40 :من كل ارجا الي 
iz‏ كتداكانت من الإنجليزي إل ad‏ به gil ML Le Lai‏ كنا الرسميعين. 

إن الترجمة أي كندا هي حقا صناعة: فهي A‏ وسيلة معیشة لأكثر من ٠,٠٦٠٦‏ مترجم عترف» تاهيك عون 
ترجين بدوام موقت (جزلي) لین تر جمون لکسب دخل إضافي. كان معظم المؤسسات الكبيرة في 


^ 


teg‏ انافی ازداد عدد وكالات 
زجین jd‏ لخاصة io‏ وكان يقد ان فرص الممالة جیدةہ وشروط العمل والاجور 
من ہین الافضل في الا 
تم لد 
EH‏ اللمترجين؛ من endi‏ تكون مكان نهر 
en‏ میرن شخص: هت ما یل عن ۲٢‏ جمعية ختلفة من انترجین لتحربرینء والترجمین الشفوین و 
عليه للصطلع؛ وإذا رد أن ضیف النظیات التي اخعفت من أن أشنت جمعية رون الأوال قٍ ۱۹۱۹ 
SB (Caci ds i ee Le a)‏ پصل إلى ۳٣‏ مؤسسة بين ۱۹۱۹ و۱۹۸4 
جمعية جدينة من رین التحريرين ار الشفرين أو من عليه نلصطلح Si dina‏ 
hg‏ الجمعبات للمترجمين في البلاد هي: i‏ للم جمين التحريريون رال جين 
ENTRE‏ ماف بف من 
uergen‏ 


في بلاد عدد سكاها 


تست لي ۱۹۶۰ رفا حول ٠٠٠١‏ عضو كانت 95140 اويا 


ممررقة ب هتفه1 Arie eben da Quebec (STO) nyse pc Societe Montreal‏ 
۸ء رلشیر 01182 في سارس ۱۹۹۲ في 1۹۸۹ء اعترف اس اوت اريو Ey qt‏ ا 
dien Procl Login‏ اللصطلي» ومتر جو المحكمة وا جين الفرديين Jal‏ العترف م 
من ۸710 وشمع طم پاستمال الالقاب : e‏ ومترجم شقوی محمد وعالم مم طلح مد یمد 
md‏ وکا هذا إختراق e‏ بدأ ندیه ممصم نوی رمرکہز ۷2۹8 ۱۳0 ache»)‏ 


۲ (اعضاء تغيذين ل 110 ۸ في ذلك الونت)» وجین IP)‏ تفن رمترجم سابق. بعد مشي سن 
حصلت شركة لترجین التحريرين E‏ لبرونسريك ابید má‏ لاد GÊR ol‏ 
prie of ew ek (CN)‏ عل اعتراف رسمي. وأخخيرا؛ بعد أكثر من ۲۵ سنة من ded‏ 
» لس اسب Qubne(STQ)‏ جا عه نع عمل er Cad Soie‏ الاعتراف باه ولي ارس ۱۹۹۲ء 


أصبحت 071۸0؛ شركة غترنة مع ألقاب معتمدة لأعضائها. 

منك سيان لاننشار جعیات m‏ السبب الأول؛ وقوج الجمعيات المحترفة تحت سلطة قضالية إقليمية. 
فكان je‏ الترجمين الکندبین أن ينظموا أنقسهم حسب الممانظات» Ba‏ جميات الارجين التحري رين رالتر جين 
الشفوبین في تبني حافظات من أصل عشرء وكلها كانت أي إحدى الاراضي. كونت هذه عبات لسع معا ملس 
ej‏ التحريرين والٹر جين الشفوين الكتديين (2710) وهو انحاد وطني يمل Lg‏ یات الدولية مل SEL‏ 


DN‏ مروت ری نات ریا 
AAT‏ 
EE‏ 
EE EEN‏ 
عارسة الزجة عل سیل الال 717 مسؤولة عن شيم إمتحان الشهادة الوطنية el‏ جہن الشرريت 
ye buts‏ وله الصطلحات. في ۱۹۹۰ موقر dpi ABI‏ للمثرجمين لسالي لخي تعقد ني 
il‏ جين ران Jy m‏ تمعن وهر كتدي عمل کرس 6112 من ۱۹۸۳ پل ۱۹۸۲ء رای 
ناد اس 

HM‏ تعسل صل لستری اتید للخ صصص في 
الق م نتصف انا كان هناك ميل ملحوظ للمترجين لتجميع أتقسهم في جعیات تعس الات 
pil‏ وققصصهم. وحدا edid‏ كانت هناك جعیمان ترجمي aru na RU E‏ 
رجعية مدارس الترجة CAST)‏ وضمن ال 075۸0 رجدت بان i La‏ الصطلحات jeg‏ 
اللحكمة والترجين الفورين للمؤقرات. تجمعت مجموعات أخرى للمترجين الذين Zen‏ في التعليب ول 
الصمة آوالذين يعملون في الصناءة ed‏ صل ذلك قي اهر 
کونکورد أسست جعیة متعلمة من علي الترجة أي لي VAY‏ الجمعية الکندیة لدراسات اللرجدة 6۸790 
وهي أول جمعية من نوعها في العا هدفها الأساسي أن ترج فا تخر بحن في الترجة والجالات ذات Al‏ 
الشورات 

Ae‏ الأرض افو ودة من تا 


EEE 


الجمعيات المحترفة» ہل هي أيضاًبلد تكد ر فبها 
الكتب النشورة عن الترجمة. من ۱۹۲۰ كانت تصدر نشرة دورية للترجمة الجديدة والترجمة الشفوية أوعلم 
المع معدل كل ستین, شمن الدشرات الدورية العلمية للشهورة كا (1955 gi Men‏ 
de Pie de More an TTR 88)‏ مهو )+ الدورية الرسمية من CARS‏ بعضى أمثلة اشرات 
الدورية لت أو الأمبية تعضمن قبديد الم للح )168 rer‏ باعص At‏ )1902 سو C‏ 
)1979 موس شاه OTIAQALE, (the‏ ل(1983 CO:‏ منحت iioi‏ ۱۹۹۰ 
جائرة 517 لأفضل دورية نشرها أي عضر في جعیة FIT‏ 

لذا كي o‏ جمیاٹ الترجمن متخصصة على نحو مزيده LS‏ كانت مششورا 
لیس فقط للنشرات الدورية ولكن أيضاً منشورات الکتب. وحتی ا من القرن الماضي اف 
مترجمون شل سيلا نو مارک ولی رن Aen ein‏ ولیون Pies Diindt zu en Loin‏ 


علخ رتنه هرید ES‏ 
jS‏ 0دت :1 المساردہ والفردات؛ والقواميس ثناتي اللغةء وأعيال نيد الاستعيل. ومن ۱۹۷۰ 
فصاعدا ظهر في السرق نوع ختلف من الکتب : هو کتاب الترجمة الدرامي والصطلح» والعناوین التي تلت هي 
فقط بضعة آخلة من كتب من هذا ااشوع: إریسن n) se de aen‏ المث رجي ۰۱۹۷۲ قدت مراجمته 
رأعيد طباه في ۱۹۷۵ Michd SpeercGeofy reen een sx ime | p ech‏ 


ررويرت ebat ae (Quid del on aqê 111978 11 190) jj‏ رويرت Robe Dine‏ 
di css comme metode de‏ مرت Jem Dole‏ ; )1978 منم fena pique‏ 
ee‏ 
d‏ ی 
9 مش هرن تريخ ارج هو حقل ser‏ علمء الترجة الكددين» کا توضحه 
العنارين Lee. Kely (Ite True esp, 1979) rei A. Tome (hrthaboie dela SN‏ 
TEE‏ 
E‏ 
80 ان که Cen den‏ سيطرة الكتب عل عام اص ول تعلیم التجة لی Lan‏ 
أعلاء تشر الامیة اي حفلى ا تدريب الترجم في ندا مذ eil‏ الستینات من اقرف لاهي. 
اسرب 

كانت الترجة الحترفة قد درست في Lade‏ أوتناوا نل ۰۱۹۳۲ ولي VIO ade‏ لي مرتتريال سل 


۳ ولي جامعة MeV iacu‏ 
رمع نشم 1998 ونام ا 
d Qe Pad. Viay 1510)‏ مسا مۃ کی ۃ فى علم أصول تعليم الترجة وحقق et‏ بعمٹھیا ند طويلة. 
وقد وما اماس المسل لما اسم يدي Vom‏ نفس امدرسة كتدية لنترجمة on 1958: MB‏ شارك 
الترجون وعلاء نلصطح asi‏ إلى هذه المدرسة في نبج تاه مشترك الترکیز على الحقيقة الراقعیة للخت بدا من 
التركيز على اليادئ المجردةء واعتقدوا بان دف ge‏ لنظربة توجمة كافية هو أن تسهل فمل For‏ 
)1 :1975 وس" تیم 
REUS‏ ترجة في سم عم اللفة في جامعة مرتتريال في لك 
الوقت: وعرضى آول برنامج ثلاث سنوات انتظام كامل. بوتي إلى الحصول على درجة في الترجمة. مباشرة بعد 
ذلك أصبحث الدرجة معروفة كخم ص بكالوريوس (مشابه لدرجة شرف). رازدهر عام أصول تعليم الترجمة. 
في السبعبتيات. اما في كاقة أنحاء اثبلاده لکن في کوییك وأونتاربوء بدأت il‏ بعرض برامچ تذریب: 
ارم بین ۱۹3۸ و٤۱۹۸‏ لان في کل سنة ينفذ برنامج ترجمة جدید واحد آر أكثرء ینم بكالوريوس ديد 


ite (190490) کل سن‎ pal عنکلارطا‎ compare du fmi 


55 موسو رن راهم 


,ماجستير جديد ف کل أربع سنوات. هناك لان كر من ۱0۰۰ طاسب سجلرا في برامج 
کان onde‏ 

إن التمو السريع دیب ار 
ET‏ عدد مهم من الزات التي كرست" 
انٹرجمون الکندیون آول اجاح عام في موتتريالء وم ذلك لاجع ا 
أو اجتياعات بمعدك ثلا إلى خنة اجنياعات fige‏ 

انتشار الجمعیات المحترفة» والمنشورات المتخصصة والبرامج التدريبية وامؤتمرات يعكس أهمية القجمة في 
کته بالإضافة إل روح سقيفية من مرن مود 
m‏ آدی إل تطریر: 
وآدت أيضا إلى لق برامج التر جم الندرییة التي تكيفت لسد حاجات السوق بشكل ga all‏ التعاون في قلب 


ات سنمکس في الكب الخشورة اعنييدة من طرق 
pem"‏ 
تلم موقرت آو حلقات مرامية 


PR‏ اخالیة للمترجین الكنديين. 
m‏ 


E» 
1 هناك ميل في کندا لاستعال مصطلح‎ di متها فی کنداء والسريد أكترست مراتہ والضعف في فا ول‎ 
الأ سبال في الملوم‎ id ية للاشارة لیس فقط إلى الروايات واشعر والقالات وا مس حیقہ ولکن‎ 
etc الإنساتية وعلوم‎ 
شترجم آي روایة مهمة'‎ Mns 'قبل عام‎ : 11+ dunt لأول‎ ul ظهرت الترجة الأدبية کوج‎ 
عناتا (حسابات الممكشفين وفلسافرين‎ ٦٦ وقبل ذلك اوقت اعبت كندا لیس أكثر من‎ stet 1977 d 
الفرنسيين)» نصف هذا العدد كاذ قد تر جم ونش في مكانآخر: في إنجلتراء وفرنساأر الولايات التحدا تجاح‎ 
الترجة الأدية منذ اسنييات يمكن أن ينسب إلى أصدار بنامج منح الترجمة سن ملس كدها لي ۱۹۷۲ء‎ ech 
Aler الزيادة في عدد دور النشر الإنجليزية الكندية في كوبيكه وتأسيس ۱۹۷۵ جعبة الترجين‎ 
بعض ال جين‎ s 1977(' إحساص جماعي للهوية‎ herd o i آسه فیلیب ست‎ c aei 
قادرون عل كسب عيشهم سن دمل الترجة الأمبية وحدهاء حدى الوم واکشرم أكاديمين؛ ومرظفين‎ 
"d 
ترجت أكثر من ۳۰ کتبا إلى الإنجليزية خلال ۱ سنۂ۔ هذه الأعيال تضمنت يعفن أفضل کتاب:‎ 


—— 55 
Vica mn. See Pon Vit Levy, J «a‏ لا os Hle. Mete Gare‏ 
md Roch Cue‏ جاسم Bondi Yves‏ 
ساطت العرامل الاقتصادية ped‏ تفش لترجة الأدبية في کنا. إن اجر لمترجين الذين یلو 
في القطاع التجاري أوالإداري هو ضعف آعل نسبة مدفرعة للمترجمین من مجلس كندا. كانت ساسا حوال خسة 
سنتات لکل کلم وهذه النسيةما زالت فقط ٠١‏ سنتات لكل كلمة في ۱۹۹۳. ل الرغم من هنا نفد شجع 
برنامج منح الترجة للسجلس العديد من الناشرین طلاق رعا 
قرا ی مون یال (معروة ایم ب es Bm Pies Free‏ کانت أول إطلاق كل هذا السلسلة 


de‏ دار انكر de‏ عمف عة ماھت ما 


لي ۱۹۷۳ء مت مجموعۂ بعضوان Colleóon de Dess Ee‏ (یمد ررأيني Del niert: Two‏ 
Todos 5 (cios, 19S‏ 1۳0 إل جمرعتی لغة كنا iii ge‏ بالفرنسية والشاطقين 
بالاتجليزية الذين یعیشون A‏ جنب دون قهم Ua‏ الآخر. أحد الأعداف المحدحة لر نامج اتح ناد 
كين الكتديين من أنيصبحوا حاطين بشكل a‏ عل بالشن p‏ سن خلال الدب في 1۹۸۹ء دار النشر 
كوبيك Ame‏ معان أطلقت سلسلة جديدة من ال مات geed‏ # هنن ودار النشر 
ét ten Docet‏ أعال مترجة ad‏ وقد تشر ت الترجمات الآديية الإنجليزية في البداية لي دور نشو 


m———— PRA 
sun, 

ف بل شرت C liie Ire‏ رجات الشمر لشاعر إنجليزي واحد رلشاعر فرشي راد 

فی کل عدد وقد قدمت هله iH‏ ماکان الشعرا الكبيكين والإنجليز کین ageing‏ 

من جموعة مترجين لشعر البارزين ولدائمین وأعضاء هذه لجمرعة تضم Ad teg 1909-1) p‏ 

erte چاه اع‎ Jere D yi nk R Sot 1393-1930 سکرٹ‎ 


T‏ —— مات وجين رین فطل اده سهت رآرلیت علطم 
kelly Nena Zë‏ 

ee‏ [نجلیزیان کندرتان ققط ترجا قبل ۱۹۷۰ء وعدد قلیل جداً كان قد شرجم مد قلك لين 
هذا يمكن wl‏ نشاط کناب سرحیات کوبیك الذين كانت أعرهم قة جم إل الانجليزية Led‏ 
بافضیل فسن دوائر صرح كوبيك لسر حیات الامریکیة وابربطاتيةوالروسية ابا وقد اثر الاسلوب 
اجدید للمسرحية التي دما ميتشل rati‏ 1۸1۵ في ۱۹۲۸ء عل تمر الشعور القوميء وعل الثزلة الحسنة. 
نموڈجیا للغة الكوبيكين :ہ01 oy‏ بدأ أل مون المين Jor Ia ER‏ للمسرح بتطبيع erch‏ 


Di‏ موسر "زج نات ریا 
Le‏ ثم جصل شخصیات شکسیربرشیکوف 100۳۷ وونل لرركا 02 octo ja‏ 
وت تكلم بلغة الكريكين تمد ce‏ جمات dere ligni‏ العسل 
gin‏ وفرت هذه النکیفات i Bug‏ عن خصوصیات كرييك (1990 Iren‏ 

Wiel‏ يتعلق بأنواع الترجمة الأدبيقه من الستحیل إهمال الطريقة الأصلبة للمترجین النساتيين. تدع 
wä ge‏ کر بصفة دورية في المؤقرات واخلشات الدراسية؛ وحم ون مباشرۃ مع اشولفین Dest‏ 
وينشرون طبعات ثنثيةاللخة أ قضابا خاصة من جات مثل :اي ترجه ترجم جذورھا 
إل عفيدة النسائین وتغذ الترجمات أوليا من الفرنسية إلى اللغة الإنجليزية. رواتبو كويييك» والشعراء أو المفكرين 
النسائین شل تیک رل :0 Deniri Sede‏ ورتم Canin‏ من ر 716 عحدال رساطين 


Sene e ۱0۳ UT ترجهم تظراتهم الإتجليز الكنديين.‎ ove Meche Matre Gagnon 
ee Willen ij oy Kay Merci وكائي‎ ia Cou jo P.L 01۳۵ء‎ 1991) 


اس Yen Klin id diu‏ وغايل سکرت ×ط Gal‏ نهن یہ تان رواد نظرية Id‏ 
disant‏ 
إجالاء تامف مده لكب e te‏ فسعفين كل خس ستوات نا السيمينياته رسد 
gala Mie cina Cg‏ الدقيق للمصطلح) مت من الفرنية إل اللغة الإنجليزية كدر 
من الإتجليزية إل لفرنسیة في ۱۹۷۷ء عل سیل نال الاحصائیات كانت کال من الفرنسية إل الإنجليزية. 
۰ عترانا ومن الإنجليزية إلى الفرنسية ۱۹۰ Bee‏ بعد خس سنواتہ كانت الفجرة تضيق: من الفرنسیة إلى 
الإنجليزية 0۵۰ عنواناً؛ ومن الإنجليزية إل الفرنسية : ٤٠١‏ عنواذ. ظهرت ثلائة أرباع کل الترجمات الأدبية. 
الكندية منذ ۱۹۷۲ء وأكثر من ۸۰ ]من حذہالترجات ٹم Maro‏ 

في ۰۱۹۷۶ خم می مجلس ies‏ ۰ دولار سنح كل di‏ شرجتبن از 
بالفرضية وأعرى بالإنجليزية. هذه الجائزف لني تضاعقت قبمتها إل ۵۰۰۰ درلار d‏ ۰۱۹۷ أصبحت iar‏ 
p‏ شام العام للمؤسسة LO pell Set‏ الجبائزة مدا en‏ رشيلا e Afen‏ 
Cia‏ یکلا ستو۵ 6۵/00 Parca‏ ورای ورد Jy‏ 
اما رکرلیت ت7 lte eng Alter‏ وا 
reet‏ رشارارت مه Ja Bil Cheat‏ ۱۹۸۱ء خصصت AL‏ جین الامیین جاتر 
ترجة چون Gees‏ 101 لذکری الكاتب والترجم البارز. منح ا جائزۃ سنوی La‏ ترجمة لأطول كتاب على A‏ 
مرجم جدید 


5 


ت كام ریخ وان 


E gn 
MATE مقارنة مع الترجمة الشقوية» الهنة الأول التي مارسها الترجرن في کت بعد وصول الأررويين لي‎ 

كان تاريخ الترجمة الأدبية ختصر لیس أكثر من ٠٤‏ سنة. وم تتلق دع حكومياً یر و تصبح اد نشاطا بارزا. 

رعل الرغم من هذاء المجموعة الصخيرة نسياً من الرجین الأدبين ٠١١ Lg‏ مترجم) شا أهبعها elis‏ 

كباقي Ärd‏ کنداء البلد الي a‏ بلاشك ين لمم القرجمة الأول ني Ji‏ 

القراءةالأخرى 


Brest 1900, 1996, Deliale 190, 1987, 1996: Eee 1977 aen 1976 e 198; nisi 
E La Romere I Latemesctrwood 1991 Dien 18%0. مرا ;1977 کن‎ 1966 See 


1909; enter 1977: Toye 1983, 
mmer 


رر ںہ 


جين ال )199620 ONBELENT, ent‏ ولد قي باریس ونعلم قي المدرسة Lag‏ مرا 
Dads Cuna‏ عمسف ريدأ حا EE‏ 
pl‏ مانسشتر. فی ۰۱۹۳۷ ذهب إلى لمریکا حيث أصبح معليا لفرنسية في جامعة هارقارد (۹-۱۹۳۸). في 
۰ء ang‏ إلى کدداہ یت قفی يفية يانه لتطوير سسمةادراية مام ترجة: عسل أو الي ie‏ 
deng 906)‏ حيث بدا pat‏ ثلاث ستوات من الدورات اليلية ل ER Aë‏ 191562 ماما هه 


فی جامعۃ 099275 لاه حبث استمر کاستاڈ شرف reri‏ بعد تقاده. د ربلبنت مشهور s‏ 


d 
مهار الذي شارك في تالیف مع‎ congre بن‎ Pans هه‎ da في علم أصرل تعليم اتر‎ Jj 
mo 
مترجم کندیںہ وص ضيه وعالې ورد ستل تدريب‎ AVINULT Pim Wb) ارت ی‎ 
ارجم خلال عمله کم ترجم للبر فاته رح صل رئيس جامعة آرتار أنه ب أن سرض دورد‎ 
auia ف نج تن ى في تعلیم تلك الدورة اما دة ۲۷ سنة. وهو مترجم خيير وب مكتب‎ 
QUII ریخ وتالبف قراميس الترجمقه عل سیل‎ QD إل ۰۱۹3 أنتج دافيلوث منشورات عديدة‎ 6 
— 
ومترجم وعالم. عین مرجم‎ ént مامي‎ DORION, چ٥ ريون یو جین فیلیب )0072 ول‎ 
Mica 1۸89ء دعي دريو یزاس مكتب الترجين ار نین في 1۸9۹ء لوغ الي‎ Usate في جه‎ 
لو حتی ۱۸۷۰ تكلم معاصروه لل حد یر عن مرف لفات کی‎ 


بعد ذلك مع Ae‏ العموم في 


€ - 


An,‏ الإتجليزية والفرنسیة ريع اللقات افندہ ند d‏ قد حن توعبة أسلوب التشريع المترجم إلى 
is‏ 

GVANS, Jana 188144 e‏ مراطن سن کتفستون Bl‏ ددجا itn‏ ترا 
القس جیمس لفای؛ رجل دين منهجي» ساهم مساهمة قبت في انشا الانجیل فی ندا کار كابة نظام للغات 
لمدية. خلال عمله في كتد لعل ایا تعلم هداز رلغات مندیة آخری وشوجم قرات ومشاطع من 
الإنجيل وتعلبمه بالإضانة إلى عدة ترائیل۔ مسعخدما معرفتہ ب الاخحزال» نکر ش كل مقطمي من کاب 
qus cadi din el‏ في ماتوب تلم لیشائس MAC due‏ مل تظامه d‏ 
الصون لیناسب خواص Cr‏ ویمکن أن يعملم الرء هذا pli‏ في بضحة ساعات. أصبح إيفانس معروفا با 
je‏ الذي جعل Las‏ تکلم ۱۵:۳ لأنهاستعمل الع صا بدلاً من الورق ونسخ رموز طرخ 
de tal‏ بالسخام. نی قرو البرونستائیون والكاثرليك الروسان نظامه القطمي عبن حد سواہ 
مساعدتہم لتفيذ عسلهم الإتجيي مع امنود نرك إيغا ec?‏ الدينية الي يمه 
بنفسه في مطبعة مؤقتة لي ۱٦۱۸ء‏ وبعد ۱۵ سن من موہ نج جتمع الانجیل الا والأجنبي في لندن کامل 
الإنجيل بمقاطع صرتة لته ne‏ 

لخد ثم تكيف نام پیفاسی mit, d,‏ لاحقاً عل يد بك رين هه جس ون ها لدو ۸ 16 


Wii‏ مكنت جھودما عون بيك Ped‏ انتا من ترجمة العديد من الأعيال الإنجيلية إل مقاطع» مھت 


س ورات ترچات عدي 


TEEN 
اراس موس كاف‎ Ka poer مواطن‎ GRASNUS, Per 1833-1931( Age 

این وجل دانيركي ام من بي أسطورية في لغرب الكندي. خلال ری um‏ لطویل: عسل 
کمترجم غریرې» ومترچم شفريء ومرشد ود تكشفء وماعد وعط ط ومنقسب» ومزارع: وشاجر فرام 
ومستخدم ومعلم حكومي. ساعد على جلب السلام رالسبحية إلى القبائل افندیة العديدة: ترجم مات اخطہ: 
وترجم مقتطفات طويلة من الإنجيل ومن كتب الصلاة إلى | 
بد وہ کان غافلا عن شکل الكتابة للقطعية اندي طورها جيمس ioa (id‏ جہري 69/70115 
را جين الشفريين ل و« sad‏ عذة سنوات كمترجم شفوي مقيم. بالإضالة إل الإتجليزبة؛ تكلم 
راوس leger‏ :از Li‏ هه بلاکضرت؛ وکاڈ يقرا لبونانية. ومن لال جه ود 
افش داس den Jet ga al‏ نم شیور قرفن Lad‏ في ۱۸۷ جدرفا Lose‏ 
a‏ ألكساندر موريس oris‏ نله رئيس 


pM 


Let Nau cele rm 


تج زر هرید Di‏ 
ip‏ ل ۸۵ (بطانبة نجمة) وند ذكر أعضاء جلس lä‏ تعلم بيةر إراسموس في اللغة» أن اف کم يتكلم. 
...]هون de Gel‏ الكثات التي لا أنت ولا أن نستطيع أن تفھمھا'(اراسموس ۱۹۷۲: 94). 
p‏ 
بدونآخطاه (راسموس (r4 DE‏ وف آخر الأيام اخسة للمفارضات استلم 3۴۹۰ء ما یعادل رات 
سنة كاملة aal‏ وق تلك السنة تفسهاء اسناجرن لخکومة کمترجم باب 15٠١‏ في لشنة ‏ وهو ملغ das‏ 


aad اة من عمره يون هر القراء في كندا.‎ deet dene fa 1870ء‎ da 
رل اهت بالإضانة إل ان اتل لت ااسلید. في‎ Cre d لملم‎ Lr lala leg 
Ses DA MEHR انم پل شرطة‎ did ۴ء بعد العمل في الشركات العجارية‎ 
ال نللکیةالکندیة) كمترجم ودبلرماسي وصائع سلام مفاوضی, وحندما کان یرجم شفويا من لغة حندية إلى‎ 
دما‎ ly ety 1984: فریة(70‎ ie! تكلم‎ an الإتجليزية کان مقعضها عل ما يدو فقال‎ 
فلس‎ De في کالة مراحل مهت ' داعام‎ idu يترجم إلى لفت أصلية يتكلم بشکل عاطقي وہشکل‎ 
فا‎ dali Elec باعترام وال ابی وا فواطنين على د سواء؛ وهذا حدث تادر في نت‎ 


ova‏ مرو رف نات ریا 
مهم Chinese‏ 
prm‏ 

اہ وهي NI CL JD‏ الدحدة ويدمدث ہا أكثر من پدحدثون بای Va‏ 
أخرى ني del‏ هي اللفة الرسمية لجمهررية الصين الشعبية وتابواذ» وهي إحدی اللفات الرسمبة في هوفج 
كوتج ستاو ره ويتكلم بها نسم کیر من السكان في adi‏ ومالیزیا رام 

اللغة الصيثية للمصر القدیم العاليء التي ترجع إل الألفيذ الأولى قبل ائیلادہ بقيت سهلة الرصرل إلى المتكلمين 
التعلمين من الصينين تال ما كان قد سجل عل شكل رموزه ويمعنى آخدرة الأيديوظرام. على لاف 
d tpa ql‏ اأبديوغرامبالصطور الصوقي ولذا کان عصن نخصينا ريا ضد en el‏ عق أي 
حال تطورت اللفة Jedi e‏ طول خطوطها ا خاصة» ونمت الفجرة بين الكلمة الكتربة والكلمة Egli‏ 
وتوسعت أكثر تأكر في الونت الذي ظهر الأب باللغة الدارجة» وكان الشكل التلوق سیر جداً من الصيية 
الکلاسیکیقہ وم تمل اللهجة مل الصينية لكلاسيكبة كوسيط لطاب الكعرب الرسمي حتى لصف الأول من 


DEEN 


القرن العشرين. 
وتميز للق الصينية الكلاسيكية بل 
Aer‏ 
(ب) تعددبة استعیل القواعد حت إن الرمز نفسه يمكن أن بوظف في جماة كاسم أو فعل؛ أو صفة أو 
E‏ 
ج ایا لقعم د للزين ومد 
(دا تاسق أنقامهاء ميزة مرتبطة العلاثة خصوصاً با کیب الأدي وكذلك با 
لہ اخصائص تلد إل الاخحلانات العريضة Lal gis erii‏ بدا في سا 
العامة ال موق qme JAN‏ متعدد القاطع بدت ها قات كلت أكثر دا escis‏ 
علامات القواعد بكثرة, ولكن لیس بشکل ملزم آو کف JL ae dU‏ الأاتية الترجمة من اللفات 


jo‏ أغلب الایان بأسلوب البرقيات. 


mI 


الاوروبیہ ومن الإنجايزية بالدرجة Sech D ent‏ الحديثة بطريقة أكبر إل تلك اللغات» عل الال 
من ناحية أساليب الک 
الصين بلا واسمة باعداد كبيرة من اللفات الإقليميةه وقد شهدت الصين نشاطات الترجمة ری 


رالترجة القورية مث قیام ول معركة قبلبة ٹر تبادل e‏ الأعيال رنه الأول مثل " سجلات الورخ عم 
e R6 God ton.‏ عل العديد من الأشارات لا Lr‏ من السیاق edel‏ 


en en 


والتجاري. لي وقت مبکرہ وقت سلالة ات في قرن التاسبع قبل kel‏ کان هناك مسزولون حکومرین 
متعهدين باعل التزجمة الشفوية والترجة التحريرية؛ تقاوتت عناوينهم Legend Ud‏ اللغات الي غطرها. 
كمنصر مكمل کانوا Cr‏ حاضرين ني الاجتماعات سم المبعوثين الاجائب. إن تعبير مرجم شفري 
حكرمي في هذه الفترۃ كان اه ہمعناہ ارف ألسنة رجل '. الكلمة الصينية ال Le‏ لاه نشکل 
القاهدة لقب الرسمي تیم سلاثة ان (095 بل له ۷ Lp gis j rium‏ سسوول 
zen‏ تظھر الجلات ار ایض داء سلالة هان؛استندم اعجار مترجینشریرین | e‏ 
شفوبین (oe!‏ بشکل دوري في eel aa‏ الطويلة إل جنوب شرق آسيا والحشدة وكانوا d‏ موجودين فی 
li‏ ارت هل الولايات مدل Qai,‏ إل Aen Hl ELI‏ سلالة نانج 
618201 ور Car‏ رهي اف التي a‏ اي بين العين والدوك الجاورۃ ها إل أعل 
gu‏ کیا استخدم عدد کیر من الأجانب الذين عاشوا في الصين کمترجمین حکوسین وسمح شم بمراققة 
المسؤرلين الصينين في الات الدبلوماسية. 

في السنوات ا١١١٠‏ من سلالة دة إل الوقت اخاضرء كان لرزق (اخیز والزید) هو عمل المترجم 
الصيني داي حمل الحكومة d‏ متاك توجات الشعر تعود على الأقل إلى القن الرابع قبل الميلاه لكين 
الترجات Set‏ گرد كانت جل في الخالب كجزء من تجارب البعشات الدبلوماسية EAM‏ 


انت هنال 


M ee‏ حاله لعبت فيه لترجمة دور اس في det‏ انا والاجیاعي الصيني؛ وقد خطت حدود 


اللكومة والعجارة. واصغ مف الفترات حملن بنرجمة الكدب القسة البرقيةه وحمل اب گرن iml‏ 
والأحداث السباسية والثقانية التي col‏ إل حركة مر الرابعة 0۶۲ء10۷ ۶۷:۳ ردنت وظھور ججهورية الصین 
الشعية واتصاها اللاحق بابلدانالأرروية. ولكن اترجة التحريريةوالرجمة الشفوية كان رادو تلعبانه ل 
امین خارج مثل اه فترات d y MIO‏ وبخلاف اللغات أخضمنة في تلك ارات کان قد ترج 
عدد مهم من الکنب العينية من القرن الحادي عشر فصاعدا لل لفات نشل dpi‏ 
XU Medien‏ 
ترجة الكتب Giai‏ 

جاءت نلوجۃ الأول لنشاطات الترجمة ‏ الصين ني أعقاب نشار البوذية. وبحلول متصف القرن اسان 
كانت الترجات الصبنية الأ eh‏ البوذبة لهه قد تم السهد ہا (رغم أن بعش المصامر حددت 
التاریخ بسنة ۷٢‏ وهر تاریخ مبكر de‏ حدد هذا التاريخ Bondi dte AS Ua‏ آغلب الأحيان 


5 موسر € 
من لحکرمقہ والتي دامت لتسعة قرون۔ فترة الرقت العطی وعدد المترجمين cea‏ وطرق الترجمة ومداخلها ل 
بق ساكنة؛ وحنى الخلفية التقالية واللغوية للمة جمين تغيرت إلى حذ كير عل مر Jl‏ 

ترجة التعاليم البوقية من السنسکرینیة إلى الصينية بسكن أن تقشم Ge‏ إلى ثلاث مراحسل: الال سلالة. 
لان الشرقية وفترة امالك الثلاٹ(148255 D aS e‏ دا وشيال وجدوب السلالات )265-589 Mc‏ 


ناه e‏ كان الترجرن رهبانامن میا الرسطى رد۳ وقد لاوا تراغ م 
معرفتھم inl‏ ولکن كانت إجادتهم للغةالصينية سي جداً. رهيان شل Pathaasiin‏ من Alf‏ 
الأول ii‏ ابوقب إل Lech lr Me‏ بر من وصوهم إلى ëch‏ 
وکانوا قلةقلیلة ومتباعدة. انعكس هلا الضرر اللخوي في ال بالرغم من أذ رها 
انب قد ساعدعم تلامبذهم الصیدین آر نظرائهم ما زالت العديد c‏ تقر بشكل Aer‏ 
إن عده کی من ترجات افبرذية الصينية بكر م تكن مستتدة على النصرص امتدبقہ ولکن كانت ترجدات شير 
دباشرة عن طریق للصادر d‏ الم eria‏ الراعب: 

عکست طریة تج البكوة قوة وضعف Mya‏ 


اضق إلى رضع التركيو مل .133 


اللاهرتة. بدلك معديات اجه آ tm‏ مع راهب بوذي میج بشگل كبير كسترجم رئيسي ui‏ 
كانت مهمة رهب الأجنبي الترضيح بتفصیل العنى الدقيق apad‏ ويعمل تحت راب الأجتبي مرجم 
شفوي واحد آو کر( أو gl (sage‏ بلغة الراهب؛ وکانت مهتتهم أن یترجوا شفويا ترضيح الرامب: 
A‏ الصينيين. وكانت أعداد مهرر كبيرة جد e‏ اتاته من الرھبان الصينين وله امن الذي 


الشخص اڑول عن كابة كات نر جم با 
الخاصة» ولكن أيضاًالملاحظات التي أخذها آخرون من الجمهور. n E‏ الثلاث الترجمة الشفوبة والتسجيل 
القاعدة لكل عمل من أعال متدى ال ديات ل يقصد بها ماج 
النصوص البوقية ققط بالصينية: ولكن كانت Al‏ نوعا من حلقات دراسیة مركزة عن تعاليم البرية» وإ يكن 
من غير لعادي للتص الصيني dali‏ المفصل ان تجو بصفة la‏ ويسيب ل كز القوي عل موب 
At‏ الأجنني - حل الرغم من قل مرش ادف - كان ما برصف بان ارجم يتا لنم اللي 
عليه عمل الکتابة aD‏ بانب iade‏ 


SC 


P a 


وحددت ار e‏ ترجا تعالیم al‏ رسیم رهبان أجاتب بارزين (الیعفی مباشر من شب اقا 
اقادرین عل أداء ترجة صينية شفوية من التصوص في متتدى اج 
بدون مساعدة مترجم. روضعت ترجاتهم الشفوية ليقو المسجّل بكتابتهاء شم شدقیق النصرصها مباشرة مع 
ce ca‏ كان (304-413 نت0 أحد کر الرهان الترجين للحترم والتتج اللي درجم أكثر من 
Aer:‏ الصيبة. ومد وصول هت iech‏ للملا كيت السجلات الشصيلية من 
اركين في میات الترجةہ وكان معدل للع ديات ادي را ها تج كبير is‏ روصل عدد 
المشاركين نيه کٹر من ۳۰۰۰ مشاه اما معدل نخضور نديات رعبان آخرين» يبدو أنه كان بائشات بدلا من 
الائوف۔ رين كل راحب اجنیي نشبط في هذه الفترة قد قن Sea‏ البمض سحمد بالكامل مل 
leen‏ جلسات التدى؛ علاوة عل فلك لا بستطيع احد افتزاض وجرد نع مك رب كقاعدة جر 
الیم يوي کان تله jan‏ سا یا ويسظهرما من شهب ی موز 
RN eh‏ متدى النرجقہ وبعد ذلك بمضرث في ترجتها را رشفویا ا 
على هذه خلت کان يتم تسجيل النسخة السنكريتية أثاء دی تفه مع النسخة ا 

آظہرت ال سل ال لترجة التعاليماتهاء مارسات سابقة آصبحت فيها الزجمة e‏ لاصو 
متفصلین. وانخفضس حجم متتديات الترجة انخفاضا مثير ا- عادة لم يكن أكثر من بضع عشرات من الرهيان 1730 
راهبا) منخرطین في id a‏ هذا عل كل المتديات الي عفدت من أواخر رن السادس aria‏ 
للك التي نأسها كر الرهبان الترجمرن مكانة في تاریخ الصيني» )2261 QUIA‏ رکا راهب 
مین مشهورا حه إل دهتجم أكثر من ۱۳۰۰ le‏ لت لیم البرقهة لل الصينة. والسيب الرئيس 
1 كان ار اللغوية واللامتية لاد للرهيان een‏ كان يمكن لا 
ات الترجة من الطراز wel‏ كانت معدیات المرحلة الاكة تظائبة جداً: نلم یسح 
إلا للرهبان أو ial du‏ ذوي eg‏ الاک وماعداهم بر مشتركين مباشرة في عسل 
ze‏ كان عيرم عم دول مان gil‏ خصص لكل مارد واجب هنده وژام مدد نامب Laid‏ 
إلى نسعقہ متها منصب اللمع Gumi) GO‏ كان عادة مسؤولاً حكرمياً مشهررا بقدرنه هت شغل 
لها اللاب الأخرى عاد . في سلا (984ب800#)» آسست الحكرمة مدرسة سٹسکریتید مجندۃ حوالي ۱۷ 
s‏ الم E‏ يدف تبثي جيل جديد من الترجين en le‏ ابرني في فند بالإضافة إل 
E‏ السباسة احكومية أدى إل هبوط سریع في نشاطات الج البرفية نحو سا 
ifs sc dee‏ الغترة مال فردية بدلا من ججهود جاعیة لصرح ترجة فرید۔ 


۰ كانت أيام معدیات 


teren P 

ولرت ترجمة A ed‏ أرض خصبة لمارسة انزجمة ومنائشة ختلف طرق لتر جة. ويشكل عام كانت 
ال جات المتجة ف الرحلة الأول إعادات لترجمات كلمة یکلمة (حرقية) متزمة مباشرة بقواعد لغة ناصدرہ وقد 
برجم ذلك یس فقط إلى قل قدرة ثاب اللفة بین مشاركي اللتدى» ولكن لیف إل اعاد أن الكليات اس 
للمطلعین نورين لاتب أذيعيث به . بالإضافة إل لنحو الحرف للغة ادف »استعيل الترجمة asi‏ 
بشكل قوري جداء والعيجة كانت ترجات غامضة a‏ لاي أحد بدون آساس أو معلرمات Ai p‏ 
وشھدت الرحلقافاتیة ولا راضحا نحو م يدعوه العديد من ال امین للماصرين YR‏ ةبت مرف 
pil‏ وجود تعير Cad‏ ليها تسهيل التحويلات التحوبة طبفا Jc‏ لغة الحدفه وشذیت المسؤدات 
لاصتا نمی o o‏ متمد هکره s adis‏ اخالات diesel Ed ja‏ 
درجة بعيدة رھت منانشاث عديدة عن أثر ذلك عل سا M‏ 
ال مڈیسیطر Zane de‏ سعدلا يل درجة كيرت وقد كان سکتاً هلیم مدا في كل من iid‏ 
رالصبنبقه ودعا أن التركيز يجب أن یرجه إل اسلوب JANI wl‏ اما التهذيب الادبي لايبضي أن يطبق على 
التصوص المصدرية البسيطة . وند وضع أيضاً القواعد التي حکم استعيال ڈزجة الصوتيقه وقد تم تبني His‏ 
مدید من هذه اراد 
الیشرون و الترجة في لمین 

تعلقت المرجة الثاتبة لسشاطات الترجمة بنشاطات دينبة a d‏ وبشكل اص dd‏ البشرين 
اليسوعيين لین وصلوا إل الصين في أواخر القن قسادس عشر. من اليسوعيين» بسشكل اص سای ifa‏ 
(een‏ امي ا الذي قرر أن أنضل طريقة تشر الإنجيل هو زد صنف من عم ین مین 
ولتحقيق هذه الغاية: أرجت أعداد كبيرة من الأعيال العلمية إلى الصينية لتوزيعها بين العلماء رالسوولین 
اشکومین. أكسيت مثل ہذہالأعل اليسوعيين مسترى عال من الاحترام من ie Nui‏ وبااي Jic‏ 
عملهم ap etd‏ فبدات نشاطات الترجة التبشيرية بعد فترة قليلة بعد وصول ريكي إل الصين في ۱۵۸۲ 
راسعمرت إل آراعر ed gl‏ حفر قلغ حده لیشرین في الصین خلال تلك الفترة ۷۰ على SE‏ 
جمبعهم آنتجوا الترجمات: کان بعضها ترجات مباشرق والبعض الآخرتجميع مستمد من det‏ الغربية الموجوهة. 
وقد تج الیو ابید عل ۳۰۰ عنوان:تتاول أكثر من ثلث هذا العدد فروح غتلفة من qul‏ 

كان لنشاطات الترجة bet‏ عدة خمصائص. أولاء مين في الحقيقة عده من الجشرين فى امک 
الصيني أو منحوا امتيازات خاصة من الأباطرة petet‏ في حقل العلم. الثاني تم اوي عل ترا هید 
من الک لا a‏ معي في الفكر pli‏ ومتال عل ذلك هو أن عدداً کیا من کنب لم لك ترجمت بين 


تج زر هرید E‏ 
DEEN‏ 
doing‏ كانت ني عملبة gra ee aad‏ الالحة اون بين الب رین وانسوولن المكوميين 
ra‏ كان مشترلا؛ فالمدبد من الأعيل كانت ترجات مشتركة. بعض البسوعيين فتمرابعلاقة ثیقة جد سم 
علد من مسزول سلاة 10188 ال عییة الذين تحر لوا إلى (xo gene 1562-1699) Leben A‏ 
)12 1557 زود Vg‏ )156-1690 مسا Al‏ ترجھا Soul‏ وهال ي علم ال 
عل سيل كاله هنیا كله لا 

الال العلمية التي ترجھا البشرون والعلاء الصینیون والمرظفون معا وقعت ف ثلا Add‏ 

() الرياضيات: العمل الرقد كان مناصر إتلبديس؛ رم الفصول الول MICH‏ را ind‏ 
Le‏ البارزة الأخرى أرخيدس cPortes Archimedes‏ وقيل ان الإمبراطرر 078 إمبراطرر Kore‏ شارك في 
EECH‏ 

TEE 
EEN 

ilis) pl من‎ be aM e الاغلب على شکل خمراظ مشروحة.‎ ui 
tipici Der -+ - 4 رسد یه‎ 

(د) الفيزياء: كسمن هذه مواضيع منل افیدرولیکیة AS‏ وافندسة ‏ 


"me 
Hl (كتاب ترضيحي للاجھزۃالاعجوبیة)ء وهر دمج لواد المجمعة من انتشورات الاوروییة‎ Qi thun. 

ua‏ كانت مارا الأول لأقسام من الإنجيل umet 1652-1792) ie‏ مد 
تام بالترجة الأو للعهد القديم والجديد إل Nain‏ العاميف اليسوعية (1814- 1735 De Pit P.‏ وکا 
اهناك Lad‏ عدة ترجات ل LA Titio Chris‏ ترجات اليم الكاثرليكي. 

بعد الإ خاد البابوي 'لجمعية السید اسبح عليه السلام ' بقي العديد من الیسوعین في الصين. em‏ 
عندمااتقلبت الحكومة عليه ماهم لمسزرلوث والمتحؤّلون الصيتبون إل للسيحية وكاتوا عموماً قادرين عل 
الاستمرار لي ترجتهم وعملهم dato‏ وواصل عدد منهم خدمة حكرية (et Jem reca‏ و 
Ceri‏ و )1645-1708 Tto feet‏ عل سيل ii‏ عینوا کم جون ون في بعشة دبلوماسية إلى 


VAM في روسيا في عام‎ oci 
م يشخرط اليسوعبون ومبشرون آخرون لاحقا ل ترجمة أحادية لاه ولكن کان شم دور فعال أيضاً لي‎ 
Loi جلب الكلاسيكيات الصینیہ ثم لفلسفة الصينية إل‎ 


ri Lei, "de Rice pz, 


5 وسر ریم راهم 


Doce oe vem. Corfu Aor mé Men‏ إل الف ال ی ترجم نیکرلاس ترجرلت. 
)28 1577 الس Monk of ER P Qaae‏ هه Book of eng, Bock of‏ 
Anl‏ مهد a langes Dad of Re, The SE and‏ الاضائی: رکتاب الرای, وکتاب 
li‏ وكتاب امناسك» والسجلات الربیعیة وا Lech Lol aC ue ji A‏ 
مبقر ون نشيطون في سلالة ا تربمة بعضى من عناوین الکتب' و'الکلاسیکیا 
في أورويابكل الاشیاء الصينبقه خصوصاآ في القرن الاب عشر. 
چا امب اطودية 

في أوائل رن ee‏ ازدادت حجيات غارت القوی الاورربیةہ مدعومة بالقوة لسکریته بصورة 
Jay‏ لايمكن اذعبملها حكرمة يكين Jf‏ لين (1785-1850 en‏ ا ل کنر ماص في ۱۸۴۸ 
لتحجيم الأجانب. كانت ری أنه لكي نسيطر حل الاجائبه علین نحن أن شن فتویم" وقد دقع عفر 
الرسسي الأول نلمترجمین (أربعة رجال نعلسوا في الشارج) ان لت از تارج وا متطفات سن 
Oman tp ta nte a‏ (بدات ۱۸۱۷ )رم cmm‏ (ہدات ۱۸۳۵ء وکتیات 
إتجليزية غعلفة من الأمور a Real‏ الدوي. كان نجازمم الرئيس et‏ دهاز LN‏ 
البحریقاہ تشر لي ۴ ۱۸۵ toig‏ على مرسوعة مو رای للجغرانية eg‏ مصاع Mersy‏ 
DH‏ 


وتا ہڈا A‏ اعیام متصاعد. 


ایس a UM M‏ شر ے E EM‏ دع یر مت 
d ronem rund sth‏ کین في WT‏ قب الطلاب أولا لی Wow‏ تم تلا ذلك حضررهم اتی سنوت 
في اللفات -اولاًالانجلیزیۂہ ثم الفرنسية والروسية sc‏ وعوم الطبيعية والاجتاعبات. کان دورهم 
الأساسي في pe‏ الدیلومامیقہ ولكن ‏ ة علوم الطليعة ونر وقد 
كانت جھودھم في حقل القانون ال حجم: ترجت كتب القانون وشملت Wicsons iernatond 10 e‏ 
Le‏ —— — 

Lag نا سوه زا سکیا خاصا په للترجة في نفهاي في ۱۸۲۵ وکان مكملا‎ ed 
ات وقد رکز عمله عل کتیات اتی ولکه وسع جال أيضاليشمل طيف واسيع مين‎ am مكتب بكين‎ 
»اف‎ e القباسية مدل‎ Sech للامل‎ Leal العلوم الغربة. کان لمكب سورلا من رجات‎ 
emm! Dane مارک‎ of Minerolcay (1873) nd وه را سل‎ of Geography 
العديد متهم‎ pis dia استخدم كل من مكتبي بکین و شنٹھای خبراء أجانب قد تعلموابعض‎ )1873( 


لي ترجمت ss ad‏ في 38 وال 


تج زر هرید Di‏ 
eer‏ فاص ک al ga Cara Dead‏ کان لوضع الطیعي للخہراءالاجانب لإجراء 
di‏ أن یئز جوا ويوضحوا Gs‏ لوزن الصينين» الذين وضعوا eei‏ جانا وعملوا مسوحة أؤلبة. 
ثم مُذبت خطرطاتهم وتحسن sl‏ آغلب الاحيان على يد عليء صبتین متعددي TRU‏ بدون إشارة آخری إلى 
الأصل. استخدم عدد من ال جین الصينين في Joc Sli‏ 181082 اه تا وكائرا علياء يحقهم 
الشخصي» وكاتوا قادرين حل تون مع ابرا الآجانب كنظائر. آشجت مثل هذه الشراكات أسيال نع 
مد طويلة كب دراسیة درس في ایا 

شکلت التقنية والاصطلاحات العلمية مشكلة معة. doin Frag‏ الذي حدم متام 
aT e PV ign‏ تة Läb cl Deeg ech 94 197 qua‏ 
إذا كات الصطلح في الأدب اي أو lie Ah d od‏ يكن يتم كاج الترج ةه اعدا 
I‏ 
للارکسجین أو ' غاز خفیف' للھیدروجین)ء وإما باستعبال ed‏ الصرتي ht‏ القاطم. بعد أن يعم إنعاج 
الصطلح يدخل A‏ قاموس توحيد مفياس المصطلحات dE‏ وبالرغم من هذه المحاولة في تسین النظام؛. 
€ 
at‏ نشا ناوات لعلام بالإضاف پل عدد أكبر deele:‏ وب هه كانت 
ت التبشيرية قاعلة یه ما عدا لتصوص الديية» ترجوا d‏ أعرل ها fa‏ تريوي عام ونشروها. وکا 
العمل الأول الذي تم ده مر معط Mann‏ فعا ی شتهاي في AY‏ ركان رجا هولج 
من أجل ات شار المعرفة المسيحبة م  Tie Soci fr echan Chro sé‏ 
میات ہین الصينينء والذي اس في شنغهاي في ۱۸۸۷. بحلول عام ۱۹۰۴ LEN‏ 
ad‏ الخدم في لكاتب الرسديقه لکن عانت کتبهم الظتبة بشکل 
خاص من قلة خر للفسرين UI)‏ التعاوتين الصینین: لا طرد ها idiots‏ الصيني السامي 
(۱۹۰۰۰۱۸۸۵) اي منهم؛ لأنهم غير قاهرين مل للفراءة أو أن عملهم غير مفهوم. 

لم تكن القوة الثالثة في ترجة الأعيال الغریة لا حكرمية رلا أج 
[p‏ 
(ir‏ ماع (Lg‏ رليطبمر في cl qp pesi‏ موا قدروس الظرة 
بالسوء للإمبراطوريات الأخرى في التاریخ العالمي (كلها مجھول en‏ المؤمن بسو عرق Metrocetic‏ 
وتعهدوا Lal‏ رجات في مجالات السياسة وعلم الاجتماع كطريق لضان بقاء وطني. عندها أدرك Zei‏ 


٦ 


ub ۷ء‎ 


ies 


à 


tieren P 
Ta لارزون بان لفکر والهارات الغرية كان لزاما ان تکون غم۔ وقد نغیر لیس لقط کی لکن قثا الترجدة‎ 
للاعيال الغويية.‎ UU للترجمات‎ Lad y في تلك اللغة‎ Le وأصيحت اي لغة للصدر الرئيسية: للاعمال‎ 
والتافة الغريسة: واستخدمت‎ LE pell كانت الاسیاب بسيطة: كانت بان متقدمة عل الصين في امعصاصها‎ 
اتکی الرمرز الصيئة. وقد ند هب هبو استغرقوا من مس إل ست صنوات:‎ UG اللة‎ 
استغرقهم شھورا فقط لاكتساب فهم آي ی‎ Eent الغات‎ e B الكسب‎ 
fei نقطء واه لضافت‎ ath Nia lisi في أغلب الأحبان ترتكز على‎ I الترجة من‎ 
للرسال الأصلية لور من تفا‎ 
الإنجليزية الاصلیة ني اللة الاغرى.‎ 
رجات‎ Mer PLU انخرط لا حون انخراطاً كيرا في لنموااسریع دور النشر ال في‎ 

Ae‏ صحفهم و جلاہہم ترجمات مواد من الصحانة الأجتیف وششرت صلل أجزاء ترجمات ثلأعیال الأطول. 
رکائٹ الصحف الأكثر رفعة للستری معط qid Gud Siva‏ راجسها Dem Liang Qo‏ 
معط (سجل وطني) ف eti‏ حزرھا 1892-1921 Fo‏ ۷٢)۔‏ ترجة يان فو لقال "Lagi ge Sla‏ 
العلور Gum bj S Jpn end Die eV‏ ۱۸۹۷ قبل أن تصدر تی كاب تمت 


— 


ت ك كان الحال oa‏ الترجة البابائية كانت معتمدة عل ترجمۂ 


el yh je 
حذ لس‎ els لأن حتواه(أشاع داریة اجتاعية)‎ a gd كان هذا لکتاب معلم‎ 
عرض في مقّمته الامنيات ثلاث للترجة التي ابست مذ لك الرنت+‎ Yan 7 انلم بجوم عاصفه ولان‎ 
والروعة. اشتقت فروعة من آغة العصر القدیم الكلاسيكي كرسيط‎ Uc رهم بالتحديد: الإخلاص وقابلية‎ 
:کان لا بد أن يكسب الصف شعلم الذي قر العصر‎ Fa لا‎ ey لا شك الاختیار كان صحیحاً‎ Se äi 
كنت أمنيات ص۷ مفيدة كتعليات عامقه لکن‎ HL a القدیم: فقد ترجم ون التعبير منذ ذلك اخین‎ 
عملت كي نكرن. نهو | بقم بي عاولة لتعريف أي من شر رطه ینیع‎ eMe البست‎ 
تقدم معلقی في مت بالإضانة إلى تر جات لزرع الروعة.‎ 
SES معاي جديذة يعم فهمه للغة الإتجايزية(أمغى ثلاث سترات في‎ ٠٠۳ وضع ۷ا‎ 
ول يدعي ها ترجة صارمة‎ El eg عسکری بحري) وسعة معرنت (ذيل تعليقات شامل ل‎ 
عدا کرپ إعادة مطلتة لام دمح د اپ اللاحات بنظسه واسعمر‎ On den رذلك که‎ 


DEEN 
لبي على وضوح الترجمة.‎ db أثوب إلى الاصل. فكان هذا‎ 


الحوفية؛ مراجعاً رجانه بصفة مستمرۃلضیان: 


E ug 
مستبدلاً الشروحات الأصلیة بمرادهالخاصة.‎ d GE واي ترجاته الأخبرة: من ۱۹۰۸ فصاعداء عکس اه‎ 
E 
مصاصر*‎ (Lis اقمت أن ذهب إل لين شر 1852:1930 نلق‎ oed leg فياك‎ 
أول مغامرة له في‎ gé من الناحیة التقافية هو عام‎ Foo الوحيد تقریا رأيضاً من امدينة الساحلية‎ 
يقال إن موت زوجنه حدينا فی ۱۸۹۷ء جعله متعاطنا مع الشصة مارجويت الحزيفة هنا‎ 


وهكذا جسد ٢:‏ في مهنة وحيدة الجاهات الارجمة الرئيسة في عصرہ. إذا كان لان لو بعد شخصية 


— 


Dre 0‏ وقادته digo yell‏ اتج Veg Shmchng‏ رجة Ao‏ پصام لپن آي نا 
il‏ أعد لکلا ییات الصینیة ما ترجمها ل ون شغوي وأعطى عنابة مركزق لراجعة المسؤّدة التي نام 
9 اھ بب وتپ_پٰٰ'ٗ٘ٗ‪٘ ‏ را هه MA Qe‏ 
كان نجاحا نوی رانك الاين اشن روما وقرآرھا ومدحوها ل يكن لديم طريقة للحکم عل جرد 
استجابو فقط لجال الكتابة يساطة. نة شابةجیلة قوت موتا مایا سامت في شعیتھا: حيث إن هذا اط 
(etel Y‏ الصین؛ کل کانت متروكة کر كانت أفضل. في ۱۹۰۱ 
یت plas Malla co 58 Hari e Tome‏ و e‏ له The‏ 


BE 


رجة لين ل mes Dee‏ 


owner 
٠٢ أكثر من‎ jon من ۱۰۰ کاب جاعت قبل مرته؛ وقد عمل مع العدید من‎ lese 
بظلاله مل‎ I وهم مة جين من الإنجليزية والفرنسبة. ومن العجب ان من قام یاعاد الكتابة‎ e 
لين شو دين بشميتها بلا شلك إلى مهارت بالات رل‎ eta تون الفعليرن. عل الرغم من هذاء فان‎ 
ع217 صد اله عل الرغم من لالم وأخطاتهم؛ ان ترجمات لين‎ e وقد شید العام‎ Ga t 
شر (كان يشير بصفة خاصة إل یکت وفع ما ذكاء وشعور أكثر من الأداء الأكشر اإخلاصا' الذي‎ 
وكاذ لین يميل للتوسم فى مقاطع وفضرات عاطقية ول طح مق اطم الوص ف. ساهم بم شمان‎ e 
الأصلية» التي بلا شك زاد تأثبرها. الجبل الأصغرء الذي اسقط‎ Aert متحسة أبضاً وتحليلات امزايا الرئبسة‎ 
ای الذي مله لين شو بعزة ونب استعل الصيتة الكالاسيكية لني برع بھاء اصترف بائہم نسخوا ول‎ ae 
مهد‎ Dk Le بينها‎ to اجه رامع عدة آمل عت باحترام‎ 
تاج‎ a الکٹبر من المعاصرين الأنضل‎ take Dee ر‎ Cerne و‎ Dote Sci apen? 
لال ناه‎ 
۱۹۱۱ تدهورت تدهورًکیرابعدثررة‎ 


pr p"‏ ره ره ید 

امع أن لین 3لا استخدم الصينية الكلاسيكية لترجمة / إعادة كتابة روابات طويلة: فالوصیط لوف 
لذلك ائنوع في الصين کان (Mmi) o‏ وللقصة المدعة؛ بقيت اللهجة الوسيط uec‏ الحقيقة 
عزز الاتجاء برغبة المؤلفين الإصلاحيين لتوصيل رسالهم إلى cell‏ نی بعض Zellen‏ 
Loa‏ في آراتل ۱۹۰۰ء لکن إما لأنهم وجدوا الأسلوب مضجر am‏ ونم کانوا عديمي الخبرة في Aen‏ 
أوآنهمانقرضوا أن جموعة RB‏ مات م تشمل امیر فالوسبط gd‏ حتى حوكة الرایع من صابو 
E ——‏ 

طول 
الکتاپ بدلا من 
Aal deg‏ ۱۹۱۹ (انظر 1995 Chicken‏ كان مترجمو الإنجيل محث ضغط ديمقراطي أعظم من ا یل 
الجديد للمصلحین en i‏ مككوبة تعكس الخطاب العسادي. ال A: a eet‏ 
الكلاسيكية) التي نشر چا "انحا eil‏ السنة نفسهاء انحسرت بعيداً عن النظر ین بقبت نسفة 
Ed‏ 
m‏ 

عجات حركة ماير بت بجدول Le Ua‏ جديدة في egal‏ یدق 
الغرية بشکاف الأصلية Ar‏ ورغم أن ارجات السابقة مج بأعداد کی إنها مضت عشوای انی 
پتعلق باختیار الاڈ والجيل الجديد من الظفین؛ الذين یدو e eil‏ تقريباً :ہسکوا في e H‏ البعضى متهم على 
تطاق واسسع» کانوامتعلّمین all‏ بكتبر في ثقافات أجنبية؛ لأنهم درسرا في ا خارج أو حضروا مدارس ت شيرة في 
الصين کنو قادرين عل اریز ع الال لني منحهم بالاعتراف في بلداجم الخاصة. كان لكل اتف 
الماتیة المخافة التي ظھرتہ نزعتها اخاصنء لکن في ينهم غطوا تقرياً Ce e‏ العام شحقر۔ اند شترا 
الأسيال ilc a‏ من ٠١‏ بلدا قد ترجمت في العشرينيات من القرن اثاضيء وهبطت بدا 
كل ملحو ظ إلى موقع نحت روسیا وفرنساء بسبب ممانظيتهم 


نی من الق 


ر؛ ویظهر هذا بوضوح في dee‏ شدرین Clem‏ 
اب الصئمة فق AN‏ تكن مصادنة أن نشرت نسخة عق الكاملة لا ماد 


Deren 


Gren Io 
فا ودب ثوري ی‎ qd الأدب التوري‎ e تفر السباسية به وراه ادف‎ 

VPE‏ الفسلحة إلى الدعلية. واستمر زب 
اليساري التحروی رنه الخاص للعمل؛ مع أفضل تعیر لتطلعاته وهو اتطلاق خط ه الکبری لمكتية iie‏ 
٥ء‏ من أجل الم بالآدب القديم وأدب الفرون الوسطى وبالأدب الحديث لكل الیلدان الرئيسة. قم Add‏ 


d gn 
للكية‎ Eege 1038-1938 gal مترجي الأمة الكبار نت بدارة رئيس التحرير‎ 
ني 5-۱۹۳۰ أكثر من ۱۰۰ كلاسيكية من عشرات لبلدان الخلفة. من الهم دید عل أن أغلب اقل‎ 
luin أعاررامهارائم للترجةء وه حقيقة كانت وراه صل ال‎ ad الكتاب للبدعين في لك‎ 


:الذي دق المشریبات صقلت آنطاب 
التزاع كي كان دام "را "Las Ja‏ بالإضافة لش القياسية ل ائدة واه اي تعدي أن 
اللحلية لت المصدر بحب أن يحفظ جا بظهر هنا اشدف الاضافي الموجه للضرض؛ للتخصيص من لفات 
الأوروبية من خلال کلیات التربمة والاحوات الت 
الیساریرت وجهة النظر هذه رهم الین الأيدبولرجية السوفيتية: مع صعوبة إعادة التعبیر الذکي: 
ep‏ لا يدعو للاستغرنب - o‏ لسغ نمی الأصلی. اعطت الأغلبية عل d‏ حال وزناأكير إلى علم Jur‏ 
الغة الصينية. من ين آولنك الفين ار La‏ كان لين )195.1508 Yung‏ لاء اللي ترجم من 
:إل الإنجليزبة أكثر من العكس . لفد كان هتك An‏ رراد ال جة الصيبة/ الإنجليزية حول در رد 
(Sa Mere 184-1918) j‏ )857-526 نموه )ل d‏ ستی ییات لم يكن مذ الاتماء آي 


إن الحرب مع QUU‏ التي إندلعت في ١۹۴۷‏ عرقلت مشاريع كبيرة مث للکیة العالبةء لکن ما الت 
الجهره ری مشمرة جد فق تم ترجة العديد من روابات Séi‏ لتاسی عشر الأرروبية بكفاءة أو عبد een‏ 
وقد يكرن الجهد الأكثر بلا قزة ارب هر چھد(191244 3۳09۵0 BU‏ لذي أعطى حياته يمعنى 
کلم ترج مسرحيات شكسبير الكاملة. ای Tie Teryen La eere Ge aV‏ 
۰ء وكانت ترجه بر وکان هدنه الوضرح بدون تپ اقندرة عل فکلام نما 
نشرت مس رحپانہ الكاملة في دیا 1۹6۷ء وأعبد إصدارهاء باللاحق ك ' ایل شک سیر کم ی 
۸ سائرا على خطامترجم (190287 تفن a LIANG‏ الأعيال الكاملة أيضاً لشكسير في ایا 
يدف Seel‏ ومترجم الکزس الآخر كان OLG‏ 6164ء الشهور أكر بترجات ل Via ne‏ 
mom‏ 

تمت اممهوریة الشعبية: كان لااد السونيني في البدية صدر الرئيس لاصمال للترجمة لکن جاء مب 
العام اثالث (آسبا وافریقیا وأمریکا للاتينية) لیحظی هتم | سبق له je) da‏ الرقت نفسهء خطت ترجمة. 
Ah Aa‏ اللقات الأخرى خطرات إل الامام من خلال ركالة صحانة الغنات الأجنيية (بداك في 


€ DN 


۰ حبت عمل Dye li‏ الحلیون سوية مع الخبراء TEE‏ 
Acht‏ للخارة نار سی تونج مس 7 مدلا (ماو نبي تونع) نکن عد كبير من الگلاسیکیات القديمة 
را يت قد ترجم إلى عذة لغات لوروبية أبضاً. عمداء الترجة إلى الإنجليزية كائرا بانج Ying Hie. yi‏ بانج 
egen‏ بائج. de Yi‏ ویعد للجاعة Mit ada sd ice LH B‏ 
٦ء‏ کان ما ta jo‏ (خصوصاًمن ۱۹۸۲- Ond]‏ ترجة الاعول Lee‏ 
جانا من لاطروحات الأكاديمية لأفضل الباعةء ہشکل رئبس من لة الإنجليزية. كانت ترعية هذه الترجدات 
سفاونقه وقد انحسر مد الترجمات المنشورة بشكل ملحوظ في أواخر النانينيات لأسباب مالية بالإضافة إلى القيود 
السباسية التي وا جھھا انناشرونہ 

EEN 
نصف شهرية (باتصییقا:‎ 
سرب‎ 

إة السجل ال لوجود لدرسة وطنبة للشات ال جنية تاریخ لعيني هو الأكاديمية الوطنية. 
a Ja‏ صاع نان وقد Ld‏ آاء سلالة اون (منغولية) في الصين. وقد جند الطلاب من 
الطبقات الرقية من للججمع وندزبوا لكي يكرنرا مترجين حکومین ومترجین شفريين للفارسية» التي كانت اللغة 
EEN‏ ناحبة نام التجارية والعسكرية؛ ولانوجد هناك سجلات 
عن منهج أكاديسي دراسی۔ شات t Seet:‏ في ۱۸۲۷ء وکات ال أكاديمية مبب مس دة 
اللغات» كرست اتدریب خبراء ومترجي اللغات الأوروبية: وعرضت المسارات نجل والفرنية والروصية 
في بنامج لشمان ستوات يفطي اللغة الصبنية واللغات ge age‏ ومواضصيع آضری كالتاريخ وجفراۂ 
qui‏ ریا ن الدرل؛ وعلم للك رالاقتصادہ وقدمت Ld ۱۸۸۸ EN‏ لي ۱۸۹۸ 
کان هناك أكاديمبات إقليمبة ان کون وشنفهاي حيث أرسل أفضل الطلاب إل كل القنات لراصلة 
ele‏ یمد العمل بطريقة مسطلة لد 4٠‏ سنہ دمت RI‏ مع ia Le VLA‏ أساس جاسسة 
جين الشفريين بعسؤولية تدريب امرجم التحريري/ الشفري (nre pan)‏ التي عضت 
دراسة خمس سنوت بالإتجليزية والغرنسية والروسية؛ اب S‏ وکانت' مواضيع الدواسات العامة 
مشاية لعلك المروضة في كلبة لفات 

بعد امیس الجمهررية العبنة في 11111 يكن هناك سياسة نص تدريب المت جم التحريري/ 

تر جم الشفوي» وكان أكثر سین مدريين ذتاً نحت جهورية الصين الشعیة قم توفير التدريب أثناء 


Ue وهي‎ oia اجون ا‎ Le! حکومپا في ۱۹۸۲ وتنشر‎ en? 


E ëng 
متصف التسعییات من الوذ‎ ia الخدمة لوا المختارين للعمل في الأقسام الحكومية للشؤون الأجبية.‎ 
تظیر اج التحريرية/ اترجمة الشفوية إلى حذڈ الآ ن کحقل أكاديمي في الصين مع ذلاكه رهست‎ ali 
ate بعض برامج الترجة كجزء من هرجات اللغة الاجنببة. ني هونج کونج؛ بدا تدريب ا رجین الفوریین في‎ 
السبعیبات من القر لماه لسد حاجات مؤقر اخکوم اي اللفة ندریب اللي زودت الشكرمة مرة أخخرى‎ 
ققد كان مور اطلاب ال مسة في سوج کونچ مد‎ le je كان آناء الخدمة» اما ریب‎ 
من الفرن الاهي.‎ Aen 

عرضت الجراعة الصينية أول برنامج للدرجة الجامعية ني ترجف وكانت درججة الیکالوریوس في القرجمة قد بات 
في عام ۱۹۷ ببجاممة مونج qi‏ ريحلول ل٤۱۹۹‏ كانت قد عرضت درجمات جاسمیة ودراسات علیا ی 
الترجة في خس جامعات في هرنج كونج» وکا برنامچ اٹاجستر في الترجة التحريرية/ الزجمة الشفوية قد 
في TI‏ جامعة معز في توف مط MA‏ 

القرامة الأخرى 


een 198; Cheng Yupang 1989 rong 1996 Jung ها‎ ISE, Ma سحت ,984( فرظ‎ md 
Pollard 1994 Xiong Yos 1994 
BVAHUNG AND DAVID POLLARD 


gua 
في عمر سیم سنوت عنم قورت آنه لميرة‎ ager 0۸01/1 C TTE کوراماجیف‎ 
npe سنقہ أصبح معط معرونا ومشهورا مدرسة دهع‎ ١ فی حمر‎ on القسم‎ pte 
وکتیجة لشهرنه وقح تحت آسر ا میش الصبني الذي غزابلادہ وتعلم اا‎ all 
راهب» وأنتج أكثر من ۳۰۰ جلد.‎ ۸۰۰ der ترجة البرذية مت وساعده‎ 
Jane Geet مشر إسكطلندي. أرسل لترأس‎ 13008. Jenes 181447( جيمس لییجی‎ 
اذ عل‎ gii ستة في هوج‎ ٣۰ d قامته‎ APP رتل إل هنج كرنج بالكلية‎ TA Mal 
بمساعدة عام صيني‎ Gen The 7٥ 8» الفانونة الصينية الكتب الأريعة‎ Ju عاتن ترجه‎ 


e o pe‏ وقد طبعت توجائه VA‏ بلدا ست لسم The Cou Clun, pue‏ الستبيات سن 

القرن التاسع te‏ .)1840 عاد ليجي إل بریطانا في عام ۰۱۸۷۳ حيث أصبح اس ide ical ate‏ 
p‏ 

لیم شیکیو (۸۷-۱۹۰۲) LANG Sida‏ ولد لنچ وتعلم في يكين قب أن برحل إلى اللا 


النراسة ue S‏ ولدراسات العلیا d‏ جامعات كولورادو وھارفارد وكرلزبيا. عاد إل الصین في 1۹۲٦‏ 


pe 


E‏ مرو رت نات ریا 
بعد حصوله على درجة الماجستير أي الأدب الإتجليزي ريدأ بحاضر في عدد من الجامعات الصينية» ومنها جامعة. 
يكين. وعمل dal‏ ذا الوقت عل إعادة الا هل الكاملة لشكسير إلى الصينيق | 
قرن لإنجازه. في ذلك jai‏ الشيوعية في 1444 على fige‏ فرش الصين الرئيسة اون 
حبت واصل عملہالأكادیمي وترجت. Lagu‏ إلى ترجه لمرحيات شكسيير الكاملة وسرنانات aler‏ 
رامال آدبة آخرى» وكان مسا قد جمع قاموسا إنجليزي صبني. 

این شر )821930 Can So‏ .ولد شر الق cogat‏ الزاعة ي Pn La‏ جد رب العين 
وتعلم عل يد معلمین علئين» نجح لون 388 في لأرحلة الثائية للامتحانات ادن الإميراطورية ولكته لم بستطع 
اجعباز افرسلة اة وهكذا کر مهنة حكومية. لالب من شاب ذلك الوقتہ كان قلق um‏ بشأن نا 
uc‏ للصین وتوسل مرّتين لم ؤولين کبارعن هذه المسألة. في ۱۸۹۷ بناء عل انتراح وانج 30000۳۴ بدا 
لين شو ترجتہ الأول للقصة الغربة إل Real‏ وحيث إنه ل يعرف أي لغة تیه فکان يعاو نج 
H‏ 3 
وحددت بدایة عمر ٠١‏ سئة من مهنة لین شو العمليةء والأكثر ae SM‏ الأدية للآداب الأجٹیة. ترجم لين 
شو كمنعاون مع أكثر من حشرة من اشوین وأشهرهم وانج شاوشنج (نرنسي) وريي We Y‏ (الإنجليزية. 
وتشمل خس روليات دیسرن تشن یی« Gage B‏ ترجات لين ترارحت من قمص 
صيرة إل الروايات بالطول الطيعي؛ ومن وومانسیات إل كلاسبكيات الأدب الرومي والفرنسي ولج 
تبلغ ترجه اند انت الصبين قد قدمت العديد من الكتاب امش ال لرن العشرين 
إل الآداب الأجنية من خلال dud‏ لين شو. 

ریگو Nateo 1521810) o‏ 00227 دخل ريكو بيت امین ۱۵۷۷ في روما وین کاهنا ی 
ged ۱۰‏ عام ۱۵۸۲ سل پل ملد حيث تعلم الصینیقہ وبعد سنذہ بماعدة تین علبين في 
الإقليم نأ المحطة الأول هم في جزيرة الصين. لبس ريكي ول توب رهبان برذين: فقط لتبادل مع شوب 
Au‏ الكنفوشيين مندما اكتشف امقام الاجتيامي الوضیع للسابق۔ المصطلحات النصيتية التي رما ريكي 
اللكاهن الكتترليكي أثناء هذه الفترة - :لہ émo‏ زالت قید الاستعيال اليوم. كات طموح رركي للتبشير 
ف العاصمة الصينية یکو وفي ۱١۰۱‏ (عاوله Gi‏ نجح في الحصول على مرسرم إمبراطرري لعمل dar‏ 
oet ue,‏ في Vet‏ اسان الأكاديسي مع ان نو Gong‏ داد الذي تابد رل نینج 
في ۰۱3۰۰ عند ترجمة عناصر إقليديس. ولعب دوراً مها Lad‏ ترجمة أو تجمیع أربعة آعمال أخرى في الحساب 
وعلم لك م تلغ آي بعنة بشي ية منزلة عالیة مفارنة یڈ ريكي بين ed‏ 


التي اخلت مه نصف 


EI 


d 


MAN 


تج زر هرید Di‏ 
eng‏ بوهان آدم 669 552 Zenit en Miam Scl‏ دخل مع السید ا شیح في VM‏ 
وتوع للعمل التبشيري في الصينء وصل di‏ ت أمسى لنفسه بسرحة سلعة على عم الف 
في ۱٦١١‏ عبن تلع في مكتب تقريم للحكومة الصينية برثاسة نو Xn free‏ رباتعارن مع رو bo‏ وعصده سن 
المساعدين الصينيين: ترجم وجمع عددا كبيرا من del‏ الأساسية في علم adl‏ والرياضيات. إضافة إل مات 
في الطويم اليد ترجم شال اه لاعت Nata Deve‏ ومد کاب حن صناعة داقع وت ی 
في يكين حتى بعد سقوط سلالة فی ٤٤٦1ء‏ وعبنه حکومة مانشو هبل سريع رئيس اتب 
الفلكي. وفي ١١١۸‏ منح لقب الرتة الحكوبية الفخرية الأول» أعل لقب آنجزہ أجنبي في guid‏ الصيني 
المسجل. وكمترجم dene‏ الأعل في علم eli‏ وائریاضیاتہ والممل التقويميء كنب شال ایض ددا 
من الاطروحات لاصينين التحولين إل السیحیقہ كانت مارات هي أطوك عمل مكترب بالفة الأوروبية. 
Ai‏ وال 1389-1360 am CNALEY, Age‏ جم الانجليزي الاکٹر شسهرة ل لادب الصيني ودب 
په حصل o‏ على محة Qa‏ نله في كامبروج في عمر ۱۷ عاماہ رلكت rel‏ عل ترك امعة سیب 
ضعف نرہ قضمّ إل التحف البریطانِ في 1917 وعلم نفس اللغتين ea‏ والاباية لكي بصف الصو لي 
جموعة اسف gi i‏ تأي ني آغلب الاحبان مع القنصاهد. نشرت ترجماته الارٰ للشعر الصبتي في نشرة 
جاممة لاد ذالشي تست حدیٹا للدراساك الشرقية شع جع فسا مسن ودد Aint mà‏ 
OAM)‏ ثم ao tel‏ القصاتد DINN‏ وهكذا بدا ولي مهت الدائمة في نرجة لادب BAD‏ 
الذي کرس شه له كام اص مد ناسا من تسف رال 1474 . وکشاعر ترم یحکم ست ال نمي 
مر ولي من نتب الصبني اه دراه لشعر لكلا سيكي من الأول نزو ا لقرن من ع شر 
ولکنه ترجم آدبا عاتیا Lad‏ ومنه eet‏ عام (1986) إحدى آعظم AM bl Ji‏ 
زنج زاتج 62443 en‏ الأصل تشین وي هلان الامخر لوول حکومی alia‏ 
من السلالة الحاكمة نال . أصبح رها في عمر W‏ عاماء وید بالتبشير. أثاء سنوات تغيير السلالة الحاكمة (حلت 
سلالة وت عل لا (A‏ رحل زائج إل مدة انظات للتبشير ونعلم تالم ir‏ 
الرقت كانت سء مقتحة إل تقسيرات وج وأقسم زانج بان يسائر ال حيث نشات البرقية لتعلم 
Séi‏ توك زائج العاصمة Goal‏ اعسات في 57 و بجع ها حتى Mà‏ نقضت السنوات ال١۲‏ من 
A‏ لزيارة معابد رئيسية في طربقه إلى ai‏ ولي الولايات القارية الفرعية المخعلفة حيث تعلم زائج السدسكريتية 
ودرس تعاليم البرذية الأكثر cl‏ تحت توجيه الرهيان المشاهير. عند عودته إل الصینء كلف الإمبراطرر دهم 
بسچ تاره الأراهي Sec‏ کاب اج ادوه D Ta‏ (سجل نج العظیم eeler‏ 
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مصدر مهم في دراسة التواصل الصبني افندي. کڑس زانج السنوات | 
aii‏ هی جحت ترجا في أكثر من ۱۳۰۰ ده وأسس تواعد الترجمة الأساسية ایشا اي 
اقتضى آثرها العديد من الراهبان امترجمين انين جاءوابعده. العديد من ترجاته» . 
البرذيوث الصینبون يستعملرنها d‏ ویعد زانج مؤسس مدرسة البرقية oe 8 Seel‏ 

اين فو (1853-1921 0۸020 کیان فو مواطنا من افظة نی جدوب الصين. سجل في کم 
هنوت البحرية کالب ند عكري في عمر Y‏ عاماء وعمل في البحرية الي يعد النخرح. في مر ۲۶ سن 
أرسل یامر من الحكومة الصينية إل الكلية البحرية في غرينيتشء بريطائي؛ التي تخرج منها ني 1878 . عند عودته 
إلى ead‏ يان للتدريس» ول سا مين في وف إدارية فی الاکادیمیات البسوية الصينة. في الوة 
راصل دراستہ للع الفلسفية والاجتاعية الغرية عل أمل أن مثل هه العرفة ست اهم لپ deas‏ 
Thomas Doder: Even mé Dade jl ۶‏ الكتاب قي ۱۸۹۸ وأصبح a‏ تحشید مدید 
من اصحاب LI‏ الإصلاحبة يب ثم رل يان البحرية في ۱۹۰۰ وفي ۱۹۰۲ وانضن إل مكعب اج 
(الجز» اشقدم من جامعة بكين) ني بيجين. عمل بان كأكاديمي ومترجم يبنا تول تعييشات حكومية تلا تى 


۱ عندما أسقطت الحكومة 


١‏ سای من حجان فى ترجا الم 


Sim‏ ا سا زال 


برغم من ان ترج ات يان ف إن كان ضا ضایر اجياعي شنم اه pas‏ أن مظڈمة ترچ 
Evan d Bia)‏ هر هي التي تركت علامة أعمق عل دراسات الم في الصين. قد رضت 
معايرالترجة في هذه القتمہ وتعني Jp paa Hd‏ التي نفدت إلى مفردات غير اشخصعی وما ال 
يعدها العديد من العلاء الصبنيين كقراعد ذعبية. 

شنجهر زهو (1912-4 Stunghuo‏ اقا ولد زهو وتعلم في حانظة Zing‏ في الصين وقبل في جامعة. 
ea Ze‏ ۱۷ عم قرا زهو مب الصيني والإنجليزيةء ورج في ۱۹۴۱ وهم إل شركة الكعابلي 
ge?‏ كمحر لفة إتجليزية. في عمر ۲۳ بدأ بترمة لو بالصينية Tie Tespes ito Chine‏ پمفه رم D‏ 
شركة الكتاب اما nna‏ ترجمات LIS‏ حيات شكسبي.. p jit‏ الصيتة لیابلیة لمت جدول 
ترجة زھو؛ لمت مخطوطاته عندما هرب من شنفهاي التي وقعت تحت die‏ عاد زهر لاحقا إل 
امنیاؤات شنغهاي الأجبیة ليستأئف عمل ترجه وليجد نفسه ربا من لبايانين ثانية مع تفش الحسرب ltd‏ 
انی وخلمت خطوطاتہ مرةثثبة. مع ندھور صحت رانظروف اشکویۃ: عمل زهر عل تاه لشكسيير خی 


موتہ في ديسمبر ۱۹٤٤‏ ترجم ما جموعه ۲۳۱ مسرحيةء شرت VIEWS una‏ 


2 gn 
سج‎ 
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النشيكية لغة سلافیة غرببة وهي لغة مصرلقہ ونلمب بایات کلیاہا تشكبلة من لوظاشه 
الكليات ty a up‏ هذه اخصاتص مع لججار السلا Mig‏ ذرب للدشيك» التي تسم 
n‏ 

تعره السجلات الكترية التشبعية إلى ما ین ار العاشر MI‏ عشرء وقد مرت لال :ا 
ات بتطوير سريع»إذ تبلورالأدب التشيكي عل أساس اللهجات البرهيعية GS‏ للفرن الرابع عشرء وقد تاثر 
الاب نارا ملحوظا بعمل et‏ وللصلح الديني ان موس e e‏ (ولد سنة ۱۳۷۴ dela‏ 
الخازوق سنة ۱8۱۵ ركان خوري في جامعة براغ لصف المجمي Lil‏ حدث في لقرف الساصى عشي 
aa a,‏ مطابقات الداعلية في الآدب يکي (یستعمل e‏ في الکتابہ ja‏ اخطاب؛ وفي التواصل 
العام) وني المحادثات Eed‏ وني العام للهجات المحلية الاصلية في شجات مبادلة. من هذه اللهجات: 
والأكثر الاوسع انتشارا هي cera. all‏ ۵1ہ أو 'نشيكبة مشتركة'. وقد تبنى الشكل المنطوق للادب 
النشيكي بعضا من ميزات نیک امش که قرع ay‏ اعظم من الادب اباي التشيكي. 
Aach‏ 

الدليل المكتوب الأول لاتصال البیلغوي على أرض جمهررية النشيك اخالیة يشمل ترجمات سلالية قديمة. 
من البونائیةہ ید تاریها من النصف الثاني من القرن tel‏ كل كبير في آجزاء ونوحي بل 
الثافة is‏ كان خا بعضى التأثير dia)‏ ومع فلك لا ببدو أن ها دام Shoe‏ 

أصبحت A‏ الاب الوسيط الثاني الرتبس حولي القرن الحادي عشر ولذلك» أصبحت لغة الصدر 
[كليروسية وملفوسية دينية بعدفة ارلیة وقد 


الصفة ad‏ الشرنين e IU‏ حخر والرابع حشر في eR‏ الششيكي هر نیمات حرة ليا 
AR‏ لکول سجها ثل اسار اشكر فیا e‏ 
آیمحموعة حياة الفديسين امعروفين saca‏ ملاع .برجم 
رة كنب في کاب 
عل الترجة et‏ 


سداسیة حوالي سن ۱۱۸۰ ونبت إلى Le‏ مه ل As oJ‏ 


Bara. Vo cd GM عل‎ La وقد تكون معتمدة‎ ei 


€ E 


امن القرن الثالث عشر فصاعداء اتشر eai‏ باتقافة GU‏ بين طبقة النبلاء lige fet‏ مرحلة. 
ترجة ملاحم الفروسية اي وکنتملاحمجتبه صورت الفروسية کمسعی نيل ف الصف الشاي مين 
القرن رام حشر» لهت اج التصرص VN Sal‏ ہلا من المكايات الجدبة عن الفروسیق بشکل 
رتیس مواضیع سلثية وأمانية غرامية من الفرون الوسطی۔ ومن سینیات القرث الرابع عشر فصاعدا بدأت 
ترجمات لخر أيضاً أن تكون من أنواع ختلفة من نصوص ملحمية روحیةہ وکائت الألائية مي لغة مصدر 
Lt‏ وكان هناك قصص إنجيلية مشكرك فبهاء ومواغیم أخرويةء 'وهي ما تى "بروابات الجحيم "عن 
الصراع بن لله والشيطان. Tdi beten‏ (سجل Le jl M‏ تشيكية وتف لانيني اكناب 
detecta Tra‏ هداد ido‏ وکان e WIS dog ul Mot‏ کان تو ماس 
Een SR Thomas (e un‏ الأكثر شهرة في اتصف الثاني من الفرٹ الرابع عشي 
هو الذي ترجم الأدب الديني والفلسفي من اللغة اللاتينية. 
pae‏ الإنسانية رالإصلاح القابل امن القرن الرايع عشر d‏ افقرن السابع شي 

شهد القن الرايع عشر وا خامس عشر تقطة تحول في تطوير اللفة التشيكية دما تم نحديت قواعد 
الاملاء التشيكية وتركت العناصر الميكلبة القديمة. pde‏ الإصلاج توقفت اللغة اللاتيبة عن أن تكون 
Ma LaL pa‏ بداية الفرن الكاسى عشر du‏ وبا الم وص الطقوسية لی انترجمة اك شیکیة أن 
تکون مقدمة لطلب الخدمة أثناء العقد الأول للقرن نخس عشرء کیا أتتجت ترجا: 
e‏ ولكن التزجة العشبكية کم لول نجل بعت في عام ۱5 

قث ga Lp ln‏ لت ترعين أساسين للأدب الفني LL‏ من ناحية ما 


بة إضائية من تصوص 


d‏ الاسطورية: على سيل ال أسطورة :۳ 8, ومن الناحية 
BEEN EE‏ 
EEN‏ 
رالنصوص Die‏ رم الإنسانيرن الدشیکیون اعمال راسموس وتا (نظر اراد 
ti‏ کا نرجوا الكلاسيكبات اللاتبنبة» لؤلقین يرنانيين» وتاب ات آباء الكنيسة. وکان فیتکورکومیل 
drin Ke ze eet 1460-1520)‏ أحد امترجمين مهمون في تلك goa LE‏ الذي دسا Tdi‏ 
الكلاسيكي GM Gender en‏ اج الترجة الوظيفية في روح لفةاشدفہ وناشر الكعب 
P‏ 


S e Lui Sy emn riy Jd 
Aerer ga مقار مع معجم لغوي‎ el وا‎ uU تشيكي‎ 


تج زر هرید Di‏ 

شهد التصف اي من القرن السادس عشر ازدهار الأب التشيكي بين LA‏ التجارية اشضریا۔ وقد 
آنجزت نرجمات الدب الكلاسيكي والأدب المعاصر, بالاضانة إل ترجمات الادة الأكثر تقصصا في علوم لطیعة 
RE‏ 
uasa‏ الأعال للعجیة ibus gas (ETA AE A Ae‏ اع A,‏ 
et Man gu qf agno Quai ng (el Së A‏ 
(n‏ ونشرت تسخة جديدة ری سن الإتجبل» المعررفة ب Xin‏ عاط بين آعوا 


والعلرم eis Al‏ اللا 


وان نغات الصدر بالدرجة الأو وقد قدمت مساعدات 


۱۹6-۹ 


D 


مقارمة الإصلاح لسن A ed‏ السايع عشر اه كانت 
القديسين» التي كته الیسوعیون لدعم تأثي الكنيسة 8 AS‏ رتتضمن ترجمات الكابات الخخلفة عن Li‏ 
مریم اعذراء. إحدى ال مات کر شعية في تلك الفترقه وني أميد طباعتها عدة مرت أشاء ون الساع 
عدر رامن عشر» کان کاب رال يفي تينوفسكي )1582087 Uh Tum‏ تقله من ان 
الروحی الثاني رن لوثر (انظر ارات JA‏ 
لقن ام عدر والقون تاس عشر: عصر الاحياء ومني انشیکی 

ازدهرت الترجة الأني باللخة التشبكية مرةثانية في القر ن امن عشرء وأنجزت ترجات من أعيال 
شعر ركوكو وشعر Aet‏ وترجم الأدب الاتجليزي والقرنسي عن طریق 1A‏ 
o EID‏ کیا ترجت الا ان من طریق النسخ الوشيطة بالبولتدية. كما 
ug ga‏ التاريفي وبالمسرحية. قد ترجمت من أصوها أعياك المسرحيين AN‏ 
DEEN‏ 
شكبير وأعيال مولیر عن طريق الامانية. 

کان بنامج الاحياء الوطني سا أحد ale‏ ری رمالت اج إل التركيز عل الواضیع الني كانت 
سهلة الوصول إلى jara rit sei‏ 
الإصلاح+ عندما تزامنت عملبة الدقع لإعادة الكاتولكية لدعم من بمبراطررية اسيج مع برنامج ذ 
لعملية ال :0 . لكي يكون ها دور في لیب EU ALD‏ فقد ترجمت 
due‏ العظیمة لاب Lo pa all‏ کان جرزیف جتجيان )7734 1٠۲‏ وا نٹ جم 
الأهم في آرائل القرن التاسع عشرء وهر أحد الممثلين البارزين للحركة التشيكية للإحباء الرطنيء الذي ترجم سن 
الإنجليزية والفرنسية وأكانية والروسية. فقد ترجم من ألأمائبة بشكل رئيس 0045 و لته ومن الروصية. 


Aal 


EE 


€ E 


الللحمة للجهرلة من ارو الرسط or‏ ده ھ1061 . وكا رسد تيکي الا 
الکرن من LR‏ أجزاء (۴۹-۱۸۳) مساعمة ثمينة Gad‏ یز إلا أن أفضل مائذکر من إنتاجه مو 
العسخة العشيكية الا رل o AU‏ الفقره لين (1804) Padi Lo‏ رنشرت ني OAM‏ نرجانه» ای 
جنجان اللغة التشيكية باستعيله التعابير الجديدةه والقديمة والاستعارات من اللغات السلائية الأخرى. ترجه 
at à e Catonis i‏ الحديث النشيكي بطريقة م تكن قد عرضت قبل IMS‏ 

في بدابة القن تسم عشرء وقعت الترجمة وسط عدد من انزاعات خصر سا تلك اي من 
العناصر المعجمية القديمة التي قدمها الإنسائیون ومفياس الاقتراضات المعجمية من البولندية ومن اللغات 
السلافية الجنوبية والشرقية. الموضوع الآخر لمنزاع كان علم المروض. كان جوزيف دوروفسكي Jon!‏ 
eent 1759-829)‏ اللغري التشيكي البارز d‏ ذلك الوقت» الاي عرض عدم ملاممة مقر الشعري الكمي 
الک الشاعري بالتشيكية؛ عل الرغم من هذا يفي حيا في ال جات من gat‏ ليواي حت با نو 
E‏ 

cia‏ اقرن اناسع عشر تطوير سریع في اخیاۃ ی وا 
An Vei‏ ودشمت ehe pa!‏ صن موقف جدید اب ال جبیة ( 


m 
اسم التقويم مايو)» التي‎ de 
ااطرف العقدم۔ بدت رجات بان کون مولع‎ jJ من أعضاتها بائدخل الديمقراطي‎ 
نسية من تطورالتج الأدي. وبالاضافة إلى مب القدبم أصبحت رجات ال تغطي الكابة العاصره في کل‎ 
ورويرت يبرئز‎ Cerca Mee ugo هیر جر‎ erf Gegel غوغول‎ Ae اللغات الرئيسة:‎ 
Juge و ولد متها‎ ee وتان‎ Nr eme 
التشيكية. ركزت مجموعة ابو على الأدب الذي كان جذابا في الشكل والموضوع؛ رمالت إلى تجاهل العديد من‎ 
pius له‎ en nd ولد دي‎ mise من وكتاب الشرء مل لاسارتين‎ en 
ونعمدوا ایاتب الترجة من الصادر اي حاو لتحرير الدب التشيكي من‎ Aet ds Masa 
عل تام الاب الأ‎ deeg ال سال‎ ja الوقوع في فخ الجا‎ 
الام‎ 
e اناسع عش للعروف با قةر تفص اه سل دورية تدر ازدمرت ال‎ al في الريع‎ 
e الاب کیم مدٹ من قبل. الکتاب الذين توا حول النشرة الدررية كارا عامين شير‎ 
ار من ينهم كان الشعراء (1503-1912) 10۳/8۲۱۳ وجوزیف‎ aa ركاتوا تشيطين جد ي‎ 
كمترجم نجد أن الآداب الرومان‎ eier ل‎ A) في المجموعة‎ Joe V. Sek Eegen 


248 logico مو‎ 

هیمنت» خاصة الأدب الفرنسي والإيطالي. وترجم La d‏ من الإنجليزية والأاتية ولکن ترجمانه من الشعر 
الإتجليزي كانت عدودة مقارنة تلك التي عملها سلادك عالطا حيث کان شاعرہ hdi‏ روبرت بيرق 
Ret Dem‏ بالإضافة إل الشمر الإتجليزي» فان jo‏ سل الاعظم کان ترجه ل ۲۲ سر ike‏ 
وبڈلك أغنى جداًالمسرح التشيكي. ومن بيتهاء زرد الج رن الخلف ون لجمرعة لومي 
اقا التشيكيين بصورة غنية من الادب المعاصر باللغات الرتبسة لآررويا. ظهرت الترجا: ب dlc‏ 
كى و و ا و ا ر چاق ر معدا مقر رار س کرت مله 


سرا 


دعق Tcr‏ و e Vim‏ وهاه زولا والعدید من الآخرین بعد نترة قصيرة من نشر الأصول. في 
الوقت تسه فا أعال من ات اورریة رس JD‏ بدريمة قل (شل أعيال Prem, om‏ ومن 


ركان الشعور اسان هو تج شرا إلى أن مر نفضها Moe‏ ون فویة الأكبر في هذا لمجال 
يمكن أن توجد في عمل ریرس نيصر UE‏ ترجها إل موق من لغات غتلفة. 


رامعم اتقاش حول اترجة ای الذي بدآنه spe p‏ في ۱۸۹۰ء يتوقنات بسبطة عم بعد وب 
العالية الأو» (ag‏ حى آواخر لیات من الفرن الاهي» مع العديد من الکتاب البارزينء واتترجين Hel‏ 
امین الذين شاركو فها. 

القرن العشرون 

تطور الإطارالنظري: مدرسة برغ 

إن الاندفاع لتطوير نظربة حديثة للترجمة عموماً وثرجمة الشعر بشكل خاص جاء من مدرسة براغ »كان هنال 
جسرعة من ia‏ اهتدرا بالغ الشعرية كدمط سخل للخطاب والذ ترجه one‏ الإشارة 
اللغوية نفسها. كافحت نظریتھم لة الشعرية من البداية لاضبط والتشكيل» لکتھا م pani‏ بالطرق الرياضية أو 
الإسصاتية بالمعنى الدقیق: ولمذا تشير ین نظربة بل eau]‏ لفة الشعر. طلبات أعضاء مدرسة براغ 
due‏ 1۹۲۹ للإسهاب في مایا الوصف زامن at GU‏ الجال الذي ادهو انه ما زا مهملا من علا 
pnl‏ 610۵1۵۱8961962 عدد مىن 
انشورات الهمةء وتشمل مق تماما 0 (عن الشعر DEET‏ ردت الماصلدهه e‏ 
ag‏ الشعر التشيكيء AT‏ بالإضافة إل بعض الدراسات قام بها (158-1975) eem‏ هد في 
لیات من الفرن اهي نشر erte‏ لدراسات عن aal‏ البكلية سرت 


pp ve‏ ره ره ید 
الشعرية. وطور Lal‏ تظرية التسمية الشعرية الشي لا تمد ri‏ الاستعارق ولکٹھا تماول تفسير JU‏ 
للستمر ين صفين من الدسمية الوصفية والمجازية. بشکل سام حندت نظرية وه( للشعر بداية 
الانطلاق من اریز عل ES‏ رل هم Di‏ المفصلة لص الشعري. ويظههر مذاواضحاً 
cade pate‏ 2 وه (فصرل من الشعر التشيكي؛ 1941 (Materi‏ 

بالتوازي مع نطوير نظوية ميكلية للغة الشعریقہ قامت محاولات af‏ لتطوير نظرية لترجمة الشعر. وجاء 
EECH‏ 
DAY ——X—X—‏ من بین aliii‏ 
jug‏ هذا اقل قبدر الإشارة إلى أن SE‏ جاکیسون pi Aelia ja) pelis vam‏ 
پناقش فيها جاکیسون الاختلافات في الاستيراد الدلالي لبحور لشعر بالتشبكية وبالروسية ويدعر للحاجة لإعادة 
تشکیل وغيف لوزن یحور التص اكترجم. هذا فاكيد عل الدور الوظيقي للعضاصر اللغوبة في التص المثرجم 
ثبت أنه مؤثر جداً وقد تم قدبيه عليه لي العشربنبات و لیات من القرن الماضي على بد الأرسين الہارزین 
لتق ھا أدى إل تغبيرات كثيرة في الأعيال الرئيسة الدقيفة. ترجم اوتکار فبشر )1553-130 > (Orca‏ 
من rt s e‏ قاد في nd pij A i a‏ "امن وھا TO geiles‏ 
perder PE‏ ےل بعفی کات فر دري 
(Pic Neth 94)‏ ومن بين ترجاه العد بد شغلت ترجه ار Toten‏ 
ناه من عمل الشاعر c. Grnesa Va ETA‏ عام pi pli‏ في توجةالشعر 3 
jS‏ کاٹ 090-9598 Caes (pnma nme‏ تم وهو معروف کر ككاتب تشر وم سرحي في 
الحقيقة؛ م العشرينيات من القرن الاهي» وحتى اوقت ا حاغبر واصل العديد من الشعراء السشیکیین البارزین 
ٹکریس أنفسهم atn‏ الفرني بشکل خاص. واستمرت ota‏ الخديثة لشعراء العصر القدیم يها لى أذ 
gg‏ ده على سیل لال من لاہ کلاسبگین A lor DT Ja‏ معا سیت 
(L-9)‏ د )1011-1888( dinen eb‏ 

اثیعت النظرية US‏ للغة الشعرية أنها مينة لیس ففط في نزوید الإطار لتطوير نظرية ترج ة الشعره لکن 
Ua‏ نوجيه مارسة الترجمة عموماً وترجة الشعر بشکل خاص. وند ثم تطیقها ع التواصل ثثاتي اللفة وادت 
إل فترکیز عل کنو تون وشددت عل علاقة العس e e pe Rl‏ في ترج الشعرء كانت اي 
ARS A‏ للميزات الرسمبة للاصل. إضاف إلى ذلك فإن تطوير الطرق الدئيق لتحليل الغة الشعرية عنی 


3 ug 
أن القرجةء بدورهاء بدا أن تصبح مفهومة من ناحیة ترجمة (شارات الشفرية العقّدة في السياقات التواصلية‎ 
امه وه فاد إلى لتحرك بيدا عن الطرق اللاعقلایة والشخصية,‎ 

شهدت الخمسينبات من اثقرن اهي إحباء الاتام بنظربة الترجمت خمصرصاً في عسل جيري ليفي 
Ley 192667:‏ اتال الذي نشر في شکل کاب مقف اعون ذفن d ei‏ ۱۹3۳ بالرغم من أنطريقت. 
lon‏ توصف حادة كأدبة إلا آن ليفي تجح في تضمينها نيها وق استغلال Ste‏ التحليل الكمي و- من 
سباق التظرية الغرية المعاصرة - ربطها بالكامل مع مدرسة براغ. كانت مهم ليقي الرئية فى النظرية Lt‏ 
in‏ الشعر هي تطيفه لطرق العلوم فدقيفة li‏ حدد بدقة Jf‏ الريسة لجمة انعر ومن نواح عديدة 
حده المخطوط التي سيمضي. آي en‏ خطاها. Cad‏ موه لسبب بشكل كببر إلى أنه AA gm‏ 
سا السوفيتي الزيدء رفض انظرون الننيكيون ورس الترجة فاد السوفتیقہ التي اقریت مين 
ere e 9‏ من d‏ من وجهة نظر المراسلات الرسمية. واتضح ذلك في المد الكيير من توجمات الشعو 
انش البارزة لال تلك الفثة؛ ومن بین هه الإشارةالخاصة المذكورة رجات الشعر الأمريكي والروسي 
بحلول شهر ير (111- A‏ الي قام ا یرن اء .غي Gb ASA Le jM‏ من عمال 
جبري ليفي en‏ الذي يسمي لإعطاء وزن اعظم للقضايا i‏ مولا nl‏ مل نحو GL‏ 
eia‏ ترجة الشعر. 
تشاط الترجة أثناء القرن العشرین 

على الرخم من aS‏ نظري عل ترجة الشمرہ اتقل معظم اتزجة والدشر تم و S‏ مع بدایة هذا 
a ah‏ آهم dul‏ الإنجليزية وانفرتسیة La E GIU‏ ترجمتہ سوية مع السلافیة والرومانسية رحتى 
الأعمل الاسبوية والافوقية من الأدب. هذا طیف الواسع للترمة كان مدوم بتأسيس برامج في Arte‏ 

نعط ني براغ وفي besche‏ لست في ۱۹۱۸. ويدأت رجات الب اشر من لفات 

امن القرن الاهي. 
م ید بالامپ الأمريكي. مع بع ات مل ساره 
نون Ti‏ ا e‏ فده ا ا كان أدب القرن تا سع o‏ الأمريكي حتی ذلك الحين تد رصل 
إلى القراء التشيكيين مع تأخير جيل واحد عل الأقل. كان eiat‏ بالآدب الأمريكي العاصر نشيطاً جدا في 
الأراضي التشيكية في المشرينيات والثلالينيات من القرن الماضي؛ رلك لان العدبد من الروابات هرت في 
TEMPI‏ تشر النس الإتجليزية الأصليا. كان أبعن سيتكلير eer‏ هجون لوف 
الأمريكي الأكثر نجاحا في لر جة ا 


عمل Tag‏ سدع من dc‏ بالقلهور في لا 


قد فشر العدید من واه من عام ۱۹۰۰ فصاع ام 


D: E 
لال‎ Dor Parr icai Levis Sca: Feng فلا‎ Cary Theta en «iı 
المدرسة اللغوية البلغارية.‎ le drei في‎ Espere CN المسرحيون» بوجين‎ D وكان من‎ ech 
ebe DI lp nam (1903 6) Alo al وهم‎ «i aba 
190442ء وتعد ترجا‎ uns ۸ Sud ذلك اريك‎ pea) be A4 KL تلك‎ af 
0۳۱0۵9 لت السوفيية مه ششعراء بین اشروب: رستهم:‎ end لشکسیر هي الابرز). الأدب‎ 
لام ليشا في الررايات‎ Hid Aem بار اماه‎ jx C, diri Maya 
ج‎ Tedin رالقصص القصيرة مع موضوع الحرب الأحلیة شل تلك التي کہا قسططین نيدن‎ 
Lee ولیوند‎ Bara Bip opi cii ملس اسساق ال‎ ben alid 
Lem 
عل ارم من القيودالأيديولوجية التي فرضھا تام شاک»شهدت الفترة سن 1444 إلى ۱۹۸۹ زيادة‎ 
fee وسيا. مع دعمها مالي من الدوثة» الذي جعل من الممكن إظهارها لیس أدبا‎ th كبيرة في‎ 
فقط لکن أبغاً ترجمات لعناوين قيمة للأدب العالمي (مع ذلك ليست بالضرورة لعالة تهاريا) نا السنوات‎ 
لہ هذا عدا ات الدولة الرئيسة. ولد اعت توج ات‎ ٥٥ اله" ظاضیقہ ثم نشر ترجات إل الشيكية من‎ 


مب اشرة أيضاً من العديد من ten‏ الأقل ئ !اء كالقلعي ة والويلزية REEL‏ 
وال نوماه ده ولف ابدش» وا شندونبة AU‏ 


Ju‏ الكلاسيكية ال 


لته والسنسکرتبة والعبرية و السرماریة funem‏ التي قد نسيت. 

إحدى انواهر Sé)‏ حصوصاً في السبعيتبات انیت من الفرث eei‏ كانت Sechs‏ 
القرجة الشعر بمساعدة ماين السطور و ترجا LIS LIS‏ رای وقد بررت هله نیا بحجة أن الشعر 
بمکن یترججہ الشاعر فقط. السب الحقيقي» عل أبة حال كان سیاسیا بدلا مه ثقافي في d‏ هذه المارسة تلت 
ماق د أصيح تفج اناد السرقپتي السابق. لصاون بین لغري والشاعر آەی في بح الأحياذه بلا شف إل 
ترجات راقية؛ usd‏ أكثر الحالات ل نغني هذ ارت خن nA aea‏ الاجني. 


علخ ره هرید vw‏ 
بعد عام 1۹۸۹ء تسیت نقطة لتحول العظيمة في التوجهه السيامي لجمهورية الدشيك والاقتاح على 
الآدب الترجم. من n‏ کان هناك إزالة جازمة للموقع 
بن ناس ug pl‏ کان مداه سار عانات الاليةالرسبةه وقد عنی ذلك في حقل Vea‏ 


اقتصادالسوقہ في نغیرات LA‏ 
الابدیولوجیقہ رلکن 
اه وربحية حددة اسوق الكتاب» وعبرط موقت في اعتام الداشرين نع ة الاکٹر طلباء خصوصاً 
الشعو. الازدمار rli d‏ تارج لیا من الاج 
موقلین بدرجة أقل» رغم ان السعوى الال الترجة باعٹیکیةا 
الأوقات بالاهتام با يحدث في الخارج. في اترجمة الأدبية؛ هذا قد يعن عملیا أن کل جيل : 
EEN‏ : 
اشر لقصيدة إدغار ال بر Aim Fo ıo"‏ واه ها Te‏ 


جذبت بشكل عتزف مجمين 


۱۳ اهناك‎ ea 


عل خعلاف تج Act‏ تكن رجات ۱ 
d‏ جهورية لتشیكہ مع أن اه بالطيع؛ ارس الاختصاصیرن في حقرغم بين رین عون (صل طاق 
Seen‏ تج بعد ارب اما AE‏ آصبحت أكثر شبوعا Anc dë Hee‏ 
ERE‏ 
كمة جين el‏ فی ۰۱۹۸۹ ند تبنت ابا التصاد الوق بالطبع اكنسبت اج في Wee PM‏ 
يع في الوقت نفسه اتشات وكالات الترجمة بدا تون افراہ المسل من لال 


یڈ والعلسية واقطية راشای مرضوع حراسة Lees‏ 


ك الیل (۱۹۱۸۔۳۹)ء cà‏ أعضاء لیات مقس 


زع بساكم الاضی 
باتهم الخاصة» لذا احتاجت تلك للحاكم والمؤسسات a RII‏ مسؤولين (أر خولین)ء مع ee!‏ يكونوا. 
في لك اوقت 'عترفين" p‏ يكرنواء عادقہمترجین ys A ply ido‏ الشفويون أيضاً على المستوى 
الدبلومامي والحكرمي. بعد الحرب العالیة اي الأريعنبات رد امن القرث ظافيء کان هناك 
أصناف كثيرة زودتنا Se‏ فوربة بلغات متعددة: لاجتو الحروب (بالإنجليزية)؛ والبهود البانون عل قيد ایا 
ا لاجنو الا الروسي (الروسية)» li‏ الدشيكبون سن ية قبل 
اخرب الفرتسية (الفرنسية). قليل من هذه الأصناف التي ذكرناه تلقى أي تدريب لغوي. ما ال عددکیپر سن 
ml‏ 


55 مرت رز رده فرع 
۰ مترجم - طيل على قائمها في عام MN‏ عدد صغير جداً من الترجيين الفوریین للمزقرات at‏ 
Äich‏ کنو أعضاء (Arc)‏ 
P‏ 
;194 لہ ea sesta Cels, Fraen Galan 1988 Kufherova et‏ 
Lor 1957, Nanek 199091.‏ 
LATA KUFNEROVAAND EWALD OSERS‏ 
uua‏ 
ليفي Oui LY get‏ عام ig i‏ ومؤرخ Ke pae eenzecht‏ 
Gai aig pa pda es) ARE Béier SEA‏ في مناقشتة اقضایا الترجة 
رالأدبه بنى ليقي على تنج تشكيلة واسعة من الات العرفةء وتخمل علم الدلائقہ وعلم اللفة ونظرية 
العلومات والاحصائيات. وقد تا بصفة خاصة بمدرسة براغ؛ وحاول الاسهاب في فكرة التكائؤ الوظيني في 
الج لترجة هر pills‏ نا لقن ONT de‏ شرجم إل انب ی 
temet De V4‏ ہا Tiene ser‏ ضسر کسان Jiy‏ الروسية في ۱۹۷۵ ک eem‏ 
هلمجم مقالةلعام ۱۹۷ ' رت کعملة تاذ اقرارات* یس منها فی أغلب لین یاف الامب. 


ة. أفضل Ja pli ae‏ في تا 


ZLATAKUTNEROVAAND em 


Drih and Norwegian Traditions 


En oda a 


الدتيركبة والتروعية لان سن اللغات ادر وروی وسن rU‏ والميكلي متملقدان اند 
رالإنجليزية الا پاستتاءاقلندیفہ تشکل لفات الإسكتدنانية المجموعة الفرعية ee el‏ 
ول وییة قتي إل أنواح فرعیة خلفة: الداناركية (مع السويدية» تعود إل لجموعة التوردية الشالي الشر ی 
أما us‏ مع الأبساندية و تعره إل لغرب النوردي. إن وضع EA‏ الترويج معقد ويرجمع HUS‏ 


إل هلا من ٠٠١‏ سنة1414-1800) كونت الديارك qus Dy‏ دولة واحدت اكت إلبھا ليها 
oii‏ نس Ver‏ وما شرفت بعد إعادة تخانا في القرث اشامن عشر باصم 
جرين لاد 

کوہتھاجن+کانت العاصمة والركزالإداري للدنيارك لك كانت اللغة الداتياركية هي لفة ال 


رالإداريين. کتیبة لك تطورت لغ یت بالکاد معميزة من اللفة الداناركية القياسية» في سدن جدوب 
الٹرویچء لكي یکون بالإمكان عرض مسرحيات هينريك ان ues 116:71: men‏ الأصلية على Fig i‏ 
في كوبتهاكنء في ec‏ لاسع عشر بعد ةر طويلة من فصل لاد 

لکن؛ قبل ذلك بفئرۃ طويلة» كانت قد الطلفت حركة كلق لفة ترویبة قیاسیة جلد مت 
(الترويعية ti‏ عل أساس طجات مناطق ريفي بعيدة غير ملوثة gu el‏ كي . وقد نتج عن ذلك وضع 
آغري من لختین رسميتين وتحرك بعید GS ligo‏ حدی كوسيط أدبي تقليدي. وسمیت الداياركية Lef‏ 
——— 

يعائج هذا الدخل ali‏ والرویج كمتطقة واحدة في Ld‏ الزمنية حتی عام ۱۸۰۰ رکمتاطق ada‏ 
فى العصر الحديث. 


€ E 


Le Alias eS كان تأ الحضارات الأوروية‎ cte من أجل الاستقلال أثاء القرن الناسع‎ each 
کری. من ایام الأول وحنی عام ۱۹۰ كانت المي إل لان إلى حد بعبد مي الاعظم: في العصور‎ 
واسعمر یل ال‎ ica ed جیم‎ UM رخطا‎ it اس۲1 م‎ Y الرسعلی: کان‎ 
هي‎ pe القرن التاسع عشر. كان تأر الإنجايزية‎ cai levi حت عل حروب شليزويج‎ 
الدرميج لل‎ PA oou Tia البسيلة علال أغلب مذ الفترة ودقق بشدۃ لثداءالمشروب الاليوئية:‎ 
die التحالف مع فرنساء وكانت البحرية بریطایة قد قصفت كرينهاجن ف ۱۸۰۷ء وکان ای ان قد‎ 
لصف لایر من القرن اناسع عشرء لكي يقوى في القرف العشرين بالگ الأمريكي. والیوم وال حد بعد‎ 
Mp أغلبية تارجات مي من اللفة الإتجليزبة‎ 

تحن لا نعرف الكثير عن حالة Ae A‏ امنعلقة الإسكندتافبة في الأوقات الک يد أتاريخ اجه قدوم 
Sech‏ والی عام ١٠۱۰ء‏ لکن المصور الوسسلى کر تنك لقلبل من السجلات. ال تیه بل 
كانت اللغة ام لکن عل یی ارس نروپ اد ترجمت بعفی التصوص إل اپ لدا ای 
عندناعن نشاط لت جة بشكل رئيس مستند عل ظھور الكليات اللاتنية المستعارة في الوشائق فانک اس 
بدات بالظهرر بعد ۰۱۲۰۰ کپ ساکسر iro‏ في "T" ata Dein‏ 
رفي يعض اخالات يترجم مصادر اسکندتالیة بلا شك مكترية it‏ إل له لاتنيةالنضية للرخرفة؛ رک 
لم بیق منها أي سجلات أصلية. 

في ريج ترجت بعضی الاساطیر من اللفة لاني حرالي ١٥۱۱ء‏ والعهد قدم من يار 
c‏ وكان العمل الأول لاحب الذي تر جم op std‏ ده ترجه الأخ رربرت العامة :0 
۰ء ام طلب املك حاکن ماك رن مها معا 
par‏ التيضة ربا مد 

Ais‏ تسامي TEN‏ بسبطء ولذا eher At‏ بقلي د الكتابة الأصلية بللاتينية 
A‏ طول من البلدانالاورويت الأكبر. ونذلك كانت العديد من الترجمات سن صعر الله فة إلى 
بداية القرن التاسع عشر من اللغة اللاتبنبة وإليها. وجاء الکٹیر منها متاخر جدا: لقد ترجم لوطیغ ھولبرغ 
Sabtemaneam 1741(‏ ع1 (Nicolai Cm‏ وقد كانت اکٹرمبیعاً دولا وملهمة بيوتوبيا ثوماس سور Dette‏ 


بعد 18 پا 


3 ug 
guida الرتيسبة في الدتيارك‎ Lei WA في‎ rue وق ترجھا للمرة الأول للدانمركبة انشاعر‎ 
eh ke bn Chine 10 حدشت قبل تیه وکا بلا شك ترجمة كويستار نيد سرن‎ 
(1 Qv 1590( اثالث‎ Jt والمروفة بل‎ 

من العصور الوسطى؛ كان هناك كمبة كبيرة من الترجمة من LM‏ العالية Laid)‏ إلى الداناركية» وهذا 
اميل م بقل آثناء فترة الإصلاح» عندما بدآحلراء دين دانارکیین بالنظر إلى ويتبتبيرج بدلا من روما للتوجيه 
H‏ 

أما اللغات الحديئة الأخرى» قاللغة اللاتنية كانت قي أغلب الأحبان لغة الأبدال )37 :1908 den‏ 
à meter‏ السام حشر وان السابع مشر 
بشكل gt‏ ومن اف لاتب إل الإنجليزية رعدد كير من رجات الانجاء نلعاکی سلکت الطربق 
اش بدأت الترجمة الأدية الباشرة من الانجليزية قشط في أواخمر الشرن السابع مشر بترجمة داتيال كوليتر 


EEN y ao Frases Quar 160) Dial Colina 
AM حنى إلى الفرن التاسع عشرء اکٹر ترجة الأدب الإنجلیزي كانت عن طریق‎ ja 

في التواسي الأخرى» سال ماده بر بارج ات الأول من اللغة الاتجليزية: كان تاجراء وکا 
Zeien‏ عسل من لف لقاال ly SD‏ معظم وقد في الشرويج. وحدی حواي مخف ار 
التاسع عشرہ كانت الإنجليزية تعد لغة التجارة بدلا من الق وقد یکون بسبب العلاقات التجارية» ان ان 
الإنجليزي کان نوی ني ٹر ریچ هار 

الترجة راسعة النطاق من اللغات الرومائسية: )في لك الفرنسبقہ نطورت لفط في اي لرن الثنامن 
BA eel‏ امبكسرة للك أثيرالفرنسي کل المحاكاة الطليقة: كا Pam j‏ سفن ودج 
cedi Hate )17(220(‏ تردد فقرات من ها Lag fL Rees‏ وكانت کرم دیا 


اتلك مازالت 


الودفيج قد ارت بمولییر Den‏ ترجمت بعضى من مسر em‏ الحقيقة D‏ خنبة المسرح الدااركية امن 
اسه فی Y‏ ركانت دوروٹي ( ۸۸۰۱۷۴ je co El bester Bt‏ نطاق واسع سن 
الإسابة i‏ رالغات الأخرى» وقد ترج ت بالإضافة إل اوه آخری: درد ك شرت Quite‏ صد 
07767 وكيقت مسرحیات فرنسیة للصرح الداتارکي. 
القرن التاسع عشر: الترجات الرومائسیة 
في القرن التاسع عشرء أصبحت الترجمات أكثر تكرارا من ذي قبل. وكانت لغة اللصدر المهيمنة ما زالت 
لتق لکن وجدت ایض ترجمات مباشرة من الإنجليزية ومن لفات رومانسية أخري خنصوصاً بعد aca‏ 


pp DI‏ ره ره ید 
القرت. وفد ترت أعمال کل الشعرن الأورويبين الرئيسيينء وكاب الشر وا مسرحين لي وقت ماد 
.بالاضانة آل EN‏ جديدة كلها قمت» بشکل رئيس؟ يسبب الترجمة. ومنها أدب الاد 
وقت شاخر عن اکشر ابلدان الأوروبيية: وان قي البداية ممم Tisi‏ كيرا جداً عل الترجة 
)1979 مه Seier and‏ 2۶ہ وسيكرن من العدل القرل إن تطویر الروابة الدانركبة كان متاثر Leg‏ 
جدا پالٹرجمات: بشكل خاعی تلك ٹوالٹر سكوت. وند ترجم عطاله ا j dL.‏ دیکینزہ الذي انتج طبعة AL‏ 
تقریاً ئدیکینزہ المجلدات الثلبة متها ظهرت تقريً كل نوري مع نخ الكتاب الإنجليزية للروابات الللة 
۵۷۶ب وو ہر ول حلت عل هذه ارجا 

نحو ای قوف اس عشرہ جا ام لس بشكل ریس من ماتيا ولسعمر اير GUY‏ سمی او 
اسع عشرہ مع ترجات وعاكاةالسرحية الرومانسية الألابة Un,‏ دد 
سکرایب )180580 agen See‏ أحد امسرحيين کر شعبية. عل أية اه Lari‏ شون کان مناك 
اعم بشكسيير ad‏ بفضل سیل بير )61 103 Sila Beyer‏ رال بیتر فر — م Foerson‏ بل لین کان 
تنم A‏ جن والکیفین الأكثر هية قبل أدرارد لبك reg Lorie‏ يني اھتم ورسم مث البده بالمآسي 
في Pid af Dueh Ui)‏ اسان Vn‏ من نص شكسييرء متمنبا علق الأدرار التي یمکت ها مو 
نهآ شرق حلولت سبي بير من ول ٹرجة غا دک ہی "نابرلا Tee Nga‏ 49 بىب 0 
کمن إل الذاق العاصرء مع اتید a dir‏ رز للمسرح اللكيء امحذت دہ 
تشكيل ene‏ شم لسر یه وحكفاء Mali‏ والميكة الئي شدور حول 
نید من نكيت سرحبةاللبلة اة عثر (rt)‏ 

أثناء القرن اناسع عشرء شملت الترجة معظم کاب pM‏ لس في كل للغات الأوررية الرئيسة. 
ومن نلمیز أن مدید من الترجمات فام بها الشعراء وام رحيين. وهكذا شرجم الشاعر 0۵:۳9 قصمی 
حرارية نی 018150 رششاعر والفيلسوف 608102127۸13 ۴۰8 bert Mage iN‏ 


أثير الفرنسيف وكانت پرجین 


Tana Chim Andes‏ سر llle liti c‏ ‪۱ وه نس شم 
tug D denti Rr Ll‏ 
الدتارك قي القرن العشرین 

لقد كان اك تعاط ترجة كير RE gu Lp‏ وإلها فی كافة ad‏ هذا القرفه وزاہ حجم ترا 
پیات من ۱۹۵۰ ua‏ ۱۹۹۱ ترجم ۲۳۳۲ کاب في s 1917 i‏ خی سنوت ساب Seca‏ 


تج زر هرید E‏ 
ائیلداناأخری تقص حجم الترجةالأدية ان بات مة غب الأدية: في ۱۹۸۳ء كتابان من کل ثلاثة كدب التي 
ترجت کان قصة أو سرحیة أو شعره في ۱۹۹۱ هبط الرقم حول ۰ 

عل آي اله نکب المشورة عي ققط Le‏ إن اغابیة الترجات العجارية ولإدارية م تسیل پا Ae‏ 
a‏ وهلا لمف بلا شك كان سیکون هنم تبنى العدید من الشركات الداناركية Lie LA‏ 
اشركتهم. وبالرخم من ذلك؛ کان حجم ترا قرف 
اللغة الإنجليزية هي أكثر مطلبا من كل قاغات الآخری das‏ کلفة مصدر ولغة عدف٤‏ وهذا بغر تشر 
۱ من أصل 7775 ga ge‏ العناوین idus ill‏ هذا الیل بلا شك على 
ide‏ سال alata‏ امن الترجة سن یرالیه واللغات 
انكس a‏ الحفيقة في الامج التدرهية 
dee ze blei‏ منح رجات iaa‏ اللفات اور ولكن تم الرجمةععلبا من کل 
اللفات الأوررية رإلها ومن لفات بلدان الما d‏ قري هذا الیل نهذ السعبنيات کان ناك هجرة 
المجموعات العرقية التي كانت تادرة جداً ني الإسكندنايا. ويصرف النظرعن تركيا وبوغسلانیا dia‏ وا 
أتعجت شیہ القار Sech‏ وسريلانكا Fa]‏ عدداً من المهاجوين ڈووا خلقبات لغوية فتلفة. as‏ 
مخيرة من کل انحاء الال ني دراه الحديث: هلب الحاجة إل مترجين ها الد العظيم من الا 
وإلبها. تدريب مثل هذا العدد من ال جين الشفريين d‏ منظم وعشواتي. كانت هناك فصول عرضية في مدرسة 
كوبتهاكن ای ولكن ليس هناك في برنامج قائع. 

من الستحیل ذکر إلا انقلیل من رم TN‏ نتيطين في قرف العشرين. كان كاي فريس 

ici (Avi MAP Pino cp تج ی‎ steet 
أحد أكر الترجينالمعجين الذي ل يسبن له بل في کل العصور. وسن بين الترجدين اشدبین‎ ege Seen 
— نيا تسعد اء وترماس‎ 
aes 

7 صضضصفف۔8ک۸ففَ- 9 Drak‏ رع شاد الكتاب uS‏ 
في لوقت الحاضرء المهنة ليست مزدهرة من الناحية الالية؛ الأسعار تعد من بین الائل في شيال آوروباه حيث إن 
اشركات النشر كانت غير راغية ي Bad‏ ۱۹۸۰ء ربالذات لدفع إضافي سخ فرص لخطوطات. الرعية. 
عل أيةحاله جيدة عموماً بقارن مع معابيرالنصف الأول من رنه جرد إل الدتاركية یمصلوت عل 
يعض التعريشى عن الأسعار Fa‏ خلال دلع الحكومة لاستعال عملهم في الكتبات العامة. رگرب 


x‏ موب ری رات رم 


تدعت الدرلقہبالتصساون مع ovest‏ اود دعي La‏ دريب اليم jay‏ في اشارج 
eM iai‏ 

إن شركة Dank ee‏ تدم ثلاث See‏ سترية: الجمائزة الرئيسية بقيسة ۳۰۰۰ 
دولارہ وا اترتا الأخريان الأصغر؛ راحدة میت Wise‏ عل اسم مترجم القرث تاسع عشر غومیروس: 
والأخرى سمیت حل Efl‏ مار جم القرن اناسع حشر لس با العسجائب فاهه Acn‏ 

في قوقت احاضرء قد نتر الترجون اعجاريرن بین عدد من ic lel ial ooa‏ 
نهآ هه Sie‏ مع (e ed‏ ترما ).هر مفتوح لکل ال هون 
سین ھا يمني أن بعض الاعضاء يسماون نصف الوقت أو مقاعدين. ووجد aed‏ الآخر المسترقين لین 
بعملوذ کل وقت اذ هله الحالة غير مرضیة وهاه أحد الأسباب iet f‏ 1۹۹۰ منظمة Sage‏ 
فده امس د التي قشل رین امین حل النمط نفسه (ومتر die‏ 

ان ص و مر لما لکل سکرتبریي اللخ فوي التعليم اتلائی دةستین و لاش 
gat Ado‏ مدارس تجارية في کویٹھاکن ومع رم ىمست سنوات من التعليم تلا ویعد لح 
بمبد اکر le SA‏ ۱۰۰۰۰ عضو 

ان 1963 iR joli Ten‏ لحريرين وارجين الشفوين اللين den‏ نمف 
الوقت أو کامل الوقت. أكثر الأعضاء بدون ندریب رسمي في لتر جة التحروية أر الترجمة الشقوبة ويميلوذ إل 
العمل بالات الصغيرة اٹھاجرۃ والمستعملة. 
تدرب الترجم 

بالرغم من أن دراسات الغة في الجامعات الداناركبة شرس التجاریة: 
p‏ وجوه أي تدريب رسمي للمترجدين غیرالحخص مین Pani y‏ 
دراسات le‏ والعاجم في جامعة كرينهاجن» اللي يدمج الدراسات النظریة بالقحوص العملبة في القرجمة بون 
a‏ ار ولغة أورربية أخرى (عادة الإنجليزية). كجزء من هذه الدورة. قد ینار مرشحود دورة سعة 
شهرر 771916 sunm‏ 

مجلس امن التجاربوث واتقنبون تقليدها لامتحان» يتكون من الترجمات من لفة أجنية اه واختيار 
شنهي الذي استیدل الان بدرجة لاجسير في لفةأجنبيية سن مدارس كوبنه اجن العجارية ومدارس مد 
ولکی يقبل كمترجم شقسم لابد ان يفي ييعضى الخطليات المطلرية فرق مستوى التجاح بالجالات الطمیة قات 
ET‏ 


تج زر هرید د 
درجت الدارس التجارية على ریب سكرتارية الغا اني تعرف ثلاث لات (لفتان بعد OAM‏ أجنية. 
استفرق البرنامج ستين واستعمل ایشا كقاعدة لتوظيف معلمي A echt‏ بالإضافة إلى ول 
ستین) وللرگمون للياجسعر مع تخصص رتب وفرعي cl Hd‏ ست سنوات سن الیم 
Lé‏ قد تم تفصیر نیج واعادۂ نظيمه. وهناك برنامچ بكالوريرس من ثلاث سنوات يشتمل عل لقن 
قہ ولكت لا يركز بالکامل عليها کی في انسابق. إضانة إلى لك» متاك ماجستير دة مسعين 
ا رجضتن لاجر بعض انترجة al‏ ولكن ليس هناك دورة في دار غم ما 
بالكامل cilc al‏ من ناحیة أخریب مدرسة کویتھاجن التجاريةبلتعاوث مع اللجدة الأورويية تم 
دورة سنة شهوره اند Igni ier‏ في أغلب الاحيان. 
EEN‏ 
یکن ناك اعنام في نظرية rj‏ حد انا قبل ۱۹۰۰ء برضم من أنه يمكن جع حالات معزولة من 
الفلاحظات» من مقدمات رجات انف ترارح من See Vea‏ في اقذمة إلى ترج Si‏ 
rs Duarum 153)‏ من لغة صحدة Aaa lie LS‏ إل elt‏ العترة والأكثر تطريلا لأشهر 
e to el 2 e‏ آموارہ يبال مها فا (شکسے) وكريستيان ويلسز لعوميررس). 
أموارد ال اجه tr‏ مثل اه عصره || يكن اديه إلا اقل ره حول مشاكل الترجة اکن 
بعرض وعيه للصعوبات من خلال تحليله خواص مادة بحث شکسیر. Ze‏ :ار صراحة» موقفا 
مشابه Rue i e‏ لانظر الثراث الريطا): إن لترجم يب أن بدمج الوفاء مع كمية معقولة من وی 
Lada‏ مدركا کیا للصعويات انأل في إعادة وزد لكلاسيكي في لغ حديئة. بدت دراسات الترجدة لي 
القرث العشرين بعمل بول روي ٭دەادا ۵ أسناذ الأدب لاون في جامعة كوبنهاجن» الذي کب كاب صغیً 
عن ' اصول وترجات ATO‏ وعدا من الدراسات الأخرى للمترجدين أو الترجمات Se‏ 
جاکیسرن atem‏ اند حرف لیدب (1958 ت م۳ ۸) كانت هار GL‏ ثقافة Le‏ 
ارب بالرغم من نبا عزلت تسه بشكل واضح من حقل العرفة الواعد لنظریة ترجمة. با دراسة لترجمات 
مارلو cL Marlow‏ اوفد Oi elegi‏ الیھا بللقارنة بخلفية مرا من التعليم وتدريب اللغة. الاهتام 
DEEN‏ 
DCH‏ 
إنتظرية m‏ الصحيحة البنية عل تراث لبقي ا٠ا‏ ّمت teer uud‏ تلا 
ماه ) می: d‏ تمسك بامیة e‏ من الأصل. منط يدابة السيعنبات» كا 


اترجة يريك 


€ E 


عدد من الاطروحات قد كيت عن ads de e‏ بقيت شير ui‏ 
i gro Pelei rmt‏ ۱۹۷۳)ء الطبعة للراجعة الثالشة ھا (۱۹۸۷) هي 
A a‏ القياسية لدراسات الترجة. ai 190) e‏ نظري بالكاسل iy ueni‏ تلع 
عمل این في التركيز عل ای ارب tz‏ کف et 1970( ebe‏ 
هي دراسة Re‏ ركبة شومبروس El‏ في نظبة الؤجمة العامة. ماخ يون 
ent‏ یت ame‏ هر a‏ يبرغ رفي بشكل رس ققصة کر LS al Ue ze‏ ارت اناسع 
p a Lorient pesi e‏ (۱۹۸۵) يناقشون ان جة والتقنية اخدیده بینا بارنج 1999 Deng‏ 
بعلي مقدمة لترجة الشفوة. في سوات bech‏ سن الساهات ابمديحة لكن آفلبھا قالات 
الا ةعکرية بالإنجايزية لوب اي لفة ice‏ آخری. ویب الإضارۃ ال )98 rt‏ 
iln 1996 msg eleme 190),‏ رك 1591 (ent‏ 

دنرب صخير جد ایکون في مقدمة منطقة مركزية حساسة ثل الترجة الإلكترونبة. عل أي ide‏ 
القيام بعمل مهم ضمن هذا الحقل ضمن إطار برنامج 07:0۸ AI‏ من الانحاد الأرروبي» وطورت أي بي 
إم 124 alij‏ بناج ترجمة آلية. والماهمة الآكثر آصالة في اقل من المستمل آن تكون قد نامت بها شركة. 
tal WING nt‏ التي طوّرت باسعمرار برامج ترج ةطاسوب اخ مي Dust)‏ ر مهار 
۶0 جوز (Dam mê Alene‏ 

الماممات والوسسات p‏ للصليم ال سویة bier Meer‏ تصدر دعا 
من السلسلات والمجلات الكرسة Ael‏ 1۸0 هي سلسلة دراسة باللغة الاناركية هن دواسات الزجة: 
راو المواضيع من نظریة الج جمة الآلية. ويصدر مركز دراسات الترجمة في جا 
كونهاجن هذه الس لاہ وهر ad‏ هرر سلسلة دراسة بالإنجليزية 
دراسات کوتھاکن یرجه وهي جلة حولية: رمظررات في دراسة علم ——— 
أصدرت مدرسة كويتهاكن العجارية Lee ARE‏ دراسة؛ مدید من المجلدات الفي تعاملت مع Al‏ 
CEBAL‏ عل الشمط نفسه من مدرسة كوينه اچن التجارية: کان مقدمة لمعهد دراسات كوبنه اجن في 
La‏ جا Cog Ser‏ حت هين الأسمين طبع هذا نش العدید من التالات عن e‏ 
DoD‏ 


باستنا مواحدة 


p 


EE 


رتأليف القلرائيس. مهن عم i as‏ میس vicer‏ وہ ema‏ 


تج زره هرید E‏ 
پب۰پ+صسصدس<ظ 
منشورات ڈات لمات EP‏ 
cop gn‏ 

بدأت الترعات التروكية للستقلة پالظھور حتى قبل VAM‏ رھکلا بدأت ترجدة شكسير MYAT d‏ 
ترجه ها Nl‏ ۱۷۹۰ مشتملة حل سبعة ال مر 
دون کا رلوس Den Cels,‏ 


وترجم جون تررم ع4 Jdua Ram‏ 


لي MM‏ وترجات من nda pod,‏ وا ja sti‏ عل اهلد 
ام3 نيكتور هیرجو وآخرين بعدهم . عل آیة حال» كان العدبد من الأعےل من أصل gU‏ أو فرنسي أو 
e‏ من القصص الأيسلندية القديمة مع Lech‏ 


adea saga 1816-20)‏ 
الترجمة الأول بل Al bës‏ کات توجمة: 
كان یا آسن paye Mm‏ را قلة ار 


Ale: WAY) vaa; 
Zei حقا إلى‎ Legi ية لد له‎ 
Adress? الوسط مع ترجته عام ۱۸۵۴ لفات من ار والنصاتد من‎ 
ffe سوا سم تسن آبضاًللإتجب ا ب نادهو وش جم إبباس بلیکس‎ tn 
المهد الجديدء وظهر فی ۱۸۸۹. هر الإنجبل كاملاء عل یت حال فقط في 1۹۲۱ء ين ناه ولي ش مال‎ 
من ۱۸۴۲ (وٹرجم‎ Ritt الترويج كان دهم نسختهم من العید نديد الخاصة بهم نها نز‎ 

(YA جرد رل اجيد مقصوة لعل مط‎ de 


pon 


pL 
وترجسات آولاف مادشیوص‎ Ae 60۲ جساربورج‎ Si الکلاسیکیات. هذء الخلفية للترجمات مل‎ 
(e j Karmen Tenia ۱۹۰۱ gi a) تشک‎ Oa Nah Math 

مبزت العقود الأول من لقن العشرين بالعديد من الترجمات من الإنجليزية» والفرنسية ilo‏ وبذلک 
sic‏ الكقاب الرئيسين بالترريبية قبل الحرب المالية الثانية. وتہدر الإشارة إلى ترات نبز Née‏ 
هت موه در گبشرت (1918) اا Dos‏ رترجات الكلاسيكيات: نسخة حرة من الأوديسة ام 
بها آمي جار بورج مد ني ۱۹۱۸ء ولا لاد (۰ ۱۹۲ والأرديسة MT)‏ وٹرجم المسرحيات 
UL i‏ 25 12 ,16 »5 ايشا AY‏ رلاخیلیوس 1920 "اوه رليريي دوس 
Zem i52)‏ 


E‏ مرو رف رات ریا 

في میات من القرن الافي ظهرت سلسلة تعمد :۵49 2 عنرنا ال توي عل ترات 
الگلاسیکیات: jj e‏ »لادا ا تماد مع کلاسیکیات الف رون الوسطی مضل 
Rt Chaos de Ral)‏ ترجا Dal‏ . وشهدت الللاثينيات d‏ ترجة riae‏ 
عسرحية شكسسيرية ام ا هریت ریت )19323 Ry‏ 016 وترجم رین بعد ذلك في ۱۹۳۹ وقد 
رجم شكسيير آيضاً بلفة لدسطنق مع ٢٢‏ عملا من i‏ المختلفين خلال السنوات ٣٤‏ - ۱۹۲۴ء 
een)‏ جديدة من ارت ترجه 0184880 ee‏ ۸). اکر المشهرر لي هذا رع عل JU]‏ 
1962 ساعد lait 13070 lelay ati Kirne‏ 


Cine md المشرين كان مناك المديد سن الترجمات سن الررسیة۔ شل ریم والشاب‎ D d 
كانت قد ن شرت في‎ Dosoyerniy وطیعة جديدة كاملة‎ ci ختلفة على‎ co ja d ظهرت‎ ۷۲ 
vw 

e‏ الهيمنة للترجات إلى Lea‏ والسريدبة وافرنسية ادا زک 
والروسية والإسيانية. all‏ ترجمة مياعة هي كتاب الأطفال ل (66000 Linden‏ تعه) نسخق وتلاه خی 
روابات بوليسية قام با Dd‏ ماكلين Aer dee‏ إل Fo‏ کف نسخة). وبالرغم من آن الإتجليزية حي 
Pm‏ 

rr P 
علا الذي ترجم‎ Anh JN ملت وصطاءة الذي ترجم )1990.4 انا‎ Mila راو مايكل ستيرج‎ 
۳۰۰. اا ہہ مشهورين ترچ اعا‎ ini وكيري وكيجل‎ nyc هرانا‎ 1953( EEN 


D 
ترجث إل ما ال هین‎ Tr Hep أن كب ٹور‎ gil اما رجا من انت‎ 
سم‎ 20 
E 
تظیم این‎ 
لتمديد هلا‎ e ترجة سر للمكتيات العامة هناك‎ ٥٥ ضمنت الدولةلنروغیة شراء ۵۰۰ نسخة من‎ 
تل ترجاهم‎ ad رنب لیشمل ترجات الكلاسيكبات. وكه في نز للم جين احق في امال العام‎ 
بامكبات العاا. هذا ریب مستتد عل اون انم ۱۹۸۷ء ہمرجی تتلى اتر جات تفس معاملة الأصيال‎ 
عدد الخ الي فظ به یات امامت‎ de الأصلية من القصة والأدب اشعخصص قوق لا العام تسد‎ 


e ug 
للست جين الأنيين‎ Verte QNO a sig eas A  ملس الكي‎ 
غير القصصين. ينا في حقوق امال‎ e Ra Ner gien haet هه‎ (NT) 
مالبة تعطي فق ط بعد الطیمق إلى‎ Se العام في الدنهارك تدفع مباشرة إلى اصحاب حقرق الطبع» في‎ 
من حقوق الخ‎ el الاتحادات الخاصةء واموال أخرى‎ 
EE 
الاصل. واعضاء‎ ales موافقةالجلس الذي بقرآ ترج ين القدمتين سن ماحب السب مقارنا‎ 
لغ ینظمون الاجتراعات واخلقات الدراسیقہ ولكتها‎ ٠٤ جیعا حوالي‎ bd تمه( الین‎ eee eni 
عضو‎ dipl أيضاً تماد الہ وتعقد الافاقات مع الدرئة؛ ومع اتاد الناشرين رالسارح والرادیر‎ 
متهم‎ 1/٠١ all من کل اتر جين‎ ۹۰ Qu ل الاھادان فيا بيه‎ ve 


عق ترجة ۱۰۰ مق 


رون دامن 
ليس لدى انترجين یمن الأمن اذ رظیفي - لیس لسديهم میزات الاجناعية أو خصم عل eap‏ 
التفقات التي egen‏ على عملھم - وهنا الفليل نسيياً من edi‏ اخکومیةء بالرغم من أن وزارة الثقافة تبدو 


راغبة في المساهمة لإبفاء المترجمين في مستوى عال من القدرة. Lay‏ أجور ect‏ التي بقیت بدون تغيير صملا 
Ye ui‏ سن تیم زالت مشخفضة بشكل MAN gus us oe do eese‏ 1۹۹ 
المترجم الأدبي الذي يعمل بدوام كامل يمكن أن يكسب دخلا سنوياً نمرذجیا حوالي ۱۲۰۰۰ دولار Paus‏ 


الذي يضع الترجين بين قوی الرواتب الأثل في لسجسی. العف مع اشارح رنوادی لکتاب أكثر ريحا بض 
اني ولكن سوقها صقر 

حالة نتر جین التجارين عخلفة: أجورهم عن كل صفحة عسل حسب ثلاث مرات أعل مرجم 
TEEN‏ 


بخطرن یم daa BI al Vi‏ يهب أن ينجح مون في متحان صعب ومعترف به دولیاء وقيه يوج 
dad‏ اة إلى ال : 


ی والقانونية والاقتصاحية رالإدارية. 
بن الفوریون للمؤر الخسة را فجردین روج بو إلى AIC‏ 
باون ere‏ عمط و۴ مع اقصادات تشاب اشرو جيون رین ويتتسبوة إل 
enen pe‏ التي تجمم الجمعيات فرق التلفزيون السلكي وائنسخ على ثرا هم يبون ليشا إلى 
مجلس اكاب الشاليين ومجلس alter‏ الدولية الرحبدة التي تضم أعضاء من کل واع 
الكتاب ita c S ve oy‏ واتحادات المترجمين أيضاً أعضاء في الانحاد الدولي LTD o al‏ 


/ سحام‎ dee äi 


€ E 


d La Ser vont eegenen‏ لس این qug‏ وف مجلس ge‏ کی مجلس 
اللفة Ue s‏ للمتزجمین الأديبين - والجمعيات الأورويية للمترجمين این دور 
HEEN‏ 
TEEN‏ 
لاتغا ترجة cd gale o‏ النحت وائیلغ لأفضل ترجمة للأطفال وائراعقین. من MIA‏ إل ۱۹۹6 
کان هت جائرة من مجلی الثقافةاللسترجم العميزه وا۔وزارۃ لقافة جائرة توب تعطی إلى أ تاف طفق 
stier ect‏ جائزة رنيعة امستوى جداً لجن إل فا ید - وهو العریف اللي 
امند موخرا لكي يشمل اللهجة d‏ الطليعة.. 
ml‏ 
dë‏ لايوجد مناك اک في ذا ec‏ القدمة العلمية الأول ني هذا لجال كانت ماه 
p‏ 
ال pnl‏ حزرھا eg gen‏ 02ت Per Qni.‏ (حزرھا سورتن Cure eme‏ کان Aren‏ 
Dë en Magie‏ ان« اا adi‏ الاسیق إل مشا کل ار جمة سعوجد في 
€ 
يبب الاشارة أيضاً إلى القاموس الانجليزي الروعي الجبد Copie Store ErgieskNorik Ondbok‏ 
الذي قام یہ رجل كير من امزجين الرویجین: وهر حبریرت سنتکررد ret Solari‏ بسكن أنيكون 
هذا القاموس نموذجاًللقوامیس dai‏ جیع أنحاء لعال, 
"m‏ 
ege‏ 1995 همه یزار 1976 متشه ,1989 Aiden 1988; een‏ 
rede d Sine 167» Qul 1991‏ 
VICCO IECRINACEA vm PERQVALE‏ 


السبر الذاتية. 

Dore (172189) Jes jut‏ دسا کاب ومزجة رکه لمر الارل ي 
لد التي متهن sog] A‏ رها یم انساءہ كانت لاخ نتعلم ذا شکل کیره ولكتها استطاعت 
اكتساب عد من Aog li‏ وكتقت مسرحيات إيطالية jq el ok‏ فضا ما 
تتذكرهابه هر تج نهر 


Leet Don Quite )1776- 


تريخ رتنه هرعة D‏ 


BONA TEEN Seen‏ مترجم دارگ لأكثر من ۸۰۰ کناب بشكل ره 
الإتجليزيق bi E:‏ اناه« ضابط جیش؛ كتب کتبا عن الأمور العسكرية وترقي إل رة 
في ۱۹۵۱. في فلك اوقت کان قد بداباترجة. من بين أنضل تر جات الممررفة (1955) Moby Dick‏ عنم 


m 
Ga 


Dr tus (19‏ سا Uy e acc Tras‏ همو التي اظهرها أولآقي esl VIA‏ استمر 
بمراجعتها حتی iino A‏ ۱۹۸۰ 

تتولاي فريدريك 7972( نع [Le GRUXDTVIG, ed‏ حيني داتياركي وف سرف 
وشاعر» الذي استحق اللة أبضاًلترجاته الرفيعة ar‏ بصورة رئيسة شعرالقرون ed‏ كسب 0۵:05 
مد کین الترتبل» البمض منها ترجمات حرة (بتصرف) لقصائد الإصلاح اللاتينية أو الاثانية من نقرون 
الرسطى: وأظھر ترجمة انشعر ا خر ولكن روحالی Bert orn AT 2c)‏ ت رجم Get‏ معط 
m"—— MN‏ 
من كليات مستعارة من جات یی 

لك كريستان یج أدرارد )18357 ساط DE Chius Lari‏ شار وسترجم 
دانارکي. حصل لبك على درجات في اللاهوت والفتون وقضى آغلب er‏ کمدیر مدرسة في المدارس الكاثوية. 
الرسميةالمخلفة.ثرجم d‏ شعراء بريطتيين: من ینھم با و۳( ۷0:۳۵ ولكن سمعته اسعندت عل 
ترجات شک rr AH‏ بدا لا بمراجعة ترجة ساب هم الشريعة؛ لکن لجز رپس للقجمة كا 
كان عمله امخاص. استطاع أن يدمج إجادة شكل الشعر الرسل بالدتاركية الطبيعية؛ مفعسة بالحبوية الفا 
الشعراء eg‏ العظيه. رضعفه الرئسس» من وجهة نظر de‏ كان ميله لتخنيف عناصر عنيفة وفاجرة في 
ët‏ 
ویات ےر کر 
دارییدوس فان وحاضر ني أكاديمية 30 وشاعر رومانسی ثاتري» ومعروف برجت لإليافة ومیروس 
Odys en‏ دہ in‏ ند صداھا - من وجهة نظر eh‏ یداع شاعري. كانت 
الترجات السابقة فومبروس متوفرة بالدائارکیة عندما بدأ عمله له شعر با الثيء الرئيس الذي يمكن أذ 
مه من أسلافه كان "ما يكن a "Jan‏ استمال ترجات حالية كتمرذجء ار إل الشاعر الرومانسي 
الداتيركي البارز وتات qM dar‏ مج ترجات سداسية الطاعبل؟ هذه كانت الابرز من تاي 
لداع اللغوي بالإضافة بل رة شعور مع رخامة لصوت لقع 


ان ری دري )1997-90 De Det‏ 15۳ سترجم Saco‏ شیر وس 


VICCO ILCRNACER PEDERSEN AND سند۷×وتہ‎ 


Ww‏ مرت "رج نات ریا 
Dutch Tradition‏ 
prem‏ 

تشمل منطقة أللغة افرلندیة ولتد اعدا ريا النصف Jet‏ للدرلة الفيدرالية 
Se‏ یره هناك حول ۲۱ مهوت من متكلمي اللفة افولندیق: ۱١‏ مرت في ھراندا رستة ملادين في 
Sie‏ 

0 اء وآتهروذیدینو 
انوا C‏ للإميراطوريةالروماية القذة. d‏ القرنين لخامس عشر والسادس عشرء كانت الدوقيات المختلفة 
ومقاطعات لبلدان ATL Ball‏ رحدت تدرهيا أت شمه رید ذلك قست سلالات blurg‏ 
الحاكمة. حرب السثرات الما qi MA V)‏ بت كتمزد La‏ ملك aem‏ سب فايب اد 
أذت إلى تسم الشال - الجنوب: الجمهودية افولندیةالشملیةوتحت هيمنة الكالفيني: حصلت على الاستقلال 
ويقي جنوب هولنداکاولیکیا وت ام اسان مد ذلك المساوي. بعد ار فرش ی۱۷۸۹ وقصت 
التطقنين تحت ا حکم الفرنسی؛ وبعد هزيمة تبليرن أي ۱۸۱۵ شكلنا امک 
اتقصلت عنھا بلجبكا في ۱۸۳۰۔ بلجيكا التي بطر علبها قعل لر EES‏ 
gae‏ دولة خيرمركزية» وفيها الداطقين بار اندي ع500 ال رامین بالفرنسية وشم 
حفوقھم الخاصة في مناطقهم الخاصة ias Farden)‏ عل اي والعاصمة بروكسل ثثايةالغة رسب 
ene‏ )2 ة الصغيرة ف الشرق تمقع بالا الدسعورية في هوئدداء للحافظة. 
Sid‏ اء ثاثيةاللفة Se‏ صخت rr‏ 
بجاتب اشوئندیق والرغم من ذلك فان نسبة صغيرة متهم فقط يستعملون ما كلغة کی 

لم يكتب تاريخ الترجة إل Ar jid‏ وقد ثم اي عن اننشاطات الفردية رتو 
بأخرى» لکن لاترجد استطلاعات عامة أو شر رحات ترکییة Jr‏ 
d‏ 

مرف شي+ ترا حول et‏ الماتبة ف البلدان Ae‏ افتر لک من القروف قرسطی: یٹ 
إن اللغة المكتوية كانت اللانينية. والدليل المتجزء جداً الذي بقي Lb ie‏ يترك القليل سن الشك بان الغراث 
اولخدي الکتوب بدآ بالترجمات. من بين الکلیات الأول جداً المسجلة بامولندیة القديمة كانت مصطلسات 
منفردة تحدث شروحات تقسيرية بين السطور d‏ اللاتيبة من رین امن والتاسع. ۵ لصوم 
gal‏ الشكل الشرقي من dad Aa Jl‏ امرخ ب تفت القديمة هي تزيمت 


ابطريقة أو 


EM —‏ 
# رقد تكوث جامت ال 
الشکلاخجزاق لسغ 


القرن العاشر (أو riae Cached‏ بین السطور اف7 اللا 
الوجود في منطقة ا حدود بين هولندا اخدينة Lil s‏ ولکس لم ic‏ ما الا 
رالشروحات التضيرية في انقرن السادس عشر. 

يمكن ان برجع تاريخ ارات المستمر للهرلندية المكتوية إلى أواخر القرن لخاد عشره عندما كانت ما 
Een‏ دا جملة نصيرة مغردة بالمودية القديمة مع ترجتھا الحوفية إل اللفة اتب اتل 
اور شور نوس ند Mi‏ رهب Ci‏ دہ کا شی جج قلي ةجديدة جو 
نجلا اف الخطوطة في أكسفورد في ۱۹۳۱ء وديا يكون راهنا عي القن يسام 1١55‏ أو بعد قت تلم 
من ذاك الوقت اد قري لین الراقين لولبم ان الذي کان مرج من ابنة کرنت فسا 
رات Ra‏ بولند القديمة هر ال :۱0 مت بجع تاره إل حرا عام ۱۱۰۰ 
وهو نسخة مولندیة لتعليق UT‏ عالي قديم عل "أغنية لاخ" للراهب البنيديكيتي نالا من اه في 
ona‏ ارم من أذ لین کاتا رین من بعضهم ابعش في هذه الرحلة» إلا أن كاب 
4دا cla‏ کیک ته اهدري بشكل منظّم ملائمة تلفظه اخاص ومفرداته. 

من لوف شارت الق مر القرن نی مشر فصاعداء كلضة ھولندیة متوشطة. من 
A pape ied a‏ فإن ياديك Vete‏ هس مامد الذي كني في لتصف خر 
Säi‏ الثاني عشر بلھجة: 
عل لمم عن سيرة لوف باللاتيبة قبل مث سنة. و باد اعم Vx Ud‏ 
ما ترجع لل مصادر علانية فرنسبة: وحيث نبا مبنية على تروم اني Auen & ums s; deii‏ 
۰ء ند قتمت andi‏ الأدب اقولندی والأما؛ لاله بالرغم من آنه من المحمل أن هدرك نان فيلديك 
بدا هس eler sét‏ بلفة ال T Twenga‏ أنتكوذ فهرم ة بسهولة 
اللهولنديين وجمهور الناطقين بالأمانية العالية. قصائد Com‏ هنرك فان فبلديك الغناتية: رجهت اخ إلى تقليد 
الشاعر eal‏ انفرشي رساعدت عل تقديم مس سمل الدب الا 

إجالاءالأدب نفنتي والتعلم في القروث الوسطی: وكذلك را المكترب Deeg‏ 
مصادر اللغة cm‏ خصوصاً اللائنية والفرنسية. في القرين الثالي عشر والثالث عشرء كانت Fonds‏ مركز 
العمل الاتتصادي usto‏ في البلدان Laid‏ مع البلدات المزدهرة مكل Gest Brea‏ بحلول le‏ 
عشر: دوقبة المع بلدات مثل بروكسل» و ۸۰ھ ۸۳:۳ بدأت باستبدال ٣۸ص‏ كبؤرة ثقافية. 
الحكم الذاقي؛ إلا أنهم دنا بالولاء السيامي إل 


zai من الثاني ما السجع 1160-70 مدع 073854 اا فقد‎ d 


A كانت أكثر إبداعاء‎ as 


رئيسة. بالرغم من أن کوشات effet‏ بدرجة: 


€ v 


Less الفرنسيين. استعملت الأجزاءالجنوبية للبلاد (الآن لي شمال فرتسا) الناطقة بالفرتسبة» اللقة الفرنسية‎ déit 
للگونت‎ Care da Gri نص‎ dree de Se في الحكمة. كتب الشاعر الفرنسي‎ 
prm 

لبس من الفاجی إذن أن الکتابۂ العلمائية Lu‏ الکٹیرۃ بافولندیۂ لوسطی مستدة عل النافج 
Séi‏ رمن ینم قبل اجام en dogs!‏ بمعنى آخر: فآ رومانسیات فرانکش 
التي ترت حول شخصية شون هه ونعطي انخذ لفولتدبة ارت Sg de‏ القرق لش 
عشر) للفرنسبة هاده de‏ دهع ذكرة جيدة عن الطریقة التي گیفت ' بها 'مسالة فرنسا'۔ رضم el‏ 
بضعة آماکنە بعت الفرنسية ی تقر ی إلا أن gai‏ المولتدي لا يمكن ربطه بممخطوطة فرنسية ی 
ولكثه صدى نسخ فرنسية ختافة. العديد من الأحداث تم تغيرها fia‏ وهي لا حدث داقع پر تہب 
والتغسير الأكثر احتمالا مثل هذه الانحرافات عو أنها تعكس تراثا شفهیاه وأن النسخة المكتوبة قد أعدت سل 
أساس الأحداث المسعظهرة في الذاكرة - کی يوحي Cad‏ خزن الكبير لصي العبارات والطريقة التي تشكلت يها 
پعض الأحداث عل ما يدو ككبانات SRI,‏ 

وصلت رومانسیات La a ll ul rim‏ طریق فسا تن 
الأصول والتكيقاك ات تج عه ینکن أذ 
بيت شعر تی المجموع - وضع معها dor‏ 
ية اطعا اللات الرئيسية منها هي ترجات من جموصة 


ات —" 
UE‏ رمدت qj‏ راعلا 
توضح بالإشار إل تجميع لانسيلوت اغائل anota‏ حولي + 
۰ في له ويجنوي عل عشر روما 
NEE rr‏ 
الا والثالشاء وهي إعادةكابات النسخ لهولتية الترشطة المرجودة للمصادر الھرشیق ولكن هنا أيه اف 


وصل تأثير هذه الأعيال Ta‏ فعل سيبل الاه ند ان الروه 
۰ وقد تون بت كجراب mt eeh‏ سین قليف وهو شعر ينقل ال 
vide ex re‏ لحم احيرا شود ال aa‏ هب de‏ سومان يمكن ید 
EH‏ تم دور هفصت و فان 


لکن هناك ردود أفعال أخرى؛ التي تضهن ما 
vm Marta‏ رام غزير qM‏ مولف خوال ١‏ 


اشرة التقاليد Lal‏ والعلافات الأخرى. يعقوب فا 
۰ بيت من الشعرہ عاشى في النصف الأخير من او 


علخ رتنه هرید Di‏ 


الثالث عشرء بدأ مهته بعدد من الروما: 
آیة حال عن القصة إل أعرال تعلیمیة: 


الكيسة الستدة في لب عل المصادر الفرتسية.اتعد تدرکیاعل 
وأعال موسوعية تخي عملیا کل حقل من حقول العرفة من 


ا مفراقیة لالب وتتضمن التاريخ الديني ida‏ 
SE elt‏ تیه بعالم سعة quo‏ 


بوضوح العلاقة غير التساوية يئ العائين. علم ناموت ارام صلی سيل ال بقى كوسيلة الاحتضاط. 
ual ales Ris‏ إلا ال الشبية ااكثر عن لوضوع التي توجه للجمصور الدصوص 
نحنوي غارين الال العملية والاطروحات العبادیق من لناحب ةالاخری: ترجمت مرات أكثر. في بض 
اخالات اعيدت del‏ من هذا التوع إلى النثر وإلى الشعر: ومالت ترجمات الشعر إل تبي أنياط التقديم الني نشبه 
Geht‏ اید الشفهية: ين تظهر سخ ربا كانت قد خصصت للقراءة الخاضّة أو للقراءة 
الصغيرة نصف الدینة لبلدان التخفضة من القروث الوسطى. 

دهدن والتحضر ومعرقة i‏ الاب Mj‏ الم سور لوسطی وضاق اسيم بين 1338 
con‏ والعاتة. في بمضى الدوائر مثل الجالبات نصف لد ور نان Modems‏ اه هط a po)‏ 
با إخوة ایا امشتركة ۲ في شال jud‏ أواخر cia‏ الرابع عشر dy‏ عشر تست Led A‏ 
رالرعظ بالل في prd De estes cj‏ 


(i luci‏ جادل جيرارد زیربوند 2۵14 Geri‏ من 1:۳0 مات OTRA‏ په لیس أساسياً سوا 
أكانت الکتب باللاتيني آم بالعامية» طالا كانت حبذب وتفع ضمن تبضة القارئ الثقانية. في لونت تفه ظھور 
عطلیقة من المجتمع تجارية وقربة جد في البلدات اق الطلب على v‏ 
متها كتاب القرن الريع zo‏ الواندي الفرنسی 1.٠ metis‏ (كتاب التجارة) التموذج بت ال 
EE‏ 

ااه القرذ ناس عشر وقعت عدّة مناطق من LA ul‏ نحت سيطرة دوقات 10۳00۳9۳0 بدرا 
بخلق إدارة أكثر مرکزیق تستعمل الفرنسیة كلغة مھیعضة بالرغم سن أن Banana‏ أظهروا نها نليلاً 
للرعایة یف فان ما یسٹی بغر قیلاغتہ نع من القابات الادية لائریاء لوط اعی نشت أي ادا 


ji‏ حتى مص دد اللشاتء ركان 


Lait‏ لقرن اس cle‏ عل الأمثلة i‏ نظیمھا ولي نوع العمل الذي تتجه. واحدوی 


pp‏ ره ره ید 
eed‏ على عدد مهم من الترجمات من diii‏ وتوشر ech‏ العالية للكليات المستعارة افرنسية في مفردتهم 
عل‌وزن اللقة TE?‏ 

اعتراع الطباعة حرالي متصف القرن لحاس عشر کان له تائبرعمیق عل الحياةالقافية» ولکه وة فوراً 
ae V ED‏ البلداذ Lai‏ بدات في ات الشإلية الصغيرة الي نٹر 
لاي في ثغالبہ لکن سرعان ما آصیح Gl Neal‏ ال كانت قد حدمت Mad‏ و 
کل هذه الشاریم الكافة. في اقرف السادس عشر» :۸ المركزالاقتصادي الرئيسي وافرکز افسكاني والعاصمة 
at‏ أصبحت مركز النشرالأكثر امیة في البلدان التخفضة. هنا يمكن أن تطیع الكتب لاسوق الدولي بعدة 
لغات وفي أغلب e‏ في شكل متعدہ اثلفات. وا منتصف القرن السادس عشر: بدا ترجمة مصر ul‏ 
الأورويية إل gli aD‏ قالفعل اطولندی الحديث ۱۳:۰ قدشهد معنا الحا (وترجم) في هله اف 

قد يقاس دور ار بای قرف من نشاط تاشر مضل توصاس فان مينرت hans we dr Nut‏ 
الذي كان متم ركز بشكل رئيس في بروكسل بدلاً من steet‏ رائذي كان أول طابع في البلدان المدخفضة يطلب 
ak‏ عل رخصة حق الطيع خاي منتجاته في ۱۵۱۲ بين ۱٥٥١‏ و ۱9۲۳ gi‏ إن دير توت حولي ٣٣‏ تصا 
ني »4 مطبوعة تقوياً. تاه امبكو تواوح بین سیاۃ القديسين بالمولندية إلى الدب بالفونسية وعسل لاثيني هئ 
النعلق۔ ترضح الطبوعات اي إن دير نت بعد أن مر جھورہہ واختارہ بعنيةء ترجم نصرصه المصدرية. 
لاسب التبا والققين y‏ نناسب الدوائر الارستغراطة اناطقة Bob Vaid i‏ حوالي نصف 
الكتب التي ليعها كان والفرسية Lalo‏ تلك المالات الي تون 
المعرفة العمایة لو التعليم الأخلاقي هي الأسباب الرتبسة للنشرء أزال في الب الأحيان أي اثر Laeli ga‏ 
للنصوص على اعبار VI‏ غير ذات علاقة. الأعرل الرفيعةء سواہ أكانت عتترفة آم ذات طيبعة أديق يتم إتتاجها في 
الطبعات الغالية الفاخرة ويقر بمكانتها بالكامل كترجات عن طریق استعراضی آسماء مؤلفيها المشهررين. 

لاح في القرن السادس عش يعظم نشاط ازج الذي بط Lao My‏ النهضة في dad‏ تمایق كانت 
ina‏ سهور اش يتا اة LIU‏ الإنسانية اسصملت اللاينبة كرسيط فان الكدب دم 
اللختقة qid it dopo gi‏ استحسنها جھور iJ‏ جات من کل 
i‏ فی اه caca um‏ نات Lid‏ حشرية ناجحة وتقدقية AU‏ اول مترجم ريسي 
للکلاسیکیات إلى فاد كان نخس (51079( ges éiren Serge nel‏ في 1۵۵۰ 
ر38 | إعادات أعيل تاجحة تارمن ول 44ء ولو جل وتبرینس ووراس؛ بالإضافة ال إراسموس وت 
عن طريق نسخة لاتينية - سوفكليس locis‏ مقدمات فان غريستيلي؛ عدّف الإنسائین للكتابة لفط 


E 


رجات قام بها وحده من اللا 


Ew 


E a 


بب ومن ناحية dl el‏ عن احتقاره للرومانسيات من القرون الرسطی Jail y ia!‏ 
س فقط إل الاستحقاق الجوهري من الأصل ولکن ایض الترجمات التي تنشر بلغات 
pe ag Ser‏ لمعر el‏ الأول كان وعيه لخ بتقص له الام مفارنة بنضاوۃومرونة rias‏ 
اللقات الكلاسيكية. 

بينم انتصق jm Qin‏ اغالب بلولفین لین کنو عل منهج الدرسة اليبق كان تر جم رو 
RETTEN‏ 
وكان أكثر امام الأعمال التي تحتوي آمر عملي أو أخلاني. إضافة نھومیروس؛ الني ترجھا من خلال نسخة 
gel yi‏ هه عن طریق قرش تر ہم کیت« (تر ازات اللاتيني) رهم 
ja‏ قان ا eg pm‏ أصرليةقوية في اتال ود dy‏ هذا جاوز مت 
نشجع تلك الدوار بشکل نشيط التي I dauid ۱٥۸۰ deeg‏ والعالة الموقدي الأول Jae‏ 
SE ta‏ ومر تفه کان الأول في كتابة Us‏ عن dos plici fee deeds jue‏ 
كلا تقدم. نشاط كورجيرت في هذا لمجال كان La‏ من أعراض الانعتاق لزید من افولندیة كأداة تقل Al‏ 
والعلرم. وشهد تصف الأخير من القرن السادس مشر لیس فقط زيادة غ خمة في قۃرجمات سن کل اسلوب 
Äech‏ العملبة والعلمیقہ ولكن ليها det‏ الأولى العي كبت مي اشرة بافرلئدية عن مواضیع شنراوح سن 
الویاضیات والمخطق إلى علم النبات والموسيقى. فلا دعو للاستغراب ان شهدت LA Lot ua ER‏ 
ومتعددة اللنات واسعة التطاق للمرة الأول ایض 

لاه الأخرى لاد الأمية كانت ترجة الإنجيل في القالب عل ابدي ابروتستاتينء حيث إذ لاق 
البروتانیون توقعت أن يكون لدي المزمنين وصول مباشر إل MIS‏ في افراحل البگرة للإصلاح كانت 
نسخة هراد مشق من إنجيل ور  J9 GI‏ الأثاي) قد استعملت epa‏ من 1٥٥١‏ ماعا "ما 
یسٹی بانجیل الاسين »۸:0 Two‏ كان يقرأ عل نحو واسع۔ AB‏ كان هذا متجا هجيناء كان فيه العهد القديم 
سعدا على لوثر والعهد الجديد كان قد تر جم على مبادئ غطفة fae‏ من النص الیونال. ‏ تظهر نسخة فياسية 
حتی ار السابع عشرء عندما کلف جنرال الولابات نفولتدية ترجة جديدة ایب ان تد عل طول خطوطظ 
مشابية لنسخة المجازة d‏ بمعنى ei e‏ جموعة؛ وهي قريبة بالقدر المستطاح من الدصوص 
الصدرية )نسح به اللخة المسعقبلة. ظهر ied i oA e]‏ ني ۱٢۳۷‏ وكان مارا تا as Gra‏ 
لغوبة وثقافية من المرجعء ويفى الإتجيل اهولندي القياسي حتی القرن العشرین۔ 


€ Di 


في اوقت الذي ظھر یه تجبل الولايات ' كانت حرب السنوك الق استهلکت؛ وحصلت 
الجمهوربة فولندیة عل استقلاماء و اقل الركز ای والاقتصادي ولسیامی للبلدان الشخفضة بشکل حاسم 
من جنرب الاراضي rl‏ ما وال مولندا ہشکل te‏ وحلت آمستردام مل ۸۳:۳0 aei‏ 
النشر اہجدید. وكانت لفة قیامیة نوق إقليمية ھولندیة تشکل تدرجياء عملية ساهم فيها SAM!‏ 
بشکل ملحوظ. js‏ الدولة هدید وقزة E‏ 
ie‏ يمكن أن يزيد في العقود الأرل للقرن ال ابع عشر Lil lei Leoni Lila‏ 
aj‏ بعصر Lag‏ العاقي للقرن السادس عشرء ولكن سرعان ما adi dj‏ ل الحاكاة القاصدة التجارية. 
للاقتصاد اولي ولق إمبراطورية ad‏ بسر تبقت اهعام شدید المرفة العملبة ولي Zell‏ 
ری علارة على ذلك في متاخ متسامح سیاسہا وٹکریا للجمهورية افواندیق ازدهرت العلوم والفلفة 
et‏ وحيث إن كل وه طولین رأون dem‏ الفرنسية» فان ذلك استدحی الت جات 
leede Gene (61920 (‏ 


Pega etl‏ امرجم 
الجوع Ae‏ الراسع النطاق. جلازميكرء الذي dat‏ عل النخية الثقانية على الرغم من خلفیته الاجتاعية 
البسيطف ترجم في الغالب من اللغة اللاتنبة والفرنسيةء ومن سين La] LM‏ سن الألمانية والإبطالية. في کل 
رجا اني وسات إل اکر من ٦٦‏ متا كب uni‏ لقب مهارت اهر کل مان وقد ese‏ 
الۃ جات الأقدم لأخطاتهاء مفتخرا eio‏ لاستشارة النسخ امرجودة في اللفات الأخرى با في بداية موجہ في 
یا( Bale‏ هن طریق d i‏ ٹم عاد لب في Me‏ مد مباشرة 


e 
من اللاتينية. الأصرل باليوناتية» والہرتقالبة أر الإنجليزية عل أبة حال ترجمت عن طررن النسخ اللاتبنية أو‎ 
edd زمیکو ای على نحو واسعه وشمل في الغالب التاريخ؛ والأعال‎ 
عم عليها من النسغة الفرنسیة للم ع شرق‎ d ea EIE تخة من‎ ed ۱5۵۸ رکب السفر. في‎ 
بن ارت مثل هذه رجات الفضول اتقاي العام من جھورہ‎ Ant di Rye E آندریہ دي ريير‎ 
الأخمير للقرث السابع مشر انل إل اڑا‎ a SL نالشاش الفلسفي‎ doe الب حث عن العرنة‎ 
مهلتاق‎ To, LUI oe pL افو ين بدوت معرفة كافية بالنضات الأجنبية في‎ 


De‏ ون العديد من ال Seege‏ اللاتينية كانت ند تست إل الفونسية» یل فرنسیة لل 
الغة لته استعمل مامات كله الدسختین قدر الإمکان: شیر علمء الریاضیاتہ والرسیقی: 
واختصاصین آخرين كل دعت الحاجة. وکان بلا شك امترجمالمحترف الأول في Ad ja‏ 

feet‏ الريسي تلف ال 


تج زر هرید Di‏ 
ركاب مسرحي في asap‏ عمله كمترجم بصور am‏ من الانشقالات الأدبية للوقت والغاصل القريب بون 
ال مة والكتلة Sich‏ مع خلفيه البسيطة وتدريس المحدود» ذهب فونديل إل مدى بعيد a ll pc‏ 
الاو رد لك رتیه عتدما نضسجت الکارهعن الادب . مبکرا قي ١٢٦۱ء‏ عندما كا يكتب eeh‏ 
ف grt‏ مسرحيتين من مسرحيات 50011 بعدما ترجم مسرحية Ri‏ جديدة ری رد 
نی ۱۱۳۰ Crane at‏ مهدا کب فوندیا, مسر t an li‏ برجل نجل يوس ف وکات 
EEN‏ في صرح أستردام. عندما ساعدہ al‏ دق نان في ate‏ سا 
Rl‏ 
Zeien‏ ووضانة التربمات المتضمتة تصائد موراس وتعفاددہ11 éi Ovid I‏ عملها کتمرین خاضة اماد 
a‏ کل ال فيرجل otl‏ کر 17830) وبعد ذلك ش هرا :40113 وذلك نبل ان هذا ركاب 
ملحمته ا خاصة للسيحية )1662 ie 1659) d as dus bs Deng‏ اکاۃ حب الور 
EEN‏ بورج بی کانان امد مومت لي القرن السادس عشرہ ركان پر ها كتسرفج سا 
آرسطوطالیسیقہ ركان فونديل ما Seen‏ ۳ عندما وصل إل سن iie‏ 

في ذلك مين مربه اوقت. كانت نجاسات شباك افظاكو الشعية على صرح ترا لسر یات شير 
کلاسیکیقہ من ينها أحوزث رجات انکومیدیا اسان اس ی نجاحا إلى حد كبير. حول ۱۳۷۰ کان لا 
Ca‏ تفسح هذه الجال للصيحات AUD‏ الجديدة. وعندما أصبحت فرنسا له الهيمنة في او ربا قم 
تقدیم الكلاسيكيات الفرنسية إلى هواندا عن طريق عدد كير من رجات كان ئعدید منھاقد كنب عن عد 
da‏ لسغ الموجودة تيب قواعد الكلاسيكية الشحر ب اقرضیة. كانت الج ة ناهر ما تلعب دور 
تما وشكلباً كر ما لعبته في هذا الوقت. rid Eet‏ في صرح أمستردام کاملا: في عقود 
ae‏ جاوز عدد الترجات الاعبال ALI‏ 
m‏ 

—À— Á——‏ الان مشر في الوقت نف جلبت مه ال 
رة قعل وطني er‏ مدت الأشكال الأخرى الاحتکار القرنسي بشکل في الات معبئة. وتیجة للك 
ظهرت صررة متميزة تن ذلك M‏ من مدى غخلف من لغات المصدوه وأصبحت 
میزات انعر هی des‏ 

مع التوسع الآخر للتعليم رمعرفة القراءةوالكتابة؛ واصلت السوق لمحلبة للكتب افراندية في اوه 
وقت عندما أصبحت اإجهورية أكثر عالیة من أي مركز اشر متعدد اغات .ار أمستردام إسحاق تررون bis‏ 
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rim 170565(‏ سیکون الأول حصری لنشر a joli‏ الظاهرةبامبرط درجي للغة Lagi‏ 
كوسيط متقف واضح؛ وبديله لكل من الفرئسية واطولتدية في النصف الأول من القرن السايع عشره كانت نسية 
امرادبة مقابل dag e al Si‏ ١ء‏ ینا في النصف الاخبر قرف تبرت النسبة 
S vase‏ واستمر الات الأول من القرن ان عشرء عشدما أصيحت نسية امولتدية ما 
الكتب اللاتيبة ۲ إل ۱ الستوات ا٠٥‏ الليةفاقت الكتب افولندیة صدد الیل اللاثينية 5 إلى ۔ ون 
تاحبة أخرىء قرت اللفةالفرنیة موقعھاہشکل واضح: ید له مرسوم مھا في 1٦۸‏ هرب الفرت بوذ 
Ancien‏ امولئدية في اعداد كيرة يدرجة انه بقدر أن في لمستردام وحدها ۲۰ مكتبة من ما 
مجموعه ٠١١ Ae‏ باعت كبا فرنسية بصفة حصوية تقریاً۔ 

بالرغم من هذا فان الطلب على الترجمات اطولندیة واصل ارتفاعد محصوصاً بين البرجوازین ARA‏ 
بالخ سهلة الاسنيعاب للأفكار الجديدة في da og d‏ ویالاشکال الجديدة تلحر gh‏ حى وال 
متصف القرن امن عشر كانت الفرنسبة هي اللغةالرئيسية ني كانت متها تم الترجات الطراتدية بالوغم مين 
أن هذا كان d sus‏ جال مثل رن أكثرمنه في الدين. لک للمرة الأول ظهرت الإنجليزية الیل 
zech‏ سل je get Ai‏ سبيل ال شكلت الال الترجة ثشي الاج الکو لال القرنين السا 
pm uii etia pa‏ 
عشرء عل آیة حال نقصت نسبة رجات الفرنسبة ہشکل ملحوظ جد من حول ۱۷۷۰-۱٦٠١ jos‏ إل 
حولي TY‏ آوائل agb‏ لسع عشر. ويقيت الترجات من الإنجليزية غير ذلت هية حتی حوالی عام ۱۷۰۰ء 
ثم حققت ae‏ ابا لأغلب الفرن وهبطت فقط نحر نباية الفترة - عندما اجتاحت الجبوش الفرنسية هرانها. 
ول تلعب الترجمات من الأمانية دور کی مطلقاً حى حوالي +079 لككن أي Cle‏ القرن كانت 
اصیحت يلا مزع لغة المصدر الأکٹر L8‏ وہقي اط 3d ipi‏ 
iech‏ ولبات من القرن اناسع شر أكثر a‏ كانت ترجه ومنها dus‏ 
كانت مستمدة من ji a‏ في بدا اقرف ام عشره أكثر من نصف الس یات لم سرح امولندي 
كانت ای نرجات. من ہین این ER‏ للسرح کنو كبا شل Und‏ ۱۷ ۸ وفرن أرغط مود 
٢ Ee‏ ہی السنوات ۱۷۹۰ ۱۸۳۰ حول ۳۰ مسرحية ل ت19 ولس آل من ۱۲۰ مسرحية مين 
سرحیات Kt‏ كانت قد UD Qj‏ ولد 

في أواقل القرن الثامن عشرء اثبتت نماذج وترجمات من الإنجليزية» أنها مزثرة في إطلاق كتابات مشبرة في 
هولندا, مشاهد أديسن وستل اناو tcs‏ مه« الإتجليزية آعیدت إل Venet jn‏ 


E nen 
حاول أن يساعد في مهد لافس‎ Ont vm 1684-:73( جوسٹس فا ايفين‎ . ۱۷۲۰ -. 
"eicht لسويفت إل الفرنسی بدا‎ A Td لدیفو ول7 ]د‎ Roin وای ترجم روینسن کروزو 5ہ‎ 
تسخة حتی ۱۷۴۵ء رتله صموعۃ‎ ۴٥۰ وصدر في سراي‎ E کیر في‎ eau Segel 
نشرات دورية اٹل تم بها مناقشة کل الواضيع. إجمالاء شهد القرث اتام عشر حوالي ۷۰ سلسلة مشاعدیق‎ 
ڈو اشعقیل وله کان الرواية. اج الانجليزية.‎ aab وحدها. نوع الٹر‎ dye مترجمة واصلیةہ‎ 


70--- 9ھ 
الروابات العاطفية في M‏ قرن من عشر. pe jud‏ اللي ساد یهام انعر 


عصوصاً إلى تصوير القبم وامزايا البرجوازية. يعد كداب سارة بجر هارت (1782 یه ۵ Gora‏ ينجي 
راف Det ou eie 9۷٥7‏ إ٠‏ الرواة دة الأرل p‏ فاد ولا بمکن تاه دون 
Bee WI Al Speerli‏ شسهاء لني cce‏ حواي ۱۸۰ عنواناہ نشرت ۴ ترجمة من 
ge‏ والفرنسبة والالاية. 

حلت صفحة عون سارہ القش الفخم:' فير مترجم' باعبار الأعداه کی من الات لشي تزا 
إلى الشوق في ذلك الوقت» وكانت ملاسظة الواجهة واضصحة. كان مناه رموه افمال aai ad sp‏ اشتكى 


äer‏ لون من لاع ا یط كل الترجات »وف ۱۸۳۵ أشار كتنب آنمر إلى أن التر جن اراد دين 
كانوا تین كالجراد في مره نشيطين ومن المحتمل رین بشكل واشح» مانت النزلة نی لمت جين 
روصل الامر إل اہم نظر الیھم كسأجررين. في بدایة WAY‏ نشر مود ët‏ الاطررحة المسعقلة الاو 
باغولندية دفاعا عن اترجمة واستمر القاش فة أرمع في عقود لاحقة. 


كانت قليلة امد ويقيت الإنجليزية والغرنية والأكنية لفات 
e‏ من أن sl‏ النسبية ترت إلى ح د كيير. في غاب الاستطلاعات البيليرغرافية. 
تة وحراسات المجال والممق الكافي التي غعلت ات نوس من تب acl‏ 
الرزین سم عشر والعشرين» يمكن أن بشارھنا فقط إل سمة واحدۃ — 
AGNI‏ أصبحت لغة وئبسية للعلوم في القرن التاسع عشر فقد دعمت موقعها الدولي ني النواحي الأخرى آیضا: 
أغلب ER a le‏ الإسكتدنافين في الصف الآخیر للفرن افاسع عشرہ مل سبیل ال كانت 
ولكن في الحقل اد الرواية التاربخبة قد ااتشرت بشكل كير بالترجمات من iini‏ 
ورواية نصير الطيعة والواقعية انتشرت بالأعيال الفرنسية. في الجزء الأخير لقرنالعشرونه كان مناك صعود 


DIE 


aci eiua 
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إتجليزي ملحوظ Mee‏ كل مجاله من العلوم والقدوث إل آجهزة الإعلام السمعية البصربة. وعل مر 
السنين يشا كانت هولندا بين لام العلا العشر في العا ي تشر الكتاب؛ كان C Ae‏ العدد الكل کب 
LJ‏ لقي شهرت هي ترجه وحوالی 1٢۰‏ متها مترجة من الجليزية لی حقل الغ الاهي» اکٹ من نمف 
داكي الاي مي رجات رحرل ني مل رجات م من ال وج 

تبنت الصفوف العلی من البرجوازيين الفرنسية. 


عام ۱۸۴۰ء كانت لغة ال درد هي doti d‏ ويمعنى آخر: الفرشسية. في السنوات ٠٠٠2‏ 
الالبة eJ‏ الانحاق الت ريحي للسكان الاطقين gd i‏ ق11 كان مني ie I‏ کسبت با ممل 
nr‏ جدید فبعد قانرن مساواة ۰۱۸۹۸ اللي اعترف بالمولئدية بجانب القرنسية كلغة البلاد الرسمية» نان جه دا 
هائلا من الترجة اقاننة والإدارية قد بدأ ا خركق, gol dedi jas‏ كل id sd‏ الوطتبة قد ترجمت لل 
e js pa‏ له ciat‏ افر بيت سکان Lis lili Finden‏ 
رسکان اه الناطقين بالقرنسية هم الآن أراضي أحادية اللغةء وفي Lia‏ التائیة قلفة من العاصمة. 
بووكسلء كل الوق الرسمبة کب وتظھر في كلا ve‏ الحجم الطلق edle A‏ موند وه 


س منظبات زجین. في هواتها أسست لول جعية مبكرا لي دود ٩۳۱‏ اعنام Lis dy‏ 
افولتدية اة لت جة في ١1167‏ وامترجمون میرن اغولندیون لديم نسمھم الحاص في جعیة المولفين. 
وجامت إل الوجود لفق البلجيكية للسترجمين العحريرين والترجين انشفرین وعلماء qup‏ بالفلمتكية 
رام cit‏ بالفرنسية 32×5۵ asl s ndis Mead‏ والبمجيكية» کل شا مورا 


احاصق تسب إل الاتحاد jai dd‏ جين 0۳710 

في ھولنداء خصعت pad Mare tee‏ لترجة الأدية في ۱۹۵۴ء وقد طورت عذة 

شركات هواندية أنظمة الترجمة الإلكترونية وسوتتھا۔ من الخمسينيات والستبنبات Ul‏ عدد من معاهد التعلیم 

الا لتدريب المترجمين في كلا البلدين. وشهد العقدان الآعيران Lad‏ ازدهاراً راشا سن حقل للعرفة الجديد 
الدراسات الترجة في البلدان Ach‏ 

PM 
DEN 
THEO HERMANS 


Di en 


DE 
ID A MOD of Rr, Dek 1167 508 اراسموس روترداب دیسیٹریوس‎ 

di‏ العليم. لم یبدا تعلم الينانية تی كان عمرہ Aer‏ ۰ عاما. بن أكثر ترجانه البگرة فنا جة من ال ان 
إل اللغة اللاتينية كانت الحوارات اطجائية 
Sc Tomas are‏ قي ۱۵۰۷ ونم کتاب مدرسي شعبي في MEL inc nd‏ 
(عهم) مات ipia n An,‏ (شهرت dal‏ ١٥٥۱ء‏ رعالج عدداًمن رج ات الاتمر لا 


et‏ 8ص8 ۴ہ تاد a‏ هزلية مع وماس مور 


ER 


po 
لورینزو فالا‎ ili أكتشف نسخۃ لخطوطة التد‎ ۱٥٥١ العمل النذکاری رال عن العهد الجديد. في صیف‎ 
(تظی التراث‎ IERONG v Vult د دید في‎ gi S Age: لمكترية حوالی‎ Lorenzo Va 
قراد. رشب نسخ المخطوطة الينائية‎ Vila الاتيني). رآ اراسموس مطبوعا بعد أقل من سنقه وواصل حمل‎ 
بكرا وقار بها بشكل نفدي بالمھد یدید لكي پوس نض مصدر موشوق» وبد أ إنشاج تذییل الترجة بيا‎ 
العهد الأول البونان الجديد الذي‎ ۱٥٦٦ التصحيح - ولبس كبديل - لض جبروم. احترى الكتاب الذي ظهر لی‎ 
hail الكنه ل يكن الطبوع الأول) مع ترجمة إراسموس اللانينية بالإضافة إلى‎ Gl كان آرل ما نشر‎ 
ومقدمة اصطلاحية. كان أراسموس في عجلة من لسرم‎ GR série 
teen Semer ی بمراجعة الكتاب وتوسيع حانا جف الخبره الطبعة الحائسة‎ 


إلى ۳۰۰۰ صفحت ظهرت في ۱۵۴۵ 
bie‏ جا ھن یکس (1619/20:2) متا اجه Mee‏ يعد المترجم الحترف الأول 
إلى اللغة اغولندیة۔ ترجم Lob‏ ۷۰ كتا في الغالب من الفرنسبة IA lll‏ وت الروابة raras‏ 
رکلاسبکیات (ليغيء ent‏ رهردي وس» و۳ Dus OU‏ عن طرینتسخ لا LA‏ 
إل الكلاسيكيات الحدينة (اراسمر سر نها و dela Sora‏ هه الخ.). ترجته للقرآن كانت مستتدة 
عل نس foe bii‏ سامت اليس إل اتقاش اي عصرء من لال نرجائه لأصيال فلسفية 
جدلية عالبة ل واه وديكارت Der‏ في ترجة 2816 من ۱۵9 نصاعدا) jen e‏ 
كل النسخ اخترفرة باللاتينية والغرنسية ولابتكار الصطلحات الموئندية الأصولية للمفاعیم الفلسفية. 
أندريه یر )1915-1996 تلا Utere‏ مترجم وعالم ترجة. بعد أن قرأ للشات الالاتیة بت 
الأصلية Cem‏ (بلجيكا) اج الأدية ف سيكس (بريطانا)» جعل نظرية ناريخ ترجة حقل بحشه الرئيس 
یناعم جامعات nei io‏ نت۸ uolo‏ أوستن» تكساس. إن أدب الترجة مها مسج 


€ EN 


(۱97) لت تاریخ نظرية ترجه للعام c‏ بالانجليزية. من مت صف السیعنیات فصاعداء ارتبط بالطريقة. 
الوصفية منوجهة ادف لدراسة الترجة Tory)‏ عفن خوزیلمپرت ددرا »د وآخرو» من أجل 


ذلك ببح هايا نمالا في ایا أسهب في إطارء النظري انخاص لدراسة الترجة [OI‏ 
ال جة كشكل راحد إعادة کین الأشكال الأخرى» مشددا عل السراث القاية بدلا من السات LR‏ 
رمتاقشا تاريخ ار من ثاحبة الشعره والعفیدنہ والرعاية و'خطاب الكون '. ib‏ هذه المشاهيم عسل AL‏ 
zi‏ المخلفة (ہ 1992 Lefevere‏ رعلی تعلیم e VAN inj‏ 

فان دین فوندل )187-1679 DEN VONDEL, Jnt‏ ۸۵ الشاعر ec‏ 
الذي المونديء كان ايد مارجا معجاء إعاداده 1٦۲١ Ale AAR‏ انتج ازج ات 
التكاملية الأول إلى امن سین paises‏ في جهن طرين التدريبء كل وراس OD‏ 
و نها Ori‏ هذه الثزجمات جعلته ستمدا Seen‏ قير جل Edel‏ الشر 015450 ثم 
في الشعر 13 كي Seng dz‏ لفهرم أرسطوطائيسي من انأ خاسته ف جم إليكترا 
TA Sotoclr a lnc, di‏ وأريع مسرحيّات أخرى هه رسقاراستا في WU Vite‏ 
الأساسبة الكبيرة الأول لمسرحية Srel SU‏ القديمة لعي آعبدت إلى الق Zeche‏ 

Ain A 1-5‏ 
با لتافة والتجارة.مترجم ععر الهضة الأول إل الفوئنديةة أعاد 
e r3 Lo Orid eid 590)‏ (1556 ,891 نع Vine‏ كرميدياتبريحس (1555) ھە 
وھجاء ھوراس ATC‏ الشعر السائة اك نخية حشري تقدقية بخكل Mes QU‏ 
e Ris  Sophocler's Antigone (1555).‏ نأسا: ہوٹائیة إلى Lait‏ 
ارات یق أقل تکبفا من ترجاتهالأخرى» رن ثبت أبا مي فشل Chad‏ هوم العجاري الرحید۔ 


ie) 


'المحلية في وقت كانت فيه مدينة مركزا 


dei‏ قصاصات لا 


فا مي لانت يعقوب )29429( YAN MAERLANT. Db‏ لكل did tla az‏ 
ترب یه وعمل في دا وف المحاكم في هولنا. وهو اس الكقاب این لأررربا من نون 
الوسلى اج حول ۲۳۰,۰۰۰ بيت شعر)» لب »هه تخد عل مصادر لغ أجنية. تل معظم عملہ KU‏ 
eli Mim Rie‏ تحول وید عن للقصة إل الكتب التي ستكون 'علمية Rides‏ 
بدأ العمل من نله منیا کل جات eai‏ من القرون الرسطلى ماعدا القائرن. وحفيقة لله ial‏ مصادرد 


باستمرار إل الشعرء توحي أن الجمهورا تعد على السراع a‏ من القراءة. 


F 


Le واللغوی‎ ar بر‎ 


Frei Trdidon 
pem 

شکلت فتلندا ها اخاصة بين القافات الرئيسية» وقد آرجدت فاحل d‏ 
[Mr‏ 

من القن الثالث عشر فصاعداء جاء لير UE‏ الهيمن من السريده لمدة خسة قرون كانت add‏ جزء 
من العام السوهدي ومشتركة في تاربخ سید ای رالمسكري. وانتھت لہ انترۃ في pu‏ القرن اتاسع عشر: 
عندما فقدت السريد هيمنتهاالعسكرية ف الشيل: قتخلت عن Ul‏ لروسيا في ۱۸۰۹ء لشصيح eid‏ 
مستقلة ناضمر إمبراطورية ه10 الروسية. قعت الحركة القومة الفنلدیة بقوۃ قیل le‏ 
MW US‏ شهدت ستراث انعر الأول بعد استقلال نادزد ی فان عليهاء راس تمر هذا 
d‏ إلى e‏ ارب العالبة الثائية. وند أصبح التأثي التقافي المهبمن منذ ذلك ا ین إنجلو - آمريكي. 

dado ند ايوم إسكتدناية برها السويدي السیطر مع وجوه اتلبة ناطقة‎ eer 
i EU AGE Medo M qb إن للغةالسويدية هي إحدى اللغات‎ ai 
ean, is وھکٹا‎ la, واللاحظات وأوصاف العجات وما شابه ذلك تظیر‎ 
يعني أن نشاط الترجة ل يكن صما نسي فم الرغم من الاختلاف‎ day لامد‎ e وائروابط لقن يت‎ 
ضة: فصن ناحية حدمت‎ ta الورائي ينهي إلا أن الغين قريتان من جانب علم العاي. بقیت الراقف منهي‎ 
 عافترأ اي ادت إلى‎ os Me تسده بالسويدية ف القن اناسع حشر تا‎ 
خرىءعرقل الحكم السويدي ارو الطويلة شور ادا کلف وی‎ 

من الناحية DEN‏ موقع فنلندا غير ابت بین اثشرق والغوب» يظه في العزلة sia,‏ 
irm Uim d ge‏ وليست جزهً من ال ار أرروبية؛ وغير Me‏ جهة الغرب ولا إل 
لفات السلافية من جهة الشرق» ولكها وثيقة di Aa‏ ربافتغارية بشكل بعید. وافتاندية هي اللغة. 


رمن نا 


pe 3‏ ره ره ید 
الأصلية T ۹۳ ie‏ من عدد سکان البلاد الحالين وعددهم حولي خمسة ملايين نسمق وهناك dum‏ 
d‏ 
p‏ 

عاش في لندا متحدثر M‏ والسريدية جنا إل Lc‏ ال صورلوسطی Valid a S‏ 
السریدیق كانت اللفة ٹالی: ای السویدیة كانت طيعية بين الطبشات را 
ce jt‏ تصدر الق لین fry‏ 
كان لا أن يعتمدوا على الكثاب آوالتعلمین الآخرين للترجمة التحريرية أو للترجمة الشفوبة نهم عند الضره 
رلک بعد ثورة الإصلاح ارتفعث منزلة اللغة الفنلندیقہ حصو tno‏ وصول التر جات الاو للإنجيل. 

القدجاءت السيحبة فاد At m‏ لول لکن اج مرجم إل العامبة حتی ار 
اخاسی عشر. ee S‏ الاول راعیامن القن طاسس مشر یدمی Baie‏ معدل الذي درجم آجزاء من 
الإنجيل إل اللغة السويدية. ثم بعد ذلك اکصسبت الترجمة إل الفتاندية 
(ignita 15107)‏ مصلح لوثري رمؤسس اللغة St Rot‏ ظهرت ترجته للعهد الجديد .1848 
وم ذلك تیم حولي ريع العهد القديم في et ٥٥۶١‏ رقد تر جم آبريكولاء طالب سايق لته بحس 
واضح مت ده diat‏ الكلمة القدسة يب أن ٹکون سهلة الو ول إل کل اداس. تفي مقتنت 
للعید الجديب كتب أن الكلمة يحب أن تكون عاة ومفهرمة لكل اناس ولا يمي ننک ون غفية عن أحد ' 
(مترجة). بالإضافة إلى ذلك» صرح بان مدن الاصل ريكون قرب منه مباشرة بقدر الإمكان. نشری أنه 
بجانب النصوص المصدرية الأصلية: استفل اجريك ولا انترجمات الموج ردة 
والأماية: وهنا واضح في لغ الفنانديه التي قدّمت الكلرات امستعارة لجديدة وأظهرت بعهى 
التي مارا من الات الختافق مل سم بعفی الكليات وه وكانت اه سا ات لا 
الأدواث القراعدية. 

في الوقت الذي كان آجریکولا leg‏ فاندية نياسية مكتوبة. کان متا ida‏ 
طويلق فکان في اخقبقة کر اف الياسية الكوية تاه ترجه وقد بنى هذا قباس عل فجن 
جنوب غرب فد التي بتحدلوها حول مدينة تركو Tui A)‏ بالسويدية)» التي كانت الركز ju‏ لاف 
منلندا السويدبة. وشجعت السلطات السويدية فكرة أن اللهجة المنريية الغريية» بدلاً من اللهجات الشرقية 
at‏ دای الأكثر أصالة. كان اجریکولا La‏ يشعر بالحاجة إلى أن يؤسس لغة یاس 


m 


Lu ARR 

تظهر ترجة فنلندیة كاملة للإنجيل حتی عام 1787. وأمر للترجمون بالائتزام بالنصوص MAN‏ 
وبالتضير اللوٹری, والكتابة لش كانت جيدة وطيعية ويمكن أن هم في کل أنحاء البلا والایقاء مل 
cg E Jo ed We‏ تمت إشراف اسکل يتروس Dane‏ اتك بعت 
عملھا عل العمل لسابل لاجريكولا qa‏ مباشرة من اللفات الأص ليق و إشارة لأمية 
العم ققد خطت الدرلة كل i E‏ والطباعة. ویقیت ترجمة de‏ هذه هي i‏ القياسية في تفا 
إلى الثلاثتبات. ولعبت تلك الترجة دوراً عائلاً في توحبد اللهجة وا وه ويمكن أن يظهر تاثیر اسلوبا في 
لاح العديدة للكتاب والشعراء ومن حون لخر ظهرت في الصحانة (انظر 1989 silk fas iin‏ 
te‏ إل دی برجة dy‏ مرج انیت التي تطزرت فی بعد فقد وجدت صحوبةاکشو: یت 
إذ aj‏ للحافظات الفلندية كانت مكتوية بلاغ السويديةالقديمة؛ التي كانت هي نفسها لفة غریة على اعد 
من المترجمين» ول یکن هناك تقليد للغة الغنلندية القائوٹیق لا الشغوية ولا المكتوية تاه علبهاء وم يكن للعديد من 
القناهيم القئرنية ضاعیم LLLI Le‏ :کیل اش انرن اد دي اقب اني تین من اسان اکر 
———ÓM91‏ 

log‏ ترجة فلتدية لنصى القانوی إلى للخطوطة لككوية بخط يد ماري jy‏ رکا Diogen‏ مام 
۸۰ وهر قسيس في المحكمة EEN‏ تام معا مو من تام بالترجدة الفعلية 
تلك المخطوطة ctn Pe Fumo)‏ وقد تأثرت ترجه ترا شید بالتتخل السويدي وظهرت اس 
e‏ نار النلندی في Eom) eet‏ رمو مترجم رسس في إدارة 
ed f‏ ولکن اللغة القنلئدية التي استعملھا كانت ما تال قديمة. تأثرت النصوم القانرنية ترا کمچرا 
باترجات ولتقاعيم التي تم تدارا من اللغات الأخرى» لال التاریخ gd‏ أوها السويدية Le‏ 
i‏ 

إن ترجمات ناج الأخرى للنضى الإداري ناء هذه t‏ من تایه ومرلسيم ملكية وغيرها. في بدا 
الأمر أت بشكل میوقت رجات اثراسیم جهودي امن عل اجره وکا 
المطبوعة نادرۃ پا وفواکبة الحمل الترايد للترجة #إدارية di gl,‏ وللإيفاء على درجة من الأسلوب الموج د 
آسست الحکومة ار 
للٹرجم الأوامر بان بتر 
راکیب تسخة من السوبدیذہ ویعضھا من اللغة DI‏ الفرنسية. بصفة عامقہ سال الترجدون الرس ميرد في 
القون الثامن عشر إلى الالنزام الشدبد بأشكال النص الصدر: وكاتوا أقل اعتمماًتحقیق الراقعية في لغة المدف. 


€ 3 


أعيد نأسیس ei‏ الرسمي عن السريد في ۱۸۰۹ء ومد فلك ازداد 
echter äi‏ وكان من ينهم مترجم مؤثر واحد هر المؤرخ واللغوې راینولد نون یکر عا ال 
حاول أن بحر الترجمة القانرنية الفداددية من العأثبر السويدي. في الوافع لم تكن الترجة الآدبية مو" 
ada‏ الفنلندی بالازدهار حتى القرن التاسع عشرء فد ADOS‏ للترجة عل أن ها تأر سي 
ركان الطلب مل ان الطبقات التعلمة اف تصل إل uM‏ بالسويدية ای 
وبدرجة قل بالفرنية والإتجليزية. 

قد تمیدت الكنيسة اللوثرية ie telas‏ من القرن السايع عشر وما بعده. eeh‏ 
الحملة طيسب تونير امود التعليمية؛ سن مبادكئ ARCA‏ إل ترجمة تعليم لرثر Caen‏ ال : لتحفيز 
الفلاحين عل التعلمه في VT‏ اشترطت السلطة أن بف الزواج لن يمح حٹی يتمكن لاب من إظهار مستری 
أساسي من معرفۂمبادی Sitten‏ وهكذا ضمن یرال للكيسة والإدارة أن عسل الترجمة البكر 
کان له غرض واقعي وتعليسي ده الذي مال إلى نقض اعنبا 

ل القت ضع جات من الداع له ترج كن رف مزل ال ند ترپ لتر لس 


الطریق لمواجهة هذا الا 

A‏ النترة السويدية ككل؛ كان ٹلمترجین فی أغلب الاحيان موقف مر ودناعي من نصوص هدفهم. 
و يقهم عمل امترجم پل حد کیره وکان اند حاداء غالا یکن يذكر اسم اشترجم في العمل الخشور. ومع 
ية كطريفة iid ij‏ وتعليم انامس وأصبحت الترجمة. 
Lien‏ 


eth‏ دی 
عند ی لتر زد وسيلة فاع عن 

OS EE 
في سروب السوید غمد روسی وأدت اغزیمة النهابة للسويد في‎ uS Rte 
حصلت فا عل دج‎ af جز مم الإمراطودية الروسية: لکن خلال‎ 


في معصف القرث ناس صشره [لياس لنوئروٹ 188:0) Lond‏ طلا جا اس اي 
ان dad d alla cn‏ وإعاد ترجة aui‏ النصوص Lipi‏ 
الرئيسق ولك بتحديث اللفة وحاول أن يبعلها يدو سليمة وطيعية ee ipo‏ دليلاً قضایا وأضاف إل 


و رز هرید E‏ 
قائمة من حوالی ٠١٠١‏ مصطلح قانوني جديف وعمل کمراجع ومدقق لفة للترجمة ao gala‏ 
أوستاف ام مات وأصبحت الفتلتدية فة le‏ يجائب السويدية» في ۱۸۷۴ء لگن بقیت 
السريدية الغة الاساسية نان حتی القرن المشرين. aedes‏ كانت الررسبة تم یا عل سیل 
الثال عل بشارات الشوارع وف بدھی الرثاتق الرسميةء ولكنها لم تصل أبدا منزلة لول الرسمية. 

ن للبزة الآكثر آحبة هذه ا مدعومة بادب وطني مزدص أولاً پالسويدية 
(ائعدید من الشخصیات الہارزۃ للحركة القومية كانوا ناطقين بالويدية) ریسد ذلك بالقطعية انظ 
ee 85‏ أحد الإعلام aU‏ الحركة القمية فد كان تغل سول والناشط التقافي Sony‏ 
سيلا )1 1806) Ion Vitam beer‏ الذي انرح في A‏ الأريمينيات سن الشون لەاسع صشر 
ٹاسیس مجلةجدينة اش رجات الفنلندو من الكلاسيكيات الأدية من الثقانات الأخرى» لأس باب نوی 
ووطنية وفنية. كانت الفكرة مدحومة من یاس تمهت La‏ من جمعية الدب الفتاندي (أشست في 
۱ء قتي كانت مدرک للحاجة إل دی ناج آدیة بالفندية لكي gd‏ الايةالكاصة og‏ 
بعض ای الأسياب بعضها بای ويعضها الآخر بسيب الواقف الهيمنة بين الحركات الاحیاتیة الدينية 
أشمرت ا حط في 174+ وشهدت مود الآخیرۃ للقرن ازمعار مهم في اترجۂ الأمية. 

في ۱۸۷۱ء أطلق engt‏ الذي كان ریس جعية الأب سابقة سثرية. أعلت الجمعية قاسة 
من الكثاب والأعيل التي ستترجم م دوي على كتابات أدية فقط ونال عل فلك: am Radial‏ 
دوسوئیر dol‏ عفاد )لکن کب Macs) La 11 1,1 eju‏ عق 
وجعت قائمة أخرى في ۱۸۸۷. رھکذا لعبت جعية الأدب دور مهيا كمفرّض الترجات, إقا مباشرة. 
باقتراح سد الفجوات [AB‏ الأدبيةالموجودق وف العديد من الحالات بنش ار جات الناقهة. 

ای إلى ost‏ يشا في الولايات التحدقہ حيث کان ال بر 


Gil 


اشطة مسن 


EE 
شا لس الشيرخ الناددي صندوقا‎ as p لام والدراكر لضاف‎ Lue في ۱۹۰۸ء بنا على مبادرة‎ 

لدعم الترجة ual Jul na‏ في الأدب ply‏ كا افاف ال صوص عليه هو نیز GEL‏ 
.بالدمج مع أعال كلاسيكية للتقافات ec‏ التي ستعمل عنداد کمحفزات لادب القندی والعلم Au‏ 
کان کف قد شيم لاسب الأفواق وحاجبات مسرم ة اقرا لق إلا مع النصوس Le‏ 


لكو مم 


EN‏ عونت ری رات رم 


"——— Ó—— 


d 
AS کان لترجون عل الارجح أتفسهم‎ i 
31 V. Deet سف لمر متا اسار‎ Ato سیل الخال‎ a رشعراء ومسلسون وأسائفة جاممة‎ 


feste rona‏ ترجوا e‏ قاری العام؛ وجرا jo gatus gll Ca‏ فتلتداء ولط لاب الین 
سیکونون ele‏ فان لین سبلهمون بالات ليتجوا آماطم i‏ الخاصة - soy uil‏ 
کان الخافز تب وجايا. والترجة الأبية عنت خلق dit‏ ركان الترجرن مدركين جبها فلا لهدف. وکانت. 
e e A pa‏ كان هناك العديد من ëlo a rn i‏ 

بين حولي ۱۸۲۰ و۱۹۱۷ أصبح مناك جموعة غدارة من peri Mera‏ بالفطندیة(کان لعف 
مترفرا بالسويدية). تة نشاط alla‏ الا Log‏ جاء من من لاني Got ene‏ 
وشبلير والكلاسيكيرن الآخرون؛ وكانت للترجمات الشعية عصوصاًترجات قصص حياء القرية تالو علا على 
تطوير pia‏ لشمي لي اند s Mala SUL ui org‏ لي ۱۸۳3و او 
pP MET‏ 
d‏ 


pac 
السويدية نئي قوب مع تلك‎ ©. deg الاسكتدتانة قد ترج أثاء افترة تفسها؛ وكانت لترجمات أغاني‎ 
حيث ہا هت في إضعاف ترکیب القطوعة الشعرية التليدي في الشمر ال‎ Git من قصاتد یل‎ 
الفرن. ترجمات الكلاسيكبات ونیا‎ Le افتلندي» وإرتفاع بحور الشعر والإيقاعات الأكدر حرية قبيل‎ 
الا بدات في ۱۱۸۸۰ وکان أغلب الت مون معلمين ير جون بشكل عند للاستعال المدرسي» وکان هنال‎ 
کاڈ‎ 141٠ لاحقاء مد بعام‎ unica ووصل‎ ae الد الترجات التي‎ ae 
AM الكاتب جریل«عصله 291 من ين أولتك الڈین ترجوا من‎ 
ویدات ترجة الأب للأطفال و ا‎ 
كانت أغلب الكتب افو لا‎ 
في 1447: ظهرت ثلاث ترجمات مزثرة : جموعة القصص‎ Sen Ma ِا مباشرة رم عن طريق‎ da 
TEM 


باب أيضا في نتصف القرثالتأسع مشر (hiis IS)‏ تا 


؛ وکان حول نعف هذه اكب ترج ات لي الغالي من 


ی وروا 
بقلم لعا الديني UN‏ كرستوف m etit p‏ رند أصبحت شعية جداً لي فتلندا رأعيد طباها عدة 
مرات. والأخرى كانت تكيف مدي الريد ور انديفت لقصة :۲ مداه المستدة عل لیف UB‏ 


یه واحدة منم كانت ترجه الشاعر رف فا لفسّة لته وض eneen‏ 


و زرد هرید ww‏ 
 ِ-ِ 7‏ یک sje‏ 5 
والفائدس السویدی aee Top‏ الشخصية الا یة لادب الأطفال ناد 

ٹاہ الصف الاير من الشون التاسم عشرہ حول نصف كل ترجات ادب الال كانت من اصال الاي 
اہشکل بباشر أو بشكل غير مباشر)ء وریع النتصوص الصدر إنجليزية. أعال مهمة ولكنها وعظیة بشکل عاني 
pul‏ 
من القرن eo‏ الغزر الإنجليزي لاحب الأطفال» قد يكون Le‏ پیب لفاجة التي شعرت Fei teg‏ 
الٹردی والعمدان ناذةملائمة لدرسة الأحد. 
بعد الاستظلال WO)‏ قصامنا) 

حصت فلنداعل UU‏ 1۹۱۷ء بعد الثورة da‏ وأشعل فلك الامتفلا موجة جديدة من 
الت ctt Ma‏ موسسة لإسطاءالنح لأعل الکتایة رأعال ترجة الأحیة: ناسذت الترجمة الأدبية لل 
الظافات ار مدا نقد ترجمت دون یشرت paiement‏ ۸ .لک لاب 
الأمريكي للاتيني لم يصل بل موقع الأحدات حتی الستييات؛ لقد کان الشاعر Pen samt‏ أحد القرجين 
déet‏ الاب خصوما رل Nara‏ وآما امب الصيني والفلسفة تقد ila td S ea‏ 
مع نتنب من الاهتام في لمسينبات؛ أكر الترجات قدقت عن طريق ra‏ الإنجليزية» کین pei‏ 
ههلا عل سيل الالء واصل العمل من الأصول الصيبة مباشرة. نام ۸00 Tamam‏ بتر جات الشعر 
نان لاح كاي s (c rien‏ بلق الازدعار في 
الثقافات الإلريقية أكثر حداة. 

في كافة مراحل تاريخ لترجة jo‏ تدا تذبذب تقلیدان: لول الذي ينطبق عل الترجمات من 
العصر القدیم الكلاسيكي Lin B Ju‏ الإنجيلبق كا اليل هو اذ کم الترجدة شکل حرف في له 
الأرل» مع ملاح الغرض التربوي للتصوص موضع وال« النسع اثالیة لتصوص نفسها تننج معطية 
الأولية تصوص Asta‏ طبيعية. القصة ایا 
عل شكل تكبف (ظهرث مسر حبة مایت uide ins I Mane‏ مات ارجات Aug‏ 
أن تظهر احتراما أكثر إلى النض المصدري. على den‏ التقنيات التحررة مثل الضمي adi‏ ثبت صعويهها 
في الرجمة في بدا الامر: فی رمیات ما زال رون غير مرتاحین للاسلوب اخو ضير اوه و 
تفضيل أسلوب الخطاب الباشر أوشبر الباشر الأكدر طبيعية. لتر جات ال مسل تلك للشاعر Pes‏ 


من الناسية الأوى. أعيدت في أغلب انار 


€ 7 


SANRIKOSE‏ على سیل الخال وجویس Gage,‏ كانت قادرة عل استفلال asl lid‏ بحرية أكثر 
EE‏ 

من الترجين امین ذوي الغو الآعرين للقرن المٹرین Mane ^j t‏ ده رها مهای 
DTN‏ 
tton vs Daten iL La] Ty‏ ومارجا Jis ët ner la‏ 
٥890-2-07‏ 
یت Betri: Suni‏ و riecht Aë‏ یں 
السريد إل السويدية 

تشکل الترجماث في الرقت ا حاضر أكثر من ۲۰ 1 فرب من كل العناوین للاشورة في قلتدا ۲۵١‏ مين 
العتاوين الأدية الجيدة ترجمات؛ وحوالي نصفها من الإنجليزية» ویلیھا السويدية والأمانية. اما فيا بلق دب 


)ومیل هدن( 


الأطقاك تقدرالترجات حولي ۷۵ء من کل jid‏ النشررة (198 هن 
من الاستقلال» كانت أكر رجات رسب بين دی رالسريدية خصرعاً مدذ poem‏ 

عده مناصب رین بشكل مه طلا نا مده اللفات الي يرجم d‏ يم لفات Rma‏ 

أعل القائمة حاأ 

تیب ارجم 


بداتدریب الٹرجہ نع من ترتيب معلم الصنعة» بصندوق الامب الفطددي ۱۹۰۸ الذي ذكر ساب 
da ok t I)‏ تكرنت من lui‏ آخرين» این عاتوا مشفات كبيرة لاختبار 
ت S‏ وإنضدت بالتغصيل ود شعاد لسغ 
رن ناف شل وتو 
Lo, ten‏ مهلك واصلو تقديم عینات عملهم إل لحرا الآخرين للتعليقات والتصيحة. 

" مالل في aliae‏ في المشود الأغبرة: مصعم oil‏ 
سیل الثاله دربت العديد dësch réie:‏ حاقااالدراسية ني هلسنكي آگاءالسیمیی؛ 

وید دريب سا للمجين اتحربرین والوجين الشقرين في أواخر السئنيات» عنم لكات 
anto‏ ياه و conl Saverlima Temper‏ كانت معاهد غبر eel‏ رستقلقہ شدبر 
مقررات دبلوم من له سنواتہ في ۱۹۸۱ء ورقیت هذه للعاهد ود مت في نظام الجامعة كأقسام آرمدارس 
الدراسات deg‏ جامعات هه وه Jon‏ تنعل (d d‏ جلب هذا A‏ 


تم تشغيل نظام, 


—— 35 
a‏ أكاديمية و فترة أطول من الدراسة (خس إل سبع سئوات) مؤدية إل درجة الاج ستي MN‏ ولاحقا بل 
الترخیص ودرجات الدكتوراء. نع ایشا انز ويا للبحث الأكاديمي الحترف في دراسات mo‏ 
درجة ات للبکالرریرس 3۸ في ۱۹۹۴ 

اللفات الني عرهست کتخصص oS Lt‏ في جامعة 71811 الإنجليزية؛ والفرنسیة وان 
Med‏ للإمبانة)؛ في جامعة Tanga‏ الإنجليزية؛ الق وائروسیة: في جامعة sion‏ الإتجليزية. 
نه والأفابةه 1 اس deo‏ والروسية: وال Soe‏ عدد الطلاب لي الراد یسکس 
(نجليزية؛ وهناك تقص حالي في تخصّص i‏ جين التحريرين cm s‏ الشغوين بالفرنسية o‏ 
دما ایض في الووسية. 

uas‏ اقام فلغة في الجامعة صرل ترجة dn a‏ بعرض خيارات LI‏ عل مظاعر نظرية. 
a‏ مارسة الترجة. قسم اللغات الروماتسية في جادعة ملسنكي بدا تخصصا في الزجمة الفونسية في ۱۹۹۵ء 
اسعجابة لماج للسترجين الأررومين. فقسم eia‏ جاممة عددد۷ اتم قوي بدراسات A‏ 
خصوصاً فيا تعلق الصطلح واللغة لأغراض Aus‏ 

مناك هی ید ویب مل رس العمل. در لاسام المخطفة لدراسات ترجه ومراكق lh‏ 
الإضاقي ومراكز کار ad‏ الحترقةء ومركز pli‏ فوطتي والعمل d‏ أغلب هله ال صول Agel‏ 
سریدیقہ آو فلندیة- إتجليزية. ناك Mas‏ شاه كلية جامعية وطية لدراسات الزجمة. كان مركز وطني تسب 
تدريب الترجم الشفوي للسؤقر قد أنشا في جاممة تا الذي إسعضاف موقرا هويا عن اير في 
TEEN‏ 

آجازۃ فحص امترجم يديرها لس وطني ومن الناجح في هذا فحص منزلة مرجم مصدق: ویعد 
مؤقلالترجة رای لرسیة والشهادات. 


تیم الین 


Al الشفوية نموا كير في تلع مذ ارب العائية اكانية نا‎ UR edi 
وا رین كم ادى الع اون الشيلي إل درام‎ caa نار و الحفوق تن للمقرجين‎ d 
؛ مشتكة (ساریة الفعول منذ ۱۹۸۷) عن حق المواطنين من الوصول إل مترجم شغري في بعض السباقات»‎ 
الشيليين بسكنهم أذ يسععملوا لغعهم الام اة‎ sé aer عل نفقة ا حكرمة. کل‎ 
الخاصة في تعاملاتهم مع السلطات  ومع زد لي مستویات فجرت لصيحت ترجمة الجراهة هي سمة ايا‎ 
العادیق لگن معظمها ما زال يستند عل قاعدة وا‎ 


€ us 


أسست الجمعية الفتظتدیة للمر جین التحربرین والترجين 
تاه Lo UTD ace kd‏ ۱۹۶۷ء وهي a‏ مضرق Coil Due e de‏ 
Tree Lesser‏ نلجلس الأوروي لحسیعات الرجین الأدييين. Eg‏ على روابط وثيقة بالجمعيات 
الشالية الأخرى وهي في خدضم تأسیس صلات اکٹر بالرلابات البلطیقیة. وللجمعیة القنلندیة الم جين 
ca e‏ والترجمين الشفوین۔81671 مسة y‏ یلا قصصیة (وثيقة) ترجه توجمة إعلابية. 
سمعية بصربة وترجة شفریقہ ولبحث واتعلیم العضریة اخالیة حرالی ۱,٦٠١‏ عضر القے الأكير إل حد 
EET‏ وتارین. والعضوية عل أساس التطييق 
2 


,الشفريين d GIL)‏ ۱۹۵۵ وکاتت: 


تشر pta‏ لتحريرين رال جين الشفرين 060 Or‏ 
عشر مرات كل سنة (يتكون o ga‏ اللغة من id‏ والسويدية eno‏ المغرجم ). وهي 
في اغالب اناد رکه سل مقالات بلغات gl‏ وقد متحت e gue‏ (711) لسامي ۸۹۰-۱۹۸۸ 
دیشر سجل العضوية ليشي إل اللغات ومجالات oa‏ بطم بالإضافة إل دلي للمتر جمین الشفويين 
SITE e?‏ جاتزتين Ve‏ الأولى Aptent die‏ الترجة البارزة اتر أو Ladies Mid eh‏ 
هي d ATi‏ ال اللا صصية. اجون مولو aa‏ المختلفة من الدولة أو من 
الكبة AMA ji d‏ 

Re RET T 
وقد تطور تشريع حقوق النشر نطال بالتعاوث مع بلدان سل‎ +۱۸۲۹ agi Ai حاعم نون حفوق‎ 
آخری۔ کعضر ني النظمة اشترکة لإدرة وجاية حقوق دشر قي فلا تستلم الجمعية الفاتدیة للمت مین‎ 
من الدولة لإعادة وتوأ هذ الاموال عل أعضاتها عمل شکل‎ La a IET الشفويين‎ a A التحريرين‎ 
adu منح من انوع خطفقہ رمي تفاوض الاتاقات مع النشرينه وتضمن حرش رن من شرك‎ 
كل ارجات اللاحةة‎ Aber 

الدى قدا أيضاجعية عترفة رالات ارج و تقاة اد ال n‏ 

en‏ العديد من الترجين مستقلينه والمديد متهم بعمل نصف الوقت ( زايا فقط وہائرغم من المد 
الکائی من o dl‏ بعض الترجين غبر للحترفين S‏ يعض DA‏ الخاّة. ولأن ليس هناك عدد 


E 
Aë تاج‎ cid تعمل‎ - 


الدى امترجين المترفین في ندا اف e‏ والحاسرب السفان یڑھلاھم للرصرل إلى غدمۃ 
الصطلحات الوطنية مع قاعدۂ يانات ia nica‏ القنيقه ولكتها تلطي La]‏ جالات آعری ‏ اتجاره 
m‏ 


كانت البحرث عن dank‏ وئد pig‏ في الغالب 
كنشاط فرعي لاقام لادب آر علم نق i8 dl‏ تعامل مع الترجمة الامینة بشکل خا 
Lus‏ .خلال السٹرات الخمس عشرة الماضيق» على أية ade‏ مجالات أكثر تتوّعا من البحث بدأت بالازدهار في 
رس ره وتضضمت مجالات الشخصص جة الشفرية الا الإدراكية rui)‏ والنظرية ples‏ 
ai‏ وأدب Campen Va‏ ودراسات برو تركرل اطکیر هري انیم لمعا م8)» والتدريب 
(xong pi‏ 

تقوم مداوس دراسات اج 


Vei ele العلوم الإنسانية في‎ RIS تتش‎ deisde 


سال مسعندة على حاقاا الدراسية التریةعئ اللفة للأفراض الخاضة ونظرية الترجمة. وینشر قسم الأدب 
بجامعة و3۱ سلسلةعن لرجة الأدبية» وتنشر مدرسة Tampere‏ لدراسات الترجمة بیلوغرالبا لدراسات 
ترجہ مع جلد مقصل Vl‏ 
تن الدراسات ally‏ عات الأخيرة ie 1595, Lh 19, Ohren 193, n‏ 
—Á——‏ —" 
ET‏ 
لاٹ مشاريع ریسا هي: في cA a‏ العامة في جامعة هلسنكي» وحدۂالبحت La‏ اللات اامددۂ 
de‏ تطویر برع للتعريف والاستجاعء وازالة الغموض والاعراب السطحي الدقيق لمج ايع الشاملة 
البشكل خاص مجمرعة بنك D‏ الإنجلبزية ٠١١‏ مليون كلمة)؛ شركاء المشروع هم مجسرهة 00810130 لي 
جامعة برضفهام. اللشروج الثاني في هالسنکي وهاه ت يعمل مع شركة أي بي إم عل الترجة الفتلتدبة الانجليزية. 
الالبةء على نطریر آدوات سساعدة Le d‏ الإلكتروتبة ناس qa NOLAN‏ اسا المشروع SUB‏ 
مه هر مشروع قطاع خاش الذي بطور نظام ترجمة إلى من Ae‏ وکانت شركة. 


—— ونون‎ af 
الإلكترونية الحمرلة درا‎ eet bel ie اتصالات نوكي قد متحت الاجازق وقد‎ 
ut 
p 


Palmen S85, Lai» 1946 Kavala 193^ eg 1991; eer nd Pila 1967 Sardtneka 
1967, Serva 985 


ANDREW CHESTERMAN 
iua 

کال اجریک ولا )151257 Vite‏ 0117۷01-۸ م ماح rd‏ یہ نان ومؤسس Los‏ 

اي التي بتكرها Cae‏ وهو يترجم. نفد آرسل إلى روینبوج ق ۱۵۳۹ للدراسة نحت LUTEER Jl‏ 


یلا نون ماه (انظر ترات الا ہة للعهد الجديدة یدف JU‏ 
الإنجيلية في اللغة اليومبة لافنلندیین العاديين. عاد لاحقاً إلى التعليم atl‏ الأكلبروسية في 11780 وعین 
أسقف ل نان ,۱٥٥١‏ نشرت ترجمة آجویکو للعهد الجديد تی ۱۵۸۸+ عمل من اليونائية ولگ ایض 
بمساعدة ترجات بالالائية والسريدية» وترجم d ye‏ من المھد القدبم. 

أميل ار كاجتدر Seet ET‏ ۸3۸۸0081 شاعر een‏ ی الجامعة ومترجم من 
السريدية Dra)‏ والإنجليزية. ملهم بافتاح رح الوطتي ea dup‏ لي ۱۸۷۰ء ی کاجشدر 
حبانه في ترجة کل مسر یات شكسبير (ماعدامسرحية Oni‏ إل اللغة تاد کان لترجاته تابر عظیم مل 
لسرح والأدب Aa‏ ما زالت هي الوحیدۂ متفرة للعديد من مسرحيات شكسير. 

جوهر آوغسط حور )967 bo Ang (S‏ ,110110 تا اتعليمء بجامعة هلستكي. وس 
اعد لقات. درس هراو مس سثرات في فيناوابيزيج ۳7۳ ینا دعم تفه ماديا پاترجا۔ ترجم oS‏ 
لاحقا (أكثرمرن ۲۰۰ عنواناء أدية ولاقصصية بجائب رظ الأكاديميهالرئيسة وبعد التقاصد. توجم من 


مدید من اللغات؛ أوروبية وفیر أوروية 
رليم جيمس ثم استمر إل الكلاسيكيات ابوڈ Stern perd hy Nono Poi)‏ 
روسل بت Eed‏ أشاع الأعيل Lad‏ لعا النامس اکسب هولو هذه السمعة 
مع اناشرین ياه یمک أ قرح الأيال اي سنترجم gre Gone «ey J Jı Jh‏ 
"T‏ 


P en 
TEE 
وال‎ coal ؛ ولگلوري شعبي» وكاتب» جامع اللحمة الوطبة فجن‎ 
nidis e من بين النشاطات‎ Led age الذين جلبرا روح‎ d علستكي). بعد لونروت من بين‎ 
pal ودک مدا مدھشا:‎ Ay لکن كانت ترجته ني لالب بون‎ odi عدد من‎ is je 
وسن لال ترجا‎ ila i بالإضانة لل تصوص الطية‎ itp یروس وشعر:‎ 
الب ساعد في ید مفرحات فتلندیة أساسية لي علم اتباث والطب والقائرن. كان کت‎ RR 
AUS متتجا ونشر العديد من االات (البعض أ امجلة التي حررها) عن اجه متعاملاً مع أمور‎ 
ار کات في یله وسشا كل توجمة الشعرء وطرق تیاه مصطلحات ندب‎ 
اللجالات الخحافة. بعد تقاعده من أستافته حرر قاموسا فنلنھا مد ورس اللجئة التي تعمل عل كاب‎ 
"TE 
بجاسةھلکی+وشاعر۔ شوج‎ ity عار‎ MANNINEN, 1 (I2 3990) gia p 
تشکیلة واسعة من الشعر والمسرحبات (اکٹر من بيت سن الشعر) وتضننت ترجت تامس‎ 
الفرنسية: من ای وطومير وس‎ e Moli ال‎ Codi eine من سید‎ Ted 


لاس لوتروت )18024( LONNIOT, St‏ شخصیة: 


70 
Tt‏ تقدیم بحور للشعر أكثر حرية لشعر الفتلندي. في ترجماته من lie‏ وجد مكافته ا خاص ليحر الشعر 
cede‏ ال dente dni;‏ الذي رشب الشمر الرسل رکه اس عفظبالفالیة وت 
الوقف وعدد المقاطع. أصبحت ترجاته كلاسيكيات لناندية بحكم حقهم الشخمي, 

ساريكوسكي بتي )037( Peiti‏ .808014035 کاب وشاعر؛ ومترجم. آصبح ساريكو سكي 
أسطورة عصرہہ راديكال مقافي وشخصية بارزة للحداثة ۱ 
الكلاسيكيات Ed‏ خاص الأرديسة رمي وس) والتر الحديث (عل سیل الشال سلبتجر en‏ 
رجویس ەد low Ly‏ ول Orien‏ ترجف لسلیتجر 10 Cacho in bo‏ تمعن إلى d‏ 
هلستكي lal‏ نجاحا مدھشا۔ عکست بعض ترجاه أفكار al‏ زرا پاوند Far Pom‏ لانظر AI‏ 
الأمريكي) التي خرجت عن العادہ وقد كان لعزدا تأي ريسي عل عمل ساریکوسکي' 


ANDREW CIISSTERMAN 


تق Cada‏ عرر لخ ات ترجة الإنجيل Min joi C WD‏ 


pO 


€ un 


قبل العصور الوسملى ارت لا یسکن ا تری الترجة فی فرنسا في عزلة مين 
Sach‏ مع ذلك بدأت الترجمة إل اللغات العاقیة في القرن الحادي عشر في أوروباء وم تظھر الترجمات الأول پل 
الفونسية القدبمة حتی القن ال » تفلت الترجة إل diea) Lai La‏ 
الحادي عدر t uf‏ الترجة إل RU D‏ اللهجة - من الکتابات فل فة 
والعلمبة العرية ومن الأصیل نان القدیمة وتعليقاها ذات العلاقة؛ كانت قد قامت با مدرسة 
Tio Seld‏ (تظر اترات الإسبا). رکا ینظر إلى هذه الدرسة على أا صانعة تقطة حول في تاريخ 
الترجة في الغرب» التي قد بدأت باترجمة إل AS, SII‏ التي العام الفة يمن 
ائروماتسیة وتباع D‏ لفرنسيةء كانت لتصيح لغة مد للترجمة A‏ الوٹائق الكتوبة بالفرنسية القديمة هي 
ترجات حوفية من النصوص العلقوسیة لت ANE een‏ القرن اسح (1991 2101 
إن تأسيسى ا امعات الأول في oa‏ في القرن لت عشر Al‏ اترجمة إل الفرتسبة or‏ 
قرن من الزمان؛ استعال الفرتسية القدمة JL‏ للاتنية) بدأ بسود في akt‏ الإدارية» لکن لین 
أبقت سيادتا كلخة الضانة حتى أشار عصر النهضة إل عبرط تراك اللاتني العظیم. عل ue‏ كاتنت هذه 
رام اللغة الا ie d‏ العلمية دام بل Séi‏ امن عش (YA‏ 
le jnre A eu onm d ore (1235) pea‏ النصوص ات 
een‏ تقبرجل إلى الفرنبةالقديمة ال القرف ال عشر. رجات اللاتبیة للإطررحات الطية العريية. 
ها قد ترجت إل الفرنسية a‏ وكذلك کان حال عدد من سجلاتآثایخ الفرني التي كانت قد كيت 
عل سيل ال ege Peer‏ دي تورز de Tm‏ تم الذي بعود تاريف إل 
BEE‏ 
نحت مهد املك تشارلز الخامس (۱۳۳۷ ۸۰۰ ترجمة الأحمال الکلاسیکیة قد ش جعت تشجیعا كبوا 
فاعبدت ترجة انس اللاتية eJ‏ إل الفرنسبقہ صل پد تيكولاس اورزیوم 8ظ ده 
)189082( دا جين الرتيسين في عکمة تشارلز اورزيرم 0۳:80۶ cgi Cue V.‏ أنه قتّم منات 
لی الفرنسیةہ laa‏ رجات علمية؛ وقام ایض بكتابة تعلیشات مهمة في مقذمات 
ترجاته عن بل هل لقف با كمهت ة الترجم :وا خاجة إل الدقة وتف ديم للمطلحات الجنيدة إل لف قدف 
الارويل ۱۹۳). عل أية حال» هذه ارم النشاط اللفوی اقا كان قد تلاها عقودا من الاضطراب التي 


La ene 


EE 


ate a 


م تكن باعتا مشجعا عل الترجة. ال جات LI‏ التي كانت قد قد أتجت أثاء هذه لفةرة فمن eet‏ 
Dein‏ وعقود Decades (1486) gi‏ فحنا سل و )1499( De fcn‏ همع عد 


صخبر من الیل العلمية الاب والإبطالية. و يمكن أن يضاف إلى ما تقدم بعض الترجات من اللغات العايية. 


الأوروبية الأخرى. 
القرن السادس das an‏ الفرشسي رجا 

شهد ناساس عشر زيادة مطبرة في عدد الترجات) یپ تابر Josse paa iid‏ 
الطباعة. الاعتام المجذد في الكلاسيكيات قاد الإنسائيو: للعردة إل المصادر الأصلية ولتجاوز السكولاستية من 
القرون الوسعلى يتم ll e‏ 
الاين لايستطيعون الرصول مباشرة إل المصادر الكلاسيكية. 

DEED 


rp 
et eener begiert Sie کان اسول‎ teme OL 130946 
وأسرق على‎ eil شخصیة رمزیة دا في تاريخ الترجمة الغريق وكان قد اہم بسا ترجمة' أسد آصال‎ 


du)‏ ریرجع له الفضل في صياء 
pn‏ جد من لغة إلى deel‏ يستشهد دولیت بخمس قواعد الج نهم 
e‏ الس الأصلي. وان نعي الصدر li‏ تب ماد Lf‏ کلسة یلته واس عمل خطاب اد 

این رین نم ادا راع معا انی مین یکن وس 


نة اول نطرية للترجے له gen‏ مه es vut‏ اده سعد ها 


في دای كان فقط بعضى nA‏ قادرين على العمل مباشرة إل الفرنية من لص عى الب 
توماس Ó‏ سال وأترين معا ردي لابرته ٥8ا‏ 06 شكلت اترم إل 
اللائنية مرحلة وسيطة في آغلب ناسین قبل آن تتعج النسخة الفرنسية. كم في حالة ien Leg‏ ماهر 
CALI Cte ey (1520 p 4150)‏ عملا کفربق. ومن بین جه رهم LBS‏ 
ان Ani‏ 49 الراع قبل اليلاد) لل ال لته ris‏ جم امھ 


t‏ هذ الفترق اسعیال الق فلا لغة لکتیےة سس بحزم لي العلم lay‏ اللأهرت» وكات 
لیا ما لذلك لغة لدف للعديد من الترجمات» خصوصاً تلك اللفات الرومانسية الأخرى» العيرية 


— un 
عل أية حالء كتابات 0 ال ھومیروص كانت ہین بعض ترجمات القرن السادس‎ dene 
قد تقلت یال الفرنسية: صل ید رين‎ Cice عشر الني نقلت إلى الفرنسية العاقية. عذة ترجمات من أعيل‎ 
مت و‎ Slt 1597( وأصيك گل من پر سلیوت‎ 4۱8 ۹ Lats pas 16+4 ote Nac 


جهن كرلن (1537 ام )ان دوت (1512 ماهد ee‏ 
كان مناك ترجات عدیدۂ ایض من ال 
rte io Qai‏ وانتمرت الترجات من اللفات غر الكلاسيكبة لفات 
الرومائسية ع الأعال lo‏ ای وثد نکن کنر أمية هي ترجه ده تج مقالات 
فراتسيز يكرن درس eı‏ نس 
de red c dd‏ العرفة إل جھور ed‏ وفي هذا الجا تعه د ees‏ 
LA Geen‏ كان لا بذ أن لا وصول الکتابات الكلاسيكية أكثر سهولة إل pa‏ قزاء أوسعء وان 
لكي سر هه الهف كان لا بذ أن يشتركوا في تطریر الثة لفرتسبةاناشتة: 
کان جاك أمیرت )15133 legen ANYOT‏ أفضل رین الفرنسيين الع روفن لتك لفرت 
رقد قتم dele‏ يونانية A‏ آفرنسین re Livni gy‏ رت Dis und‏ "سمل 
والأخير منها من القن اثالث قبل لاد بالرضم من أن ترات كانت متقلۂ من رین لاحقين لکونہا حرفي 
جداء فان التصوص استهدنت القارئ الفرتسي: زد mg‏ حواشي وتعليقات وتعاريف لم تكن مرجودة نی 
الت rg lan shall‏ را جعها برل لويس كورير Ped Loa Coss‏ القن اناسع صٹر 
قيال tl‏ كانت معروفة أكثر من عمل Lomgns‏ الأصل تفسه. بالتوازي مع محاولات إنجاز وضرح gai‏ 
الاسهاب كأداة بلاغية بدا واضحاً يضفي ترجات ذلك الوقته کیا يمكن du je‏ میدشل 
دي تورز اند فير جل )515 aer Poema‏ زو التي هي أطول من العتی اصدو۔ 
السياق التاريخي والتقافی فی أي ترجمة تسم مارستها ومراجعتھا في القرن السادص عشرء حاسم لقهم 
تطورها. في ۱٥٥۹‏ صدر آمر ملكي بان تون الفرنسیة اللنة الرسمیة للدولةء ردعت الدائرة ef‏ للعروقة بد 
Pete‏ فرض الفرنسيقه من خلال استعيطاء وتأسيسها کلفة غا منزلة مساوية للاتينية. لی 108۹ء كب 
EEN‏ 
ية لكل الحجج ضذ da jd qu o tee 1994: 13( "le M‏ بكلمة agp‏ کان نظر Lei‏ 
كعقبة aal py‏ باتباين الدراسة واللحاكا؛ بالفرنسية للنصوص الكلاسيكية كانت تعد ترها أدييا: 
وكيا كان الشعر الشكل الأب المهيمن» كان العديد من ترجمات الشعر ثد أتجت في ذلك المجال. كان 0230 


رم کل من gesent ant‏ 


uv a 


نفسہ مترجم لفبرجلء مير بین النصوص الشعرية رغير الأدية وعد الأول غير قابل m A‏ وكان الت المترجم 
بنظر اليه على أنه غير قادر على توفير رشاتة ووقار الأصل» وللمقدمة بالفرنسية لشکل 
قبل للهر. نفد دو pa I Da Daly e‏ مرو کرام حیث إن كناب هذ i eil‏ 4 
عن cle eA‏ مار St‏ موم يمكن أذ توصف كتركية من اخرقیة والإبدام. 
مع صياغة معبرة من العایر الجديدة Lec‏ اللقة اللايية Ait‏ 

يمكن أن پوجد نکر الق رن السادس ع شرعن الترجدة في قالات ب شل دې Ee‏ 
)1990.89( يتحدّث رہ114 حن العلاثة المرمية بین اللفات: وحن العامية کتعیر أضعف. yis‏ ایشا بين 
التصوص اما ان لمات الفيدة ويرى الاخيرة عل اها ئل مشاكل تم مفهوم درج لفات 
مع اللغات فكلا سيكية في A cll ia‏ اقا سیطرعل فكر ار السادس عشرء واللفات العاتية: 
لفط ال تعد أوساط خير مناسبة للتميز بين التقاقات. 

iin ds‏ عام ۱٠١‏ مركز je‏ انصوص الامیة لکلاسیکیةہ مع له اد 
العلمبة لح كير أثناء هذه الفترقہ لقصت عللة 216 هذه السمة للترجمة التي م اثر بالتقاشات الاد 


مدير ملاس المديد من Act‏ الكلاسيكية توجت في حقول التدسة المياريةء والزراعت والاريخ الط 
ede ye‏ أذ نمي إل الیل ۔ بالإضانة لاه ل breet‏ 


رجات من سخ RS‏ لأهإل عریة ومن النصوص العلمية المساعيرة. عموماً عملت التزجمة كوس ةة 
الانتشار ثعرفة نهر راخدا ال فوشية 
القرنی الساع عشر ولتامن عشر 


كان lies‏ لمقرن السابع عشر العصر العظيم للكلاسيكبة الفرنسية لکن كان متوقيع ان تنراق 
الترجات على نحو منزاہد مم ارام الأدية لذلك المصر. ركان هقف اترجات الديتاميكية نش المروقة ب 
on lr‏ ا هو توفير نصوص صدف ZR‏ اراد واستمر هذا ایکون مز مهيمنة للترجمة إلى 
الفونسية ستی القرث من عشر. ad.‏ أعيد اج این الکلاسیکین في الشكل الذي فردے امنزلة اي 
dla ci‏ ولد الأخلاتية. كان 6066 مها Ness Fem D‏ الشخمیات ریس 
a ail d‏ وند کیک اتصوص الكلاسيكية إل الشرائع p Mu‏ الأدية الحالية (من خلال اخذف 
ind‏ لذ بعض ترجائهثعد ويفا لأصوطا. شر جم أبلاتكورت للمديد من المؤلقين اليرشاتين 
eiis:‏ 
i ch‏ ليناسب الاحاسيس الحالية متهم لويس جپري (1596-1469) Aen Gay‏ 


Vela d الآخرون الذين‎ Aer RU Thay Tace p Cc epa 


€ 37 
aea Pri Plin (152439) بيلسون‎ scheme Peri (162075) Aa zi لصا‎ 161950), 


سیجرین (162-1701) Jen Sepia‏ في SAM‏ 
تعليقا مرافقا نلزجقہ یز تكيقه فلعادات الفديمة من ناحية y Jl dead‏ ال حلاص للمؤلف اي 


Une Ae Miesen هلعن‎ Vale 


ميث fren 1935/1994: 62 jest ttl‏ مقالات taie‏ عن ماد ارجا کیت puri‏ هله 
اتظرت وتعضمن منعشدد مه je i incur‏ )581-0( متا d‏ اف ل سد تشد 


EIL خیتة ۸۸۷۷۵۲ الذي آض اف آر فف‎ Mera 


ات لے صا سود ده ,هه مر 
تساه هروه صاغ جاسبارد دي تند (۱۸ ٩۷-۱۲‏ الأطروحة الاصیلة الأول عن اج من 1l‏ 
اقلا إلى الفرنسية (186 :192 d Qld‏ بخصوص الصرر سل تصوص Moneta‏ متها 
pae aed‏ ن ماري 0# Mary‏ هي كانت على الرغم من هذا بط aile MA‏ 
القدمة إل ترجنها USE‏ لحومي وم o Cas (V‏ عنها توان دی لا موق QT V‏ مل 
الرغم من حقبقة ان الترجمين في rl‏ القرن السابع عشر وجهوا اتبا اكثر إلى مسالة الأمانة إلى Auch‏ 
أولوياعهم الرتبسية استمرت في أن تکرن توفير النصوص الني فد تروق للقارئ الفرنسي. 
عل آية سال کی آشار )190 :1992 اه 3 aides‏ مله | قبل الا بالنوازی مع AY‏ 
اي pe‏ ما معا رسد Acheter‏ 
طرقاً حرفية؛ ريير دانيال 0900-17200 Dade Det‏ سض الذي ني beten‏ 
(1661): حث انٹرجم ليظهر العرنضع قباءالتص المصدري. أعضاء في در برت Jg‏ هرا A o Dat‏ 
قرب باریس كافحوا من أجل الوفاء في العديد من ترجاهم وفي إعادة ترجات النصوص الدبنیق وتضمن ذلك 
جمة ei‏ مدر ادا للقرآن الكريم فی ۱6۷ 
بالإضاقة إل لنصرص القديمة عن ند میب امن لطب وم 
الصيدلة ونصوص بالفلمنكية وبالبرتغالبة قد ترجمت. وعدد متزايد من Deal‏ إسبانية وإيطالبة وإنجليزية في 
المجالات o‏ وغبرالامة ند Lade‏ تا القرث السابع مره وتضتت مون كيشت امد nen‏ 
س0000 وب رر eet:‏ 
مسرت ومقالات فرتسيز یکون الأخلائية 5 ها و يطروحات جرث لاس002 
on eran n‏ هن حكومة مدنية رمقالة عن الفهم الڑنسائی: سامت في نقاش فلسفي وسياسي 


SCH 


dc‏ سن 


a‏ أتاء تلك 


عمج جح ES‏ 


كانت ترجمات القرن امن عثر الراتعة للكلاسيكبات هي الرآة لا التي تظر الكشير سن Ae‏ 
الکلامیکیات في حصر adi‏ رفقدت الارجمة شمیتھا كنرح أدبي في حد discas Urb‏ حدبعید 
dis äng‏ لستاصلت الم باعل اجنية i roe‏ حقول العلم لادپ 

شهد اقرن الثامن عشر خسارة ندرعية في الاھتام پاللضات الکلاسیکیةہ ونمو متزايد من الاسام 
et,‏ الآمانية والإنجليزية. كان قبلسوف والوسوعي ديديروت 171380 »0014 تارب 
الإتجليزي بالشاتہ رانج عاکا: ا بابلا Pere‏ بقلم صمرثيل 
rotae Leer‏ ون تطویر هتم العاطفي في لفکر والآدب الانجليزي في فرنسا. کف 
امسر Jr e‏ 2 )123-11 ده n‏ جيديات شکسیر خشية للسرح الفرنسية» مسليا پا 
ET‏ زج هلا الاهتيام في الترجمة واسعة الانتشار الروايات القرطية الإنجليزية أثناء 
الاحياء القوطلي في باب القون. 
جات النصرص التي كانت معاصرة ترا من رد السابع عشر) تضتنت دانيال» و روینسن کروزو 
هت لديفوه ورحلات جرلیفیر پوننن سویفت: وتوم جونز نري فبلدنج» والفردوس الفقرد ون 
ریمض مقالات الكساتدر وب شوجم يبير تورنور )2780 QUAM Seen‏ الكامطة لوقيام 
شيكسبير. في اوقت نف ه كانت نخ فرنية من epe ual‏ وكلارا لاینے وولیام غردوين شائعة بشکل 
alten‏ متجارزا أررويا pa‏ ترجم وین جالائد Ote WE‏ ألف ليلة ولیلة Te et‏ 


SY! 


س0 

Ai‏ لقن امن so‏ فاقت الترجات من الإنجليزية عدد الترجات من أي لغة أخرى. رمع فلا 
هناك بعض ترجمات أعال المانبة وإيطالية» على سبیل الثال ترجمة آنتوین دي ريفاول naa Riva‏ 
WAT Dam e Dune Comedy a‏ 

استمرت المائشات النظرية لترجة أثاءالقرن امن عشر. وقد علق جون لو روند (۸۴-۱۷۱۷]ء الذي 
تعاون مع ديديروت با فى تبميع اموسوعة نله بل je‏ صحربات التزبمة؛ سرا ان امساكاة بدا 
من النسخ هي القاعدة الثاسبة لفعل Ln i‏ ُنظرللتكبيف كخبانة لکن بالأحرى كرسيلة لتعديل العمل 
الأجني ليناسب الاثواق العاصرة. )173-80 el je d (Cos Data‏ راب 
ot‏ بالوظيقة العلبية لاب ناه xd‏ إجالاء على یة سال 
کات هذه JUS‏ كانت تظرية التزجمة تستعد خلافا اتجاوز عصر لکلاسبکیا رتشا ری 
لاصرارالوومانسبة على Däer‏ 


salle to‏ مع مراعاةالانفاقات الامية اي 


€ 3 


EEN 


cally VY)! gil العشہاء للضات الآخری إلى‎ UR القزة البدعة‎ Me d ققد آرادوا‎ AN 
۱۸۱۴-۱۷۴۸ وفسحت التجريية المجال لنظرة أكشر فلصفة. صن ہین مقرجمي الق رن التاسع عشر‎ 
Wenn de Lisle لسكا ر(13(82‎ Loue Comer 1772-1825) وسول لريس‎ acque Delle 
sy 


le Valle ۷‏ ور fette de en USA):‏ اتا توم ساس 
(Mende Thus 02)‏ وفرائسوا فيكترر Dech Seen 1293) p pa‏ کائوا مشهورين 
في النصف الأول من القف التاسع عشره امد dotaligaias‏ 
كلاسيكيا أو عمال t‏ عل سيل اخاله ترجم لیئر De dle‏ باه موم وس في شمر رون 
الوسملى ty IN‏ استعيال شکل UI‏ قذي سبق تاريخ تصتيف الفرنسية في قر لسع عشر. 
آي روح Dear a retten‏ شرت لي ۱۸۲۰ء الکائاء والترجمة oki Ia Rd‏ 
Qua de ad 64‏ شذدت je‏ الوغينة atis ie ja‏ ديد ان ah‏ 


des 


ettet Belen tanto لاد هرمپروس اعلنت أن ع مر‎ Lererte de Less Sri 
p 
ثاثويا ل إصادة‎ afa qi تس‎ go JP ي كانت أقرب إل مرن المصدر. لکل‎ c الغ‎ 
الصدرہ کان العمر الروماسی ببحث عن الاجتبقہ وكانت الترجة تعد مر آخری‎ n الإتاج الدقيقة لأسلرب‎ 
الذي مقل‎ jo اطا آدیا مقبولا؛ وکان العديد من لام الكلاسيكية قد أعبد ترجتہ بروح التعويض‎ 
dona ترجته ا كانت‎ Lal من بين العديد من الأعيال لعي‎ elle fles Abu 
و۹پ9پ-.‎ et هوميروس‎ -:-. 7 0 
وه ان رسياسة ومنطق وف‎ Allen 

القدقت الترجة اعدد كبير من الشعراء والكتاب الإنجليز والعديد من التصوص الشكسبيررة خلال تلك 
الفقرة . كا رجم دنداد( تہ Delle‏ قصيدة الفردوس )۹۸٤۸-۱۷۹۸( às slo‏ إن رجات 
Cei fg‏ وسکرت 5+1 دی« رجدت lle e o‏ ترجمات 
الأدب الأمریکي: ركان (1121-67 (Chris indie‏ قد ترجم asta Alan Poe Jal‏ 


و صف انا ترجنه للفردوس الفقود jd Panda Lo‏ 5- , 


تج زر هرید ES‏ 

كاذ هناك أيضاً یم تزايد الوم مع فلس وف برل مل(۸۱-۱۸۰۱) مدز ملاع اه اني 
أعاد pce‏ أعوام MIA‏ را ۰۱۸۲ والعديد من EA clum‏ معاصرة حدثت في حقول 
الطب وعلم الطيحة والجغراقيةء من بین العلوم الاخری۔ حول الملم والفرسم لحمل رة في الق زاءة علق 
pov DERE‏ 

فيز القرن التاسع مشر ایا بميارسة إتاج ثرجمات متوازية ني الشعر والشو. ويسبب الصعوية والقيبود 
الإضافية اي تحیط بترجة الشعرء أصبحت ترجة الثر واسعة الانتشار وتطررت منذ عهد قريب إلى نوع P‏ 
Ae?‏ القرن الع رين 

القدتم تع لت مان للإبداع خلال ات ترجه ستی القرن المشر بره وقد مي نشاط نج 
E‏ 

إن عده cnl‏ نلٹرجین الذي gal‏ النسخ الفرنسية للأسيال الأجنيية أو آصاهواترجمة الكلاسيكيات 
أثداء هن لفترۃ كان كبيراء سن هم ألدريه جابد (1851-1957 ndr Gia‏ الذي ترجم آشکسیی: 
ر )1-1927 ri bet‏ اي تر جم ee voe 19036) s jj igual‏ 
كانت تر جع الأوق في ۱۹6۷ d Tia e‏ یبا رولف له نو glo‏ كرست pha‏ ره 

ولفد ژوج للترجة كر من خلال تأسيس اللات الأ 
Euge‏ هه مرا . oM UA‏ الزبادة في مستوى التواصل Wd‏ رئيس Ld‏ 
ge d‏ الآذ. ك أدى العطرر العلسي والقدي الضخم إلى زيادةهائلة أيضاً في حجم الترجة 
Lal‏ سیاسات یط D‏ بالقرنية هموما تشر الزات الکندی) Al‏ 
أصبح عل تج إلى الفرنسیة وعلى العمل الاصطلاحي التعلق m o‏ كان کب من العمل قد تم على Ve‏ 
اتسار دیدة لكي تعامل مع العملیات وانقبات الجدبيدة. وفي gie Lue‏ اذ صطلحات اجب 
الإنجليزية / الأمريكيةء فقد تم العمل عل مسألة ترحبد المقياس (انظر علم ا غصطلح: وتوحيد المقياص). 

ظهرت ان ترجات dur‏ معاصرة بشكل فوري ترامع الاصولہ مع الا جمة من الإنجليزية كقائدة 
اللطريق. أفضل الیعات الإنجليزية والأمريكية مترجمة أيضاً إل الفرنسبة: إحصاءات منظمة الأمم اشحدة للعلوم 

tere‏ شرت في فرنسا خلال تلك ال 

: البالغة ۴١,۰۰۰‏ عنوانائنشر في فرشا كل 
سنقہ ولیعفی دور النشر TT:‏ من نانجھم يتكون من النزجمات. es‏ ما تذكر مشاكل الترجمة الأدبية في أجهزة 


La €‏ تست Les‏ مس 


5 مروت »نات ری 
الإعلام» وقد استحدتت ge‏ در لمات از إل الفرنسيف وقد یکرن أفضل المعررفة نها ترجه 
e‏ —— 
البحث وتدریب 

قد تعامل D i‏ والفلاسقة Val peo e A‏ النظريق: شي عام ١٤۱۹ء‏ نشر gal‏ لابورد 
e Sant eere‏ 1 ملد ترش vr‏ للشخصيات ij‏ ي حقل eph sje‏ 
00ص ةْ تب تِكِ:ِ11 1 -  -‏ 2 
eeh‏ ضد ieren bien WE e y Ze‏ قشل 
نقطة تمول في دراسة نظرية e‏ ومن بین النظریین الفرنسيين العاصرین انشهورین الأخوين جين رينيه Jen.‏ 
Herm Mexchormic tene Lari‏ رین be‏ هنت رقذ تيع كل من eme‏ 
ee Aal‏ في ا مدل ضد تطبيع واحتاد النص الصدري Gl‏ اشدف. الامیام العجدد في تاريخ نظرية 
الترجة رمارسعھا بظھر لي pal‏ بيع شل بالارہ(1992 che! Ballard‏ ر(1990 em Erde‏ وقد 
ت اللشورات العديدة عن الترجة الشخصصة to‏ التحريرية ره الشفویة رمارسعیا: نی 
ed‏ الشغوية إن لقضل بان المروفین تضمن اک دهع نع وماريان ملد 
00 9 یٹپٍٹیپیکإپپیة 
Trad‏ + اتظر النظرة التسيرية) e Jb‏ لت اھت (انظر 15952 له و1995 ۵ 

فونا حاليأهي مركز مهم فلبحث والتدريب لي الترجة التحويرية والشفوية 2517 الذي يعد جزء جات 
السرريرة الجديدة »جه ۳ باریس يتمتع بسمعة عالية؛ لأه أحد اللؤسسات القليلة اهي تصرض 
برامج الدكترراء في الترجمة التحريرية والترجمة الشفوية. إن المعهد العالي للترجمة التحریربة والترجمة. 
Din Seri een d a eee (ETD‏ ندریب pets‏ آخر Lad‏ مقرء في ایس 
LA‏ ذلك نعرض عدة جامعات دورات تتضمن الكرن الأسامي للتزجمة التحريرية وقترجمة الشقرية. 

قامت )منم دنا معط چاممات يل بد خر eL ed‏ هن هراسات 
الرجة تحت إشراف رئيس التحریر ی شل بالارد :۸0 وآضری تحت ب 
بدعم من ائیکا edel‏ هنت EELER Sek‏ الام تام enn‏ 
ا ومن الجلات التي كرست سا لثرجة Pd‏ اس 


teren, 


ep 


الخاصة Tin‏ وحتى آراشل سم 


من اون المافي» عددما ناسست جعية الترجين الاين في 
EEN‏ الزجدين ينا 
بن ووضع النسب الملائمة لمكا pe‏ والإجراءات 
ن مؤهلين ونم 

ها بعد اطرب؛ أصبحت الترجمة في فرئسا مهنة» ولم تكن نشاطا مساعدا. رغم ذلك» ان معظم 
عسل ار جم في السوق سل ما ال يقوم بها e jo Ue‏ لا اضر ور ويمبلون إل قبول آور انی 
ويلك يتسبيوة لي تدي أجور الترجةء وی كدر المحترفين! من ۰۱۹۵۷ قطي التشرهع حقوق الترجین ووضعها 
عل معدل مساوی مع الاب في تعلق بحقوق الطبع وان الاجراعي. وثقد حاونت وزارة الظافة جاصدة. 
من جات سین الةالترجين ومنزلتھم من لال السلطة ری با قدم لک الوطني اهب 
— الأجنية. وقدم عددا صغيرا من المح 
أيضاً للمترجين paid‏ عمل الترجمة البارزة أو لتسهبل توجمةالأعمال الي سن غير ali‏ آن ذب eet‏ 
p‏ 

القراءة الأخرى 


lat Cary 1963: Dis 1990. spain 981 Key 197, Label ۱946 Lefevre 1 9924, 
سول‎ 1994, Gere Ser 1975; van Heo 1991 


MYRIAM SALAMA-CARI 
EAM 

جاك أبيرت (15133 AMYOT, Jas‏ إنسائی فرني ومترجم. عندما كان e‏ ونیا Va‏ 

في تال i‏ جم اوت )1547( Chile‏ اه eege‏ يونا من القرن الثالث ل 

Heide‏ ود نال مكافنة عليها من الك قراتسيز الأول مع را 


Haer 155945). Ari Siren 


tee (1556-5 ترجم سبعة من‎ Annee dl e ch Bt ra Len 
تىت امقحمة باخیںة رای‎ hl Oper ebe 1572 و‎ (Der ed Che Longus 159) 
الروماية» واعتمد عليه ا اتير‎ iC Ml زد شکسیر‎ 
تحمل أميوت مشقة عظيمة لاد آفضل الراجع‎ La في ترجته الإتجليزية‎ i Tiri 16:4: توماس تورت‎ 


€—— M—— 1 


€ e 


وت رجتھاء ولاقت بساطة لغته رتقاوته! مديح میتشل دي موتيجني de Montaigne‏ ۱0موحقن ميوت شعي 
it‏ مارسا Cf‏ عب عل الاجیال الحعافبة من ci ES‏ 

Af عام نظري فرنسی وسترجم الاد الامریکی‎ (ERNST, عفن‎ 18021) ld 
EE 
والکیتف. آفضل اعال النظرية مو‎ aed سن أفضل الأسراق) ق‌لترجمةااسي ییا‎ ct 
عمله عموماً کان مؤثرً چاه راشم علا‎ Dänen 169224 Le ترچ‎ pad. peve e rer 
إحدى صفات عمل يرما‎ Gr cmd d i Lex ۷ لیت فت‎ dad نظریین حالییٰ مت‎ 
Je بسالة خاصة من دراسات‎ lite عي انه يربط‎ 


بير فراتسر )19079 EA 8۳۴:۶: aa‏ بين کان سمل ككائب تأمين في باریس؛ درس 
بير فرانسوا جیا وحصل عل مرجة الذككورا ai‏ السياسي. جات للإنجليزية لاحتنا سمحت له 
Mega: eh‏ مع تریح 


جناسیس تفه کسترجم عترفه ولي ۱۹۳۹ ترجت ارجریت یا 
dore Vb e wat‏ ريحت جاترة أل ف doct‏ تا عه مدع ويسبب جرح أصابه اء Jie‏ 
بن ا لوب المالة الاي ری الستوات سی ۱۹٤١‏ إل 1418 يرجم كلاسيكيات إنجلو- أمريكية 
ريبع البحث عن سرح القرق الادس عشر الإنجليزي. ed‏ للحربه عسل ہلا کنل Ef‏ 
terat je all‏ م9 وأسى مع عدد من أصدقاك ام tai‏ 
Saca acia dedu‏ في Eben MIN‏ ٹل رجي الفونسین واي عین رس امن 
6 إل vr‏ كان بغ أحد موسي 0770 dog sali ial‏ ۱۹۵۳ وکان سول عن تيس 
Tm‏ لاعلوم وازبية وااقاة) e‏ 
الما انی للتراصل عبر لخدو الدوابة و السياسيةء کان اميا وی مهن الترجة والكابة حول ام 
يك ولاس پروت )1864 D 0007. Nod Part‏ ان انوا رگا 
e ds AAA‏ دمی لطرینۂ أصليت أولوية تصوی لسلاسة da zd‏ رای جر 
كعمبة تکیت وعدعا عملي ومقبول ديم 'نخسبئاث” في ن اشدف ترجم نی رلاس نصوصا أغلاتية 
ويلاية Ld‏ بشكل ردیس؛ شس مات آوکائیرس DG)‏ مداصت دنه دس وأعيال هش 
رسد( رنب مد ال 
مد آتحتن اللض المصدر Ver‏ وجده ضرودياً. 


Di EE 
EE EEN 
ala وهوراس» وآخرين. تلقت مدبجا عظيا لترجماجاء التي كانت غير مألوفة لامرأة في عصرها. في‎ Dech 
موميروس» وضحت بان ما كانت تارجم لاولك القراء الذي يسكن أن قراو الاصل ریزو‎ Un A 
——— ين اجه احرفية الالة'(كلمة يكلمة)‎ 
له للكلاسيكيات.‎ pete اصح‎ gi طا وناشر‎ DOLET, Büeme )150046( ین دولیت‎ 
ماس بالأعمال البلاقبة باعل‎ An 
أصيح‎ ٠٠۴١ وأصبح تدرجيا متورطا بدوع التفكي. الفلسفي الذي عارضته الكتبسة. في‎ Lo pae :ا‎ 
عودته ال باريس» مدمه فوانسيز‎ ef الذي كان سفیرانفونسا دی جمهورية‎ imp سکرتیر‎ 
وطایة أو فرنسية الأصل؛ لشي شکلت اجه‎ ul دة عشر سنرات لطباعة أي أعيل نی‎ ga الأول‎ 


راد في demi‏ ودرس في باريس» ولاحتا في عفدت Je‏ 


Ten‏ دہ (کیف تترجم جیدا سن لخة إلى آخوی) التي نشرت في et:‏ هذا لیف ی مشاكل الترجمة رض 


الترجة الحرفية كلمة بكلمةء واصفا مراحل عملية الترجقہ وأيضاًالتزامات انترجین نحو عملهم. وهو شخعیة 
رهزية جدا یفن za‏ حياته يسبب LA‏ مزعومة إلى تع لاطون اي گار الك حول وجود الحياة 
RAM‏ رأحرق دولیت على الخازوق مع كبه فی ۱92۲ 

Laid شاعر فرشتي ورواتي وتاقدء کان مشهورا‎ CLARRAUD, Vin ۱۳1۰1957 ag go 
مجلدات, كان لدى لابودمعرقة‎ ٠١ لكامكة) من‎ deren coniun الأول من الفرن العشرين. کون‎ 
en مل الب الأجني وثرجم من عل نحو واسعہ ونشمل مصادره آمل ون ۵ وراک‎ 
هت راہ رك کالہ‎ Sie d E E Chatten, ames کو‎ page rt 


prom 
d 

Gun s raa Duis dogs dere de Toe do ates‏ ونکولو 
امه رده biet AE ab‏ كب یتین عل US‏ 
واسع ہو وس fm‏ جس jJ dao‏ )169( عو من عم نها سی 
EEN‏ 


een عام نظري فرنسي‎ MOUNIN, Geerges (90093) 


€ un 


نيكولاس أررسمي )3042 mt, Nee‏ أحد ال جین acd‏ في بلاط jus‏ الخامس. due‏ 
Aen‏ أورسمي كراد idm RU‏ العاميق مع مقدمته نصوص آرسطر إل الفرنسية بعد أن کان قد ترجها Sj‏ 
من الاصل إلى اللاتبنبة. كتب اورسمي ایض (طروحاته Lati‏ مع النسخ باللغة اللاتينية والفرنسيقه وعلق 
ني مقڈمات ترجاه على منل هذه LAB‏ كمهتة ترجب والحاجة il Lib‏ وتقدیم للمصطلحات الجدييدة 
aug‏ 

MYRAM SALAMA-CANR 


^ بر مشعل من اسم قدیم لد سا أو 
فیلة ما فقد شار أساساً إل عامية مشتركة؛ وحتى اليوم التضميتاث اللقرية اقلا نصطلح anis‏ آرسع من 
التي See‏ السياسية A‏ امعامرة في الفرن اشامن: شارت فد و سدع نها 
إل اللهجات الي etd‏ القائل LS‏ من ملک شار نان tegen‏ 
Foncerin ın. ren md Bev‏ التمغايرات الاقليمية العامة زوحت الم فرنة اللفوية: 
doo 06 AU, on delt‏ رفي النهاب إل لغة dim (o LA‏ للع 9ه001.. دود السیاسیة 
الخارجية بالإضافة إل ادا مع الحدرد اللغرية: حتی اليرم يتكلم 
الس بالليجة نفسها عل كلا الخاتين من اخدود لیذ فولتدبة: وف لوكسمبورج كبا في اانا وق لورين 
الفرنسي adam)‏ الجنوية: رفي معدملا الفرنسية کی عبر رای وفي شیا سويسرا کم في Bier‏ 
ره وقي 7309 و 021۴ التمساويون والنمسا العلا كي في aii iA avi‏ 140 
الأبة التي يستعملها الدمساویونہ والألان السويسربوذ على حد سواء فمن JA‏ ان الأدب الالماني یعکسی 
تراتهم الال لمشتر بالإضافة إلى تمددعم القالي. 
الفةرةالألانة العالة الديمة: (من القر الأمن إلى القن العاشر». 

عملیة مويل اللهجات الالاية اص في ترا الشقهي قبل اليبق إل لغة مككوية سوه بدك ف 
القرن الام بالرهم من أنه كان هناك العديد من صرص البلد الام ليف فإ معظم کات بات اما 
القديمة كانت ترجمات من فلغة .ون وجهة نظر رصقب يمكتا أن نب بين أربعة انواع أساسية من 
التصوص: 

60 نس بين السطور التي هي عملية غامضة الفهم بدون لرجوع إل النصوص المصدرية ASSI‏ 


pu 


pp ET‏ ره ره ید 

(ب) التصوص التي تبه تسخ بين السطور» شل ترجا many.) reum UG‏ لای 

(ج) ترجمات t e Lo e‏ فا GUN‏ المالية القديمة وال ۱۱97062 

(0) تكبقات وإعادة صياغات عل 138 Sarai nd Dalm‏ مقا Cita mà‏ (متر جم تافر LR‏ 

عند عاولة تقيم إنجازات الترجین من القرون لوسطی: علینا أن ju dich‏ حالات الأحداث 
افو والوظغبة والأسلوية التي كانوا يعملون خسمنها. إن سد الفجوة dad VR‏ تفصل 
بين مترجمي الفرون الوسعلى عن العمر القدیم؛ تطلبت LA LE jani eil Mai sem‏ 
اکن حکمنا عل هذه رجات الآانيةاعالية لقدیمةیمعاور وقواعد معاصرة. 

الامانية- éi‏ م يكن دیا تراث أدبي - حدمت اساسا غراض تعلیمیة بشكل رتیسی: المسارهه وتوجمات 
كلمة بكلمة (حرفیة) والنسخ این السطور ra‏ قاعدة ال 8 
الأديرةفي تعليم اللغة تيب إلا أنه كان مناك يعض الاستثناءات البارزة من هذا Gad‏ المصدر افو للتعليم. 
RED‏ 


Rex 
والمذمب السيحي‎ d العسدي التواصلي الذي شک للق‎ id السلوب رقي جز ولاف متمیز‎ 
132) مجاهت دا بين ارج ين في اترة اتب‎ t Galen Q2. کان(950‎ Seen 
إضافة إل اب ناسون المسيحيء صب‎ Ge i القديمة لیا تعلق بتشكيلةالتصوص التي ترحت ونسط‎ 
pP iber (Bee Conto مل‎ AE ale امن‎ 
tte من‎ di AD عل اترا وقد بنى عل اجه ود‎ je zd regen 
والمؤلفين الأمان» في تحوّل اکٹر الأفكار الرگیة وغير الملحرظة من اللخة اللائيية إلى الأمائية البدعة والمقهومة وف‎ 
الوقت تفه عمل ضمن تقلید لین كلك الفترة مرا لصاح لا‎ 
التوشطكة (من القر الحادي عشر إلى القن لراع شم‎ UI a a 
Al Set الألابة من انقرون الوسعلى إل لة أدية بدرن ساعدة من‎ Sen من الصعب تقل‎ 
فحت مناطق ام جديدة‎ dz لانیة العالیة‎ Jal 
d 
رعسلية وترفبهيةء ونلسیةہ ولامرتبة؛ وجالبة وثوبرية‎ Cia الحاجة نخزابدۃللتراصل عل سعوبات‎ 
وقاتونية. هذه ا حاجةہ بدورهاء أذت إلى المزيد من ا يل الالانبة على المستوى العياري» خصوصاً من‎ 
يشدة لش لا‎ JU سنة من التطوراللغوي» الذي‎ ٠٠٤ القوائم العجمیةہ وأضاًالنحو(القواعد). بعد‎ 


تج زر هرید E‏ 
رصات AMD‏ مرحلة گنهامن مواجهة التحدي لرسمي o‏ الذي شكلته النصوص ان 
عن سیل اشاله حول عام ۱۲۱۰ Ovis er ad recht vo tranh dcos f‏ 
meter‏ إل UV‏ قط ولک الا إل Jo‏ اكياسة qul‏ المامر. الترجات الالابة JO‏ 
الخوسّطة لتوماس اکرینز Thomas Aqina‏ وکاب :ده Meise‏ نین عمایا NBI‏ 


يذ لأایة لآ قاهرة عل 
التعبير عن الخطابات اللاموتية والفلسفية Ai‏ بحلول القن الرإبع مشر والقرن الخامس or‏ تطورت 
الالانةالأدية إل نام ag‏ الشامل مشطبة کل 

i‏ جات وأشكال اقل رنف 
لعبث النهاذج اوه دور Ge‏ وف ملق بإتعاج النص وإستقبائه كانت ثائیة اللغة اللاتينية/ الأثانية هي 
القاعدة. ققد کب رجال الدین وأيضاً الرجال Seet‏ غير التخضصین باللاينية أو aiu‏ یکت على 
سیل الال ملف Vets‏ رسمه dioit‏ اللفة لت رتیت 


العاوب ملین هل 
"EE TS‏ 
الخطب الألابه بالاتينية. عندما أعتقت الایا تقنسها تدرعيا من التقليد الأدي اللاتيني» فسمنت ال جات 
رالتصوص ill‏ والتجميع: رالتكيقات رإصادة الباق No sa‏ للاغراض الحا ته استعوار 
الاتصالات بين ان .هي القر انخاس عشر eebe‏ ان 
ترجمت إل اللفات الأوروبيةالأخرى» متضمة o‏ ومغطية Cane‏ نامرف 

بدا ی الفرنسی عل الأثاية e MUI‏ يظهر في افقرن الحادي Ae gag ion s te‏ 
والٹالٹ عشرء واستمر خلال القرث الرابع عشر ولکنه ضعف في القرث الخامس عشر. هذا التأثير أظهر تفسه عل 
شكل الكلات العديدية الدخيلة وتشكبل الكليات والأسلوبه لکن بالكاد ظهر في تواعد IU) Cal‏ 
dl Se‏ رین اي عشر واكالث عشر اللاحم Za. pM‏ العالیة وا شعر qi‏ كانت قد 
یجان لته العام لالب 
في Ju AN‏ العالية. وعل الرغم نابات الظامرة. 
لاب افرني عل الدب ال cl‏ فإ الاتراضات تيدر تادرة نا ركان من الصعب اعبات 
التحقق من منزلة النصوص HUN‏ تعلق بالاسفادة من المصادر الفرنسية. عل سيل الخال اليه شير 
nm——— Hán‏ 
انه استخدم رخصة شعرية بدرجة یوت أواتهبنى عل نض مصدر فرشي جهرله أوحتی عل تسخ هرن 
مترشطلة سال الشعراء الألمان في معالجتهم لد لفرنسیة إلى عارصة حرية كبيرة واستخدموا EI‏ 


3 عونت ری رات رم 


ual‏ أو ترتع وترون ملذتهم» وأضافواتعليقات el‏ ولاسباب تارییة وتظامية سيكون تضليلا ویر 
ملائم الحكم على العلاقات ہی النصوص الألائية الوسط العالية ونصوصهم أو المصادر الفرنسية المستخدمة 
من لایر ue‏ 
الفا اه سای الحدجة لر 

في القرئين اخاسی عشر dy‏ عشرہ حملية تطويرالغة ال ایة إل ةآہ 
هذا ااطریرترجات القرن امس عخر للروايات الفرنبة لالزایٹ فو ناسی teen‏ 
EE E‏ 
سابل الاسلوب. وبالإضافة زیم مغايرات موی من Arer ER Séit alo dU‏ 
اور ساعدت ترجته ani‏ وکابات آخری: 
على تأسيس شکل أدبي MN‏ التي كانت مصاخة وموجهةنحر العامية بدلا من اللاتينية. وعلى الرغم من Mo‏ 
Legat‏ العصر اسان US L3 zl d‏ مهي ف الطباعةوالكابة ول ليم یا وی 
کات كتب الشعر باللاتببة موجهة نحو تخبة اجتاعية وثقاية» إن RD‏ كانت في التهاية هي لغة اناس 
وانشمر الشمبي. فی الف السابع عشرء كان هذا لتو بین الغ d iod‏ ین المستوى اما استوی 
اللفظ d eet is‏ شعرمارتن ارب 8۱17ا ولي يملق تاریخ الترجة إل الأمايقه وتاريخ الآثانية کلف 
اد حدد شعر ره الاتقال إل لت Sa Qd GUT‏ 

في الفترة ای مالة اد یرت كانت مفاهيم ومبادوع ترجه الوضوع المركزي تلنائش حه 
قبل ان تصل هذه الحادنات الراضحة إلى قرعا في )159 axes Se ors Teater‏ عل سہیل 
ال ترجات ما ستی بمدرسة مقر الرايع حشر و وال لقن الخامس عشر Ae‏ 
سس مو سی eo Aa‏ یش سوو مر مصدر علمي موجه 
للأمانية رالذي el‏ تلع هرمن الناحية الأخرى» ترجمات إل الأثانية في أش كا ite‏ 
ية من aa‏ للاتبية (ريسمى enia Ten‏ الأشكال المبزۃ ووش اف هذه انت جمات الموجهة. 
للفاري»» رالستندة عل مصادر لاتينية أو d)‏ كانت قد شرحت رپزرت في القلماتہ 

قد يلا ظ إققسام مان ترج ات الإنسانين LIN‏ اليك ريون على سيل UA‏ 
(e 103)‏ مار »الذي کان متس بالاسبقية الا اة بالإضافة إلى الضوق فلغ رې E‏ 
مصادرہ ای جاهد لترجتها إلى الألابة بشکل حرفي بقدر الإمكان. ول يكن يبال با إذاکانت تصوصه 
مفھومة للقارئ العادي . فلا عجب ان تکون طريقة الترجمة الموجهة تله دف التي زاو ودعا شا الإتسان 


meo 


ES aen 
A شعبية. وحيث‎ jS Heinrich Kehoe (10122| y Alec ven Eyb(vo- Y اريغت فرن‎ 
ألويتشت مهتا بوضوح ترجانہہ نقد كيف لغة وموضوع كوميديا مدهدها” إل الثقانة الشعية والبيئة الأ‎ 
وقد تم تیلب‎ Re rl بالإضافة إلى نات‎ a للفرق قاس‎ 

om 
را‎ 06 vtpote] صیفت‎ Stones tops ye Bond pd 


ای ترجدة ماثلة. قفي ترچ 
ال عدبدة وأشعار قفا وتلميحات إل احداث الموضوع. هذه الطريفة التفسيرية 


Quei 1515)‏ هي مثال آخر لطريقة eel‏ الترجة يقم بأي Lot‏ لتقليد انشاءات لد اللاتينية 


An en‏ ِ القرن نادس مشر to‏ اما tee‏ نکر كان دحل 


ندرك غلم لاختلاف الترعي بین الشعر للاتيني والشعر gi‏ اک d‏ فخ ور يدور الفعالء في إحیاء 
ملحمة جل من لت لیڈ لا tom Lati te Qe kA‏ مهن 
ریق 


۱۱۳۹-۱۵۹۷9 سیکوڈ ناقصا بدرن مارئن أوبيغز‎ GU se 


Qus Ger sten Weg‏ كلاجما aca jas‏ ہنی 


TEE 
TEEN 
عليه‎ jn لغةقادرة ذات أسلوب شعري وخطبي لا‎ degt 
الوثر وترجمة الاتجیل‎ 
m 


oA‏ اعصور الوسطى ارتباطا باش رابنزجمات de‏ رع مدی أكشر مين 
۰ سنقہ شكلت هله جات مجموعة شاملة من التصوص التي deht‏ كيرف ترجة لعاف VAN‏ 
رتطورا ال المصرر. ول 29 te‏ الإنجيل على AEN‏ الصطلح السيحي e‏ و الا a‏ 
راکن تج لته بشكل خاص» كاذ فا تير شك ومعباري عل SA‏ العایة إن نجاح فا تج 
لور نجل قد يعزى إلى dua‏ لدع للعامية اي وإل eoe‏ ال جةء ولكن At pisa‏ 
الذي جمل كاباه Lone‏ بيات ابا dad‏ رل فرة Lat‏ رالاق مادية والسباسية Lee Vo‏ 
Gad‏ -لمحركة قترة الإصلاح. وقد خر ورن یراج اتحدي الرهيب: كيف بعب عن كلمة له کیا 
سفت في الاجا بلغة عامة الشعب الڈین کارا غير قادرين عل قرام للاتنة این أو لعيرية. وكقاصدة 


m‏ موسو ریم راهم 


Qa pass MALE (نظر‎ A عنى استخدام الترجة‎ Lua ez 
لاموتیقہ كان لوثر يضحي‎ aae" عل آبة حال عندما كان الأمر علق ب‎ el اخروف حرینه جاز‎ 
بيدا الوضوح وبرجم سیب شمیت إلى ترجة كلمة بكلمة (انظرالترجة الحرفية). رفي ماق بترجة وتیل‎ 
HA الفترة المعدة من أواخر القرن لطحادي عشر إل ار السادس عشر كانت عصر رسب‎ aid إل‎ 
وللفشراء مصرّرة وموضحة ومزخرفة بشکل مشرط باللفة الدارجة وهي‎ i all أنعجت نسخ خاضة‎ 
مجموعاث نصوص إتجبلبة لأغراض طقوسية» الع. حددث فترة الإصلاح نقطة حول | ترجة الإنجيل‎ 
لتق مع لوٹر والمصلحین البروتستانتيين الآخرين راجعين إلى نصوص المصدر بالعيرية واليونائية لۂ جمتھم‎ 
mat الإصلاح الكاثوليكي» على بد‎ i ed تى ترجمات‎ ph القدیم ود عل‎ ali 
ةء من الريع ان من ار‎ AR على نض لوثر. في‎ Be ها ر1‎ 157 ND) 
A صن‎ SER كامل التراث مرج الإنجيل» بصرف‎ i السامس عشرہ وكا تأر نوثر قد‎ 


الافبامات li‏ لنظربة الٹرجمة الجمارية في القونين نلاضین وال نشات في ترة التتوير الما يمن 
أن تر جم إلى برها كرسعر ف (170046 bere GOTISCHED‏ رس دمن عن قيم 
تور وإ خصرمهم سویسر ین بوهان يمقرب jug‏ )698-789 مدق ا٥لط ceo Ünhar‏ 
یعقرب پریتجر(۷۲-۱۷۰۱) esse‏ املد dotar‏ عل d‏ ووجهات تظر عالت Stot‏ 
للتعارضة عن ترجه وتيتصادت مع mr‏ فردوس انف ود 41 S OVT2‏ موقفهم 
i‏ الشعر: وعلم الجال واللغة الأدية. کل اشترك في وجهة النظر RD‏ لني بموجبها هنا 
ضروري ہین UAE cn‏ - عل الأقل من حبث البدا. وقد وال الطرفان عل نالا 
il‏ ليست صور مطابقة لبعها البعضرء وكان ناك إختلاف في الرأي حول ماب كان جب أن بسح 
الترجة بمحاكاة السات اللغرية؛ رالأسلوبية الرسمية للنص المصدر وبااي تتهك جانب معایراشدفہ رگد 
كات عل أن لترجة لد يهب أن رافق مع دی المعيارية الشعرية لاو 
م تطايق النص a‏ المصدري مع هله الفواعد فان گر جم ملزم بان dad‏ يرشع في ترجتہ أو 
يلص فالترجمة كان لاما أ تکرن نضا نب نکم موه عل A‏ من ذلك اعد أن م يكن 
هناك کنات زائدة عن الحاجة أي الأعيل الأدية 10 ne‏ بعمل vam‏ جادل أن عقلیات الام 
امختلقة ننعکس في خواص لاتم لخاصة» ولا ازج جيب أن Cost gr‏ لاصل أو 


تج زر هرید we‏ 
تتحرد من مصدرء لي أي طريق آخر. عل الستری انظري الک ار 8:5۳ طزرها فريدريك 1۵۵ 
)724-100 موادت بان خوتفرید )7441805 tad e‏ اها الذي اسم 
سلمة انا هذ قھوم نعضم للاختبار المسلي على بدیرمان e‏ 
0751-1820 في ترجات فرميروس DER‏ ترج 51809 We solae‏ اسهد لاقي 


ریح الاصل: 


ماعط 


رشکسی 1111111111111 
pu ETE‏ 
الذي اسهدف تمميع الآدب العالي AV‏ 

في رین السابع مشر وتان عشر في قارة أوررباء Gase ied‏ 
اون افرنسيونه ومنهم cue‏ شاركرا الاعتقاد في وق 4214 ee, seit‏ وبسيب هذا omg‏ 
شمر opt‏ لفرنسیون انهم صقن في تكيتف اتصوص ال جة بطرق id‏ تانق ليس فقط مع المایر 
القواعدية» والسجمیة ولمعا التملقة بالمنی واصطلاحات اللغة الفرنسبقه ولکن ليف مع النهافج الاسلويية و 
النوعبة وا الیة الساتدة أي الأدب الفرنسي. معابير الكلاسيكبة الصارمة تحکمت بالمسرحية و(ملحمة) الشعره 
بین الاصطلاسات الأكثر مرونة ل Lo Galla inis‏ طبقت je‏ القصص الشوي المترجم . bat‏ 

SUN)‏ بدورهاء في العده الكير من المحاكاء الثاني لذج الأدية لفرنسیقہ وي ارجات من 
الفرنسیة إل الأثانية. وبالرهم من أن العديد من الأنواعالمختلفة للتصوص ترجبت أيضاً من اللانينية» والبونانية 
رائلغات الاوررية الحديثة الأخرىء إلا أن مترجمون نان استعملوا کی الترجات الفرنسية الرشيطة trai‏ 
dota‏ حنی وا كانت النسخة في all‏ الأصليةمتوفرة. كانت الوساطةالفرنیة فقالة ae sde‏ 
نان إل الفلسفة والقصة والمسرحية البربطائية. والترجمات الفرنسية للركه وبوب» وأدیسی: وديفو» وصویفت: 
و ريعكاردسرث» وفيلدئج خدمت كنصوص مصدرية للت تم مق 
الفلسفۂ البيطانية ساسیة ڈروابات الإتجليزية وخصوصاً اهر 
لانت اما كير في لا رمکذاہ من سخرية ده الفرنسيرن انهم کان هم دور فقال فى تقوب سوقعهم 
لي أمور الأسلوب الجيد والعنی واللوق؛ ذلك لان الكتاب الا نان أصيحوا Rau co‏ والادب 
الببطان» وبدارابالاسياء مافهمه هدید متهم عل أنه رات eek‏ الوساطة الفرنسية. Aal‏ 
a goa‏ مشر من القبولية Ee‏ |" 
النصوص الفرنسیة المتوشطة من الكثاب الألماذء هو تظرباً وہ 
صعبة التحقیق. حاكسة تغيير مهم في مفاهيم e H‏ ونغيير dl‏ المقهوم الجالي» هذا DU‏ عر هي all‏ 


€ Di 


TERI 
الستقل ان‎ ek التهاني‎ Ae: 
ga eee شر ووصلت‎ tiu بدك الرساطة افرنسي لادب الإنجليزي مبكدرا‎ 
ial ولي سويسراء في العشرينيات من القرن امن عشر. في ونت فضت فيه الترجمة غير‎ US. 
لصالح مات‎ Gk ولل حدما لاحقا في وه ارات من ار اشامن‎ dox acted 
dieit Uil jag امباشرة للروابات رالسرحبات الإنجليزية استمرت الرساطة الف رنية في لماکن‎ 
رال‎ (Vicini Den 350+10 باثرریات نقد هت ب أولادة'الرونية الآمانية لحدينق )1766 امه‎ 
ره هه من رو‎ on شا‎ ovd بلانکبیرج‎ 
ال تفج سره وكانت عذة ترجات لا‎ BLAU وفيا تعلق بالمسرحيق زردت فرنا معظم‎ 
السرحنات الانجليزية قد استتدت عل الخ الفرنسية الوسيطة. ى أية حال» شکسبی الفي كان ترياق‎ 
p 
رام ني الأصل ال(نجليزي (ومثال عل قلك: طيعة بوب)» أر أنه قد تُرجم مباشرة من الانجلیزبة إل الأمانية. في‎ 
Min عفد‎ pa, لي ليو‎ ae Cop Wim vn ۱ء عندما نشر گاسیر ويلهيلم نون هه‎ 
ين بالإضافة إل الال نجل زي‎ sn IS Jb Cit Gate سرعانما دان يرهان‎ 
Ease p Otra وقد فضل‎ gig i لالاح‎ eld الببري» فكلا جاء هكس‎ 
AQ ua رسي تلك من اصل فرش لی كانت آثرب پل تمق مه تريب لاح الفواصد‎ 
فيا تعلق بالعمل یاس‎ d Selen 
إل الا‎ led eeleren Origisal Composition عندما ترجت لأدرارد بوغ(1759‎ 
مایم الاصل الحبقری 'و'الترکیب الاصل' - التي كان ا أ تاور نظریة چا‎ 
ووفقاً‎ sel التامن عشر - كانت قد طبقت بحياس على شكسيي‎ Séi شعرية في نا أثناء النصف الثاني من‎ 
قوبلت باعتمام كبير سن‎ ۰6۱۷۹۱ - ٩( ل۲۲ مسرسية والتي جاءت في وقت مناسب‎ RI Wind Le لذلك» تر‎ 


Veianen 


Dech aber den Roman, 1774) 


EV 


ET 
مسرحبي خرکذ الأدية الثررية‎ ste عل الرغم من نقد نت0 نات هذه الرجمة اثرت إلى‎ 

المروفة Dep‏ شع Sum‏ ربشكل خاص برهان ولنجانج ون مت een‏ ويعقرب Ee‏ 
رد ooh wich ld‏ رتريدريك ش يلير Lad Pret scis‏ رل ليوهان جوكيم 
so du Ie onim acht‏ الكاملة ۱۷۸۲ -۷/ ۱۷۷۵) حددت مرحلة مهمه في استقيال 


— 3 
شکسی بالالمائی؛ d)‏ غبابةھذہ العملية اكتسب شكسبير منزلة شاعر gl‏ وطنيء والبعض من ll‏ بشكل 
خاص هاملت نع - لت مكان في وسط الادب ال 

بعد آ بدا لوغست ريلهلم شلغل» في ۱۷۹۵ 
Dem.‏ له بحلول ا۱۸۱۰ A‏ ۱۴ من مسرحيات مکسیی ويعد ستراته أكمل لردليج Leien‏ 
Tie‏ رون الشروع. وكانت e RU Seni‏ مسندة صل تفسير الأعبال p ABS LU‏ 
رمشاركا لرجهة نظر وه عد کل عمل أدبي من ان ككبان este‏ على الشكل والمحترى. وعل لاف 
citm d 3 ad exc‏ جادلوا بأ هذا الكيان كان متعادلامع inl!‏ خلقه عبقري بشکل 
eh‏ اعتبر الا ان هذا الكيان ک' شكل غلوق عضوي organische Kona foem)‏ نخج 
مدع ومنعقد ووا .وق له کل مسرحية شکسییںۃ كانت کائن حي مركب بشكل ماھرہ وکل تفصیل فيه 
اكل مشهده شخصية الخ.) متعلق بالكل بالضرورة اخاضلة» والذي منم تباعاء اشتقت sns‏ 

پنسجیل اللاحظات وترجة كل تفصیل نم يکن حقبق الا للاصل لي earen‏ في بطم 
الكائن الكامل. کان تزاما عل اللغة أن تكرن خقيقة ويسرت وکان عل نار ون اتطاع أنه کان يقرأ الت 
الا انی الاصلء ولیس الترجمة. بكلمات age‏ ساول ان آن يدمج السات الموضوعبة" واالشخصية' للز جمة: 
الوا الع الصدري من ناحبقہ والتحويل pali‏ واعجتی لقا تطليات الخدف ا ای من ناحية أخرى. 

اهوم d Ra‏ الظاھر في نظرية Sag‏ وعارسة ترجمة شكسير» کان قد dle‏ 
—————Ó—Ó€————9‏ 
(181۹) خخا ۴۲ دمه لهم مع حدة رکیز تي ار یسیق غا نیل وطرق الع زل في اتر جت و (e!‏ 
(انظر إستراتيجيات الترجة). اتعكاساته على ؛ ونظریات الترجمة شغلت اللغويين وطلاب الترجمة إلى 
الوقت الحاضر. وقد یز ها نرعين رسین من التصوص. في الرع الاول: تعمل اللضة كرسيلة 
رسبطة بیلفویة و'حقائق'عل نحو ذائ ۔ من حيث البدأء التصوص التعلقة بل یل Le LAG‏ لأن الردات 
المستعملة فيز بود اسطلاسية. معا لمشعمل على نصوص شعرية رفلسفیق الأشكال أحادية للشة. 
رالحوی الذي gels‏ عل ستری عاله رهلا ما يسبب الشاكل الخطيرة للمترجين له عير الوق ته لفة 
مثل هذه التصوص أصبحت مرنبطة بمفاهيم ثقافة مقيدة معيدة» واتفاقات وموائف ومشاعر. وان المركبات 
امد تالف من لغ إلى أخرى» ومن تال fl‏ لفقل کسام قط باستندام ری 
الترجة العزل ‏ بخ المترجم معانيه من وحدة الشكل وعتوى النص الصدره ومن لقة للعدر. رها 
جاع علط إل استعرال لغة صحبحة للا d ée‏ مستلزمة sl‏ حت قفي التھایة بمكن تصور اخلیف 


یح ترمة احلم لیلة مصف صيف' ien‏ 


pp ES‏ ره ره ید 
أوالأجنبي في لفة ادف نقط بواسطة الانحراف عن العایر Lg‏ والاھم من erhal‏ 
بالسلطة الإبداعية a‏ لمجتدة للتزجمة. 
عمليا کل نظرية ترجمة حديعة - على الاقل في ال اللغة اتب - تسعجيب بشكل أو باحر إلى فرضيات - 
د يدو d‏ يكن هناك طرقا جديدة UL‏ جوٹ والعلره النظره وثه مدل آواریك شود 
vo mo Mee‏ اي التاسع صشر ol,‏ و ni‏ الشرن العشرينء دموا 
بدرجات متفاوئة ولأسباب غخافةء عن طريقة التطبيم في e‏ وقد فطل وار یمین Wolter Benjamin‏ دا 
العزل Ga ji‏ عل الرغم من لاه بذلت عاولات لتجاوز تقض لتطيع والعزل Edid‏ 
ليف أو مسارمة (ومنال je‏ ذلك: - eben‏ 
القرن التاسسع عشر اشعذت وترسّعت نشاطات الترجة في البلدان الناطقة بالأمانية . ولا odds‏ 
فقط عل »تب علاعة ولكن أيض حل علوم الطبيعة. acies‏ والقانونه والاقتصاد والأمور AD‏ 
ریت اسشمرت معظم الترجمات في الاستداد je‏ اقلقات الروماتسبة» el e at‏ وعل تحو متزايد عل 
الصادر الإتجليزيةء بدأت لغات وتقافات آخری - وتشمل غبر الأوروبية - في إثبات رجودها . بعض التطورات 
امه والثيرات والتظلاتہ انعکست في غتارات الادب في orent d‏ في ما بستی بمختارات الاب 
معصف القرنالتاسع عشر. ek‏ يو اشامن عشرد 
التلقي اي لدب الفرنسي عل السائل العلمية والسياسية والأمور عم ة آ Ca‏ بللعلومات افيد 
عموما عن المسرحية والروابة ر ونر الشعر افو وائروماسی انعر المعاصر للقشراءالخسدئين of‏ 
حتاف التاسع+ رہٹکل رئيس خلال الخارات لد نمو الاتصالات a ptas‏ بين التي 
m‏ 
رغم ذلك» مزاغرن مٹل رليم وردسررث Words‏ والأورد بیروٹ 37۰ اسم بارا 
EN‏ عاین بل من ode‏ لبلادھا و للادب البريطاني. وعل اقيض من له كانت 
رسا الترجية الإسكتدنافية راب المنارية إل رفت طويل هكومة بانكار الشخصيات لش وال صورات 
i‏ جلك UL‏ فضلا عن الحقائق ARS‏ لفرذ اتاسع عش . کان عم den fel‏ 


اتا 


Dope 


وأحيانا تر جم شکل عڈد ———— 
aba‏ بالادب [gui‏ أو بالشؤون السياسية في سياق دولي آوسم. في وقت ge‏ احفت روليات روسية 
وسر iai‏ مکانا بجانب ترجات الروابة ااي رالسرحية لفرتسية deco‏ عل تا فين 


تی رن هر ve‏ 
گرجم سکرت وديكينز Dime‏ رزولا اد شور فد سل هدري جايمس Jn,‏ الم عقود. 
والشعراه Zeile d‏ والأمريكين التحرر بن La‏ کان لا بد أن توا فرصتهم. 

فا رین لین الاول والاقية»تائرت نشاطات الترجمة پمال عدبدت عدم قوفو الدموص 
المصدرية والرقابة للدفوعة سیاسیا ما السيان الأكتر وضوحاء ویتطبق ذلك بدرجات مغاوتة عل للناطق اس 
لا انا في قترةما بعد الخرب مباشرقه واستمر في جھوریة ماني الديمقواطية حعی ۱۹۸۸. عل الرغم من مقا 
ie‏ ساسع علدا لما ۱۹۸ بٹھر أن هدد التب المي كانت قد توجمت ون شرت في ألا 
ال قیة (۷۹6) یئل تقر اًلعد في بريطانيا العظمى (106). وعل العكس ظهر في فرشا ۱٦۸۷‏ كتبآ رجا 
lego rA‏ في جهورة الانيا الافاءية. j UI‏ لاني التنسمقه فلمقائد L2)‏ مالس 
والاتصاحیق وحالفات الیش من اون الألانين» کان ها ایر عل الع وص Alte‏ 
el‏ حتی على أسلوب الترجمة. الحقارنات المنظمة بين نشاطات النرجمة في UU‏ الشرقية وأثانيا الغربية مزالت 
BEN‏ 

من ۱۹۵١‏ إل ۱۹۸۲ ازداد Lr diste Ai Dade‏ لہا انسیا 11/40 
رالكتبات في للانباتمج بالترجات في كل المجالات مستهدفة UY‏ بل ضانة إلى البالغين. Ale‏ سال في 
بجالات اليحث العلمي حبث الوقت هر Geet‏ العلاء أن یسم درا على تدم اللغوية بدلا سن 
اعتادهم عل الترجمات: خصوصاً من اف aech) Sea AJ‏ 
Lo a‏ أولطك الذبن يعملون في dodi e‏ الب ولي الحقرل قات LS‏ معدامین على نشر تكاج 
أبحاتهم بالإنجليزية بدلاً من إنتظارها لتزجم. في دور عرض السينا Lal‏ ولي التأفزي رنه حبث | نسية. 
والمسلسلات» رالرامج الأطفال وتات عالية Aa ar‏ الدبلجة 200056 
تتظيم الهنة ر تدريب للجم 

AUTEURS‏ سفن عة ا 


EEN 
اڈ وتان‎ 

تعرض كثبر سن ا مادصات الالائية دورات الدبلوم للمترجمین الدحريرين و/ آوالترجمین igi‏ 

وا جامعات التقنية والأكاديمبات الهنية La d‏ برلین kene‏ للمترجمین التخص مين لي 


m‏ نوس ری رات رم 


اللغات الشرقية): d‏ دسلدورف Doer‏ (للمة جين این فقط)ء ومن بين الأماكن الأخرى aie‏ 
sech‏ شال —————— 

aal LS,‏ امد EM agp‏ وا اش تموض تدرب ih e‏ رین 
والشفوين . وتجرى الانتحانات والفحوصات خارج للؤسسات الأكاديميةه ويشرف عليها الشرف النجارة 
الإقليمية و/ آو الحكومات الإقليمية. وبا آن galli‏ توخدہ فنوعية الندریب وبراصة اخ gl‏ ملف بشکل 
كبير. ولي غياب التطلبات القانونية يمكن لاي أحد أني تعمل اللترجم التحريري آو 'الترجم الشفوي'. 

| مركز Ka‏ سنا سول Si‏ بعد مأوى بشكل ica ar all e‏ 
tra Top cd‏ ۱۹۷۸ مه سم کیت ناتك هل AIV‏ بعرض ملا رز apt ili‏ 
p gai‏ تسهيلات ثالية لعملهم: مکتبة مسخض مق راحدث الأجهزة GST‏ تما 
٦۷‏ بآ ٘0ئ٘ئئٰٰهٰٰٰ) 


ان ابر للسترجین الامیین باون 


— 
البحث والتشورات 
عل الرغم من أن لبحث في ساٹ الترجة الممابة واتريوية واللغوية والوظيفية کان هوالمسيطر لمدة 
سواه إلا أنه كان هناك pea‏ بلمواضيع Le‏ يا نوات الا یره خصو صا Lagi‏ 
وعادستها ني العصور الوسطى وعصر النهضة» وفي القرنين اشامن عشر و ناس عشر بنظرية الطاب من 
ترجہ Giada‏ جات اتقملة العجة ناه ارو اللات الماضية» ول انترجین والسياقات 
التخافیقہ وطبقت طرق البحث اتطيقية مدید Cad‏ ونيا يتعلق بالأدب في الترجمة: غيل معظم البحوث lp‏ 
إل أن تكوث نصا مصدريا موجهاء ال حد ماءارضادیا. وبالاهتزم اتید من العليء الأديين» فان لطوق 
الوصفية التاريية هرت بحد ذا 
البحث في الجالات الختلفة je itl‏ العديد من المؤسسات الأكاديمية» ويقوم به بشکل 
رجي الافراد > رطلاب الدراسات العليا والعلماء الحروفين صلى سد سواء. مركز دراسة الترجمة LM‏ 
(reet‏ ها RF te‏ اسع سس اللي ردمت مجلس نہ ےالآنان 


۰۱۹۸۵ بدا في‎ AS بان مع جامعة ٥0ء هو حالة‎ e enc 
المخافة. في پرنامچ بحث حقول الدواسةہ وأصلر اسهم مهن‎ ji sail تعاون مشرفت من‎ 

لاف الجالات اللختارة وسرات الترجمة اي اي م بداب القرن امن عثر بهدف ترسم خطوظ 
تاريخ lie‏ ادن کلم الا 


DI en 


e 


Legge ملعم قد‎ TEST ر100 تشر لامها الخاصة:‎ DD bia 
لسلسم يسا‎ sud Ven لس رٹنا‎ Tem تشه وجاتر‎ Kl ك‎ 
Lei Bettener DEE Aen ER 3 هر مضر‎ Mite fie Donde 
adr ga Prec la 

IEXTen TEXT من اجلات: ألضل المروف منها و‎ ge nd ji عدا هلات امنظيات‎ 
a ign Vemee ja) Tuta Ho Mast التي حررها‎ Didi Pri amen Thon 
موه سنا‎ Vei جولیرس‎ 

لقد كان العلا الامان من بن الاکٹرنشاطا في ستل هراسات الترجمة وقد جوا ممرمة كبيرة مدا من 
الأدب عن الوضوع. ومن بين أفضل الأسياه المعروفة SUIS‏ ريس؛ وهائز فرمر؛ ووافرام ویلس» sal y‏ 
نيويرت وكوستبان تور وغيرهم. وعدا المنشورات Ro‏ من مثل هؤلاء العام قبدر الاشارۃ لثلاثة سلاصل 
Fn, Going Bene | e pe‏ ید اهت مادنا عمل رما ريك شسیت فيرلاغ في 
برلین وحررها أعضاء مركز ادلی وقد بدأت السلسلة في ۱۹۸۵ وکزست ليحت 


Aen Nur جاتر‎ le orm Mole Titi sod A Ao le joa 
می ترجة ال حیةمژرما اماه مرکز‎ ch Mea سوھ لبت مكرسة ترج إلا ابا صد شن‎ 
هثه المجلنات كرست پشکل عده لترجة السرحبة الأوررية إل الألانبة من القرن الشامن عشر.‎ otn 
pz Mi نهرها جاتر تور رأطلتها في ۱۹۸۹ اعضاء جا عةمسلدورف باشدف المین‎ air 
جعل تفن من ههور على عام بتدريب الترجمة الأدية في دسلدورفء وأمرر منھجیة ريحت ذات العلاقة.‎ 
nmm 

یں رش ںیہں یں ہیں 


] اس شش ار نو نی سس ور و سو و‎ ad 
وو سو شا و ری رو‎ E 


1953 سس‎ 1905; Senger 1971; Sordesqaar 1970: Springer 1947. 


PN 
le شاعر سریسری تاقد وس‎ Idm oh BODMER (193 71) بر رها یوب‎ 

عارض في العديد من تابن نج التشوير لني شرها 6400064 وائياعه. دعا بردمار صوية مع صديقا 
تخل 1707 e e ere‏ س 8 ا )تر جم دوس 


3 ره ره ید 
EN ki mde ts (7920, 4d at‏ مسا oder Poena‏ 
)740 يشهد عل إحتقاده الدائم Ae LÀ ioi‏ 

بريتجير يرهان یموب دادعله! BREITINGER (170126) Aen‏ عام سویسري ومعم حبري ien‏ 
فيزبرريخ. جاھد مع برها ge‏ میس شعر Zen‏ عقلاي ,45 (740!) سا ما 
رفص میمعت کر iar sd‏ لطريق لتغضيل الإنجليزية عل الأدب الفرشي وناج 
كي دعام حضمتت لي Leg‏ عل geregelt‏ هتکن الا كلت زد 
عن الحاجة في القطعة الغنبة الأدية. في توقعاته ل diese fe‏ عفلیات الأمم المختلقة تعکس في 
راص لخاهم اخاصة. لا يهب أن تعهك A‏ کار دصاق )الاسلبة تمرف سن مصدرما 
في أي طريق آخر. 

کونسشید یوما كرستوف )40( OOTISQUED, en Den‏ ولد في شرق بروسيا. 
كاسعاة الشعر في اعاعا ركاتب سرحي ee‏ الفرنسية رالشمر ( Vennch amer‏ 
ën) fetten Dt 1729‏ النظرية اتزجة في القرنين الماضيين یمکن أن نعود ل 
Gett‏ ردائرة نوماه املدافعین MN‏ عر قيم النتریر. کان عصومه الرئيسيين سویسریون يوهان بعقوب 


بودمار ويوهان يعقوب بريتجر. وجهات نظر جونشد عن الترجقہاداھا بق فی den‏ بترجة vai jen‏ 
تون (۱۷۳۲ 4 وهي تعکس مرقفه العام من الشعر والأحاسيس الشعرية؛ وعلم الجال واللفة الأدية. 
رقد زعم بان اترجة الجيدة لا عليه أن تكرن مواففة ادن قشعر العياري ار وإالم يتوائق الع الاصلي 
أو الصدري مع هذه القواعد فلزاماً على امرجم أن يذل جھدہ ليح شن الام المترجم» ربو عه أو a Ry‏ 
ue je ld‏ کون نصا ul‏ 

رت لوثر؛( 1483-1546) جات مصاح bet‏ 


به كاذ لوث ین 
عامل منجم من تالا (وسط UL‏ بعد الدراسة في جامعة اه نهم إل جماعة أوشسطين في Vero‏ 
ری ۱٥٥۸‏ اقل إلى جامعة مؤسسة gd‏ حیث تعلم علم اللآصرت. روعت الدأثيرات Sal‏ 
رالعمابة من توزيع فان الذي منحه الكنيسة الكاترليكية: A‏ أطروحة عن هذا المرضرع Hiem‏ 
ee a‏ مل سلسلة مناقشات جداليية مع عي مارب توجت بطرهه )۱٥٥١(‏ و وضع فحت 


حظرالإميراطررية eer‏ وضع تمت حاية ره من ده فی لوثر عشرۃ شهرر يور 
ره هذه الزيارة ترجم العهد الحديد. انتغل لوثر حتى موت برجم الإنجيل في جموعه 


EZ ug 
EE عن‎ EI arces SU ea A 4S0 e 
في القن السادس عشر‎ de ترجة لوثر وتجیل كان غا تأر شكلي ومعیاری عق تطوير‎ 
وااو‎ e عسل لرثر قح‎ Ug) من مقاعيم ارجا ومبادئ الترجة‎ e a رصلت‎ 


BEN 
رامپ ومعلم في‎ 11 Near olor e er Tenis) I NOTKER (e 350-122) e JÉU fg 
القديسة في‎ Qul LANA الترجين في‎ agg (س سرا کان نوتکر‎ 9 Galle AE 
بعيداً عن النصوص الإنجيلية وأدب اللاهوتية.‎ Se d بتشكيلة النصوص التي ترجھا إل العامية رنمطه في‎ Zen 
Visi ره‎ Bota Pli Corel ci ete lio pal راعتم‎ enl 
أجيال ختلفة للمترجین انلین ان حول‎ ch ly مرتكزا عل الجهرد اللغوية‎ ul عل‎ diac 
وواضحة. ولي‎ nad LV إل‎ Ga نوتكر عمليا أكثر الأفكار العقّدۂ والأفكار غير اللحوظة من اللغة‎ 
عملہ في الثراث التعليسي لك الفترق نوتيكر - کیا جاء عن تلميذه اكهاره ارب - شرح کب بالآنائية لصالح‎ 
Ai 


دی 


SEN‏ حبث تلقى تلم سنا بعد 
الدراسة لی جامعة (1619) ete‏ ولي جامعة etes‏ قفى 2 يانه يفلم سادة لفین» كائرلبكيين 
الطاعوذ. وکشاعر (شاعر بلاط 117 ومترجم ومشزع لشعر باروكي لاق مر 
tt‏ مرقع امه ني الشترة الاتقالبة إل GUN‏ الحدبعة الما في Pani‏ دهع Bose‏ 
Qe)‏ يلال ارہز بأ اترجة دم رض ثائي: فلترجمة من الشعراء اليونانيين ومن اللاتنيين مارسة جيدة 
دیة بتحسين eed‏ 

أوقط ريل يلم ش لبیل )17571849( SHEET, Auger Whe‏ این رزير رل هط 
eel (77218)‏ لد في هاترفر. بعد أن بدأ موک الأدبية ني iJ d o oti‏ جامعيا في جين 
d ۱۷۷۸(‏ بون (۱۸۱۹). فی ۱۸۰۶ آمیح سكرتير امھ مه Mme‏ لعي اس ملحت في أغلب سغرام! في 
أورديا حتی مویہ في 1۸۱۷. كمحر أدي وناقد وحاضر ومترجم» مهد شيلجبل الطريق إل ارو 
أخرى. عل أبة حاله كانت ترجمة شکسیر AA‏ أحد إنجازات شيلجيل الأدبية الأكثر 


LL ولد وترعوع في‎ OPIZ, Men 1699) 


elei: 


EI 


€ w 


ویعد شیلجیل کل عمل أدبي فنا ككيان يشمل الشكل والخسود. في ترجاته» حاول دمج السات 
الشخصية' و نلوضوعیة للرجمة:الوفاء للع الصدر من ناحیقہ والتحويل ایح والتطبيع بموجب متطليات لغة 
Alter reecht‏ 

فريدريك تخپ اشير eeh (SM)‏ 3220/۸ عام دينيء وم صلع دیني 
رواعظ ومثرجم الافلاطو۵). اهوم de Ros)‏ القائم في نظریة شیلجیل ول Lei cuju,‏ 
eg?‏ حْلھا بشكل منظم فريدريك 7 zb et‏ في اطروحته :دہ Uter die venchitdenes Methoden‏ 
denten‏ نشیلرماشیں طرف الترجمبة لل العزل'و التطبيع . وقد ثبت تالو هنا یز 
دراسات الترجة رفي مظامر راضحة في الينات Deeg Ej ct M‏ 


DAVID CONNOLLY AND AUK! AACOPOULOU-HALLS 


من الناحية افاريخية والقاية» عضن | 
الاجية (رقضم جزيرة كرت )وقبرص)» وحنى ۱۹۲۲ الساحل الاو a VA‏ استعار این 
السادمی والسایع قبل ايلاد مد هذه al‏ لدشمل مناطق حول البح الاسود ومضاطق في جدوب فرنسا 
رجنوب ای همه gra‏ حبث اليك الناطقة باليرئاتية موجودة حدى الوم في كافة انماء الما 
افبلينيء كانت البونابة فة التعارف في تلك القرة ولغة LI‏ والعلیم: وتبناها kl‏ لشرقي اليليني سن 
الإمراطوریة الرومانة ليوناية كلغة رسمية ويقبت هكفا فی كل الفترةالبيزنطة (۳۳۰ 6۱6۵۳ أثاء الستوات 
ال 1٠ ٠‏ الالية من الحكم التركيء كات اللفة (مع الدينكهي العامل الرقبى لحف غ perve‏ 
Sen‏ بعد حوب الاستقلال في ۱۸۲۱ء نوسعت الأرضى التي تعود إل eaa‏ نج البوقية 001/8140 
Ai (1929) «(V4 Y) Ho Cro fpei egeo D‏ یحو 
O98)‏ وأدت العواصل le Li e‏ هجرة واسعة الاك شار وشتات بونان كمي 
ويالاخص مع جاليات sube pd‏ أمريكا Aly AC‏ 

فك رموز فشفرة اي قام يا کل من تش اهويك Venti, 23 Chri‏ ني ۱۹۵۲ 1s gall‏ 
5 کشکل سک یرای ده dur Mg p‏ ۳9۰۰ سنة. وهلا يشكل ترات حي ل كسر یمعنی أن 
سیت كل فاحل الرئيسة ي ذلك التقليد بقیت حیة وتعايشت في اللغة RU‏ ملاحم اميمروسية 
A0 omen‏ سابع Jo‏ اشامن قبل لاد Ro‏ الكلاسيكية للقرين el‏ وا امس قبل الا 
Ke Gg‏ للعهد الجدبد gi‏ اليزنطية من القن الع إل القرن الخامس عشر واللفة الشمية للادب 
الشمي في خلال ال ٠٠٤‏ سنة من دفکم التركي (١٤٣۱۸۲۱-۱)ء‏ كلها درجمات مفاوتة من اليو 
مازالت متاحة لليونايين لیم طريقة تضاهيها الإنجلرسكسونية ولاحتى gei‏ الرسطی التي م تكن 
سهلة الوصول إلى متكلمي نجل الحديئة. 

بولاهة الائ نخدیئة ونمو الرعي الوطني؛ لصبح موضرع اللفة قضبة وطیقہ وما كان مروف بد اموضوع 
للخلاف بين Jia‏ الشعية can devient emot)‏ إلى شکل 
[EE ED‏ 
رشكلت تسریة ین هه LAD‏ البونائية القديمة. وأصبحت إزدونجية agonia‏ الخريية 


(تعلیش مستويين من الغة) قضیة وطنبة وسياسية وتصل إل التعليمه والأديه تاهيه عن مرضوع A‏ 


قیال »)من ناحية اخری. وال 


tieren EZ 
رغال ما تؤذي إل مواجھات عنيفة بین معارضي کل مجموعة. ول تاسس اللفة الشعبية المحلية کلفة رسحیة‎ 
Abee للتعليم» ھا لذلك دا‎ 
نظرة عاتة عن شاط ترج‎ 

عل الرغم من العديد من اتصالائم الشاملة بع الاس والنقافات الأخرى» ل يتم نیون القدماء کنر 
عل ما ید بالترجمة: وم يكن هناك آي آثر لا للمارسة ولا لعملية الرجمة في كل الأدب الاغریقی القديم. ورغ 
ذلك فقد إستخدمرا الترجين التحريريين والشفويين بلا شك. على سیل لاله أسد الاش كال الأقدم اج 
افو العام بت هو ترجمة كلمة بل لأرانك الذين سافروا من بلدان أجنیة لاسنشارة وسيط روحي في 
ga‏ ويالطريقة نفسهاء هناك دلیل je‏ أن الفلاسفۃ RUNI et‏ كانوا قد وصلوا إلى التنصوص الصریة في 
Agam‏ رطقل (12-10 :1971 dms‏ نما پل ue‏ ما شل الإنجليز قبل بضع 
سنوات مضت: ل de‏ لغات أجتيية ولكتهم توقعوا من الآخرين أن يتعلموا لهم ول بویدوا أن يسمحوا 
بافأئر عل ad‏ فمضري الف اقا Ld‏ . استدرت a‏ الا ار 
اخاجة إل ات جمة لان الينانية كانت لغ تارف في العام التح ضر Ae‏ بر 
الحافزان لربسيان بل الضكي لک الترجمة في البلدان الأخمرى» وبالتحديد ترجمة. 
نصرمى ال را القديمة ومد الجديد ‏ لم یکرت متواجدان في gd‏ حيث إن التصوص AN‏ 
في تلك الرحلة ما زالت سھلة ‏ لوصول: 

trad وعلق بترجة‎ ER ze p eye 
Adrien Vote icu QU 20) ات مه ر5(‎ 
إل شرق وضرب کان الشرق. وتتكون الإمراطورية‎ )* 
الاس الححدئين الیتایف أو اس الذین: عل الأقلء يفهم وذ اليونائية. ومعداه أ القواتين‎ et 
كانت صعية الوصول إل السواد الاعظم من السكان. ومن‎ IM واثراسیم الإميراطررية لني كتبت‎ 
نون‎ pli oy Reha y بداية القن خاس كان ما ار نامي في مدارس الحقوق في يبرت‎ 
شمر مساهمة مهم قا‎ eL هللات لتاب‎ 1 dy d fL Ld هنا‎ Aj اللاتيني إل‎ 
gu ibi النض اللاتيني سیل الوصول إل طلاهم‎ dnd tn وتصرفوا كمة مين ومعلمي‎ 
یکن هذا ترجمة‎ pq القسم‎ p eae Gd في الصف عن طريق تزريدهم بسقدمات‎ 
كلمة بكلمة لكنه أخذ شکل التحلیل آر تضير وشرح الئصّ الضروري لفهم الطلاب الکامل للمرضرع؛ ثم‎ 
ويمساعدة هذه القدمات میت يحاول الطاب ترجمة ال اللاتيني. إذ كان لن الذي نحن بصدده صعيا‎ 


we a 


جداه فان أسائذة القانون ١١٠٠مان 3o‏ الطلاب بالترجمة اليوتاتبة . هذا معروف بترجمة طم ata‏ 
(حرفیا: قید العمل أو Ci‏ وكان متبوعاً بنشاطات آخری مصقمة لضيان فهم كامل eck‏ إن عمل رجال 
القانرن هه روف لا فقط من ملاحظات طلاہم: ہم أنفسهم | ب كوا نصرصا مكتوية عن ریم 
وقد كان من هذه التذییلات الني دونها الطلاب في افوامش أو ہین سطور التصوص ان ظهرت القواميس القائرنية. 
الأول إل الوجوه. إن تأثر المصطلح gl‏ الجديد الذي تم سياخ بالبونانية يمكن آن یک ون ممسوساً في ابمد 
de‏ وترجمة هذه النصرص إل اللذات السلالیة كان هکنآ ال AAL‏ 
التصوص الني ترجھا أساتذة القانون VÀ uas‏ ولا see‏ منت من اثدشار المقاهيم Vid‏ 
القنونیة والسياسية أبعد کر من حدوہ روما ید 


مع ذلك ردیل هام المي الابت ترجه التحريرية وا أرترجة الشفويف هر حى بدئية فترة 
التويرالبوتاية ونمو الوعي الوطني في الستوات التي قادت إلى حرب الاستقلل رای MY‏ وحتی 


لي فلك الرقت بقي هذا الاهتام ضمن حدود القضايا الرطنية الأكبر التي تتعلق باللغة وتعلیم الشعب البرناني 
€ 
d‏ 

اصبحت نرجة الإنجبل فضبة طيعية لي dots‏ نترۃمتاخرۃ عي كانت علبه في بقبة أرروا. وم يكن قل 
gata‏ عشر أن ثم الاعترف بالحاجة لترجمة اليوننية الكونية :له مد الجديد إل Lii Led‏ 
Sei‏ بالإضافة إلى المشاكل اللاهرنية العادية التعلقة بالترجةء أذ موضوع ترجة الإنجبل el‏ لغربة Less‏ 
أوسع ضمن مياق تأسيس الدولة الیناتبة ib‏ لعي تلت حرب الاستقلال في ۱۸۲۱. هناك Ak‏ 
متعارضتان فام للم ضرع قدمه] )1715856( Vas‏ نوتاه وهر آحد ال جینالعهد القدیم 

RCL‏ |( ×ط Reem se Coen‏ كلا الطریتین اج الإتجيل إلى 
اللغة البونانية ا حدیئة مستحيلة وعديمة الجدوى؛ zal‏ عل أنه بامكان البونانيين أن يفهمرا فة أسلاقهم Bs‏ 
eed‏ نخاصة مات a‏ رتقلل من ائمنی اما للأصل؛ علارۃ مل ذلك إذا كانت الکمب AE‏ 
CTETUR‏ لا أنه إذاكاق 
اللقصود من جة التعلیم؛ انا Veil‏ أن يكونا بسیطین وقي نقد La Gems‏ لبون 
AR de Ae p da‏ كانت هذ الامور: قابلية e‏ واللغة البرناتية apo Uil‏ 
الواطنة مواضیع للتقائى. استمرالتزاع في التصاعد ونوج في Eve‏ (اضطرابات إقية) في ۱۹۰۱ء بعد 


€ D 


ترجة الانجيل Laid all‏ الحديدة على بد الیک تدروس emer raum,‏ الاض طراب 
Oria dl‏ كانت قد آرت بأداء Noii‏ ف ترجة علبة Merian‏ 

في ونان ركز تطیققترجة ونظرية عل AA Lg pte‏ بمعنى مين 
apa‏ القديمة إل یر خدیت. وهلا اكيز العظيم اللي أعطي الترجة داخل لغوية كان القصد مت اظھار 
استمرارية اللفة اليوثائبة بدلاً صن تساج نص يوناني جديد واظهار قدرة el‏ الحديث ليكون وسيلة 
للانکارالعالية للقديم. في الذكرى الأديية ایک اندروس بالیس في ۱۹۴۹ء لاح ee Dë‏ 
كيف أله فی کل الاسم تظهر ترجمة كلاسيكيات القدماء کمصدر فرید لتجديد فان الأمة. راهم قت Jub‏ 
في ار کان ماك ندرة في کناب القامرین على اجه وان ما مب نحو كل سا هو قديم» وإصرار سق 
الشکل dall‏ الغةء اتي أنشلت کل حاولة لمعل التصوص القديمة مترفرة لتاس بلغتھم الحديئة. هلا يرشع 
اذا اشتغل مدید من الكتاب وله رین رین في ترجة التصوص القديمة إل التعبي الحديك. فد 
۹ء عندما نشرت إصاحة الصياغة الا یف هرميروسر» ترجم ٤۵۰‏ مارجا الأصيال الشاعرية ل ٤٤٥‏ 
boonomoa) Lei‏ و1975 een‏ رقد ازداد عدد لر جين في الحفيقة في والتسعيبات من 
لقن اثاهي لیشمل بعضا من آفضل العلیدہ والکقاب: رمديري المسرح لاد وستهم: ossis bibo‏ 
—— — 
هن بين حون بالیس الذي ترجم الانجیل؛بُذکر بشكل رنيس نتر جه لاله ھومیروس التي كانت قد مدحت 
وتابع من الفرضیة القاظة بان قصائد ھومبروس كانت حا ا شميا: وحول بج را لس إلى 
ية Ada‏ وطق لاحد e‏ 
للأدب اليرتاي (179 :1973 cn‏ ' هذه قترجة UM‏ هومیروس قد تكون أمم إنجاز. 
الاوائل (الشميرن) سس وقد 
هيموروس. إن جهدوهم لاستخدام نظم الشعر والإقاعات التي يمكن للرجل غير alil‏ في تقلید ان 
Se‏ الينانية أن يميزها بسهولةء كانت عاولة لجمل الال منوفرۃ وجلابة. وكا من اللاسظ ایا أنه بعد 
8 سئة من العمل» ل يقردهوا أن بصرحرا عند نشرہ (الشعر) في ۱۹:۲ 'بأله كان شكلا موق تج ! 
p‏ 

تكن ارجا ود بنشکیلة gel‏ لشریق کی يضح من نظرة سريعة عل بم شى الإحسصاءات Dec‏ 
تشكيلة من النصوص التي ترجه ea‏ رین ورجال لین والعلمين» والأطباء a‏ بين القرتن 
السادس عثر والناسع عشر تركت انطاعاً راتا خصوصاً ذا لخذ في الاعتبار الظروف غير الوصلة أثناء سنوات 


Aë 


egent Corin نك وان‎ 


رقم أدينت 


أفنية علبة معاصرة (شعییقاء ستخدما اللفة وميزات آخری من الافنیة ليون 


رس مداو مخ Momma‏ شا ترچ ة ملاسم 


تج زره هرید Di‏ 
الظلم التركي. سجل (1972) 29 ترجات لعدد هائل من الأعمال الأجنية الکتربة باللاتينبة؛ والعربية. 
والفرنسية؛ والإنجليزية والآثانية؛ والروسية والإيطالية و السلافية ولغات أخرى. 
من التصرص ائدینیة والاعيال اتفلسفية: بشكل Cen dal Ls dia dech:‏ وفیرجل+و 
انا و کوریلی وس نی رس ۷۷۶8 و شک سیر وديكارت a Eemer‏ آخرين. اشدف الکو 
للمئجمین آن عم TO‏ 
راطيهم» رانا ترم علماء däs‏ علم ei Ab iiL‏ وااشاریخء والریاض یات 
والقانونه والفيزياء» والحساب, وافندسة: والسبرة ای راليتايز یاه والطبّ وعلم اللآهرت» وعلم نف 
اثلغة. وعلم التفس» وعلم الآثار ومواضيع أخرى» وكانوا مطّفین لتقل العرفة الي إکنسبوما لأنفسهم في 
الیلدات الأوروبية حبث درسوا أو عملرا أر سكترا. 

قدم (atl) Kamin‏ إحصائبات للترجمات ca‏ النشورۃ ني شكل كتاب للقرون الخمسة A‏ 
رهذا مور عل تاريخ الترج في gd‏ يعم نشر إلا عمل واحد فقط سل فقو السادس مشر: وس 
لي شود السایع عش و۷٥‏ لي لشامن صشرو ۳,۰۰۰ ل التاصع مشرو 1,000 يون +1۹۵ 1۹+19 
١‏ ين +188 Ae:‏ سن ناسية انوع لامر انل التركيز سى الأصيل المسرسية إلى الرواياك شم لل 
UM ast‏ اشامن عشرہ کان هناك Vi‏ ترجة من ترج ات هل Leu Pad) ۱۳ pr‏ 
amada‏ مال الب لشعي الأساء التي سادت في تلك فترة من sel‏ اليوناني هي: لاه 
Melia‏ وتبع هذه الاسم في لفرن تاسع عشر ب ناه ed‏ ومين ۱۸4۵ قصاعداء 


روا هي التي سادتہ وتدرڪيا شكلت 10۷ من مجموع الأدب نشترجھہ مع ترج ات إل این لكل مين 
دومامی؛ رمل Merireny‏ ومن Cal‏ عشر Uy‏ لین n‏ تلك الفترق 14 منهم روا فرنسیا وروائی 
واحد فقط إنجليزي لوال سکوت) ۔ 117۷ من اعد الكل للترجات كانت من الفرنسبةء i Mey‏ ال 
تعکس Miel‏ والإسبانية قد نرجمت إل اليرنانبة عن طريق الفرنسيةه 
اة والتعليم في دول لین ديد 

في تین ۱۹8۰ و1 +1۹ عادت الترجات الآدية اد نکن في غاب من الفرئسية ٠)1 ۳٣(‏ مع 
أنه من الملاحظ أن النسية الخرية لمات من الإنجليزية تضاعفت ثلاث مرات (18.1 آا. وقد ظهر في هذه 
الفترة ترجة el‏ میوجوہ و فیرنه وزولاء مدعل قدو Ee säin Ab‏ 
رشرء واه وجویس و SD gl‏ أطهرت Lad‏ دید من الترجمات الروسيةء والكقاب 
EE‏ 


EN‏ توت "زج ناریا 
p——————A———‏ 
atr pale‏ عل صرح الترجة بعد ۱۹6 عندما وفعت اليوان تحت التاثو الإنجلو-امريكي 
desi,‏ ي الدارس البوناية بعد ۲۰۰ o‏ ا ین الفرنیة. بین ۱۹۵۱ وه 1۹۹ء استمرت سیا 
الأدب الإنجليزي والأدب الأمريكي" مع اتقاهة بارزة في ترجات الادب الأمريكي اللاتيني. وكان العديد سن 
القرن العشرین لین البارعين كبا رقبسين بحكم حقہم الشخعوں: صل سيبل ndis UA‏ 
DEE‏ 

EE 
TEE 
امصدر السائنة هي الإتجليزية‎ d (V Da والعلوم‎ )7 V2) العلوم الطيعة‎ dni الكلية‎ 
ولضات تسيوية ولفات آمریکیة لاثنية‎ CE ۱۷( 6ء يلها الفرنسية 110 61 ثم لضات أورويية أخسرى‎ V) 
ara 
وطرق الزجمة‎ uia 

بصزح 1930 osa‏ آ تاريخ نظرية ترجه في البونان بدا بيغ ولارس مسفيانرس» الذي صاش في 
سا ومات فبها في التصف الأول من القرن لاد عشرءكات سفیائرس العام الأول اللي يترجم ويكتب عن 
الترجة إل راب d‏ وأول من کب قراعد اللفة المشتركة للبونایین: مع ذلك لم تنشر حتى ۱۸۷۰ء في 
228ب 77:117 Presto htc‏ 


AV al تار ایوس‎ ء۱٥١١‎ ett Atelier che اہ‎ Chen 
كان ثلقه الأسامي سن اج‎ e کیف "ونان"‎ geen )1994 السیاق اليوقاي ما لشار إلبه‎ 
كوسيلة لتعليم ول من استال لفة حبث يكرن ئٹرکیز مل طيعية امیر ادف وعل شھیل فوم قاری‎ 
مل با‎ Deeg inde Ph here tcd and کاب‎ iwi VULGAR حا‎ Ld je 


DEE 
نعر في هواه لي ۱۷۷۸ء هو الذي تعامل مع بعض الا سل الآساسية حرل الترجمة والذي حاول أن‎ ۲ 


جیب علبها. هذا العمل هو ترجة تفر فلت رت في العام السايق في بازل: وهي طبعة 
eR‏ مقدمة ومالاحتظات شاملة متملقة بمشاكل الترجة لني سادٹھا 10۸208 الذي اكد ل a‏ 
يب أ تكرت فارطا ae eel‏ ادف يهب أن بحص ها کم علي Kock gap‏ للحاجة اتحرير 
التصر) كي قد عل deel‏ ملاحظات له 


E ug 
سل ترجه لي‎ amener end: كانت هذه الأسظة وأخرى عائلة قد فحصها بشكل‎ 

۶۰ في oce ment‏ مت e‏ میقم Red Orte‏ مل ھی الرّة الأو في السياق یرال التي 
بسكن ھا أن تكلم عن نطريةالزجمة. لول الأول الذي Kati ej‏ بخصوص In Ej‏ حل كا 
یب أذ جد ننے بالترجمة dod‏ اج pei‏ ال ومن ثم دبرا شرا ميء احظ عل فا 
bessien‏ عن ترا مي له پاد 
الأساسية انار یاه معدى العش 
الأصلي ليضمن وانعية لغة المدف. في هذا الطريق نقط تساءك هل الترجدة تنجز مھٹتھا يأئبا يمكن أن تفارن 


sd 


dissi "T 
ومن اللغات الأجنبية. ثم اقل إلى مشكلة قلة أدوات‎ pa عصره ويغنيها بالعناصر حند الضرورة من البوناية‎ 
ls الترجة والقواميس والمراجع (افرقف الذي ل بر کل لیوم: ما زال امترجم من اليونابة خدہشة وإليها‎ 
La نتهیبسث قراعد تن یعاد تسایر‎ GS عامة جبدة ومتخصصة وقواميس‎ rol فل‎ 
äh اده ودرجة الحرية في لغة‎ Si والمجازية» وتغييرات في تركيب الجملة. وترجة تستخدم عبارات وتعايير‎ 
لمرتبطة إلى الطاب تسش و الترجمة الصوتیة الإسهابية أو صورية للم طلحات. هذا‎ at رتحریل ابمل‎ 
Labs النضٌ الأسامي عن نظربة التوجمة والمارسة بتهي بیان عن القاشدة اللغوبة والۃ یربة للترجمة.‎ 
لي اليرنان اديت‎ lady یکن ان یری عام ۱۷۸۶ کنا رلاد الترجة‎ rege 1231 
موجه‎ 

اللغة وأدب الدولة اليوناتية الجديدة (بعد ۱۸۴۱) تاقوا کشم بالترجمات من لغات: 
————— 
الوقت الكتير وفکرواني مشاکل الترجمة وتأئروا في أعراهم الأصلية بنشاطاہم کمترجمین. Piura Keri‏ 
كان مهت e äh‏ الداعل لغوية والبيولطوية. آثار بسهس الضاط اخيرة العي تلق بالوناء لالأقكار بدلا سن 
الكلمات» ریز ce‏ الطريقة إضافة الکلیات في الترجمات الذي ليست في الأصل ولكنها ضرررية من وجهة 
الاعادةما بعنیه للولف ما أثار للسرة الأول ستلة السباق digg‏ ب القصد واه هوالع 
الشائري. وشته مله مل قبسة الترجمة فا من ناحية إغداء ل المدف. وشل لعاف اسم 
۳۴ 16۸5ا با جمة عکس اهتهام Gall‏ رالتعليم. نقد لڈم فكرة الترجمة كعمل مبدع» مفيد جد إلى کل 
من امترجم والقارئ بشرط آن بقل یاخلاص معنى الأصل یرم خواص فة ادف (1857- 178 له 


rs 


Doom 


€ we 


الشاعر ig‏ معاصره(1792-1860 :انم تظرات عائلة دا ns‏ رای عملي 
الترجمة كتطييق و تحضير للعمل ea‏ من خلال استیعاب وتجدید العناصر المختلفة من مصادرهم بطريقتهم 
B‏ 

اه الصف الثاني من الفرن التاسع عشرء بيانات غطفة عن طرق الترجمة بشكل soe‏ - بدلاً من دور 
الترجة قي السباق الأوسع - بدت نظهر deg‏ قشتمات إل الترجمات وني القالات» وق النشرات الدورية. 


والصحف. وكانت وجهات نظر إماتريل )36-1904 immane! e‏ مؤثرة في هذا 


اش الام وقد 
dae] e‏ ترجت lineae‏ هه( الصعريات التي صادٹھا روضح تفضيلاته Ke‏ 
Ie‏ ار اللوي للغة ادف ویماول 
ااذ موف سین الأشكال ith‏ والأصولیةللبونلیة ونب 8840 مباشرة طرق الترجة اند ناه 
tua‏ حل التأثيرات ef‏ وأيضاً على التاثیرات السلبية على الترجمات الجيدة والسيتة. ترجمة واحدة التي 
أثرت على الكتابةالأدية EA‏ بشكل كير في ذلك الرقت كانت ترجدة هه ام زرا 
dumis Kabel (° Y‏ تشرت في AA‏ إن وجهات نظره التي عبر عنها في للفذمة إل هذه الترجمة. 
كانت مهمة وابداعیة لك الوقت» حيث سار أن یعارز للمضلات اللفویڈوالترجیة مين ریخ المجادلة أن 
امه الاساسي كان أن is ag‏ عل ای يراي وباد eege‏ اللشري قد فرش پٹ 
كل اعد (1860-1912) Lr avs‏ إن الرجمة لاجمب أن تكرن مقيّمة عل 
أساس eR‏ ولکن مل أساس تماسکھا التصوري وتاسبها الشكلي. gs‏ الاشرین عبن 
الج لاحظ تير الأعل je e‏ أدب الم وعل تطرير اللخ الوطتبة. من جوعه مز Cre Pies‏ 
tren‏ ترجم کمترجم شفوي أو مفسر وین امرجم كمبدح في rj‏ ونحص المصائر 
M‏ رمؤلفه في مراجهتهم للنوعين تفن للمترجم۔ ولا يدو Red abad‏ الماومة. 
ویمعنی آخر: . اللقرجم کمترجم شفوي ومفسر والمترجم كمبدع في الترجمة مره آخری. 

كانت الطرق والقضايا التظرية للرتبطة تر بم الشمر بشكل اص في مركز الغا عن الترجمة في Dg‏ 
بعض أفضل الشعراء وین امعروفین في الفرنین التاسع عشر والعشرين. إحدى الدراسات 
AA‏ تلك الغترۃ گزست كلع إل نظرية جة التي D. Siche‏ عن Cni Ton oT Pots‏ 
الذي نشر فی ۷۸۷۸ . رأث iie‏ تب bl cte‏ نحص وجهات نظر اراك ni‏ 
ستحیلا. وللإجابة عليهم؛ فحص ماذا يعني ب 'الترجة' وانتهى بواقعبة تأكيد صعوتها. في رأيه» ترجمة الشعر 
p‏ 


aeg eli dida رجة كلمة پکلماء‎ 


انال 


الامتیار وحده. في 


aas, 


m AME 


الحرة (تصر): c‏ 
ث إن يخدم أغراض الترجم فضلا عن أغراض الكاتب الال 
وعد الترجة الحرنية مي الأفصلء ولو أنه شكل القرجة اأكثر لو خلص إل تزكية ترجة العنی بان الذي 
فعل الوقع امتوسط Re iG‏ والحرقية. 

الشاعر اليل جورج Em‏ مومت شد عل all!‏ الرس في ترجا كا أن طهر Ii‏ 
(اليرتابة] لتصبح لغة وظيفية وقادرة عل “تحمل * النص القادم سواء اکن أدبا من الغرب أم من الأدب الأقدم سن 
۲٤۱ MA a]‏ تر ee‏ ثم قشم عمل e jy Gi) ath ndi j‏ 
دال d‏ اي سا Go) meti‏ ]42 الأصلية تؤكد لها ناجحة وتعمل فقط عندما کیع Jail‏ 
الاج الام التفرة في abl‏ والامور مع الترجمة الداخل لخوبة ليست بسيطة. بالرغم مرجم ین 
reecht‏ القديمة من الراضح في وضع آفضل سن الترجم الأجنبي حبث إن الع المصدري سھل 
الوصرل الي مع أقل وساطة؛ ونسخه إل لغة حدينة پرغم من ذلك ليس دا سهلة أو Aie‏ وبالطريقة تفسها: 
أكد هجا sali‏ القدبمة كانت قد ترجت إل اللشة اشدیئة اسب eng‏ ات أن وفرة مصدر 
اه کي نا عبر الحدیث بعناصر من الل القديمة. 
ÁO‏ قد ترجم بشكل راسي 
این La‏ وبالطبع» لشعراء نان قدماء شل تما8 وٹ وجم 
210011111111111 
إلا له كان ري e‏ مه بين ترجمة التصائد لتی يفضلها - ومن a‏ تلك القصاتد التي تعرض نفسها 
للترجة - اقم اكد الني بشعر الرہ بالاضطرار لترجتھاہ EUN‏ شاعراً معأ لو لأنها تعمي ككل إلى جمرعة 
يكذ من الصعب فصلها عن غبرها في a‏ الأول الترجم له حرية الاستسلام نع تواجه المشاكل یاه 
ام في dida‏ فهدان ارجم یب أن یگون یسالةآن يمقق eL Lal‏ لیس de‏ شل ein‏ 
بقلم مصطلحات جديدة لوصف ارس للترجة: أشار إل أن الترجة SA ji‏ )45 
را ال لغوية كشكل يرثاني حديث نهد 
الوقت اخاضر 

ظهرت دراسات الترجمة کحقل معرئة مستقل في یات والتسعينيات من القرن للاي الوا 
وكانت الأسلة التي شغلت ال مین og‏ اليوثائنين (عادة نفس الأشخاص)؛ هي إجمالا ماللة اتلك 


ideni‏ ها يهب أن اي 


deflt graph‏ عر 


€ ww 


بشكل رئيسي في علم اللغقه وعلم اللخة المقارن والنظربة الأمیة. وقد تم (نجاز كمية 
كبيرة من العمل في الات المصطلح والرجمة تن 
E‏ 
في ۱۹۷۸ نظم نسم عام فقه MAD‏ يکي في جاممة ید مورب ان Ve Maie‏ من 
(الأصل والترجمة) . ویصد ھڈا الخدت عموصاً معلم في ٹاسیس نخقل الأكاديمي لرا 
اليونائه رظلت وقائع السات(1890 (le‏ مرجع سياري عن عسل Lr LJ‏ هذا لجلد مع کناب 
(1936) ۲909۵ انم n uc‏ توف عن نظریة اترجق وأضیف منشررات مؤخرا إلى هد 
(ossis 1994) t alla‏ ره ار )1994 نما 
لا توجد لات مكزسة بشكل اس dE ie jag‏ 
ge‏ رسائل dig‏ الذي عشوي على تجمات الأدب Jal‏ وأعدله خاضة للششرات 
الدوریة Diam md Lech Sc‏ التي كرست للترجةالأية من سين لاخ في as‏ ۱۹۹۰ ظهر 
"m‏ 


die 


ية ترجي الامپ اقجند 


PP 
العهد فرني ین:‎ Ag الطلاب السابقون مركز ترجه‎ 

rat‏ برامج ie Ui Le LU e‏ الآداب الأجنيبة إلى تنب لشرنین اناسع شر 
والعشرين. بدأ لبحت قبل بضع سنوات کجزء من برنامج JA Sr‏ للبحث رالتقنية موّلة الانحاد الأوروي؛ وهدفه 
are EE‏ 
edite‏ مركز البحرث ون الحديث برنامج بحث عائل ویتعامل مع الکتب ES Cre‏ 
deht m‏ الأجنية. يفطي هذا البحث الترجمات الشورة في شکل كاب والمواضيع 
في النشرات الدوریة والصحف ولترجمات لي شكل خطوطاتہ موجودة أو مشار إليها بشكل غير مباشر: i‏ 
الفقرة من القر السادس e‏ 1۸7۳ء رغم ان هن هنال خطط اتمدیدھا إلى 1۹+۰ 

E 
الينبة في أوروباء وجامعة‎ in للجنة امات الأرروية عن‎ il See? 
اليرنبوذ في كورفوء والجمعية فبلينيق عدة مزغرات لنمترجین التحربرین والشفويين في القطاع العام وعقدت‎ 
وندمت قضايا تعلق ينرجمة مب الیوتال‎ il أيضاالندوات السنرية قي ديلفي؛ هل الندوات تمتها وزارة‎ 


ترون هرید Ad‏ 
ملف اللغات الأرروبية. ند تم العهد لقتسي في ان للحاظات وللعارض والمختلف Deele‏ 

تن اطورات الدبنة خطط See‏ ازج الادية أي ديلفي. وينظم مركز الکتاب لوط 
حديث اللسيس: حلقات دراسیة لترجة وبرنايج جديد pomum RP‏ 
الأب وتا لفات الأخرى. 
التدریب 

برجد الندریب الحترف في فترجة التحريرية ito‏ یتنعل الستوى الثلاثي في القطاعين العا 
tie‏ وكانت الحاولة الأول sel‏ برنامجا تدرييا شاملا للمةرجمين التحريريو والترجمون الشفريون هي 
aech‏ ۱۹۷۷ (مركز tri (p gd Lj‏ فص Crate hr rien‏ 
الذي بدأ العمل قي كورفر بعد ستتين. كانت الحاجة إلى مثل هذا المركز امر معترف به لفترة طويلة؛ لکن عُجل 
تأسيسه يسيب موائقة اليونان الوشيكة للانضيام إل المجموحة الأوروبية» ويسيب ان LA‏ اليرنائية أصبحت 
إحدى افلغات افرسبية للسجموعة. نم هذا افرکز دررة ستین للدراساك العليا امد فيا بعد مع قسم اللشات 
dace‏ والترجمة التحريرية والترجمة الشفوية في الجامعة الابونية فی كورفوء gd‏ هي Di At‏ 


تمد في MAT eii rii dts‏ وید العمل في ۱۹۸۱ء ويعرض بنج جامعي رم ستوفتہ 
مع خطط allia‏ پرامج enge eet Ste‏ لديا فصول 
ترجمة كجزء من أقسام اللغات الأجنية. بالطريقة تفسهاء تعرض جامعة e‏ وقت لآخر دورة لمدة ستة 
اشهر أتدريب مترجین شفويين je‏ وقد مرلعها eie LE‏ الأوروبية لكي شوہ الٹرجین الشفوین 
یزاین اقدريب اشاس للمجمرعة الأرروية. تعرض عذة معاهد Ul Ge Ua‏ دررات لزجة انعد 
الفرنسي في أثينا بعرض فصولا ختلفة sea‏ بدبلوم حاص do sid jadis Ri)‏ ديلوم عالي يمنحه معهد 


vn EE 
اللترجمة الأدبية كجزء من مركزه للترجمة الأدبية: الذي هو بين أشياء ممری: نشيط في تشجيع الأدب الفرنسي‎ 
Dried المخعلفة في اليرنان تمطي یراع تدریبة للمترجمين‎ s واليونان ف الترجة. ناهد خاش‎ 
مع أقسام قترجة في چام‎ Nate أغلب‎ uat 
Doten sia دخ‎ c 
ades 

توجد اججمعيات المحترلة اي ہنا temi‏ الجمع افلني لقرجمي لالب Tte elec‏ 
of Token of Lien‏ رت faris‏ جمین (اسست عام Lr‏ 


D 


D: E 
Tiu Heic والجمعية ایلیا‎ )۱۹۸۵ poc Ah لمت مین‎ e oc Tras. 
End 
ثلاث من هذه المسعيات أعضاء في 777 رس الربعة في طريقها للحصول‎ M0 القطاع العام (اسست عام‎ 
عل العضوية.‎ 
وجوه عدد من وكالات لارجمةالمحثرنة وظهور عدة وكالات ترجمة عترنذ في السنوات الآخمير في لين‎ 
النامي في لین الحاجة إلى مترجمین محترشین وی اعد عل اه وض‎ qe i Temi A 
بامهنة» التي بالرغم من هذا بقيت تفنقر إلى السمعة والمكانأة. أولتك اشخرطون اٹھنۂ بدأوا يدركون الحاجة إل‎ 


اتاو وخينة مهنية تکون سور عن وضع امير ولتر زیچ التشجيع للمهنة. وقد القت الطوات القلية في 
eu‏ 
القراةالأخرى 

reiege 3936 Del‏ اي مهن 
السير الثاتية 


ایوس Aren Apis, Ae Obr 511۲115, (1140) eg‏ 
جزيرة كريت :لا من erae Los‏ الارل في ۱۹۳۵ وک رن تھے كأسد الشدصیات 
البارزة ' لما یستی بجيل det‏ والذي يضم Lal‏ سيفيرس. ألناء ستوات ما بعد الحربه عاش في فرتسا 
الفترات ممعدة وارتبط بالشعراء البارزين ls‏ جيله؛ رسافر Ud‏ على نحو واس حارج فونسا والیونانہ نشر 15 
ديرن شعر وجلدین کیرین من قالات التقدية وترجم rin d d‏ ر عه cont‏ هون 
D La Ae erer?‏ القديمة - Crispi yino‏ 
Segen o‏ من جائزۃٹریل لاب في 1904 

كاكر يدس lte ۴۸۷3015 0301-2 id‏ لي جامعة FL‏ 
gebiede‏ رالاوديسا خومیروس إل اللفة قیونایة دش 
EEN‏ 
MM‏ للعمل الذي نشرہ بالیوتانیة المحلية بدون نبرات وعل إثره نقد وظيفته في An‏ 


تج زر هرید EJ‏ 

دیس توس کاتار تزیس )1790-1807 6) 16225 1031111105 لعب كاناراتزيس دور مركزيا في 
التقاش حول قضية اللغة اليوثائية. أغلب عمله بفى غیرمطبوع؛لکنه طبع عمل واحد بعد ما ترجم إل LN‏ 
lat‏ کب باللنة الشحبية (كالنلرقة ني دوائر القسطتطينية) ريدون آي تنازل عن deen A‏ كان آحد 
أكثر لشخصیات الوائعة في السنوات التي سبقت الدورة لبون عام ۱۸۲۱ء Dag‏ بروج التدوير. عند 
کاتار قزیس؛ اللغة ليست خابة في حد ذاہا ولکتھا وسيلة نشر dd pal‏ وند تعکس هذا الانتضاع ني لغة ترجماته. 
ات. وقد قدم مایسمی لي وقته انتراح ثوري» وهر aibi aal‏ تیب نم من خلال رسیط 
اللة نت ادخ عن طريق نرجة من اللغة بای قدمة ومن لفات الأوروبية شنت هذا Sj‏ 
تر أذ یکون العليم داعا لكل الناس» وستهم dd‏ الذين بقیت اللنة یا لقدیمة ماقا Ute‏ 
كانت اللغة RD‏ صعیة الرصواءإل اس العادين لي أورويا لعذّة منوت 

گرریس ادماتدرس (1748:1833] Lo d Xonis amandes‏ نجارية في سميرناء درس الطب في 
امین rely‏ اس تفه Jo‏ طقف في باريس» حيث قغى بقیة حياته هنال. آسن کرریس بالتعليم 
كأنضل رسبلة Aaf‏ مواطنيه للاستقلال المستقبلي عن الحکم 3 وکان La]‏ احد الأوائل nil‏ اليونانين 
الذين تصوروا إنعتاق الیونانین في شکل دولة قوميةه تمرف بم صطلحات Lë el‏ كتاباته ضسخمقہ 
det EH sen‏ كانت فيثلاثة بادئ: الأول» أن اة 
القدماء هي الفتاح إل خزن التعلبم الذي يجب أن يتمكن أحفادهم من الدخول إلبه لكي بذعوا حق 
Echec‏ دی (الكوية) یب أن تكو مقسقة مع قواعد دییات الیرم 
ارت الد نت أن لطریقة Ael‏ فة هي dari CU ja el‏ ویقدر ما 
هو عملي لتصحيحها ليك من تلك العناصرائتي رها جدا عن سلفها القديم (301 1994 ت00 
بالیس أليكاندروس 1851-1935 Alemnder‏ .ولد في Lia ie Lis rsen‏ يآ 
اليس إل الخارج عندما كان صغيرا وكزس حبائه مهنة تجارية. كتب الشعره لگن قبل کل شيء استعمل 

رشک s‏ وت وحدى غت لی رهی لا 

Al‏ الحلبة لصعوبة النص. اعظم إنجازاته كانت رجات الإنجيل وإلياؤة فرمیروس. 

بولیلاس أياكونوس eme IESSE‏ 701,171.۸8) ولد في کورفر؛ ومات ٹیھا لكنه فی عد نوات 
في بل حبث حصل عل فرصة لدراسة DU DUNT UN‏ خاصة فلسفة میج deed‏ اند 
ثرا با بعد موت 5008 الشاعر الوطني اليوناليء تعهد بوليلاس بمهة تحریر عمل الشعر 
من خطوطته الناقصة. بالإضالة ل ها ثرجم مسرحية ٹکسیر (1855 Cerpot‏ وهاملت OAM)‏ وکا 


سافرہا 
موب 


de 


€ ws 


أيضاً اول من ترجم الاوديسا فوميروس (۱۸۷۵) وإلياذة هومي ومس (۱۸۹۰) di‏ البون 
تعیر مبدح لروحه القديق ونتيجة أمينه لانجاز هذه JUAN‏ الكلاسيكية کون سهلة لوصول إل الأخرين. 
عملہ الاصلی صغیہ مع لہ كان أحد الكتاب iai‏ جداً من جيله ال.زر الابونية لكتابة أي نصة تثرية. في 
ترجاته الشهورة ليرنابة والأعال الكلاسيكية الأجنية رای فی أعيله memet‏ 
لاسا مواضيع ارجم الارسعء ولکن نضايا مميدة ف الفة اليوثانية. في الشدمة إل ترجف للمرئبة اش 
i Th‏ ه pec gy‏ شمر اک gie je‏ وضحت مل انترجم یا 
الدور الة بوي امهم e‏ ثم مفی لتحليل المشاكل القوية ومشاكل البحور الشعربة والأسلربية التي تشا عن 
GE‏ 
راس 175780 QUGAS‏ معروفا ipa vent. S o a‏ ار e‏ 
ائقدیم ل ده نید في Seng‏ أول من وضع ' دستور سياسي ‏ لنظام جديد يمكن أن 
خلف السقوط العيف للإميراطورية SE‏ وعدا یه السباسه» لعب ريماس دور مه في تطرير الأب 
edel‏ تدده إل حمل السلا" في انشعر ANERER‏ دسترره اليا 
عمل رل« تسه م8 A Te‏ بيدا في عام 18 قد ھر لي الحقبقة ليكون ترجمة 
20 ,9 لمعا وبالرغم من اپا 
ASA‏ إلا لها بت مرحلة قصيرة الاجل من pa‏ بالتعامل مع قنعة الحياة المحضريةالعاصيرف» التي 
i‏ مدۂ سعين لاحقا مع القصص LL‏ للجهرلة. له nita‏ وهلا الديران بدورہ لعب دور 
تأسيس القصة sug‏ قد الأتراك حك الإعدام في يهاس في بوتيو ۱۷۹۸ 

جورج سفيريس (1900-71) 00 SETERS,‏ الاسم Gorge Seer, Rai‏ ولد فی دروو 
وانقل إل MM dete pet‏ درس سغیریی a‏ هداما 
الونازه ونقاعد من عمله في ۱۹١۲‏ وعاد إل Gif‏ الستوات الأخيرة من e‏ حیوانه الأول من al‏ 
Ud) tuta‏ ظهر في ۱۹۳۱ casar‏ تمل علیة في الادب الیونای» حصل شعرء عل الكثير من 
جت بجائزة نويل للأدب في TY‏ ركان موي بالترجمة وپ ۱۹۲۸ نش eg éd d‏ 
ترجا لبيرت سا ماهلا متسه عا سل 7 (الأرض الور اتف کائدرایة) تائ عظياً 
عل انشعر ونان لاحفا. ركان مه بصفة خاصة بالترجمة الضسن ٠‏ لغريق ونشرت آخیرامجمومة رجاف مين 
تصرص اللفة نان القدیسة تحت نان Ideen‏ 


سي اعام ۱۷۹۷ 


Lass Lad الترجة الاسيق‎ 


تانرن في باریس و بعد ذلك 


تج زره هرید wv‏ 

dud (النصف الارل من القرن السادس عشر). ولد‎ 01۸008 Nicias سفياتوس‎ al 
كان عا للخیر متيل قري عل الثاليات لکلامیکیڈ وني الوقت نفس أظهر ات باللسان اليوناي اخدیث‎ 
UB عمل ف فینیسیاء وكتب قواعد اللغة ليرتابة لخدي نيا تكن قد طبمت في‎ ect ویتعلیمہ اه‎ 
Vott و‎ seca dci LUND عن تعليم‎ Pen 0:3 الرقت) وترجم آطررحة‎ 
وقد قد باد مذ میم سیکون آفضل إذا اسعطاع ليون‎ dg تمکس ترجه ماه ليم الام‎ 
ريدرسوا الكتب الثي تركها غم أسلافهم.‎ A 

e Gali أستاذ علم‎ 17180008311013 Nani )1883-1959( سانولیس‎ asi 
یسمی عم التليم '. ويتكليف من الدولة الف توا مد اليرئانبة المعلبة الي‎ eenegen 
ولات ال لتوب خصرصا لی ااعلیم: را‎ 0 qi P Lee نثرت في ۱۹8۱ء وکات‎ 
se مهتا بشكل ری بالأمور الععلقة تاربع لترجة و قد وأساليب للقانةوتعليم اللغات‎ 

بانس فالیراس )771829( VILARAS Yes‏ كاتب sen a‏ کان مه لیس اللغة قیرناتیة في 
٤‏ تشر في كورفر کاب tomi 7 hand‏ هر المصطلح الستعمل لوصف اللهجة اليرتنة الشعية). 
e‏ الكتاب بتهجقةجدیدته بدول نبرات. آقح نظامه في ملخصى 'ملاسظۃ توضبحية ‏ وبمد فشك كامئلة 
ier‏ لي الشعر والشرء نهر aei]‏ البق مع ترجات من Ely nacen‏ رن وعطنة ]د٠7‏ 
اتمه تس إل للشهرة كمترجم هر ترجنه ۳۳۵0 re‏ مقطع شعر لفیا az)‏ 
این D‏ مع مقذمةمرفقة متوضح رجهات نظرہ عن الترجمة. 
فاجاریس انی رس (1716-1506) YULOANIS vpn‏ مراطن من كررفر. في شراب کان تفدقيا 
وت di Nell‏ عن الفبلسوف الفرنسي والشهرة العظيمة الي امتلكها مع تعليمه Jä‏ 
Eeer,‏ قا في روسيا نامع یمد 1۷۷۰ء کون نف شبن با Jee‏ ويناء على 
طلبھا قبل رسامة الكاهن وتم تكريسه أس قف مسيطرا عل فد الأركرانية الؤشسة حدیتا من 
اد اکر ÁO‏ ق متها سفت تدم اقساد داه 


Nalet‏ موق ها iney; eent from French to the Pop Greek Language ep‏ نشی 


IYA Linc] 


DAVID CONNOLLY AND AUK! SACOPOULOUAMALLS 


H 


صاقو In‏ 
por‏ 
EET‏ 
teen‏ بحقها ge‏ يمكن أن عرف بتني ال(سرایلین تلك اللهجةء من اس قر متهم في أرض 
سرافل في عام ٠١ ٠‏ ثبل الا ومن واصلوا Ute‏ نا قترات الاستقلال الوطني QU)‏ 1ء قبل لاد 
۷ قبل لاه و۵۱۷ قبل یلا واللين pel‏ استخدامها خلال تلك الف ترات مين الاسعقلال اي 
۰۸۷-۱۰۰۰ قبل ES eer‏ ما خارج قترات الاستقلال الوطني تلك» تقد استدات aged‏ 
al‏ ولا ال اب یراق سبدلت -عندما جر اليهود على ترك آرضهم - باللنات الخلفة التي 
پنکلمھا ed ria‏ لي اوقت نفسه» م تفقد اغوية البھودیقہ فقد استمراستعل العبرية كلف مناسك 
دی واحفظت بمكانتها التي نوافق ud go‏ کالسان مقس وهي خليط من العبرية وال استمر Lal‏ 
bet Ae dëi‏ ستوی دود کل استعالات اللذة e‏ ها صل مار با et‏ 
اليهردية: وقد أذى انصاا باللغات الأخخرى إل تغييرات ثلتة صل شكلها سل مشضمتة بعض اکٹر Lee‏ 

الأساسيةء حصو صا من اللغات خر السامية موضیع الشوال, 

مل استعرال اللغة تقسهاء قیزت الترجة إل العبرية بتوقف les‏ تاره ا ملحوظ بللة بدايات 
جدبدة» كل بداية Mi‏ محمرعۃ طرق dace‏ لكي ad‏ لفت عدودة من الوقت قبل أن تارك مجمرعة آعری۔ 
رعا أن مراك sl‏ تفلت بشكل مسعمرء فمن الطيمي ان تام بدابة جديدة مع نبیر ليم 
ومن العدل القول إن هذا الوصف ada‏ أولاً وقبل کل شيء عل ترا الغريي» ومعرفتنا يسلوك الترجمة لي 
آجزاء أخرى من الشتات البهودي ما زال تیا جداً لدحم حساب موثوق لٹراٹ غير خري. 


E 


€ 3 


الترجة تالم الیم 

tee‏ التوراةالعبرية إشارات واضحة إل رد متضمنة تج الربط is)‏ عل i‏ صفرالتكوين 
۲ ).ابا esie‏ تكشف كار الترجة الفعلية (رمثال عل فلك؛ - عزرا :١‏ 41 بالعيرية مقابل زرا 
NUR uo M‏ من بين أشباء أخرى» تدخل اللغات الأخرى» في أغلب الأحیان سهلة. 
ch‏ نشی بيدومعقولا رح d‏ مدا من مقاطع في العهد القديم ری کان قد درجم صن الصادو 
ic‏ عل أبة حال بالإمكان للمرء أن يقول الیل حول هذ القاطع ترجه بيب غاب أي توص 
واقعیة كان يمكن أن توخذ کمصادر قررية. وما لاشك فيه أن بعفس اج إل pa‏ احتلت مكانا ٹاہ مرا حل 
$ مل بة حاله edi pa‏ قتي جات نی انحصرت في Jed‏ تورات 
رئيس اقتيست من نصوص تلمودیة ومترجة» كجزء من disc ka‏ لصف جدود للغة مب الذي 
كانت قيد الاستعال في ذلك الونت (1967 AVV Dendesia‏ لاحقا ني آرضی إسرائيل کی في الدرل اجاور 
التي استقر اليهره فيها لبشكل محاص مصر)ء پدات الترجة تنفذ بالعبرية بشكل ریس إلى الاارامية وی 
أولاً phas‏ كابة. كان فدف لیس من هذا الجهد انت جي أن يعيد الكتب القدّسة لتكون سهلة الوصول إل 
الاس الأقل er‏ لكي تمكتهم من اتباع مراسيم الصلاة (انظر ترجة التوراة)۔ يحتوي آدب الطمود على العديد من 
افلاحظات ایس ایا عن طيعة الترجة والطریق الصحيح اللي يهب أن بعبع» بالإضافة إلى اي اليد )مزا 
الترجة والترجين والنصرص الترجة في الثقفة لبهردية في ذلك الرقت. 

في تاريخ ما بعد ثقانة العلمود اليهوية» حیث احفظ باعبرية كلفة هلک كانت اللشات ال ری 
تستعمل أكثر ua AN‏ تواصلقہ كاذ هناك تن / ما قتعت هلر الا الس a‏ خا ة. 
ك نوعاہ كانت هذءجنوب غرب أوروبا في العصور الرسطى ويعهى أجزاء مركزية وأورريا الشرقية ام 
ae‏ وتات الاسياء. فی خی ارجات سٹولة ليس فقط عن شبة كبيرة جد pepper‏ 
لکتھا ملات بعص dx LU‏ بشكل رنبس» أحباناً حصريا. في بعض اغالات كفي حالة 
emat‏ رون A‏ وقصص نات a de ia Ud‏ ولا 
بتقديمها في رکب الاصل apu‏ التي كانت #هولة حتى الآ Ali‏ 
dech‏ 

EEN 
eh أوجها عند اية اقرن الثاني عشر. كانت غلب التصرعى الترجمة ال الحكمة + ویمعتی آخر:‎ 
i 


اما بعد العورة 


تج زر هرید ES‏ 

تم اختیار العديد من الأعمال العلمية أولاً للترجمة وکانت إطروحات بالعربية عن القانون اليهودي 
ege Soen Cia)‏ اليهرد Godd‏ الإسلامية أو شال إفريقيا. و يكن هناك inte‏ 
للثرجة وق عاش القزءالهره في تلك AH‏ حبث كانت العربية هي اللفة لت المشركة. عل لية الك 
بحلول القرث الثاني ta‏ لت العاتلات اليهردية إل أراضي سبحیقہ بشكل خاص في جدوب فرنسا وشيال 
ولیہ وكان عفادم غير قامرين عل ترا اف العرية. قد بقی ua‏ بأنجازات ANUU‏ ابهودية قوي 
رظهرت ا حاجة اللحخة إل ثرجة تصوصی التي ظهرت. العبرية :التي كا 
أصبحت لغة ادف Qe‏ لأن الیھود القاطنين في أماكن غتلفة لم بعودوا مشۃ كين في أي وسائل نواصل آخری. 
النمط مزر ومع ذلك م يكن نمطا حاصاء بل كان طروحة مرج یناہ عل طلب الراصي giga‏ 
فقط ترا e la p‏ بالعرية إل حذ معقول. لیس هت ذکر راضح للمكافاء لکن من الواضح. 
EE‏ سن هن نراد آومن ممع ؤي 
ten‏ رن نها لي أغلب الاسیان مراکز t‏ بین tle jS‏ أصيال رمية من افع 
وقد امات أثاء هذ hoe AGER‏ عط كه من Pq Ve eme‏ ها ee‏ 
رایبات اقب رالد Meimonidor Mor‏ ميل السار (Gab of de Penlesol‏ 
Serr na Ket)‏ مها سن 

اتنشر الاهتام بالثقافة فوراً إل الكتب والمواضيع غير البھودیقہ مؤديا إلى ترجمات عديدة إل العيرية من 
أعيل الفلسفةه اتل رالقراعد وعلم el‏ لته وائفیزباء ولمم نڈخخافة الأخمرى من op‏ 
الوسعلی. وهنا كانت العرية لي أغلب الأحيان لغة وسیطة لقط deen‏ اليونائية واللفة لت 
وتضمن العديد من أعیال ua]‏ وأضيفت لفات مصدر آخوی لاحقا sei Lal‏ الأكثر موی 
للتزجات Med‏ العصور الوسعلی رفترة عصر النهضة.بالإضافة إل دور لبهود كوسطلاء تف فين بين الشرق 
cz‏ مازال 1899( sende‏ رأغلب التصرص المذكورة في كانة أنحاء هذا للجلد ذي ۱۰۷۷ 
ما ات ib pl ji jns‏ 
عل Seet.‏ ال من GAS jac) JP‏ نل عل الترات اليه ودي ققد 
كانت بلا شك أكثر شعيية ما تعتقد بسبب القراث الطويل لتكريس dei‏ العلمي عل التصوص AE‏ 
كانت الترجة الم تمد أصلا ابعل عل الاقل على umida Uc‏ اهر فيها مع بعضى A‏ 
- سواه للإتحراف الشخصي أولي محاولة ثلء الفجوات الفارفة ل القطاع الأدي من ثقاتهم. عل آي ven‏ 
من المعفول فتراضی أن العديد من النصوصی التي وجدت في ذلك الوقت بساطة أخفقت في أن تلا وحييث 


e 


E‏ مرت رده فرع 
ad ed e‏ نسخها تانبة ثل العدید من التصوص العلمبةء فقد أجد قليل جداًمنها في أكثر من نسخة 
واحدة في يداي وحتى هذه النسع سرعان ما ققدت so‏ جات ال دية إعتبرت مناسية للطبع بعد 
کان أصغر. واخیراہ عندما اصبحت النصرص العبرية من رون لرسطی موضع اهتيام علمي ضمن دراسات 
e‏ دی فقد كانت لا وقیل كل شی cA‏ اعلمية cade‏ الاعتبار Gary‏ طباعتها. 


استتاء مهم من هذه القاصدة كانت I‏ ۷/۵90 الترجمة pd‏ 


er?‏ ہودا مارازي 
uad dein‏ 
po‏ 
إلى سمعة Taba 3m lai‏ سرا كيرا ف تا Aes‏ 


Nee Nac Ari ar‏ رعقامات الخريري بالعربية. تمهد هرز 


ات المیة وی 


اتي تمت de‏ والتوزيع agit e‏ لاہ راھام بن الخاصدي vete Nw‏ هه حم 
eebe Romance Mile Boda‏ من ا حكياء السبعة) . هامشية قةر جات الأدبية في 
القرون الوسلى في العمل العلسي» o at‏ تلك ات تبدا من الشرق» یات تظهر علامات الضعف Mo‏ 
والشاهد عل ذلك الطباعة الأخيرة (151/4) تج العبرية للملك رنوس )969 (King Ar Levit‏ وإعادة 
طباعة 1841 تج لنت مل نسحم (مالانشي (AA‏ 

العدید من رجات الفرون الوسعلى كانت قد شبقت بالقدمات الطویلق التي كانت ui‏ معط شک 
کی وقد يوضح هذا من ناحية الصورة Lal‏ لر جة ف pili‏ اتید حبت كانت هناك مقاومة. 
طویلة المدى لترجة الكعب العبرية المقدّسة. مارجو اللغة العبرية من القرون الوسطی شعروا بالاشطرار في غلب 
on‏ لسؤال مغفرة القارئ للانغياس في فعل Le sacs d äi‏ إذا بدأ اشٹرجم تفسه الترجمة. شعر الكثير 
بالاضطرار bt‏ عن معام نش امعان اللي en‏ حالة' أعيال di‏ كان السيب 
بشكل رٹیس هر gia‏ أفتهم بيد لبحثہ وفي حالة 'أعيال ابال '؛ عکس الاعطار توف واسع 
EEN‏ ند عرضت الاعتذارات بان je Lag d‏ لت مق سول بداقع. 
Je‏ آو بدافع ts ad‏ ھولاء کرجول قد یکون لديم الأسباب الاصیلة للامطار إل تشم ند ایکون 
الهم آساب. لکن تغسهم اقرط في الاعتذارات يهب أن غه ار وقبل کل Je gh‏ 
lech‏ 

Seite Ber القدمات فيضا لاحظات مهمة حول سبادة وجھات النظر‎ ze 
لعالجتها تحت شروط العصر. نقد وجدت فجرات ضخمة بين اللاحظاك النظرية والدصريمات العیاریة مين‎ 
ناحية والسلوك الترجمي الفعل من ناحیة أخرى» وت جون أنفسهم م يكوثوا.‎ 


E 


m 


تج زر هرید aer‏ 
عملي تجم العديد من المشاكل Ee‏ التجمة من لغة غبق كانت اسب الغرضى التي Ae‏ 
لغ مع ذخيرة قية صغيرق انتیجة الحتمية من كونها منحصرة في مدى دود من الاستمالات التي القت بالكاد 
مع طبيعة apad‏ المصدرية. عندما كان الاصل اختاول مكتربابالمرية نشأت الشاکل الإضافبة عن اعشابه 
EE‏ الأحبان قادت الترجمين لها 

بشكل عام» كان تم القرون الوسطی | 
سممة اش نقاغیم للترجة. رجو الیل led lli pad lig "od‏ 
الإمكان عل wel sch‏ مستبدلين» مقاطع صغيرة منخفضة الرتبة؛ واحده في كل مرق ولذلك يعكس الخش 
تج ترکیب الاصل. وف A‏ القجوة بين انذعیرئین لشجمیین تم صیاغة کلت جدي دت شا سن 
خلال الاقتراضی الباشر قاس etd‏ افدف) وإما عن طريق ترجمة القترفی. هکذا زخرت الد مومس 
adt d‏ عل كل المستويات» عقدہ أو عل الال ا شسیطر عليه أوالعرضي. وعل اليه ندما تعلق 
افامر بالنصوص الأدبية والنصوص الاقل Tii‏ بقى التر جن Do‏ هم نفس الأشخاص - أكثر قربا مين 
الاح ال خاصة تلك التي عرضتها اللفة اثتائیة المستخدمة في الشعر عبر الضرون الوسطى. 
ریمکی أن تظهر ال کت وضوحا في النصوص ڈات الطيمة العلمية Gett‏ ل سیل Aa‏ 
ع Sara‏ كانت هل تترجة اسلا كانت عام خالمی ول 

باستعادة ما حدث في ساب نجد ان الاصتراتيجي التي استخدمھا مترجو النصوص العلمية؛ Ll cad‏ 
PER T‏ قار کیب واض رات ner‏ 
بشكل تدرعي لي اللفة ككل. قلي أصبح معروفاً ب eet Dugem‏ اسم العائلة الأكثر lt‏ 
jl‏ ین من القرون الوسطى (انظر )لور كتشكيلة في حد ذته: لبس E» i‏ 
لريقة أكثر iN e Yita‏ وعل A‏ كانت للطريقة التي تارجم ہا نصوص t‏ صخي را دا 
عل الظانة العرية یس ها أي تأر صل لت 

استمرت Er‏ العبرية في عصر عبضة آوروبا ایشا وبشکل رئيسي في إيطالياء العي أصبحت مرگزا 
bein‏ متعددة اللفات. مشرقة ككل مثال عم الترجة بين القرث السادس عشر رالقرٹ امن 
عشره سواہ من نایار لو اف وال أو حص إستر ليجب eR‏ (نتضمن إخحلاف في لغة وج 
ولا Ara e‏ التصرصس)» كانت الترجة بالكاه بطر لھا کشا اي مرکا تفر 
eae‏ إن قائمة حصرلمكتبات الخاصة البهردية في یالب في Ls‏ عصر Deen S93) Lac‏ 
ga‏ أن المالكين کنوا ححشین جمع النصوص العبریق ولکن S‏ جد مها كانت نرجات۔ علارة على MS‏ 


بعان et d‏ معتمدين بدرجة كبيرة عل 


الوكانت اساسا أدب. 


وسرت ریم رات رم 


عل خلاف العصور الرسطى» الترجة العبریة ناه هله اف الفاصلة تبدو یا قد ارت إل أي لمحة مسرت 
arie gag‏ عن آي حمل قا به اهود بالعربا؛ التي م تعد في حد فا تسود إل ali‏ 
الاوروية عل nA‏ وکان eet‏ اعسل مع ای dh‏ كانت مرتبطة بحرکۂ ویر 
Ma Tala qai‏ یم التي استهدنت تقريب التقافة اليهردية کنر إل الإنجازات اللركزية للثقاقات 
يدة مع تقر إقليمي آضر: سرك للركز نا ولال الايا لم لاسقا لل 
رند حددت أخيراًنباية اشرقفات a‏ في تطرر فتقليد العبري: من ان فصاعداً سيكرن هالا as‏ 
مباشرا تقريا لمتطوير في نشاط الترجمة بقود مباشرة إل الوقت ال حاضر. 


Send‏ وقد تزامنت البداية ا 


في منتصف القرن امن عشر امكنهم أذ یروا اه 
ليس مناك فرصة للحاق العام احفر عملیا بدون اسار Se duet‏ تكن الترجمة نقط طریق داح 
اتاج التصرص بسرعة ويكمبة» التي هي احدى قطرق لعرض رجوہ ثقافة جدیداہ ولك كانت ارجا ليها 
رسيلة سھلة لتجريب أي شی يعتضد أنه بستحق المعاججة استناداً إلى ارتياطها بتقافة حالية ذات سمعة عالبة. عل M‏ 
Zë‏ هون کشف نفے مباشرة من ادا ہین هذه جات اشترف بها وعدم قدرةالعبرية عل pedi‏ مين 
لي شي قد کان في بالك سکن أن یکونہ تشكل لي القانات as a‏ اد كانت یبرجت هي الد 
حشدت لتخفيف del‏ وجاء احل من عارسة مبدعة عل عکس مارسات القرون الوسطىء التي كانت لا نالا 
اساري. الاعتارات التي اسعندت على مبالفة تنص اتر جة. كانت قد بت يجهد واعي لإباز egi‏ 
استعیال e‏ حتى ly‏ کان هذا يتضمن استعياك حجج Ades‏ في حدود vaa - ٠‏ ظهر الادعاء الارل لي 
الجلة الشهرية للع الذي مفادة له ينا كانت کات نخکمة "في A‏ في Bd RAUS‏ من شير 
احمل أن یکون Set‏ دنفسا عندما يضاق الام بترجة ' كليت الجا "اي سرحانما أصبحت عط ال 
بالتصريح بشكل مستمر عن قدرة العبرية عل أن تقوم بالضبط بها حمل في جعبته العديد من الصعوبات فقد مق 
مناخ مناسیا من یه رهذا مكتها من أن تيع برنمجا مال الطموح جنران موز هدید من آهدانها. كان ها 
الح الأيديولرجي أستكمل بحزكة متطابقة أخرى ذات ن#ائج بعبدة الثال: القيولية اللغرية إفأرضت کمتطلب 
Ae Uo te Med‏ لإعادة ناء acl aas‏ المصدري. الأولوية التي aad‏ 
لال للسعايرالرية UL‏ كانت سمي qi as‏ الصاعدة من أن تطمر تمت شیم الضخم 
اللتصرص المستوردة. 


E gn 
to سن‎ EEN 

المصادر العيرية؛ لان اللغة التي coy‏ في العهد القديم نقط كانت متوفرة للاسعال الفعلي. وٹرار تحديد Va‏ 
ech‏ لی شكل العبرية الأكثر کلاسیکیقہ كان مرا ذكريا مرة آحری: كان جزہ من الكفاح العا ضذ اي شی 
بضرب الیھود الارٹڈوکس في ذلك الوقت. ومن dj‏ هذا الأسلرب المهجور التطرف» الذي كان ليحكم 
المقيونة eier AULA H‏ كان له اي داي مهم على العبريف كنوع اللغة التي جُعلت إازامية بعد 
ان كانت ات طول غير تل وكانت ul‏ الرنتہ تحر مدر انصخرفاتہ اي لاف 
dai‏ وكمستودع ٹلاشکال الحققق التي نستعمل کتمایر Lid‏ والشصطلحات اللغوبة الطويلة والعقّدة 
ETE‏ تبحث سن ضردات اللفة المصدر 
d‏ والسلاسل ذاث الكلمة الطريلة كانت ctr‏ أغلب الأحيان بسلسلة من جموعة من العبارات الفي 
اأعذت من السیاقات الأصلیقہ ومن الواضح ان مذا النمط ال للاستعال E‏ خیارات این IP‏ 
سکن أذ یوشح السترى الال لترحيد تصوص انتبة خلال تلك نت في أغلب الأحياف نیز صوص 
کترجات؛ قد کان تلد مع رفا ان نس اش Aler‏ مترجمه. لما دک ان مدی 
اتظائفات رالات رمیات والتصوص للرتبطة اجه واسما رس يها جمدل عاصة وان مدید من 


راکیب اي( تسحب مباشرۃ على نصوص اجنية فده كانت مات مستندةعلى نيفج سورد 

حيث إذ تیال كان قد وصل اوج نلا من الطيعي انه کان لالح اي كانت ندعي 
zg‏ باق ات ناد الالتية كانت تعد s‏ حركة wech‏ لا تفس 
عل أبةحاله بدلاً من التوجه إل القافة المرذجية في حاتھا العاصرقہ ان مشا الثقاف دید قامعا 
bech‏ الأشكال gr SUI‏ وياختار وا تفج التي حظت قات مره یعض القداسة. دید 
من النصوص والزافين اين تم اخبارهم للترجة dE‏ دالوا مناصب ریقمن امرك ز ال طحي 
TE‏ :ولکن كان أغلبهم قد تفا إلى مناصب خارجية أو إعدبروا مهسين من منظور تتاريخي 
نط. ولفترة من اوقت تضمین خر دی لية رهي نوع نلصدر الذي نامرا سا يسكس Al‏ 
يدو نه کان معيارًمه] في اختبار تھی للترجمة» خاصة وأذ الكثير من أشخاص d:‏ ااا (Lai‏ 
بالتسوص الأمابة من خلال مل عذہالدواوین. وهذا الفاصل الزمني بوضح سیب عدم ترجمة تصیدة ایر أو 
cO‏ عل سیل E‏ حى الربع الأول من القن اسع عشر. الفا اصیح کلاضا لاحقا شعیین جد في 
الدوائر العبرية ويقرا كذلك فرنا من الزمان على الأقلء في أغلي الأحيان کات يعرقلون ترجمة کاب والتصوص 
المعاصرين ولذلك طال الفاصل الزمني والركود. 


€ Di 


Al العقود الأول ل لصا كانت الترجة ند اقدصرت بشكل کبپر عل تصوص قصيرة أو‎ tt 
لا ماس لششرات‎ a o لنصوص أطوك لیس ققط لان انصوص القصيرة أسهل أصلافي العامة‎ 
الدورية راقرا هي في دق الكان الذي شرت قي رجات الأول والعديد سن قترجمات اللاحقة. وهف‎ 
جزنياً السيب في ان الروايات والنصوص السرحبة وحتى القصص القصيرة استفرقت وقتاً طويلاً لكي تار‎ 
Ze Ai 


عدد لابأس به من التصوص اي 3 
رهكذاء تم e Jua‏ دید نات الأخرى پا ولو من خلال وسیط ان ومن الطيعي 
CH‏ 
المقیوایة للخىة من ناحيةمعايره ا خاصة راولت ات تبلا ماهر Ae‏ لاصدریء من قي andi‏ 
تال حن a‏ الوسيط وفي a‏ ولوقت طویل جد مقترحو العبرية لها توا امام ذه 
gen Ls‏ التمرفجية تیه 
کی Sad aao‏ جات الستعملةء بدهابالة e‏ الأول d e‏ اعبرية » وهي جز 
من کاب دراد وج Va‏ ۵2 الشكوى. آ entretien ce JI‏ 
————— موسی مد و 


اند ترجت من IN‏ هي نف ها ترجات سن اللات الأخدرى. 


ية حسب ساجاہہا الخاصة. Lus‏ الديّ اعطت الأولوي 


خير الباشرة بصفة عامة بعد فترة طویلة من اعبا 


elo Ql: 1979)‏ مه وبال تی شخص شل ده الذي يمكن Al‏ جم بسهولة 
يمن مقترحي الدب الجديد الصاعد عندما يعمل لصلحه» رهي à‏ 
ti‏ جدً عن سارک الخاص عندها عمل کم للتقافة الأثنية 1980 El roy‏ 
أكثر الترجمات غير الباشرة من أصل إنجليزي وفرشي+ لكي تصل الكثير من أفكار الشورۃالقرنسیقہ عل سييل 
ال إلى قرع العبري في شكل وسيط . بعض من ترجات التصرص غير الألاية لعي كانت لا وت ط عن 
طريق الأثاتية كانت نادرم تقبل كعتصر Jia io‏ دید جزنياء عل ASI‏ بدت من ل آثار مرحلة 


EE‏ شک سیر بای 
isa A Gt eli Aga nager TS)‏ أصبحت تعجر ال قعل الذي كانت تمرف 
من خلال الأمايق كشخصية ريس في الأب M je gl‏ حاله هذا لطدير في الحقيفة م la‏ شيء أكشر سن 
خدمة کال لأحبة شكسير أي عاولة ege‏ الخدية» اما موتف شكسيي من وا أداب العبرية نقسها 
يقبت هامشية. و نشرآول قتطاف معروف من ان الشكسبيري td‏ قبل 14 عندما رجت 


تج زره هرید EJ‏ 
اول مسرحيّة (عطیل) في جموعهاء ول يرجم من الأصل إلا الناجاة ومقاطع قصيرة أخرى وک راحدة من 
Äech‏ أن تكون وسيطة» وكانت هذه الأجزاء وثبلت كحالات شعر. في الوقت نفسه لم نترجم أي 
Ster‏ قصبدة شكسييرية قصيرة من الدرجة الأول - حدى ١1۹۱ء‏ وقد يكون السبب هر ان المرية كان لها 
تقليد سونات غير متوققة وم تكن بحاجة إل التجربة ني هذا الجا (1995 09اه7: فصل 7). معظم رجات 
Ae?‏ القرن الداسع حشر قام چا مترجمون شانوین: إن ل يكونوا شخصيات خامضة كلباء وني الحتيقة لم 
يكسب آي متهم شهرة من خلال هذه انز چات التي نشرت لالب في رات الدوریةافامشیفہ Dj get‏ 
الغاليةالعظمى للأجزاء لني ظهرت في الطباعة م تلاحظ gar‏ 

ترز اي ترجة رحبدةتم هد يا ad‏ فترة الوير كاداة في تطور القافة ue‏ صمل لية اله 
الترجمة كنمط لتوليد التصوصء بالإضافة إلى الوزن eS i‏ للمنتجات المترجمة - نصرص ونياذج عل m‏ 
سواء؛ كا ها تار Stee deer‏ يروز في هذا اتقام بلا لگ هو أدب لاله وما شاه 
نله اي ریس ed‏ أن كان لديا له gil‏ كان قد تم etd‏ اص عل ANA‏ 


19920 .1986 5)۔ بالرضم من از النسبي a‏ الباشر بين این اکن رز انی ا للا 
في بض ممالات eech i ab‏ 
نترۃ الإحيا 


ET 
EE 
EEGEN 


! تحر الركز ای دبا‎ cte اناسع‎ aat 
رشھدت الا‎ ABE ویعد ذلك بعبداًعنه إل قة‎ 


اتد كان شل الاتمالات تايرق 
انكتلان: مع LEN‏ الجديدة في اخلقیقہ نم یزفجوات جديدة» وفي لنت تفه قڈمت خیارات عة ها 
لسد الفجوۃ وسشرما بض وم تكن اشجوات متحصرة في ee‏ موضوع أو ترکیب ما كياكانت 
من قبرء ولكن بالأحرى» هرا أضھم على سنوی اللغة اغا وتظرا امه ام دید اي كاف لآ 
ڈو ل بعد الشكل حال للعبیة انا را حتی عن طريق میا مدفرعة ذكريا. وأصیح alae al‏ 
اتسوا اط السلولك مضمئين لد لمسعورهة سن ة قبل بضعة مره اي ل تكن بالإمكان أن مضق 
الأغراض الجديدة فكان لزاما عليها أذتستبدل. في بداية ۱۸۷۰ آصبحت الروسية تدريياالنظام الأقرب et‏ 
وكانت هذه الثقانة هي الني بمکٹھا نتم العبرية مع أغلب تحديايا الجديده وتزؤد أغلب ارات لضي ها 


€ ET 


وأصبحت الروسية أيضاً مصدر النصوص الرئبس de‏ الأصلية والوسبطة. كانت الترجمة غير الياشرةما 
زالت شائعة وقد استورہ إل العرية عل الأقل مرقب أدبي مهم واحف الکتابة الإ SR‏ عن ale‏ 
رکانت بشكل خاص على شكل وسیط ۱۶8۵« 

سلرك العبریة فیا يتعلق بالروسية أثاء هذه ات التي أصبحت معروف في تاریخ المؤرخين بفثرة الاحياءه 
تضشن آکتر من إعتراف بسبط بوجود الأخيرة. ويمكن للمرء آن بقول آنّ اللغة العبرية تصرّفت كم Al‏ نظام 
اللغة الررسبة كان جزء منها. بل جزعاً مهيمناً La‏ ومنذ ۱۸۰ عندما اسظرت أناط الإععادءالشكل ابجديد 
الذي حدثء حل درا عل السابق الد عل الأمانة والذي كان لبسيطر عل oi pias‏ أجياله حت 
بعدما انضل امركز خارج روسیا ی رحسب الظاهوء الغا العيري مازال دی له پوت رضم انه لریمد سق 
وحدها. عل ghe id‏ قلي ہق عل الكابة الأص لية والترجةه AA‏ النظر 1l‏ 
الصدرکان في الحفيفة وال حد کیر روسب ادا (جعله روسيً)ء وقد سامم هذا كثياً في عطلية إغناء 
تنيع الذخیرۃ افنية الخوفرة: فسن ين اشياء آخری جعل من الممكن لو ال لق نوع سن gel‏ 
القلدة أي انرواية الترية؛ رأصبح ها شرع ضروريا نظرا للأنواع المديدة للأدب التي كانت نترجم برهم حقیقة 
أن المبرية نفسها كانت قد بدا تستصمل مرة آخریکانة del iu‏ مدی ارت اتف اتب 
je‏ أغلب الأحيان نفس الشخص» جعل من الممكن تضبيق مفهرم din‏ 
عل الت المصدر. آصبح اخط الفاصل بين حدود الأصول وغيرالاصول أكثر وضوحا 
أنها كتابات اصلیته كيا فعلت أثناء الفترة الأمانية؛ بل انها أمبحت الآ نصوعی اصلیة مسعدة بشكل eue‏ 
نیج ترجبة. الندخل في ترجة التصوص الفردية وكذلك في تراكيب اتصوص شير ell‏ لعب دورا مه في 
pr‏ 


pud 


نت مدعومة بالاتصال الباشر الذي تطور ين رة وف 
آخری يستعملها لبھود ولكتهم عدوها أثاء تر الترير کل ألاية عرنق يجب ان تةك مصلحة لعبرية ان 
zi‏ لن الابدشره خصرسا في تشكيلتها 
عل الال الروسي عل نحو M ga‏ وقد تصرفت العبرية واغة الايدش لفترة من الزمانه كه لر أ مكوّنات 
مكئلة التقان ها نظام مقذسى وغير مقس عل تا لاحقا: بدت تصرص لغة دش تترجم إلى العبرية: 
وني أغلب الأحياك en AN‏ المؤلفون تفسهم لكي يزيدرن Deng‏ (القارئع المحسلل للعبرية في Lal‏ 
الشرقي يمكن dia‏ يدش بالطيع)» ولکن في محاولة مدروسة لتحسين سمعتهم الثقالية. ساعدت هذه 


آصیحت الآن ویشکل سریع لفة آدية وكانت ایض 


KA AM 
جعل روسیا‎ lad نت م تزال سوم له اتام الم رعززت‎ 
"m 


: ملء فجوات‎ e La الععلیة‎ 
کل‎ 3o camini. 
dA 

تحر o A‏ بصعرد Ma‏ والوجات الأول شجرۃبرضةیل فلسطون بدا مرکز 
الثقافة العبربة بالعودة إل فلسطين. كان الهاجرون قد تربوا ني تقلید ررسي» وواصل الكقاب والمترجمون بينهم 
النشاطات في ليث ند وم علدت العدید من ماد دیق خاصة وان اغالب ااشراہ سا زوا في 


"d 
أغلب هذه امشاريع م تكن صفق الكامل.‎ RE رقدمت المؤسسات ا مخطفة مدید من الشاريع‎ 
hort هلت نشاطانا پل مرف بناج الترجة اسلا و1977‎ phu 
أسست مموعة عائلة من اٹھاجرین سن وروي الشرقية مرک باتوی ی‎ a tal o gba فى‎ 
الولایات القمدة. والاهبة لرئيسة هذا قصي الاجل له رفر بعد عدا صغيرا من الكقاب را جبين‎ 
العديد متهم إلى فلسطين لاحقاء عندما كان الوضع‎ a jo الذي كانوا مظفين بشكل جید في الانجليزية‎ 


el‏ جاهز لإمتصاصهم؛ ان اإنجليزية مين الاتاب البريطاني مل فلسلین (6۸ ۱۹۱۷) اصبحت 
تيلا في البلاه. رسرعان ما أصبحت الإنجليزية لغةالمصدرالرية في الترجق إلا أذ العصوصى الإنجابزية كانت 
ما زا salo‏ لو Sen eg‏ في cA‏ والأربعينيات من القرث اه بدا 
الکفاح من أجل الميمنة بین التمافج الروسية القديمة وبع شى الخيارات ابمدید: المرتبطة بالمارسات الإنجلو- 
أمريكية واستقرت الأمور في انهاية اصالح rp Sod‏ 

وللتأكيد فإن سيادة لمركز الفلسطيني ل تكن ائمة حتى دمار الثقافة البهودية (العبربة ولغة إيدش) الذي 
+ وبعد قعل فنازیرن وا سے ملابین یسودی ed.‏ هله الا حداٹ إل أن تمیح 
St‏ العبية عملا أحادية الأرضية مر أخرى. die dad‏ كانت العبرية قد طورت عددا من التويعات 
al‏ طریٹھا إل الاكضا اي رلكن pa‏ الكعرية استمرت في مقاومة هذه اتویساسا 
راخت النرجمة وق طول ابو اخنویعات العبرية اجب رمؤخرا بدأت السلسلة الغنية للخبارات لو 
التي تظهر في Denge 1999 i id aa deel‏ ظهور معاي ال جية التي تضمنت. 
الباه عل كل تنويمات Ah‏ مكنت من الاقتراب من الصياغة الشفوية الع الصدريء رهدالك الان Lk‏ 
ثانویة ملحوظة تفضل التغريب عل تأهيل رجات (انظر Lad]‏ الترجمة). 


tieren D 
تقالی: قفي الوقت اللي مازالت فيه أكثر‎ eee a مع جاب لقره يدو أن جة كانت ار‎ 
التصوص العبربة من متجات التر مق هناك إشارات واضحة أن جھور القراء بدا يفضل تلك التركبب الأصلية.‎ 
تدریب الترجم وتنظیم له‎ 
انه من الحتاد ان ترجم سرا مازال ليس دی أي تدريب معژن فلہ الهمة؛ وما زال الكشير مزاول‎ 
PON وآغلب الترجمين الام رل جهدا كي رفي البحث عن مهارة‎ ie الترجة کخط‎ 


بدون جدوی 

كات جامعة یر-اان هي الجامعة الأول التي عرضت برناہا كاملا في الرجمة التحريرية وال جة الشفىة: 
Bergen‏ ولعقرد آخری استمرت معاحد الم انال بعرض ممموعة من الدورات في نظرية لتزجمة و 
أو ورشات عمل في الترجمة العملية ضمن تشكيلة e‏ ومؤخرا اطق برناجمان جدیدان للترجمة. 

حتی ۰۱۹۸۰ يكن دی o A‏ الإسرایلین آي منظمة Ue‏ لتمشيلهم. في الحفيفة» کان الت مون 
بشكل كير ضة فكرة أن يكوثرا'نظمين'؛ رانا نشل عده من انحاولات لتأسيس جعیة idle‏ اعت 
جمعية الكتاب العبرية جزنياً بمصالح الترجین دة طويلة من e D‏ الرغم من أن ترجین | یکن من الممكن 
أن يقبلوا کامضاء الجمسية. وند لسست ججمية جديدة duda t ll‏ ۱۹۸۰ء رتسبت إل den‏ 

قدمت جوا خلفة لتشجيع e‏ وكانت أكثر ابو تز رفيعة للمسٹوی هي Mor‏ 
penc‏ 
بالعبية» شازرك ety tnl miii‏ هذه اجائزة La LR cia‏ والزجة العلمية. لد 
سرا أيضآمعهد بروج لترجة أدب ia‏ العرية ل الغات الأخرى. 
دراسات الترجة في إسرائيل 

حت المخسيناته ل يكن هناك إلا عمل صغير جدافي دراسات الترجة في إسرائيل» دابع هى البحوث 
عن الترجمات القديمة من الكعب المذسة ومن تطيقات ال جات من قرو الوسعلى . وعل Argu‏ 
أكر ات الغرية» ل تج ا 
ول يكن ھا أي a‏ حقبقي. ولم ينشر أي کتاب عن الة جة idi‏ حتى ۱۹۷۷ عدا دراسة مصقرۃعن 
الشخصية اش ها (أدوارد) سامتاه (کرمین (Et‏ 

رغم أن اٹلضوی تشيم رابين Cham Rubi‏ تعهد بالبحث انظري الرائد في الخمسينيات إلا 
حيث أعفقت الترجة في اتساب آي منزلة أكاديمية لإن قلي جداً من العلاء اللاحفين ادوا به. حدفت 


v^ ug 
الح رل في السيعينياته عندما أكتملت سلسلة عالية التوعية مسن إطروحسات ال کنر‎ E. 
للست‎ gëeent Serben 971: 190) 
لھا عددا من بطروحات الدكترراء روسات افاجستبرہ ما دراسات وصفیة عن سيات الترجة الم‎ 
LRL وقد نام كل من :اد و6 ها بعمل مهم في‎ caia إل‎ 
خلاف الحالة في مدید من ادن الأخرى» قليلاً دمن العمل العلمي تنج‎ e) ug 
التحريرين والترجون الشفوین:‎ hA عن برامج تدريب‎ 

ني ۱۹۷۳ء آسست جامعة تل آیب منصب كرسي m Ra id‏ تکون الأبحاث والششورات 
AD TRANSIT aa ts‏ الاخبار الدولية لدراسات الترجمة» سذ (MA‏ رصدف ات7( 
۸۹ واشترك في ریر الجاتین كل من Tory‏ ها E‏ آیسب)رخوزیه Jee cs‏ 


AEn) enn 
القرامة الأخرى‎ 

eege eat. pm‏ :1972 متلا 
EE‏ 


da‏ سالگٹسون (آدرازد) (831820) fiel SALKINSOUN, Yibei‏ رل مط سمتطلدة في 
روسیاء وقضى et‏ وانفل بل لنددہ حيث حول إل السیحیة۔ م آصوح قسا في اسکوتلتدا: 
dans‏ رمق آررویا الوسطى» وبشكل رئيس في فيا ترجم الفودوس امفقود ميلترن (۱۸۷۱) وعطیل 
AY‏ ورومیو رجرليت (۱۸۷۸) لشكسبير. edat‏ اقارية مع إجادته dudes‏ جعلته وسیطا من 
الأدب الانجليزي ad qa Eu‏ في ذلك الوقت. عل أية حال منعت AS‏ 
مقبولة بالكامل. له ترج غبر مككملة للمهد دید نشرت في وقت ما خر 
رهام شاوشكي (1900:73) STLONSY, been‏ ولد لي LK‏ وه اجر إل didi‏ ام 
۱ شاعر بحكم حقه الشخصي» وكان شلونكي يفا أحد أكثر الترجدين للتجين للفة العرية . ترجم 
بشکل ريسي من الروسية لوتضمن ذلك العديد من ترجات غير UD‏ ده ومن لنة لایدش واتفرنسية. وهو 
ية رئيسة في حركة التحرر العبرية» وقد أدخل أيضاً التغيبرات المهمة في م ايور اترجمة التي التقطها o‏ 
ین تر (Qoo s Rea The ior Qet ; 1935) ce‏ )195 مسا 


A امتزايدا من‎ 
Zeie Aen en ths Don 1935) sb Ve Sal Sen 12S9) 


€ ve 


CP reese remm‏ و s cla‏ 019877 واك ر )02 |(« ھ y.‏ مت هدز 
[i‏ 
ز ie. The TIBRONDDS‏ 


یو ال من مترجمي اللغة العبرية المهسين op ce‏ 
الوسعلی۔ من ال الأول رد ین )1209 Jia LA arra Ton‏ 


ٹپ یب رر هلا ah‏ رر e‏ حرط 


کاب 


| agg < Kn md tdi Hitt Opin 
Guide of Poss al SÉ Seed وئیفة نظرية مهمة عن الترجمة. ترجمة‎ 
عن الترجمة في المصور‎ Seil إسدی الاطروسات الاکشر‎ Ca ولکتھا‎ a إلى هذه التربمة ليست فقط شاملة‎ 
Lem رهق رب‎ Mosi Tien )120043( ال شهررین الآشرین هم مرسى‎ ta الرسطى.‎ 
Maie Thee (e 1226-13122) 
رند شاؤول‎ sep cde TSCHERNBO لل 1ھ‎ (S 94) شازول نشی رفس‎ 
عل الحدود بین کریمیا ان وهاجر إلى فلسطین في ۱۹۳۱ إجادته لعدد كير من اللا خدمته كقاعدة‎ 
)۱۹۳۰( جسداً وتشمل» صل سیل الشاله لالب افة والأرديسة لموميروس‎ La نوجمة غنية‎ te 


ات دی 


än) صمح‎ He (192) Atten Seng of e (19132) 


e 3 o joe Cg 190) وا للحمة الررسبة‎ rs آودیب‎ 


m 555 
d 
prem 

pun 021‏ 
توا حرف جبال Qu o cer mpi‏ عام A‏ أصل بعض الكليات قتي اصبحت مستوعية لی 
اللغة تعطي إشارة عن الشعوب الني التقوا ہا وذابت lia le‏ عل سیل الخال + كلمة از (جین) هي 
RE‏ 

(واھب) روسیة الأصل. 
يسمي النضاریرن لشتهم بر .وهی اللفةالاکٹر هبة فرع ناسنا لفات 
۵ۃ .عاونا وهي لفة حلت چا شعرب هنقاري ركذلك e‏ الأقليات ف الدرل المجازرق و کل رس 

pau 


اك النغارية لي c‏ 


ماب و 
العصورالوسطى 

كاذ سانت LES 16۷0 LS Send Mg‏ هو معروف في هتفارا املك ead‏ 
(۷ -۱۰۴۸). لكي يحمي بلادہ من اعنیادھا عل وی الغربية L0‏ الروماتية) أو السلطات الشرقیة 
اور نی مالف مع الكنيسة وثرج يوم الاحفال بميلاد السب قي سئة ٠١٠١‏ باج ارسله Wd‏ 
سیلفسر لتان. إن الترويج للعقيدة امسيحية ي بلاده أدى إلى إعلان قداست في ٠١8‏ . أصبحت اللفة لت 
التي هي Chim es Rd‏ نادمه Lj a‏ 
کل افراسیم والطلبات» والوثائ+ والنفوش»ء والسجلات راللاحظات تكب باللغة لاه و تخل تلاك 
القترة أي ترجة إل ios‏ أو إل آي لفات أثلية أخرى. 

بالرغم من هذا ان أقدم النصوص الممروفة بامتغاریةھي ترجات od‏ طاب الجنازة Orion‏ لومم 
(1195 الذي وجد tech‏ هر ترجة حرة مر PAG‏ لرجل deae‏ 
ولشد ضر عل الترجمة اللاتينبة لقصينة 1200 eiie de Seed (e‏ وجدت حول ۰۱۳۰۰ 
رزعم آن راعها دومنیکبا منفاریا مهولا قد تمؤد ہا لی إيطاليا. في نلقیقة أغلبية الشصوص Lech‏ 
افنفاریڈ من القرن الحادي عشر إل الفرن السادص عشر هي ترجات سن اللفة اللاتنبة؛ مشل أسطورة ساقت 
dief?‏ — 

DEEN 
كتبت السيرة الذائية للاسكتدر الأكي في القرن اا‎ rd عل يد مر جین‎ 


EE 


CH‏ الث بيد مؤلف 


v‏ عوط ره هید 
مرول m—————‏ 
ter‏ الاضال الشعية الفلكورية e‏ الفرنسيء أما ترجمة de Vom‏ اطعا لاسطورة 
Seeche‏ كانت قد cl‏ عل نحو راسع في نا في لصو سیر 


أرية لاء حدمت الكنسية مع ابقر الثاني عشر. آجزاء من إنجيل هوسيني Tee‏ 
ت عل اسم جان هيسن هدع مص لح دبئي بوعبمي رشهيد) كانت قد تر 
اما i‏ شعي . ظهرت ایآ ترجتان مان 
الي توجھا سانت جيررم 00800 ھ 
قد ترجم الأول te itta‏ کا رول Ae ۱5909۱۵۹۰ dreet‏ 
في S‏ الكائوليكي جيورجي كالدي )420-69 Grey Ka‏ وقد تم مراحعة النسختان. 
ونشرها عدة مرات. وایرم توجد ترجات ها صل عبري Ugo‏ وترج 
tota‏ ۱۹۳۹ وأعيد طاعتها في MAL‏ 
بعفى التصوص الب Ge‏ اللاتيية إل انرب مصلحة مات كانت قد وجدت أي 
القرون ای عشر والسادس عشر. من ينها تخطرطة (1527) صف بت الدي تمد أفدى بمرعة اس اطي 
Abbe:‏ 
القرنين السادس عدر والسايع عشر 
بقیت ملكة هتغار»ا عظيمة 3 بغناها وثقافتها dl geli‏ حتى عباية القرث الخ.امس عشر. بعد أن فج 
تون القسسطتطينية سناع اده ني ١٤٤۱ء‏ غزواشب الجزير jai Lia‏ ۱8۲۹ عزسوا 
افنغارییٰ وافبرهيميين مرک ونسمت منفاریا إل ثلاث ناطق: cia‏ امركزي ایس ت 
الحكم التركيء أما الأجزاء الغرية ez‏ فحکمهامو ده والجزء الشرقي حکمه آمره اهار" 
راصبحت اللغة eech‏ الرابطة الباقية الو حیدة بين نلجریین في الخاطق الثلاث . ازدعر Tio‏ 
جم وحفزء النزاع الكاترليكي والبروتستائتي. وبدأت تظهر الترجات غير أدبية؛ ومعظمها نصوص An‏ 
لك لیس لدينا سجلات لأين مترجین غير أدبین بارزين. هذه الرجة من الترجمة ليست نتيجة التخطبط الوطني 
رلكن يجة الطموحات الفردبة والاههم بالقضاي الادبية وب اف 
بعضی الیل ارس التي ترجمت أثاء تلك قرف تضقنت أسطررة Pei‏ ووه ترجه 
جاسار بستي ذ۷ل طط في ۱9۳۶ وجاسيار o‏ ناه وه ۱۹۵٦١‏ کف یر Puer Baneriu‏ 


ہمد عام ۱۸۳۰ عل 


po 


هرون قري 5 
di tem UR ٠۵۵‏ رکف اعود لوه من ek Amailiscmola Ll‏ 
ركف feel‏ من نسخة لائییة داوع ءاعد ent‏ ۱۵۸۹ . وترجت النسخة LIS Rh‏ 
EEN‏ ترجه إل افتفاریة شاعر بر وتستاتي d et‏ وظھرت زمر 
La Psi‏ القرن السادس o‏ أعيد ترجتھا شعرا عل يد 58( Srdy‏ ]رلیرت Seo‏ 


Net I) Mala‏ وقد ترجم الأخير من التصوص الفرنسبة كليمنت ماروت اناا Cent‏ وسویس 
Se Thee de re ée‏ وعل M‏ اک يکي کان لكر 
افصلحین البارزین eh d‏ 
عصر التویر 

حکمت ماري تيز 8:0 - ۱۷۱۷) i alg‏ ار بالأحرى ' ملك فرب وقد Leg?‏ 
عل العرش طيقا للدستور) وآرشیدوقة )۱۷٣٤-۸۰( Cad‏ وأسست فوجا من اخوس ملكي يتككوث من 
التبلاء امنفاريين الشباب. كانت هذه فترة مهمة من التاریخ الارروي -الأمريكي: pae‏ إعلان اسعقلال الشيال 
الأمريكي: والعصر الذي توقع فيه إعلان الحقوق الإنساتية والمدنية في فرنسا والذي شهد على استبدال 
الاحتفادات الاستبدادبة بعلمية مفلائية نحفق في اقول المخطفة من نلمرفة: 

كان عة أعضاء من e‏ ارياتيريزا شعراءه يدوا للضات الأجنيية وا ديم ماس فا 
al‏ حاولرا جوا لك نا wéi ca s‏ ذا قد اکتسیت الترجمة مهنة جديدة 
این وساعدت Jl‏ المخطفة ol‏ الاما امترجة عل ثرا دب موم لغاس 

أي تاريخ eg dica‏ سنة ۱۷۷۲ radii‏ ندهوهي سا لني شهدت تخر مأساة 
e Ape‏ و د وه( لني Si‏ من مرح فرنسية جهولة با دیما نک ندر 
وب سا رس Wien Pd‏ شب هذا قعمل»بالإضافة 0/ 
ام et Buca‏ 
رامال آعری غطفة (بعض منها قد كتبها أعضاء امرس الملكي آيضاًآر ترجوما) شگلت صمیم ما اصیح 
معروقا بالمدرسة الفرنسبة. ثرجم )115032 Pez‏ نت6 کاهن IS‏ من الؤلفين والأعيال من 
الفرنسیةہ رتشمل Voie lé‏ (عل سيل denen ۱۷۸ dën AH‏ ۱۷۸) والأفكار 3192 
الأدراره بونج )1797( ٽ7 ën Yeu NN‏ 

Feed)‏ يترجمة الكلاسيكيات الاتيية لل افنقارية. ترجم 
ee‏ پل )1010 3( Ad‏ وت وأجزاه من Pendiente il‏ 


renne تر‎ 


€ va 


AA‏ رجات ملع وير جات Vig‏ اه بدا العصر الجيد e‏ هرراس بافتفاربذ وهذه 
ال جات هي التي ألمت كاتب القصيدة الشهور دا E‏ 
مسعمر ارجات هراس واستمر إل القن السشرین. رثقت هذه الترجات في مجموعة اللخدارات لد 
Hort Notar‏ (هراست) التي ظهرت ني Yo‏ حزرھا Aale Jue reci V Spi‏ 
آوبر ات0 pe‏ (أصيال موراس الكامظة) حور 08۷2083101 لق في MA‏ سن Lied‏ 
get‏ الآخرين للمدرسة اللاتينية ons fray Min Rev‏ 

شما تعلق بالاائبة الأعمال المشهررة تلك en Seen Streng adi ibd‏ 
Eugenie Mie en‏ قد تکیت بدلا سن ترجتھا إلى lt‏ 
rre kame‏ أحد هم مزجي UNI AN‏ خلال تلك القترة 
ترج ةشكسير 

دسر Eer‏ سیر مارا سل وضعلا هي ترجم مامت من ال 
۰ بعد منکن هناك حاولات ضعيفة لبعض ان لإعادة عناوین رئيسة أخرىء لكين ساندر 
«Send Pep (182349‏ و (H8O‏ اسهم (Md‏ و 817-42( Cn ny‏ هم p‏ سویڈ 
اشک پیر هه الم تدحقق بالكامل عندما ترجم مرح 
Cacus‏ فقط في ۱۸۴۸ء ومات في ساحة امرك في ۱۸۴۹ أثناء حرب الاستقلال. استمر ۸00020 وهو 
شخصية بارزة للرومانسية الرطنية Seet‏ في ترجة جولیرس قيصر فده ee‏ من ررمیر وجولیست 
Romeo mé v‏ ات لبر ng Lr‏ وترجم ريثي Army‏ ھاملت ede cimi‏ معصف ليلة ص بف 
EEN‏ 
امدق مصعملا 


Deg eneen (716-106)‏ وقد نیع ذا 


الإغناء الاب امنغاري بترجة كل مر 


Mad Ser Dre 


استمر اجه بترجات کر وأنضل من شک ر بافخاریة بد ال 
Amy,‏ رأثاء الصف الأول من انفرن العشرين» جموعة جديدة من الشعراء لترجدين» Lei ipi‏ 
Nr‏ (الغرب)ء تعدو بتزوبد ابشمهور الحديث بنرجات الاعال لکاملة لشكسييرء وتعضئن dii‏ و 


سلسلات تضمنت الال الكاملة لفك ae‏ 
ال جمة في القرن اشامن حشر والتاسع عش 

بعد طره الأتراك الذي بدا في أواخر الضرن السايع عشرہ حارل مه وه مسج هنفاريا إلى 
إمبراطوريتهم. وتبجة لذلك حلت الألانة تدرعيا عل اللاتبية کلفة مصدر في الترجة الفرریة والترجمة شير 


ra ëng 
EEN 
El الوسمية بجذبة في الفرن لثمن عشرء وتبعه ترجمة التصوص‎ 
nen 

حتی dio AR‏ عشرلم نکتب أیة نصوص رسمبة وتفن فی ملكة هنغارية ul‏ اللاتينية: کیا حداث 
في عدّة بلدان dus‏ وبا. وبالرغم من ترويج الاتصال بالبلدان ig P‏ رتسهيله؛ نقد تأر تطویر Lt‏ 
الو للك كانت أن یهد الترجون pega agp‏ الشفويرن باي uni)‏ 

والاستتاءالوحید كان بضعة ورشات عمل للؤجمة التحريرية اج الشغرية من لفة اغتفارمة ومن 
jsp Sne‏ یلاہ ری التي كانت ُعرض في مکاتب AE‏ 
أي نات من القرن امن عشر GRO)‏ عندما حاو اللك يوسف الاي أ دم 
Ui‏ مه الل الرسمية الوحيدة» بدأ فاح اللفة ic‏ وانتھی هذا الكفاح في ۱۸٦۷‏ بان حصلت 
عنقارية عل حكرمة اي Se‏ جز من کم JU gt RU‏ -ا 
هتفای دولة A‏ لضان e‏ متكالثة في الدشريع» اهر والاقتصاد للسواطنین اللين 
eed i ai‏ الام آتست الکومة سکب الترجمة امركزي الوزاری الرئيس في MM‏ وما زالت هذه انلم 
تعمل كمكتب الرجة وموثقةاليوم. عل أية حالم يدأ تج ون العحريريون والترج ون فرب بنظيم 
أنفسهم في افینات الهنية إلا بعد الحرب لا 

أما ي gl‏ الق نقد شرت الدورية الشهرية سمارت Todays‏ (جسرعة مقالات 
علمیةہ ۱۸۱۷ 66۱۰ مقالات عن القدالأدي والدراسات AE‏ ونشطت الأكلايمية افتغاربة للعل ر٠‏ لا 
۰ وأصدرت d dé‏ رل (غزن علمي) :اندي غطت تشكيلة في نلجالات التنبة: العلوم 
یمق «zog‏ وراه dg‏ وعلم a, ieu‏ غلب القدالات في هذه الج كانت ترات 
بشكل رئيس من الإنجليزية: والغرنسية والألمانية. وبدأت نظھر تدرییا باطنفاریة جلات تقنية أخرى. وتتضمن 
e‏ سمه (قررن: ۱۸۲۷ seges 90) Send‏ ).بل مذ لجات عل ا 
توي عل القالات ارم 
علاقات وا Fino‏ وترجة النصوص الفولکلوریة الدعية 

تلف ال dek‏ جوهريا عن اللغات الاخری cali‏ وقد كانت تعد عسو سا ات اصل غمامض. 
حاول دد من امه تما تايا إل تشكيلةاللفاث ام di‏ وتشمل الق Lua‏ التوراتية لي ۱۷۱۹ء بده 
العضر امنغاري لي جموعة استرو- منقاري لجع الفلكيين في شال اد ریچ as Sev‏ 


prr 


nc 


€ m 


p 
9 


Va السكان المحلبوث. وفي ۱۷۷۰ء تشر‎ aliia 
إل الع اي للعائلة اللغوية نا .شم هذا‎ go تعود مثل الفلندیة‎ éi 
رقد تب‎ Ag ck لكابة قصاهد وروابات حول القرلة تفای‎ d 
الترجة في هذا الحقل.‎ 


قلك موجة من نشاط 


من متصف القون نامع عشر حتی آوفات حدیق elen‏ ون نصوصا فلكلورية شم 
غبرة في روسيا eL La dee‏ قلضوي A, o‏ أججزاء من 
ملحل Re nd‏ دیون ترجه ول عم ۱۱۸۲۹ وظهرت الترجمة الكاملة الأول 
al‏ مل بد نیرداند Dama‏ في ۱۸۷۱, diia Vie calendas‏ هرت في ۱۹۰۱ 


EEN 


UE 
بقي حيا حنى القرن العشرين. شرت ترجات سلس ال‎ AM هذا الما خاش بمب الام‎ 


Mia Win ناریا الیرم ها‎ iet اذ اأكشر‎ EEN 
dai uet Me Rel No ad tl Mum oa هو‎ A clu cao aa 
علم بالمديد من اولفين القدامى وا یل للأسم المخعلفة من الافضاہ السوفیٹی السابق.‎ je ali أصبح‎ 
EE 

Ve ia 

ات التظریة Äer eg der‏ منغاريا ed‏ السايع ta‏ عندما دعا الكارميشال 
بيقر Arer emeng‏ ترجة تعريرية» مرجهة dal‏ لغدف. e‏ بعد أكثر من قرذه d‏ الوقت الذي ظهرت لي 
AE jj Fas 7+‏ حاول معجب آخر بر الفرنسية هوه و مت أن 
رگز ها على A‏ القديم لمع cell‏ تراك الفرني). 
دعا العلاء الآخرون لتشكيلة مبادئ. Acsi ponet Kama (179995) iba JA‏ 


Lage‏ اانا 


Gib Dart (298181) d فهرم الحوية في‎ Ja ead (75022). nn 
Ashlee أكثر هت بكيف کان شكسبير سیکتبہ لوکان‎ 

حر متصف القرن ااسع عشي (1805-15) 77 gine‏ يعد أب qj‏ افتفاري یز و 
الرفاء للإقاع رائرفاء لتشكيل» وانكر ماش n‏ سن الدوعين. ومن ناحیة p‏ عارض کارا 
.)1829-1905( ت5 Jiu pe Karoly‏ هذه ni‏ ترجمة Lal‏ ملحمة عظيمة من عدّة لفات وقدعھا إلى 
القارئ المنغاري. 


DI nen 
لهلهم کان مرجم‎ ado )1563-1944( و‎ ado OR) d خلاصة وجهات النظر هله يمكن أن توج‎ 
Quis 1909( شعر یا وكتب أيضاً عمل نظری عن فن ترجمة‎ 
من الفرن اناسع عفر إل القن المشرين‎ 
قدم مترجمر أواخر القرن الناسع عشر والقرن العشرون للقراء لطنغاريين تشكيلة واسعة من الأداب‎ 
ره‎ reet وغيرن‎ dua رل ال 01۲ وشیلیں ودیکین وبلزاك‎ e 


ny‏ رح ظهرت بالمنطارية. كانت ألف لبلة ولیلة قد ترجت من الفرنية. وقد ش هد کل عفد تقري أ مدق 
۰ ترجة لروائي رومي آخر مشهور: Tana‏ ۱۸۱۰ء و ماما ۱۸۷۰ء مدز ۱۸۸۰ء 
Cor‏ ني ۱۸۹۰ و هت في المقد الأول من القرن المشرین.. 

تلق إنجازات بارزة فا رتست إشارة خاضّة بدا کارل بركيزي ت1۲ عازن 
Fer os La ice e MY d AN Doleo i a Punt erey Oui‏ 
EH‏ درن كيشوت ل Deve‏ 
QT)‏ لقطه ولکه کب aia‏ نها للشہاب (YO)‏ وقد كانت et emt Cy‏ 
d‏ 
شمرية ل Jem Quei)‏ 


Oca ya‏ بتحفيز من الا مالکلا 
ات من قرف MP‏ — 
أفضل a‏ الترجين العروفين d‏ الهش رین هم KÛR ANTI ty Bao‏ مس 
و7071 And‏ لین يتمرن إل المجموعة التي نشرت في المجلة Auberge Gea‏ 
[p‏ 
بين أوأنك الذين أنتجوا ترجمات شعریة لأعبال کناب الطليعة شل جيمس جويس ومارسيل 
Mrs ××‏ را رهم بروزً کان أل جرت Abe geg‏ ومارصيل Seit‏ ام للفرنسیةہ 


DEE 


Joe Ronny jc Ain Toner roder at Ale Dadar نم5‎ Nie Siten 
ساط‎ Tomm Säin Gaspar للإيطائيف و‎ Win Aen e 
perpe" 


للاسکنتتالیف gain AL Li erro Hort en tay 3 Oye Gemamos,‏ هؤلاء 


rr 3‏ ره ره ید 
النجمین عمل مباشرة مع الؤلفين الڈین ترجوا مہ عل سیل الال gin el‏ تراسا بانتظام مع 
EEN‏ 

أصبح بعض من الشعراء الٹرجین الاکٹر بروڑا EB edd‏ ضحابا الاضراب السباسي والاجنماعی فی ذلك 
الرقت. 0919 Pty‏ ودره الذي كيف - بدلا من أن یترجم - عمل الشاعر الفرنسی فرنسوا لو 
Deem Villon.‏ من القرون الوسطى» الذي نجا من السجن ومن التجارب الولة المختلقة بل مجرنه (أولاً إلى 
إلى شما إفريقياء ول إنجلترا وأخيرا إلى کندا) تبهرب من الإرهاب النازي والتاليني. 
اقلا جوزيف OS‏ ها هو من نش ترا آدیة من شعر سلواكي وتشيكي ودوصال 
الصداقة بين ارات عرضة مامت AL ges‏ مت ضخط قهريب التحطيل الضی للسزب 
الشبوعي وفي النهاية اقتن وانتحر . وماکلرس رلدونتي (1909-44) M Rai‏ مترجم الشعراء لفرنسیین 
ryan odi‏ منوت ij)‏ خطوات Ore‏ 1942) سقط ضحية ie I‏ انسل زيوب 


e») 


ROTE ETT 
أفضل رجات افتغاربة للشعر‎ ao ab AE (ماثة تصیدق‎ S ۱ حررالختارة الأدية ثنثيةالفة‎ 
الحديث.‎ 
۱۹۸۹ إلى‎ Wo c eia كان تقدم الترجة قد شل‎ dai مل اکٹ اهر الأخرى للحباة في‎ 
امتعقة السوفيتبة؛ وہدات هل انروس والکذاب ال رین‎ Afs بقرار السلطات التحالقة بتخصيص‎ 
الممنوعة سابقا لي الطقة نفسها بانظهور بالمنخارية. وتاثرت طريقة الترجة با لطلب اقا للترؤيج لادب السا‎ 
الشبوعيء مضتة أدب لغات غير عرولة لأي أحد في هنغاريا معا حفن من اللغوین. الشاعرء الذي سى‎ 
له بضع هذه الترجمة ام کشعر‎ [o بغیر حق مترجاء تم وج ام اما غرم كان‎ 
انس الام الذي یل ٹول‎ 
وكذلك عر م‎ ban نا‎ (952) gu Nei Da وہل الطريقة اتجت الخارة‎ 
[Dod 


Asa 


متبعة حتى في حالة ما لكو اللفات معروفة للمترجين. 

الضغط السياسي والتحتل العام لمات ذات النوعية لردينة اميك عن الجھد Ue gal‏ 
عالیة لدرعیذ اسٹمر بدون انقطاع. و کان Gora Komorery‏ وسائدر Sender Rak‏ رس اندر Wecrs‏ اح 
من ين أرلتك الذين ترجو الأعال الأقدم لادب ٹل القصاتد serm yes tad‏ وملحمة جیلجامش 
عفرا e‏ وتر جم كل سن es‏ ا1 ور Fees‏ 0+۰ اعمال برلندیة ] 


" a 


رحدیاء من 3 والشعر على التوالي. وقد ُرجم لعدد من المؤلفين الأمريكيين الج وبین والكاريين أثناء هذه 
dy LL‏ ۱۹۷۷ء صنح Cea‏ عامجا ات۳1۳3 رل Aë‏ 


ات من الصر 


وانسلوقبیق رالقدونیةوالبلفاریة 

في ١۱۹8ء‏ ظهرت النخر: الدوریة Neri et‏ (عال واسع)؛ واستمرت في نش لجات 
keinen‏ الأجنبي تحت الطیع. Soniyo‏ و0 مترجم الشعر الغونسي والإسبالي» حور 
تقربب آريرن مضه الذي احدوى على رجات من Ld Lui‏ الل لله الطريلة ۸ھد34 Den De‏ 
غنانية من العالم) نشرها «Europe‏ والسلسلة be ilm gyengyazemei‏ الأدب) تشر ھا ملد 
کل السلسلئين تشتملان مل تر جات الشمر المالي. 

أصبح قسم الترجین من شاه الحا ki‏ رخ mt HEEN (ric‏ 
عضوا UID‏ 1431 5 بابل نعطاظہ من ۱۹۷۷ إلى ۱۹۸۸ في بودايست وحو ما ارجم لمنشاري 
جیورجي رادر من ۱۹۷ إلى ۱۹۸۸ الترجم المنغاري الذي منم جائزة ههد 217 لی MAY‏ 

بعد 1۹10ء رخصرصا نا 1161 و۱۹۵۷ ترك عدد من المؤلفين والترجمين هنفاريا. وا تكن هذه 
الوجة الق ed‏ بعص الولفين وام مين الشیوعین هوبوا بعد ۱۹۱۹ إلى النمساء انا فرنسا 
رخصوصا إلى Y‏ الرفيتي. وواصفرا الترجة في پم اجمديدة و لکشهم عادوا إلى Lua‏ بعد الاسعبلاء 
الشبوعي على السلطة» نش ترجماتهم .موش این هاجروا إل إسراييل ردول غريبة ختافة بعد 
8 ماولوا الترريج مب المنشاري له بدشرترجات إلى اغارمةہ وش ملت : الشجرۃ المجهولة. 
fetten een‏ وجمرعة الشعر ايودي التي نشرت بالترجة لفتارية عل يد اس yy‏ 
ني واشستطن في ۱۹۷۸. ونش jas i‏ عع ترجاه عن ual‏ الفليسوف الكاثوليكي الفرنسي 
Chain‏ مه سا في رزیل امن القرن للامی: 

عندما نمار اتقام السيامي الشيوعي في هتفاي 4٠‏ - ۱۹۸۹ بدأت طلبائه فيا تعلق ينشر الکتاب: 
اللأدب الشيرعي وعاد بع sien Sab‏ تاد جوا 


في 3001445 تسد تشر كتيب الترجم: النظرية والتطييق ناادب enee aL‏ 
Set äerd än‏ له مر خلاصة المرفة الماثة و معلومات للمترجين شير 
ect‏ محموعة القالات لل 14 مترجم رواد ۳69 a‏ الوم نشرت في ۱۹۸۱ 


wr‏ رنوت ره ره فد 
تعیب لترجم 

vr‏ کان مرکز تدریب نا 
iiid ael ۷‏ بديم برامج تدريب نمترجین لبم تعرض تشكيلة راسم سن 
الزات الأكاديدية هله لبرامج في أماكن c joy a il‏ وت وت 

وندرس الآننظرية الترجمة في الوس سات i‏ سن منظور لخوي راد بالإضافة إلى الاعات 
لتق تعمل هه لو ات جعية انترجین این لملم ق الف الحديث» والأكاديية افتغاربة ام 
وائلجن d‏ نظرية dër Ae‏ لول الأول عن دراسات deed geed‏ كان في qp‏ 
gs ۲‏ كان فی سيتمير ۱۹۹١‏ 


في ۱۹۹۰ انترجم الحترف لأب الإنجليزي؛ والكاتب المسرحي 6٠1‏ لدوب كان قد اتخ ب رة 


d Der pe jos‏ جامعة بودایست. وبعد سنقا ل 


Bark مات‎ 1581 Bayer 1509 EE 1953 تمصا‎ rey 1983, Lenk 1911, سام‎ 
1965, als, el 180, ade, Cy 1971, 185, los 1235, Romy 1365 Bah 1968 Tela 


vot RADO 

EEN 
النغارية هو‎ LN مؤلف بارزوعژر للسجلة‎ RARUS, Oe بای‎ 
من م‎ pit ote الأكاديمية نا عل وشاعرء وروائیپ وناقت ومز ف‎ aee AD 


اتاریخ الآدب quf‏ للجلد الأول ان (۱۹۳-*) كان بايسى معارضا لحر وقوله الشھور "ل 
وسط ای فرج الصامت شریك في الجريمة '(من کتاب یون۱۹۳۹۰) آصیح قرلا مائورافی مجلدہ للشهر 
ازجم Pra‏ (ريش الطاووس (VT‏ وله ارات Ll) Lad‏ )190( متناو be‏ 
Jr äisen‏ اللائينية للعصور الوسطى)ء وقد el‏ بابعس الحركة الشعریةالحدی ني منقاريا. 
mor D'A‏ .۸۸15۸0۲1 شاعر ومتحتس للثورة الفرنسية؛ سجن من 1۷۹۶ 
إل WAY‏ كعضو d Eech‏ لته يعتقد باتساي dU‏ كان مترجما ولبى تداء نابليون إل اقتضاریین في 
dei Met‏ اس بانسای منغاريا ع eh‏ الفونسی في ۱۸۰۹ وعاش في باریس atm‏ 
REENEN‏ 


تج زر هرید wr‏ 
ca uid den‏ رج تھا cime‏ طلقسراحه وأبعد لا حييث قف 
باتسان القصائد التي نسبت إل Omnia Ql‏ شاعر A‏ الثالث الإبرلندي الاسطوری؛ واسندت إلى شاعر 
de‏ ماكفرسرن هام الذي إذعى d‏ شق بقایا شمر den‏ رتم تعر ما 
ايسقى بترجاته من عا ہین ۱۷۲ - Là pi]. Wi‏ اوه اس ۸ لحول التق نشرت في 
جل نقدیة عد (VA Mar‏ مي متاقة قد ابا الركزية ي نظرية de‏ خرصو ما التاق العادي 
للإخلاص مقابل الیم مسد 

مارسيل بينديك )885-139 BENEDEX, Marcell‏ مزلف» رنائد ومزلف شوایس ومؤرخ لادب 
مع حولي ۲۰۰ جلد منشورۃباسمہ في الغائب مي ثرجمات سن Ges‏ دی 
والأماني» كان بينديك الترجم الأكثر غزارة في الإنتاج في هنغارا أثناء العشرينيات» فان 
القرن الاهي. 

جابور DEVECSERI Gabor 91770) s S in‏ شاعر مشهرر رکاتب بحکم agni‏ 
مشهور جداً لقصيدت ' )1970( De fora ll‏ وكان ديفيسكسيري أيضاً أحد اکٹر نلترجین اموه ويين للشعر 
S EEN‏ وستی السقببات من القرث الماضيي. وهو مشهرر لترجاته للشمر یشان القديم 
والشمر فان بشکل خامی ترجائہ M‏ الكاملة ل Jet te Arel‏ 
(1947) وإلياذة (1952) اوح 200524 أيضاًالأعرال الكاملة شور اس ع٣٥0 dee‏ ۱۹۲۱ 


gie 


ات والأریعینیات من 


A‏ کازئري (1769-1831) ٤۸2012,‏ عه مصلح D‏ تاکن کازتری ليشا شخمية 
مركزية عل لمسرح الأذي الوطني لنصف قر بدا بان الهنية ۱۷۸۹ بترجمة ie Sa‏ 014:183 شاعر 
السريسري سالومون 0# Aen‏ بحلول ذلك الونت: کان قد اعقل في ۱۷۹۲ كعضوفي لجع 
diesem giu‏ وقد ترجم Ee a W‏ وأعال غطفة ل وتوم 1 prar (Goebes‏ 
أنه نّم صرح شكسبير إلى سرح المواطن اففري. مات في ۱۷۹۰ مع نرجمة فير مباشرة املت من ال 

ديزمو el 082101۸0۷1, Dom (5120) gj‏ ررواني: ومراجع ta‏ مشهور 
للحركة Ae‏ الشعر jit‏ بعرف النظر عن ده emet prat‏ رسود ۸ )43 لال 
الصغير لفقي 199١‏ بدأ کوزشولان مهت الأديية بمجموعة نات Kika‏ (شعراء حدشر 
MM‏ مقذمة هله للجموعقہ وصف الترجة الامیة كسساونة اللرقص مع القبوه ! ٹرجم کوزشولاق ليها 
شکسیں: وسرحیات أنتون شیکوف Chit‏ ۸۲۲۳ ولكثاب آخرین خطفين. 


€ v" 


زا 1570-16279 ۲۵۶ .۲ ele‏ ومترجم وشخصية باوزة في 
معارضة الإصلاح في منغاريا. ترجم توماس Keri tee‏ (تقلید السيد المسيح) في ME‏ حاول بیزمای أن 
يصلح اسلوب انٹر التفاري» وکا ده جبھی ارجا و له يحب أن دق الكليات یسر وسہولة کی 
او أنها كتبت على يد هنغاري باللغة A ch‏ 

Mie هر مترجمة منفاربة بر فش له وهي معروفة‎ )191370 qj 
TSN 
او‎ E الروسية للقمص القصيرة نون شیکوف: ومن لررايات توماس هس ال‎ 
الشخصبة كمترجمة.‎ jd عدها من التب تصف‎ Lal لمريكيين معاصرين. ونشرت زولوسي‎ 
KEEN 


(أغنية GR‏ ليول قير لاين ed Vedine‏ للوفاء لشمری qua Ji e disp‏ للکلیات: 
Tos‏ مض 
EH‏ مود( موجه Les‏ 
چیا KE Las‏ 
Des norme Aum‏ 
cce mes‏ سا 
تحت سس Dime‏ 
pros‏ سای 


فى آغلب الأحيان رح بان ترجة 7 لقصيدة Jet‏ "إل الريح e t Vid‏ ماعل هي 
القصیدةالاجوہ e‏ نوی امغارية. 

RIS شاعر هنفاري» مترجم وکامن‎ ۷۵58031. ere )1717-182( سيجي شی نس‎ d 
کف وخر اف سح يونين شان‎ 
—— 


وف ۱۷۹ شوجم يرسيجي prie id‏ ھا 
توري. وقد إعقل وحکم عليه pa‏ 


See? 
Met یقی في السجن حنی‎ su 


oronay ano 
RADO. Opi رجیزةمن سوت النڈکور رادو: رادو چيررجي‎ 
وآداہہا۔ تكلم افتغاریة والأثاتية من‎ ilv ترجة. کان رادو مه‎ et مرجم هنفاري‎ )19120( 
اللدرسة بالإضافة إل فرنسية والإنجليزية من اللسین ایند‎ 
ل اشرب العالية اه تلم الررسية.‎ 


geh be reenen‏ مد 


ve AME 


ویائرغم من ان تدريه ميكراالدكترراه) كان في d ja‏ رمهنت i Kl‏ ي الخدمة امدتبة والابلرماسية ولي 
ریة للعلوم فقد كان بعد الترجمة كحقل نشاط الحقيفي' لقد قل ار جين افتضارین في 
کونجرس 7سن ۱۹٦١‏ إل ۱۹۸۷ء وكات ناب رئيس 77 من ۱۹۷۵ إل ۱۹۷۷ و ریس غرير مل بابل 221 
M‏ سنة. Pa‏ ال دراسات الرجمة: هه عم( cta‏ ماده اي نشرت في 
ہل بابل في ۱۹۷۵ء ویعد ذلك ترجم إلى العديد من اثلغات ونشرت ترجماته قي al uk e‏ جلد مروف 
کاج عمل ین li zi neet‏ وهي pte a‏ انترجم من ۲۰ لف اما 
الصعريات التي واجهت اللفة النغاریة بعد سقوط الشيوعية وخصارۃالاعائات الاليةالرسمية ففد متحت فشر 
he‏ روید مد سا orgasm‏ رما Tia Coss ofa Baron md ter de‏ 
4ء بالإضاف إلى ea‏ العديدة. تضمئ وسام تگریم رادو جائرة a a Nae‏ الأدبية ۱6۱۹۸۵9 
(FIT 992) Old Pen of Tono, pad sea,‏ رزمائة فخرية مهد الترجمة التحريرية Le Hy‏ 
الشفویة نی ما العظمى Arel‏ 


eneen 
pcm 
إن وصف آیسلندا أحياناً بأرض التناقضاتث: الطبيعية والاجتماعية لیس ببرره. فبرغم موقعھا فی الاطلسی‎ 
zs عل حافة الدانرةالقطية الشاليغ يدن الجزيرة جدرل خليجي؛ یلك تمع الجزيرة بمناخ أكثر‎ dai 
الشيال إل ارب وق من وس‎ gp متصف‎ e et det خط عرض‎ ed سن آي متاخ معرقع‎ 
آيساندا وتحدہ نقطة الاتصال بین نوحين تكتونيين من قشرة اارض. هذه الخافة غير مسعفرة جیولوجا وكات‎ 
ولكن عل الرغم من هه‎ duh للنشاط اخراری في‎ ts موقع اتفجارات بوكانة متكزرة» التي تسئيت في أل‎ 
القوى ناریۃ تمت سطلحهاء تبقی الخزيرة مفطا باکبر نار لد في اوروی:‎ 
إن لشعب الآيسلتدي» مثلهم مثل ذلك الحیط الطبيعي الذي رم شون یه مليئ شن بالتاقضات أيهاً.‎ 
القن التاسع» دما بدا لھھاجرون تبون والسلتيون بتوشیع‎ ed سكنت الشعوب آبسلندا ول ی‎ 
مستوطناتهم تجاه الغرب عبر جزر الأطلسي الشيالية. شگل ال اند بون آحد المجتمصات المشائرية الأخميرة لي‎ 
دام هذا الکومنولت‎ Altis رده باجتاع سنوي سمي‎ e أر‎ unt أوروياء حكمها عشرات‎ 
سربة مع الرويج» وقمت آبلندا لاحقا تحت سيطرة‎ ١۲١١ لاج الترويحي في‎ E 
1۹ء آصبحت كب‎ wat اتاج الدانارکي في‎ 


ابي دی ۱۲۰,۰۰۰ ساكن آصییت| 
جمهورية مستقلة مر آعری۔ 

کون الآيسلتدين يميشرن اليرم في هذة الدرقة صفیرت فهم مستقلرن اسظلالا ea gines oit‏ 
Ue‏ عل Jua‏ تشكل día‏ ونلتجات اليحرية 1۸٠ Lagi‏ من صادرات ال سل والمصادر الحلية 
المحدودة تعني ان كلل السلع الاستهلاكية للصنعة» بالإضافة إل العديد من ae esa‏ رس يجب أن 
تتررد. ورغم أن الآ انديين فخورون جداً بلكهم duit o i‏ ومصممين عل دعمها شڈ أي هجوم 


€ m 


دولي للإعلام الجاهيريء إلا أن كل الآيسلنديين تقریباًبعرفون لغة أجنبية واحدة على الأقل (عادة الإنجليزية). 
والعدید متهم یکمون لغات أوروبية lee‏ 

إن لنة یضها مي ليل حي على سعد أن اللغات على حالة A Ia‏ لتغبير صغیر سم 
مرورالرقت» ونحتفظ الآيسلندية بالقراعد الألائية المركبة والتي كانت شاتعة ue‏ ذات مرة في كافة أنحاء ول 
أورويا. تس DIT ze?‏ مستحقّة :ان کر مانعرف حول القلبد الآدي لشيال 
آوروا انتا العصور الوسعلى للبكرة تم الاحضاظ به لي الخطوطات الاب لتديةء كي أن ها بعضی الیلدان حي 
بنظر للفراءة والكتابة عل مستری رفيع . في هذه البلك هناك شخص من بين كل عشرين بکتب الشعره وک 
شخص نقري یب من سن القاعد يكون قد کب سبرت اذاه وبالاکید کل شخص له ري كيف يول 
الأشیا الآيسلندية الصحیحق وهلا قد عمل حياة نترجم صعية في أغلب الأحيلا. 
os jin‏ لوسلی 

إنه لأمر قد بيدرغريب» أن aet‏ من القروث الوسطی این سکنوا آیسلنداء لا 
مین التحريرين أو امن الشفريين. بالرهم من حقيفة أن لو من essa!‏ إل تیه وحتی 
آہمف إن ضة واحدة من رون لوسطی تان ل فکر نس عادین (بمعنى اناس سا صدا مسوول لکیس 
الاين یزملون تقصمس البطرابة للاساففةا توا لغات أغير مفھومة' أخرى. فة Agen saga vi‏ 
تعبد سرد وحلات تروعية QUSS]‏ أورويا الشرقیق يشير 
سای في zt‏ 
استكشاف عن طريق ايده بدورة في دراسات اللغات tal‏ کقاعدہ عل با حال دول شخص عليه أ 
یم الآخرين بسهولة في العام لش من لقن الوسطى» حتى أولتك الذین سافروا ال القسطنطينية للانضام 
إلى حرس الفرنجة لا بیدو أنه كان لدم مشاكل في قتواصل مم الآخرين؛ وإذا لوا صعوبةء فإنهم لايتركرن لدا 
أي سجل اتل هذه المشاكل. 

ep‏ آندم الخطرطات الو جومۃ إلى آنه Se‏ الثاني مشر كانت هذه لب الغوية قد أصيحت شب 
jud aliu‏ آیسلندا إل Sech‏ حوالي سئة ۱۰۰۰ جليت حاجة عظيمة إل أن تترجم کل أثواع tpa‏ 
الدینیة إلى لغة يمكن للمتحزلون اد أن يفهموها. طبقاً للاطروحة القواعدبة الأول يعود تاريخ أول عسل 
آیسلندي عن الفواعد إلى معصف اتقرن الثاني عشرء "ترات الأعمال PLA‏ للحکم عل بعض الأجزاء 
اخالیة Ae:‏ السابقف كانت هذه أولاً شروحات وكتابات تقسيرية آحری» بدلا من ترجمات فعلية بالمعنى 
ومن لحتمل dl‏ تقاريرحياة بعض القديسين وجدت با ند بحلول عام Mor‏ 


[Wd 


تج زر هرید v^‏ 

الکتاب الآيسلتدي الأقدم للمراعظ (عفرظ الآن فيلكتب اللكية في (ستوکھوغ) برجع تاريخ لحري 
۰ وينوي على ipae‏ خطبء نصفھا عل الائل مسحتدة عل ناج أجنية. هله الال نادرم رجت 
per‏ هي في غالب إعادة روات او حنى مجمرعات من عل في راحد. اکب لات ان اعد التصوص 
في الكتاب الآبلندي للمواعظ يفاطب المستمعين مباشرة ويأمرهم أن يلتمسوا الاعذار للكهنة اللين كانوا یدود 
صعوية في العير عن اسهم بای 

من الجدير الإشارة إلى أن الفعل هدوم هسه الذي يحمل الآن معني ' ثرجم »لم يكن يستعمل ie‏ 
ني العصور الوسطى. ركان يعني كقاعدة 'بلتزم را بطیع يسنا الفعل الذي كان بستعمل عموماً لعملية 
a‏ يمني نا ايمول" في الجموعة الكبيرة سن الكتابة الإيساندية ات 
ut‏ وانتبسها مشر رع قامرس جامعة آیسلندا عل رد لا تهر أمثلة على استعیك الفعل 7/08 eeng‏ 
ترجم" قبل متتصف ثلث رن السادس عشرہ عندما تم تعهد رجات الأ الجديدة. 

لكي ما isi‏ سهلة الوصول بقدر الإمكان إل EE‏ من ارو 
الوسطى ول دیا نی وت أسلوب تعيري بسبط للتر من من حین لآخر بالأمشال وائعت 
Rl‏ من اليا gi‏ المادية. اسلوب اللن peli ke‏ الليئ الذي جاء لاتم Legi‏ 
pilier f‏ لراش الٹر Eh‏ موجوه de‏ واعظ لگ هده من الأدوات: 
الكلاسيكية كان بغداف ol el‏ بأسلوب بعض الاعظ ومن أمثلة تلك الأدوات التقيغى» وتكرار Lu‏ 
واتقاطمء والجناس الاستھلالی والكلمة المؤلفة من مقطمين. 

شکل آخر من أشكال الأدب من الفرون الوسطی الشعبي» وهر حياة لقدوسین: کان Lal‏ هرب Let‏ 
بسرعة في یل كثر من ٠١١‏ من التقارير عن حياة النديسين خفن نلرجودة في ترجة المخطوطات المررخة. 
من آواخر القرن الثاني عشر فصاعداء كانت قد سحبت اولاء ولکئ لیس بشكل خاصء من مصادر لائیي ة مدل 
الكتب امشكوك نها للعهد الجديد رالاساطير مث عدده لو و دز usb i‏ وحوارات As‏ 
— 

في عمله اث ld‏ الآ اندي طا ع dig 2309/8) che EN‏ 
بتري 7:۷ Taille‏ الكتابات الدینیة الیگرۂ علّمت الآبسانديين دروسا طبقوها لاحفا ل كتابة اثقصص 
Si)‏ والغابرالترجمة الأندم یا القديسين» مثلها مل الراعظ تهر SEL‏ جد للقراعد اللغة اللاتبية 
ولاتخوي إلا عل بضیع كلت مقترضة من let‏ الآ لبناتبة الروماتية قد استبدلت باس 
Mey Sen‏ جا منم و Pina fr Ven sr f Jie‏ . وأسلويم العذب النشيط بالكا يلف 


ey 


n‏ وسو رن راهم 


عن أسلوب الأعال ندیه ل قصص ال أو تحص الآيسلتدين. ل بين هذا الرضعء عل لية حالء ومن 
منتصف القرن الثالث عشر إلى القرن امس عشرہ العدید من روايات حياة القديسين كانت مكتوبة باصلوب: 
Ze‏ فلغة اللاتيبة عن علم وف غلب الاحيان تر جم التراكيب اللاتبية بشكل Ae‏ 

بالإضافة إل ay‏ الناس العامة il‏ مناسبة ليقتدوا بها في شكل حياة القديسين» بيدر ان الكينة» الین 
شکلوا عملي الطبقة الم الوحيدة في ايلاد اعتقدوا آنه سن الهم تقديمهم إلى الدین المسيحي والفکو 
uil‏ أفضل الال الاکٹر رجا في لمصور الوسعلی (يحكم بعد الترجاث والاخ ااحفوظة) كاذ 
Anguatodinensis.JGocidciar‏ هه الذي يعود تاريخه إل آرائل القرن الثاني عشر. وكان شد ترجم إل 
LA‏ القديمة في القرن تفس iol‏ العمل شکل الاق 
بسيطة ومؤكدة لعدد من الأسئلة dat‏ وقد أعاد مرجم آيسلتدي مجه ول في القرن اشاي عشر هذا في اغا 
احطظت بافكهة التواضعة والبسيطة للأصل. 

كانت عذة أعيال e‏ قد ترجت ایض ناه هذه الفترة. تاريخ ملرك : 
due peter ed ten‏ ۱۱۳۷ء وقد ترجم Ge isa d‏ الفرد الاي عشي 
رید آنه كان له Legd‏ الفصصى التي وصفت نشاطات ال شير لم وك الدرویجین؛ رذ mal‏ 
كانت من بين أكثر الإنجازات الأدية xL AN el‏ #مية. لقد تضتنت الخطرطة الرثية للترججة 
الآيسلتدية لعمل جيفري قصيدا ۷0:07 وهي مال نادو للشعرالمحول إلى نعل تشريه وکا الأصل هو 
d EE Af ey Mee eee‏ في الدسخة الایسلندیذہ اقسمان ان من القصيدة. 
US‏ ثريب مقلوب؛ ما جمل القصيدة أقرب تراصلا مع القنصيدةالآيسلننية الأخروية القديمة are‏ 
mn‏ هذا ماهو إلا مان 
الا گر تجديد نض مصدري للم تمط معروف مد LEN‏ الم في ulia‏ 

اظھرت کل الترجات العلمانية إل الآيسلندية أثناء فترة القرون الوسطى ميلا نحو تجدید شامل للع 
الصدري. فی یسمی ب ride‏ ررمانسيات مجاملة' كانت ترجمات تثریة للووماتسيات ée‏ 
لمن الفرنسية القديمة: ومن الأمانية الفظه أوحتى من الإنجليزية». وقد كان مترجم واحد مجهول عل الأقل سن 
القرون الوسطی للأعمال عن روما الكلاسيكية: e‏ سبيل له كان مولعا بامتعمال الحديث الباشرہ dis‏ 
الكلام غير الباشر في أغلب الاحیان لیناسب أدائه. رهذا يثيرالتاؤل عم إذا كان الفرض من الترجمات أن تفا 
الكثير من أدوات الاسلوب 


بين الطاب والاستافه وتمرض الا 


ابات 


Tia رمع‎ ofthe King نا‎ 


تج زره هرید m‏ 
Act‏ الآيسلتدية الأصلية في هذه انفترقہ شل التكرار؛ والإشارات إل الرقت أو لام وه وا ناس 
ge pg‏ مات قلید شفهي ونوحي VU‏ کان یمکن أن تؤدى بشكل شفهي. 

als d Clone. pL odis taa nnde ریس الدب )^26( ده‎ pi 
الأكدرلمعانا لترجمة ال رون لوسطی من الكلاسيكيات الاغربقية- الرومائية إل‎ doa, قد‎ )1180( 
لإعطاء سرد مسطبشى اکٹوہ وقد حرف‎ p dpa ju شاب السداسی‎ erte AL 
رقع من‎ Gites, أذيرضرا مشاهديهم. الف الاص‎ OS الٹر جن من الفرون الوسطی بوضوح أنه‎ 
راه أن يكونرا مألوفين مع امغرافیة الشرق أوسطية؛ وعلم الاساطير الكلاسيكية ونطة آلکساندرالاگم.‎ 
أنه من الضروري إضافة لضیرات إل ترجماته» ار ی تفضير الفصرل التي تب‎ rne gl راد رئيس‎ 
سن ترجتھا ووش ح أدوارها. و‎ i Unt Rai سل هله العرفة‎ 
e ele علامات التعجب اليلاغية في الأصل, أو حیغم ذكر رآي 0 بشکل واضحء ضیف ال جم‎ 
أن مذءالکلات ليست من تأليفه راکنا کلمت سالوت‎ 

له الشعبي ارآ أواخر العصور اوسطى في تيسلا كان ت وتعني 'الاغاني الشعية 
أو oo sd Tita!‏ انشا في فونسا في لقون ااي عشر والفرن اثالث عشرء ومن ' 
في كاف له أوروبا. ناك بل tp‏ زک لہا وجدت في ana‏ اللدان لاروکیة في بدلية Loo‏ 
عشرء لکن أكتر العلاء بشعرون پم لا بذ وأن عرفو el‏ ني وقت سابق. ويختلف اسلوب الأغنبة الشعية 
جة كبيرة عن الشعرالآي لندي نلحلی: ترتيب الكليات طیمي» واضردات ممدودة نوعاما۔ ومن الجدير 
ملاحظة أن لكثي مع الأغنبة الشعبية الأبساندية كاذ قد ترجم al oe‏ من النسيخ ان وم کن حدی 
عكيفة بالکامل مع النظام التصريف النحوي الآيسلتدي. وقد خلق هذا ني أغلب الأحيان مشكلة صعبة دما 
كانت القافية والإيفا يمانظ عابم بدون نعدیل ريي للاغنية الشمیة۔ خم اتم اللاحم الآيلتدية القديسة 
الأصلیف مقفاۂ وغیر ais alode‏ في لأغنبات الشعية. وتتضتن مثل هذه الحخصاتص رئيب الكليات 
tl li‏ تلصف له عمط لسن آخر: الاير قتي تعسل مشل لاه مل سيل Dear! Vl‏ 
رجات Nido ie‏ الشاعريةالقديمة لأسي یٹس 

في سنا کي أي مکان آخر في ud‏ أدى شی اثرعبان ني ور العصور الوسطى إل الشعية 
التريدة لاله وهي حكاية de aa‏ أغلب الاحيان في طبة أو نص للاغراض الترضيحية أو کشا 
لحالة جيدة أو سيئة أومغزى. استعمل الكتاب الشرنيرن والكلاسيكيون الأمئلة بالإضافة إلى الاباء الأراشل 
at dn Lu‏ أمثلة هذا نوج حوارات الباباكريكوري الكبير Dit Deeg o‏ 


€ E 


»التي حفظت في خطوطة utl d‏ مؤرخة بعد ۲۰۰ 
من الانجلزية في er‏ القن امس عشر. الحكاية الأساسية يمكن أن تسحب من ای ومن dcl‏ 
رمن التورة؛ ومن حياة القديسين» رمن دب الكلاسيكيء ومن القصص الشحبية؛ وحنی سن الخواقات» ومين 
حكايات وامتال حيرانية. أكثر من ١6١‏ قصة من القصص الخطفة وجدت وحژرٹ في الترجة الآيسلنديقة ویدو 
أنه يعتقد d ul‏ قاماً عن النوع الاب الوطني dat‏ قصيرة ركزت صل الأبطال deli‏ وكانت 
جذورها في تقليد السار انا كانت الشخصبات في الأمظة آجانپ- مع الضحف الراضح اي پسلي 
فرصة كثيرة للوعظ الديني. 

تضاطت شمیة الأئلة في صحوۃ الإصلات لکن استمر نسخ الخطوطات حتى القن ناس عم 
الترجمة الرسمية والقانونية في العصور الوسطى 

Set fer‏ لاج التروعي في ۰۱۲۹۷ يكن في يهم الامصلام يشكل ومي.ویدون 
deeler‏ یامه اسطاعر لضاوض مع رین الذي قصد حلية سد نی لعجارة ` 
راشترطت LAGU‏ له مسموح هم أن fs Gab‏ الآبسلتديق وله 
اللخ التي يمكى با تضيرالتوانين. قي ذلك الوت كان ate‏ الاخعلافات بين اللضات امه وكات 
الاختلافات اي وجدت عموماً بادآ تفاضی عتها. في القرون اللاحقة: أي وان ادق عليها اکم 
EEN‏ وبعد ذلك في ادنيوك كان يحب أن تد جم إذا طيقنت 
الإصرار علي استعمال a NM‏ القانرنية رالرسمية م یفقدالایسلندیرن لختهم المكتوبة كما صار عل 
جبرانهم aere‏ وني الحقبقة کیا مار على الئرویجیون أنفسهم بعدما وقعوا تحت اخکم الدانپارکي. 

إن اللهجة قد استعملت عل ما بيدو لممراسلة الأكليروسية الرسمية في وقنت مبکر je‏ آیسلندا في 
القرن الأول بعد تبني الميحبة. عموماًيفترض cil‏ ربتين رسمبتين» هما اللغة اللاتبنية رسد 
اعترف یی ao‏ من بداية العصر السيحي» له با titi‏ بة بصورة واسعة وخير الكتويف كانت لش 
تمد وترسل ال التي 2a dp eei t‏ عفن هه بط مٹیا e‏ 
EE‏ 
حت الفجرات الكبيرة في السجلات التي وصلتناء تظهر بان استعمل اللاتينية للتواصل الکتوب الرسمي كان 
محدود چا فقط عل لحر استتائي کان عدم صغبر للرسائل الكتربة بالائنية قد خظت في الخطوطات 
S‏ وعل fa‏ مراسلات الكيسة الشاملة بالآيسئدية يمكن أن توجد بين التجميعات ار 


يل.المجموعة الأخرى ال كانت قد ترجمت 


يأعنت مراصلة استعيال 


تج زر هرید wr‏ 
رعل افتراض أن اللغة GO‏ اللغة الستعملة للتواصل مع الكنيسة» لان هذه الرسائل من المحتمل eg‏ 
قد ترجت إل الآبسلندية» ريا معلها معروفة دی جهور وس 

eeu]‏ تأثبر all‏ اللاتينيةه وقد اسعبدل في القرون اللاحفة بالاماتبة cS pul‏ الوسیطالقضل 
للكيسة اللوثرية اهر الرسمية عل ار رها i A ja je ie‏ اند تیه Mate‏ 
الاستعال الرسمي. وسا عرف بأسلوب استشار مع inr‏ دانيركية» والااستعال انشا 
اللمسحاورء تم تیه على نحر واسع؛ والتيجةء LUN Sui‏ من انقرن الابع عشر رالثامن عشر 
ين التصوص | Sal‏ صعوي للقزاء حديثي هم 
الإصلاح وما بعد: ترجة اتصوص ال 

الفقرۃ التي ثلت الإصلاح كانت قربا مكرّسة بشكل خاص لترجمة JAN‏ الدينية في ius) uis f‏ 
الوئرية الرطنة التي سبطرت حل دور الطباحة يلا احتاجت مائ خدماما باللغة الدارجةء وتشمل Ais‏ 


cian H1 (150259) & Mete, 
من القراقل بالات‎ m وهو لوثري متحمسء زؤدت نصلاة الكنيسة التي مت باللهجة؛ باستناء عدد صغير‎ 
prd التي صدرت لكي تكون مقبرلة. علاوۃ عل ذلك جهود لک للدشر استهدفت وعظ للسذهب‎ 

مره من بهن ی الأخرى» لام الدبية المحلية الأب دیة كان لزا de‏ تكوف مد 
من اي مات غير ملتزمة قبل النشرء والعديد من الأعيال الأجنية الثقفة التي تلت الخطوط نلذعیة المصادق عابي 
من الككيسة: كانت قد ترجت لعميم هذا الجهد. ازدهر كل من الترجمة GI)‏ لسد eet‏ 
DE‏ 

تشر آغلب الدلاقل إل أله من غير المحتمل أن کامل الإنجيل قد ترجم إل الآيسلندة قبل الشون السادس 
عدر قي سالك کر نکب نجل بالعلتبة بين قوالم الکب الم لوك لمات العامة في رون duc‏ 
آیسلند۔ في بلداث وروی الغربيةاتي مارست تأثيمباشر على آبسلندا انا افر لا رۂ من Mor‏ 
| نظهر نسخ كاملة للإنجيل بائلغة الدارجة حتى وق نله تورخ enti‏ الا رل من ای 
القرث اثالث عشر؛ وظهرت النسخة الكاملة الأول نجل بالإنجليزية بعد قرن من مان 

من الناحية الأخرى» كان معروناًلفترة طويلة أن بعض أجزاء نجل مد ترجمت إل الترويجية شیم 
رهي اف اوق با في یسلندا ومعظم اسکندنانیا بين القرن ipit‏ ومتخصف اون لا مشر . لسل 
العروف ک(1316 :5 : تسب إل كاهن ege enee‏ الترريج» وتشمل الأجزاء 
الكبيرة للكتب التاريخية للعهد القديم. بعضص من الغسيرات التي زود بها هذا العمل توقد أن سفر المزامو قد 


١‏ أنظمة الكتبسة الأول من الك الدئيركي كرب عا 


مقر e‏ ی فرنسا وا 


€ v 


ترجمة الإنجيل مھمة لتطرير I‏ عديدة. ولا التصوص التي يستعملها عدد كبير من لسکا 
تلعب مور مهفي توحيد 
جديدة) لد أفكارالمهد القديم والمهد دید في اقا ات الخطفة. ققد هرت دراسات 
نم أن هذه هي ال تا عدد استتاني من الکذمات تا تظهر لأول مرة في الإبسلتدية add‏ أو أذ 
ات الإنجيل التي تعره إل لقو السادس شر 

أبقت الكنيسة رقابة صارمة عل نشاطات الطباعة etd‏ هل نت أي أن الأعاك ال كانت نار 
كانت عل أي حال مطبوعة. ومع ذلك كانت نس eR fo‏ للكتب العدة ule ALS‏ الشعب يمح جا انون 
السادس عشر إلى القرن اشامن عشر. وكانت الکتب من هذا الوم deet eeng‏ معروفة باسسها 
الا ci svolte‏ بشكل رئيس تعيد سرد القصائد التاريغية لدب والرومانسيات وا خرافات 
mew‏ 
dU ie ei‏ افقو امس pate‏ وو tee dad‏ وأصیح 
تبون عل علم آ بذہالکتب في طبعات جات الألاية ادا and‏ متها كان قد ٹرجم إل 
لد ربکا قیقر السادس cte‏ وما زال عدد كير في شکل خطرطته والعديد من الميكات قو 
اق اأني ازدهرت من القرف الساع عشر إل القرن التاميع عشر. 


عملية الرجة تضسهاتولد إنشاءات جديدة» ومعان جديدة وكليات 


Aaen معان‎ 


يجب نی بان مذ الاعيل قد أعدت اصلا لطبقات ارب وهي عل آي سال 


n 
m 

شهد آراخر انقرن الكامن عشر وآواٹل القرن الاسم عشر في اند امد بترجدة کلاسیکیات 
agg‏ والرومان. 79118528( 2022500 م3 a‏ احقيقية الرحيدة في ial f‏ 
ذلك الرڈتہ اي تحت من سكن اک السابق في تسه إل ريكفيك علامصارملة. تر جم 280:580 
عددا من ثل هله ال إل ینت aS‏ لیا يقلد عن وهي الأسلرب الکلاصیکي: rne‏ 
آخر: أسلوب آيسلندي من القرون الوسطی۔ 

ا ترج رد آروذ سن هذا المع إل لفاك أرروية حديدة لد صوص مصدرهم شرجم 
Berl ged e kl (62)‏ بوب" إل بحر الشعر ei‏ ۳۷۷۸۵ هذا الیحر 
الشعري الذي كتبت به العديد من قصائد عه القديمة. وسارجون برلاكسون (1744-1815) Peiskeen‏ دز 


vio gn 
عل عبج لی ترجا بوبه وميلتوث وكلويسترك من بين آخرين. كان هؤلاء هم اتر ج وذ الآيسلتديرن رل‎ 
لین يكونوا ساسا رجال دین؛ رغم من أن جون بور لاكسرن یف اخفيفة كرجل کیسةا وکان قد جڑہ مين‎ 
iih وكات من قواضح ان مهت اکٹ بالادب مه بالکهاند من قلف الوقت قصاعداء کان أكثر‎ jt 
متعلمین في الخارج (تقريبا في جامعة في كوبنهاجن) وتائروا كتير بالاتجامات المعاصر: في الأدب الأوروبي. وقد‎ 
Le وهدفوا لجلب الافضل والاکٹر‎ La لعب هذا بشكل واضح دور في تشكبل رجهات نظرمم عن الترجمة‎ 
Aarte من الدب الأجني إل الب‎ 
Bim Zeene 0706-1841) يق انال‎ og ACAD نسرجم الشعراء ارف ل‎ 
Ancienen ر‎ lh مدد من قصائد‎ [one 10n (85 3807) ر‎ 
لك ,اف ال اي من الشعراہ 00006 والشعراء الرومانسين اج زونه وش بلي دز‎ 
Martias ر‎ ech ركان سن بين أكثر لتر مين العجین في ففرن: ))189- 913( م13‎ 
لذي کان‎ coi يضع‎ jl dama 123 0 
قد آبحر أصلاً پل كويتهاجن لتعلم التجارة؛ ثم عاد ي النهاية إلى آیسلندا حیت أصبح رجل کتیےةء ثم حور‎ 
esch راصد اکدر‎ ge صحيفة» وحاد نی التهاية إلى الكتبسة. إضافة لکونه سافر عظیم كان ایضاً مراسلاً‎ 
eech لكلل قشعراء الآیسلندین۔ بالإضافة إل قرضه الشعر لكل مناسبة و بكمية عظيمة؛ وكتب عدداً من‎ 
الشعية وترجم أنضل اما مرن لشكسبي. ترجات لقصائد بوبه وبابروٹ وف والعديد من کاب‎ 
الذي يوفع العنویات ابائ ویمکن أن ينقد المعنى‎ etg مكتوبة لي اسلوب شامل‎ 
ale pate 
ازداد أعدادالترجین والترجات في آیسلندامع الزيادة في شاط 2 شاه ما القرث إن القيود عل‎ 
كان له اثر على‎ qiia a geil tie Le راد الذي طلبق عل أكثر سم‎ 
الناطق ذات الڑنتاج الداخلي حيث يوجد الاختيار عالي النرعية والمدى العريض ؛ وقد‎ ef توجيه الاستهلاك إل‎ 
کان مناه ده تلبل فقط من مل هذه اه وتضتنت النشر. ونيجة ذلك کان ماه مطلبا لكتب» ومن‎ 
ثم ترجت أعداد كير من ان النشورت خصرصاً اہ لضف وما بعد العف وما بعد سنوات‎ 
عدد الم امنشورة في آیسلندا في س عقود في ثلالة أنواج أدبية غتلقة:‎ 


Ae Aa SR الشعرء الروية‎ 


في السنوات الأخيرق تقريًنصف sta‏ معرض الکتاب الآيلتدي السنوي؛ اللي ایم Eia‏ 
آسابع وسم شرا الكتاب في احتفالات الكريساس (عید ميلادالمبيح)؛ شمل ال تج 


€ m 
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REECH 


لغ لجراعة ل ۲۵۰,۰۰۰ شخص لقط عدودة بالطع بكمية الأدب M‏ اللي تعجه. ومع نار 
aged Relig‏ سلسلة الروایات في ia‏ والرادیو وستجات اعلفزي رن امسر سيق تم الطلب عق 
القصة الشعبية رالأعمال المسرحية بشكل خاص أكبر من الإتداج المحلي» وازدهرت الترجمة بعد ذلك في هذه 
E‏ 
m‏ 

رجود جموعة شاملة وخلفة من أدب القروث الوسطى عفوظة في خطوط ات cil f‏ ترجمة ده 
ETH‏ 
الدين مد dame‏ العروف با لالم في VOS‏ کان موجھاندحفی آگافیب اسم الا شار 
وأوعام حول يسلندا. ومع مرو رالوقت؛ أصبحت الجادلات i‏ لعمل جونسون غير ذات علاقة» ولکن 
القطع القصيرة لني ترجمها أر اعاد رواتها من اشخطوطات الآيسلتدية سن القرون الوسعلى في هذا المسل وني 
dia‏ 09۳9 تجح في زر اعم نعل لي اسٹکشاف هل الكنوز pied‏ 

شهدت الفرون I‏ ستوی نشاط متزابد في جمع هذه المخطوطات وتهويرها وترجتها. وقد بجحت 
اللجمرعة الأكب a‏ كرينهااجنء تحت رعلية ée Ami .)۱۷۳۰-۱٦٦۳( a S‏ 
ch‏ ارشيف ملكي في کویٹھاجن ونو مهام عديدة للسكومة الدازاركية في آیسلندا. di ge je‏ واسع في 
آیسلنداللبحث عن غطوطاته واستطاع أن بهد الطلاب أو التحويون الآ تین واستاجرهم ليسجلوا A‏ 
وینسخوماہ ويذهرسوها ریا چرم بطرق خطفةہ کان ثلا لمخطوطات لي جو عة جهن قد هت 
ftt sal EE‏ نی الوسطی لعدة رو 

جزہ كبير من النشاط det‏ بہذہ الخطرطات تضمنت جعل انا 
DEEN‏ 
ay stades a]‏ الرومانسية في أوروياء وجد العلياء وانشعراء اما AEN‏ 


ليع ره هر vw‏ 


Lee‏ لف وليام مرریس cilm worms‏ عل سیل الالء قصائد عديدة مستتذا على 
e‏ البطولي؛ وترجم أيضاًالعديد من الاح ee AS‏ اللفة الإنجليزية. 
عدا الأعيك الآيسلتدية من القرون الوسعلىء قد تكرن رال اقب« eege‏ 


EEN 
EEN 
رنصف القرنه لبس‎ JH البد البح عليه الام مع الام البشرية. أثناء‎ Giele) رسهلقه كيف طابق‎ 
أقل من ثلاث ترجات لان غتلفة للقصاهد بعت بالكامل أو جرب كربنهاجن. منذ ذلك ا ین قد نشرت‎ 


ايل في لغة رمزية وخخالیة e‏ ومفهومة. 


فردية أخرى ل Lad Seenen‏ إل ال الداتهار؟ 
في ۱۹۰۵ء شنح الروائي i Gom Taller Kis Lace‏ نويل للأمبء وحدد هم ذلك این درجم 
پل لشات عديدة: aL eL aa‏ فات التقانات الج اور اللضات der tas cy‏ وال 
والفرنسية. وقد رجم الکتاب المعاصرون رون بشكل رثيسي إل لفات Rar‏ والاجليزية. 
ics‏ الآبسلندية للتوعية رالأسلوب في لر e‏ 
القرون الوسطلى السار لا بان في اسلوب جازم oe‏ وكان توقع داق من 
الزجون الآيسلتدبوث لیم ضا يقرا بالآيسلتدية. وقد dt yan LS‏ باللفة مريع ون باكن شاف 
ly‏ الاتتراضات sud‏ قطبیعي أوترتيب الكلمات. الترجة الي تبدو. 
الأحيان ترجمة ترعبة.المراجعات الصحيفة لترجدات uit e‏ اندية ي لاس بات عن دعا رقررائر اجع ود 
تخصیص أي مساحةلنائشة سسيات ar‏ حد Qu‏ تشہرتقریباً بشكل ثابت ان الأعمال تبدو طبيعية وکتست في 
اسلوب ee‏ اپا له التوعيات. 
عل أية حالہ بيت عرف الترجون من القرون الوسطى لفتهم اللاتبنبة» ونادر اما کون في أخطاء رئيسة أو 
یقوموڈ بالحلف. لابمكن ba‏ شسه مل اٹرجمین الآيسلتدين البوم. مگ للمرء نیشن باق 
الاختلاف قد یتم أذ الترجين من انقرون الوسطى بمساطة لم يدقع هم أجرة بالصفحة ران 
الاعتبارات Bt LU‏ في مسعاهم للنوعية. أيأ كانت الأصیاب؛ تبقى الحقيقة أنه حى في Aal‏ النوعية الأدبية 
اتف چاء هناك jn‏ أو حتی ققرات في أغلب الاحیان مفقردة» ويساء فهمها آر اس ترجتها. pelo‏ هذه 
sien‏ تبدو غير حفزة» وتنطبق اخالة عل الترجمات من الآيسلندية وإليها. ونشیر de‏ مقالات نشرها العلماء 


P 


arie Nus‏ آغلب 


Bi‏ وسرت رن راهم 


الأدبيون في آيسلتدا لي السٹوات الأخيرة إل هذه التقاتص» ويمكن للمرہ أن تخل توعية لترجمات لاعيل آنل 
شا مل قصة شعیة أو نصة ذات ورق خشن وتعالح مواضيع متعددة. 
E‏ 

في عام الیوم للإعلام الجاهيري» تعتمد آمم صغيرة بشدّة على الترجمة لوقت راحتها وفراغھا بالإضافة ال 
عملها ٠١‏ ۲ لمن برامج تلفزيون الشاعة في آبساندا کون من ما أجنية مترجمة؛ وبر امج JUI‏ 
عددھا دود ولکٹھا مدبلجة بشكل کی والواد اإخبارية الأجنية في لرادبر واتافزمون ولي انصحف كلها 
تقرييامةجمة من مصادر اجنیفه وكذلك الجزء الكبي. لبقبة الادة المطبوعة أو o‏ المذاعة والإعلانات. كمية کے 
من a iie‏ ید مه مده من المستعملين مثل السياسيين والاخعصاصین في Rd pa‏ 
رتشمل تن الرسمية ولقانونية والعقردہ والواد لتعلیمیقہ وهكذا. حسب حجم السکان ومستوى نشاط 
nli‏ ليس من البالغة القرل إن النسية الأكبر للسكان مشغولة بالثزجمة في آیسلندا أكثر من آي بلد خر 
من اما 

نہ لامر gra‏ عل italia‏ إن لیس هناك اليم و يكن هناك في الماضي أي برنامج تعليسي 
فی Yes‏ يشكل قاعة درس تحمد لیم ولا صتعة من آي نرع. صدر قانون في MM‏ عل ما 
دو كعيجة لزع قائم gy‏ المداوات الرشبكة في شال الأطلديء يزؤد aee‏ اشحر رين رال جين 
i‏ المحكمة Det aaa‏ أن بود قليلة صدرت بعد ذلك للتدريب آر ابر أي Se‏ 
في واقع امال حتى قبل عقوه هي شخص يقدم طلب للحصول عل الرخصة due‏ مذ لعسببة كا 
زلا لقام بذاك ويمكن أن بتظاهر با إتا درس لفات أجنية في Jed‏ أو اس قرف اخارج لوقت طریل 
عل مدی السنوات العشرين at‏ تحوعاءتعقد زار العدل امتحانات متظمة ses ceni did‏ 
qi‏ الامشحانات الآن ترم عل نحو واس وتعد ابر جتي للقدرة تن ینم آي نصل غغیري: 
و نقم أي عاولة للتدرب أو تصديق الترجين الذین رتخضصرن في جالات دیق ما عدا الترجمة القائرنية. في 
السنوات الأخيرت كان مناك خطط لمرضى دلوم سنة اد في تج في جاممة آيسلندا في ریکفیبك تست 


nuce 
القراءة الأخرى‎ 
هه‎ 1901, eben dk for شر‎ El نهآ هه ا‎ 


m nen 
iua 

il iuis diei بعد رات‎ ASGERSSON, Maps (90545) 3a 
EL نشر‎ AGI أصبح اسجیرسون صحفیا ومترجماء ویعد نلترجم الأول للشعر أثناء ذلك‎ rte ريكفبك‎ 
دات بمنوان و (الشمر في ترجة) ین ۱۹۲۸ ر 144. أغلب ترجاته هي آمل سکستافین عر موا‎ 
Agde الشعراءالسريديوف» بالإضانة إل أك أمريكية؛‎ 

gne‏ جلسون(1791-1852) Beien‏ ,10119801 درس علم cop‏ فى ويچ اجن قبل 
يصبح معلم الكلاسيكيات, ثم مدير امدرسة الات في ريكفبك هه ترجم أو ساعد في ترجدة الأعيال 
الآيسلتدية من قرو الوسطى إل اف لاه Kamera‏ (نصص een Satis C i‏ 
EH‏ 
نم مس وه كانت ترجات لعدد من الزافین الكلاسيكيين لا نية هي الاعات رتست الدب 
الآيسلندي» ونشمل ضومیروس. ود 7 الأسلوب الكلاسبكي في أغلب الأحيان: بمعنى آخر: 
الأيسلندي من الٹرون الوسلی. وقد رفضی الاج الد کي الألابةللقر رن ال كانت ل ترجا لش 
الوم تزال) eae‏ الآيسلندي رأوضح الطريق للآخرين لاباعه؛ وقد أعيد طباعة ترجانه نت 
DE‏ 

ستتجريمر ٹورستینسون (1831-1913) و50 771018150188011 من ين الترجين الآبسلندين 
الأكث تناج في القرن التاسع عشرء قد Jl‏ فد زماته ك انالد درس الفلسقة بالاضافة إلى لفات 
كلاسيكية ولغات A‏ کوبنهاجن وحمل هناك لعشر سنوات أخرى کشاعر ومترجم d‏ ترجه لت 
cie sta‏ اة 2 ما Pe Anbim‏ وال لير ها وه )0 كر رزو Cr‏ اما 
C Ades Fs Te‏ رت بأسلوب آیسلندی رفيع وكلاسيكي» الذي كان في آلب الأحيان اسلو 
الخاص أكثر منه أسلوب المؤلف الاصلي. ئيس من ec‏ اخمعلاف e‏ على سبيل المشال؛ بين 


A‏ الرئعة لاف ليلة ليل وخرافات a‏ ۸4۳0 کنیا 
KEN EVA KUNZ‏ 


55 —— 
مس مر 
perum‏ 
هذا للد هرسي لتاريخ الترجة في شبه القارة ند بدلا من مولة الحدد مد -۱۹8۷. SG t3]‏ 
الفندية هي تفرياً منطقة على شکل ماسة ند ١ um‏ 1,8 ميل e‏ إلى الجنوب» ود المسافة تفسها من 
إل لیت وتمدھا جبال الهملاي في اش والیحر من جھة الجدوب. اللافات نلسعملة حاليا وهف 
تة die‏ مجمموعتين due eta‏ ۷۰ 1 من السکان: وبشكل ريسي في لصف اش کون لفات 
هندية أوروبية إشتفت مباشرة من الست سكريتية مضل امندية والنجاية رالكوجرانبة نز وله 
dius‏ والسینالیة التي بتکم بها لاس فى سریلانکاہ تود إلى هذه الجموعة أيضاً في المدوب» 


وکلم e‏ 1۰ من لسکا بشكل Freeride‏ انمي ل اا وتار جو 
Td‏ واه ada‏ لابا رعسو لالد یکلم لسکا لفات امت کی ام ابشكل ردہی 
tegen‏ 


منرت وهي لضات CIL) Se‏ 


لةالغرية). والأوردوء وهي اللقة الرئيسة دول پاکستان: وهي لغة متصلة. 
العدید من الكلات القارسية والعربية وتستعمل الخطوط العربية.: أما اللفة غير الأصلية الرئيسة فهي 
الإنجليزية» التي يستعملها كثر اناس الحعقمين بجائب اشهم لام 

طهر عة مشاكل عند حاولة te‏ مع التاريخ کر din‏ شه القارة فد الدلیل واهي جد 
جریا یب تقلید الشفهي بالدرجة الاو ويسيب تلف نصوص لاحمو ما بالموامل اتاخيةه أو سن 


egen 


A en‏ افوجودة من اتصوص Quit‏ أغلب الاحي اذ 
KEEN‏ 
في آغلب الاحيان تعرض بعض انظامر لأكثر من فترة تاريفية واحدة. فتعیین شواریخ أحداث النصوص Jn‏ 
ماکان مضبوطا وغالًماکان يسنتد شکل كبيرعل دلبل داخلي؛ شل إشارات إل ad‏ وأعيال السابقون 
وبالطريقة نفسهاء فائد A de‏ القارة غالا ما بحدد التمبيزات بن لغة وهجة بأنها أكثر صعوبة. إن الٹجانس 
اللي يسبب امشاكل في یز بين إعادة السره وإعادة غخلفة c‏ ما عامة؛ ولي تكييف النصوص الق 
وا جات الفعلة. وأخيراء | den‏ من العمل ai‏ في E‏ جة في هله المطفة. 
uad d‏ (۲۵۰۰ قبل dil‏ ۸۰۰ بعد للم 

من لححمل أن الحاجة الول ol‏ عبر الغات في شهار فد تله رث من خلال اج ار 
والدثبل اللغوي الأقدم يمكن ان نجده في لرموز القوشةعل اختام حجر sls‏ في وادي اندوس سقط أي 


الثمل الابيضء أو بفعل العا 


et a 


Social‏ وبقال إنتاریٹھا من ۱9۰۰-۲۵۰۰ قبل الیلادہ لکن لسوہ الحظ لم تفك رموز هذه 
المخطوطة إل الان إلا d‏ الکشف عن يقاب اميا ي العلقةء ووجدت المصنوعات الیدوبة من طراز ال 
ndr‏ ني مناطق بعيدة جد اكبلا مان هرن ولدة الي (۲۰۰۰) ست بعد هذه الألق» اكدشفت وش 
الامبراطور لسوکا ده في القرن اثالث قبل الیلاد ولكن لیس هناك أي دلييل اغوي مادي على الإطلاق. 
وير جع هذا أولا إلى الارين» وهم فرق من رعاة الماشبة البدوية من وسط آسيا الذين استقروا في منطقة Arie‏ 
قبل lued‏ كريتيقء وهي لغة هندو- أوروبية؛ وجلبوا معهم شررة 
dese‏ تاتيل الحكمة # وتحرکت جماعة أخرى سن الاين إل لاد 
غارس أي الوقت نے ومهم eegen Sich‏ المي بمکس gini oe aL‏ مد 
الاریون أنفسهم أرفع من الاس الأصلبين وحاولوا أن جافظوا عل ثقاوة ثقافههم راختھم. وعندما استقروا في شي 
القارة ای منح الكهنة لہ ون lli aa‏ الباطية. وشمح لا رن وحفحم ایسلموا ترائیل 
e‏ ويستعسلرها. لم ترجد آي إشارة للکتایة لبضم مثات من الستين» رلذا كان التراث اللغوي والديني git‏ 
على الرغم من الاسهاب المستمر ماذة تراتيل الحكمة الأصليةء وحتى بعد ظهور الكتابة: وتطرير لفات 
العاتيق كانت نصوصى عبر مقدسة لدرجة ته م توجد إلا السلیشات اتکی بالسدسكوينية iem‏ 
ele‏ الرسعلىء وبالتأكيد لم ترجد یتمکن العلماء الغربیون من الرمسرل لأي ترج ات في الققرد اهاسع 
عشر. ومع ذلك ومن السخرية نه حتى عرضى الیل تا ud‏ الدر ايديا 0:4 ej‏ 
Ii‏ هعشا وهي لفیا لصف من الفيندات الاریمة له مسوي مزالم 
سحرية وعادات بيدر بوضرح Wl‏ غير آرية. لابد وان وجد إذذ شکل ما من التفاعل ہین الاريين واجالیات 
اللغوبة الأصلية ولكن تبقى طیعت الدقيقة اه مین 
تر ما قبل الكلاسيعية: (۸+۰ نبل ٠١١ Aa‏ پم 

ue da‏ قبل نله قصاعداء بدأ لاریون في الاتشار حارج منطقة عد اہ اشرق إل رادي 
جسانجس موصت وجنوبا تاه دیکان dy Dem‏ تلك الفترة سيطرت الإمبراطوريةالفارسية آشیمند 
ner‏ 
Toce 6‏ ملک قندهار Grm‏ في النطقة شب الغربية: وفائل جنودعم عل Ud‏ في جيش آشیمند 
Jet nde‏ 

EE 

وآعدت نصوص سسكويتية عن الفانون» وعلم فلكہ والتنجيم» ومواضیع لغوبة أخرى مثل علم أصل E‏ 


€ wr 


يحور الشعرء وعلم لعروضء والقراعد. لي الوقت تفہ بدأت اللغة الارية باس إل M‏ غجبة أو 
قليمبة معروقة ب Pra‏ لا توعد بائيني نت الشهورة فقد عدها الہعض أا استجابة للشتات spl‏ 


d 
لمات غير رافح و لصو دورن اس‎ degt رمي ار نیت شكل‎ 
(مزسس ایا‎ Muay Bua بوذا‎ Le sas عملية الک في القرن السادس قبل اثیلات‎ 
reas jd ويمكن‎ leid n سهلة‎ Gee إلى غات اللهجات ما‎ 
eie Mila حركات‎ loi, Sep ij 
Crit Vaya کنب کیوتیلا انا وهو نس لقرن الربيع قبل الميلاد لإمراطور‎ 
ألب الاحيان عمل لبط مکی هن القرث السادس‎ eR أطروسة عن أصول‎ 
em عشر) اي تعطبا بشارة للمتزلة التي رز کان عليها امترجم اه هله الفترة. لوغم من أن م صطلح‎ 
نحو ناي قئمة طويلة من الوظائف وٹرواتب: کمن‎ EL أن یرتیل ذكر لفظة‎ LU یستعمل في تلك‎ 
1۸: ۰۰( TREO CR 


Lia Quin 74,٠00 الشرطة؛ وحريمه رستودع سلاح؛ ودخل السجن؛ رخزنة‎ nen 
اتاب ور ؤوساء لب وقادة العوائت.‎ «Ll uae ١, نالک لته وريس‎ 


٥۔۳۸۰۰‏ وجنرد مشات وکاب» وعاسین 
الوظائف والین اخرفیة ذك رحرفيين: وخدمء وصاعدو أطباء» ورعاة يقر (أرقام طبر 
3 

في ار فراع قبل الا بدأت الاتصالات الخارجية مع شبه ay nr‏ الكساتدر بر 
eebe 0+‏ من تخ dr‏ ۳۳۹ قبل لیلاد وكان المؤرخ ایرنان متسیو« سفير ال 
tlm‏ وريث نک در الأكير- في بلاط Mem‏ من احمل اذيك رف من بين الترجات ال 


أسيء أماكن stat Sen‏ عرفت عاصمة كندهارا Feet fen‏ للهنرد adi Techn,‏ 
ویستعمل الورخ Pam Ad‏ لیر لمعف عمق لاسم الإمراطور الندي 
مروت 
بوصول این ان من تیا duin‏ نری العملات العدنية التي سكت برصومات أساطير 
يواية عل وجههاالارل» inimi dh‏ ل الوجه الآخر. كانت tg A‏ عن نسم 


Hacen gien ف الأدب اندي لي تلك الفترة‎ Lega La tell 
a قد استعبرت سن‎ V تي حكمت أجزاء من ان بألقاب إمبر طوریة يدو‎ Kama لقيلة‎ Seine 


تج زر هرید wr‏ 
نشل وه عد أ" ملك ,4 نار شاء ان شاءا:آر من pedea‏ سیل نشال ۱0 آر' این 
di!‏ (79101) من ماکان الراعي العظيم للیوڈیا وازدعر الف البوذي Lern‏ 
als S RE isla ns diam‏ 
EEN‏ 

عل خلاف دين Vei‏ کات t‏ علني دين لین سیب وحث بوق بنفسه نامه 
للدعوۃ إلى zl‏ متصف الفرق ات قبل یاهع الإمراطور ادي وکا ماه بعد پم 
اخملات تال امام عي من تضحيات rs Pide pi Vel‏ الال لشي تک 
تمن الحمل اف 


vert‏ ققد استعملت غطوطات مختلفة عل أحمدة الامبراطور امتدي أسوكاء وسميت بأسياء ملوك سورین 
رمصرين ومقدونيين. 

من حواي سنة ۲٥٢‏ قبل اليلاده أرسلت بعثات بوذية إل الجنوب والقربه وينجاح ببارز إلى سريلاتكا. 
aede‏ تكون الشريعة Miel‏ آسد مهد كتبت في Gk pa‏ القرن الأرل قبل الا 
0٠٠ due‏ سنة بعد موث بوفا۔ عل أبة حاله بالإضافة إل كونا مكتوية باللفات العتية ظھرت صوص برفية 
ریم تكون قد كتبت بالسنسكريتبة. وهكذا أصبحت الترجمة جزماً مهما لقل تعاليم بوذا في بعش اخالات: 
Ls‏ من للحتمل أن تكرن قد النت بین الفرن الأول 
قبل اليلاد وائقرٹ الأول بعد الميلاد)؛ بالسنسكريتية ولا ali‏ رمع با قد لا تکوٹ على وجه العحديد 
جات ولكنها نصوصا متوازية مع مصدر مشت 

سافر ug‏ هنرد إل الین في القرف الأول لام وکانوا ہلا شڈ مسؤولين عن يعضى مين 

الترجات الأول لتصوص Zeta‏ 

io! Seiten ed‏ للشاعر fic Aen‏ الكلاسيكي الارل ل 
القرن الأول قبل لیا اکن مخطرطاته التي وجدت في اة ي الغوبي Ge‏ ترجمة صيئية قام بها عاق 
" 
ja‏ الكلاسبكية )309 (c0‏ 
اذہ مصدران من المصادر الأكر أعية تصوص تاريخ dass id‏ التي كانت قد 
کي ا للحمة الأو تمه لمن عام ۳۰۰ قبل اليلد إل عام ۰۰ بعد الم 


الملحمتان افندر, 


€ E 


d 
لزوجة لمیر‎ Gh p aka ایلاد إى سنة ۲۰۰ بعد اميلاد) بھی حول ختطاف‎ Raya 0 
ما ناما التي کون صدی رارقا ترب. هذه لنصرص پمکن ین شال ہا قد‎ 
مقدسة مدل جسيد الله فیشنو‎ ja بداية الإيان باندوسیقہ حيث إن الابطال ارنفعرا ہشکل تدريي إلى‎ 
e 

من الضمب في أغلب الأحيان الاخياريلي لضة كان عض مكتريا اصلا مقایل لغة الخ الموج ودة. على 
آیة حاله فان يعهى نقاط صغيرة من القراعد وبحورالشعرفي هات نللحمین توحي بال النسخ السنسكريية 


نسخ ۳۳9۳ إل لسسکرویة 5002" ce‏ واضحة اما في إعادة كثابة اللهجة ت2 أو ' 
نصص قديمة ' (بجموعات من الاساطير» وملا ديتية وقواشم ملكية تاريفية (Lp‏ بالستسكرينية الکلاصیکیة 
مع ذكرة حسین منزتھم بذلك. 

في Aide‏ والبوفيق كتيت الصرص اللاحفة في أغلب الأحبان بالسنسكريتية؛ لان اللفات العاقبة في 
ذلك الرنت إتاتباعدت بعداً اسما دا حذدت La a‏ للا مصلحة إرسال التساليم الدبتبة رجح 
العلماہ إلى الثكريئية. على أبة حال» فان الاتجاء لاحقا قد انعكس مرة أخرى» رهضت الترجمة بشكل رئيسي سن 


السنسكريتي إل لقات أخوى. Bla Ak‏ الديية ليست فقط ماده أصلية مرقبة باللفات 
العاتیق رلكتها s SCA‏ من القصائدالتعبدية بالإضانة إلى اللاحم رنه سن الست كريية إلى 
Schan‏ وكان نا کف الملاحم Pme‏ لغات رین 

حقل واحد من الأدب الذي يظهر تطوراً مه في هذه الفترة هر المسرحية. ينسب بعض العلاء هذا التطوو 
إل الاير رنه نکن هنا لإ aes‏ اھیة ندم للسرحیة للترجدة هر ias E oe il‏ 
بالسياح للشخصبات الذين لیسوا ملوکا أو dra‏ (كهة هتردس) بالكلام بلفة 8 الني شل e‏ 
متوسطة بین الستسكويتبة الكلاسيكية ولغات هندية دیدشت من السدسكوينية. على آیة سال موك او | 
الاشية كانت ما زات تزه باس كريتة للخطابات Pri‏ سینت 

النوع اي خر الهم خاصة لاريخ تنج هر Sie‏ الي أصبحت شعية مع سط ias Pl‏ 
حبوانات تاطقة في غلب الاحبان. بری بعض المليء ان اثر Jis‏ وراء هذا العطرير: El‏ على ee‏ 
تالبد رواية قصعی من الشرق الأوسط إل الصين تبادلت حيكات Lal‏ والشخصيات. مجموعة راحدة من 
جموعات الخراقات الحبوانية بشكل خاص» Paca‏ اخس إطروحات '٭طا تاريخ ترجدة صدهش . لقند 


ve AME 


ترجمت ولا سن لسن سكريتية إل :مر entfert‏ 
السادس. ثم ثلاهاترجمة سرباية أي SD‏ ته وترجمة عربية uio alij‏ وأظهر القرن اخادی عشر توجمات 
بابة واعرية (کقضة كلبلة ردنة)» والقارسية Deel‏ مالك اء بل ان الترجة الاغريقية سن 
السريالة التي استعملت انسخة عيرية.النسخة الاتنة في هله افترة كانت uaa co esl La dy pa‏ 
uu‏ کان ئحاء وربا کل لام لريسة Sj‏ مشر والسادس عمشر. el‏ 
الأول لعي ترجه ۵ا Ser‏ هرثك في e Moni Dër ef Dor ۱٥۷۰‏ 
اة ciel aem‏ »هد اعةر ف بشكل واضح أنها مستدة je‏ قصص Piper‏ الاسم الذي 
عرف به الراري اند الزعوم ۵ قي أررريا. سن المستسل ان ۳ كان مسورلا عن قعص 
ith Jy‏ الشائع في العديد من القراث الشعبي الأرروبي؛ tial, o‏ شا A el qaa‏ 
وقصص أخرى من أصل عندي» متضمنة بعض من قصص السندباد ويمكن أن توجد لي قصصى لف لیلة ولبلة. 

كانت التصرص Ll‏ مدا اط الترجة اكير اد هذ امت قد ترجمت إطررحات Hg‏ 
EEN‏ فند فكانت التزجمات معررفة بالكورية commen‏ 
i al yi id ec‏ وقد طهر فا الإصلامین في بضدات مشر ei‏ اطورية الإسلاسية 
a‏ علي لیا الام عدي ول انعا الق النصرر )۷۷٣١۷۱۰(‏ مكب لترجات تصوص مش كريئة في 
de‏ لك والطت والرياضيات (بشكل خاص أطروحة :۸۱ io su‏ في de atio, M‏ 
اتقام الرقمي للام امندی إلى أوروياء بالإضاف إلى مفاهيم في ——— 
وواصل كل من هاررف الرشيد 409-7339) لامرن (086-63) ۸۳ عمل نشاطات الترجمة إل 2 
التاسع: لكتها توقفت فيا بعد عندما بدأت بغداد تقد ساسا اث العربي». 
جنوب افع ولفات الدرايديين 

ل يكن الأدب الجتري اد عل ——M——‏ 
افسیة' موجه في Mad‏ لا توجد نصوص باقية سن الارل: رقواصد التاميل 
او من الخترض أنا تاج Jis diit‏ الأديية الثيانبة من شعر 5۳0600 اکثر من ۲,۰۱۰ 
a‏ تشكل e‏ ینسب الثراث a‏ قديم نان الاي في الجنوب إلى حكيم یلاعت يأ 
موه توب شاركرا في حرب دلتتتضا 34ہ شیر إلى شات علاءلا. ويعكس فا يكن شا ود 
däer‏ الاري في الجنوب في deng‏ الرقت تفسه» کشف دلبل آشري فی vini‏ قرب انیا 
الجنوية الشرقية ل Prid‏ عن تجار بحوية مع روما القرن الأول اليلادي. 


جدیدة ب 


€ m 


التقوض البكرة الوجودة في هل المتطقة هي بر کیتبة وسنسکریاه ولكن لغة المي سرعان ما حلت عمل 
Pali‏ وقد سيطر الیائیون والبوذيون أساسا عل التعليم؛ ولکن تدرجيا غلبهم i‏ اندي. نصوص يانية 
مكترية اصلا بال كريتة و iue diiit‏ رتافست البوقیة واهندوسية صل الرعایة المكبة. 
EEN‏ 
kel‏ الأسلوب السنسكويني. e‏ حال كان قد بمع شعر دبني تام فو نوعية ال Cad‏ وكان مناك 
زشارات إل أهب میک شامل في ایض لکن ما بقى متھا قلیل جداً. 

دعت حركة دينية معروقة ب ناعطق إل عبادة شخصیة للإفة اندوسية 1 divas‏ وأعطت دقعة إل 
نشاط شمري في القرن انسادس والسابع وكسيت اعتام مدید من اقاس ادن وکا الیم بشکل رئيس في 
العابد Sege‏ الارثلوكسية ويااغة الستكريتية: وفد استتى العديد من الناس؛ واکتھم کسہوا ht‏ 
من مدرم نظعڈظ بالتاميلة بدلا من ذلك. کا آاصذت نفتر الكلاسيكية الست سكريتة بالتلاشي» وص بحت 
أعمال بالسنسكريتية بلا حياة وإصطتاعية وقابلة للإشتقاق Ae‏ 
ننسخة امن هکیت بل تال قوية جد 

EEN‏ مشردات d fein‏ لکن ارتیاطاتہا 
أصبحت أوسع. oy aima soci E dU‏ قد كتفت إلى Tags‏ و چملتھا وف 
اللمشاهدين inen‏ وقد فضلت حاشہة جاين في Kanada Ny‏ ولكن مرة أخرى تصوص auda,‏ 
الأول امكتوبة مي تكيقات لاصول سسکرییة۔ LU L3 ll‏ مندو- أوروبية» قد A Heer‏ 
قسها: من خلال رعاية ما وه aeg Trim‏ لإضادة النصرص الث سكريية شل الإكافاد جي 
pev‏ 
gian‏ قتمت من الوب 
por‏ 

مع تطور الیوذیةہ بدت بض الطواظ 
اندماج برغا لقارین طببعية» وتأمل؛ رفلسفة لإدراك الذات) وتان t EY Tantra‏ صور بعرية ضقن 
odi AM Sm‏ رمزیة نشمل الاقصال الجنبي؛ وهكذا) بشکل جماعي. أعطيت هذه Ia‏ 
deene‏ در الشالية ١‏ مقابل مره للسدرسة p‏ الاکر فتاه وكتبت بشکل 
ریس بالسشکرویة فضلاً ناب نا 


J‏ رود ر هه 


اتفسه داك لغات علجة بالازدصار: 


باع طرق ua ah‏ نگان من ممارسات adi‏ 


vv 


اشتهرت جامعة کي ات ن افند دريب امین ده من القرث الرمبع 
تعب اتال ina‏ 4؛ ترجم :هه (فيلسوف بوي مهم) Acad d‏ وجاء أحد 
Fa aye‏ دعل إلى اند بعد ذلك بسدة قليلة(2 )١١- 4٠‏ ممع نصوص jj‏ جم 37 زد 
SD‏ إلى الصينية؛ وامترجم الآخر هر eege‏ ذهب إلى الصين في الفرن ا شامس وشرجم حياة. 
Verdi‏ (سلطة سابقة من يوضا Qidanda Yoga‏ وجاء الحاجان البوذيان الصييان "n Ten‏ 
رت لی ادن 8 2 السابع ردرسا في اطعا یال إن کہ مدع قد ترجم اکر من ثلانين دا 
یوڈیا رئيساء وأعاد Te‏ 1عذة نات من التصوص إل الصين. وقد اعتمدت ترجة ديفا o‏ اما Deva Dusma‏ 
dun‏ ۸,۰۰۰ نصا هتدباء لمدید منها ست ee‏ عضوظ في 
جموعة 3-9 وترتبط لوق ولفندوسية؛ وعلم له والرياضيات؛ والطب. من ہین الكتب الطيرعةة 
الأقد في الین کب بالسنسگرینیةالطبوعة حل ككل خشییة ومن محتمل آنه قد أخذت من بت 

كانت ARD‏ شفهبة كلبا إلى حين وصرل البوفية. وقد أنعجت الأبجدية الأول فقط من أجل تلقي 
التصوص البوقيةبالسنسكرجية. ذهب dadas e‏ رهم cstttaim e‏ وتان 
DEE‏ 
البذية في aaa‏ بعد تترة الا ملهاد في تن لماش أعاد اي« وھ واد منم البرفية إلى 
EET‏ 
ei‏ الصيني leal‏ برجم تاره من اققف اناسع إل اقرف العاشر. 

بعد فترة طويلة من دخول البوذية إل الصين» عبرت إل اليابا على شكل Zen‏ ولي الأرقات العاصفة من 
القرن اخادی عشر فصاعدہ أخذ رهبان بوذيرن المخطوطات السنسكوهية إل اله والتبت؛ أو الصين» و 
العديد من تلك التصرص فقط في نه ARA‏ 
فار العصور الوسطى (۱۰۰۰- we‏ قبل ليلا 

إن ضحف بغداد سن القرن الماشر فصاعدا سمح LE‏ الأشراك في dl‏ آن ينوس مرا في نهم 
با ويد أربتصعيد افجیات عل شيل فد رقام عمرد عازن 69050 بشن ۱۷ Mili‏ 
الفریة ین ۱۰۰۱ و ۱۰۲۷ء حط| القصور والعابد وتات العامة في الفر الثاني ره هم محمد صن ات 
مدینة نات إلى أملاكه في منده ونانس جترالائه جردا يعحطيم ed‏ والنصوره والنصوص وصولاً إلى 
i‏ عل أبة حالء أصيح p‏ محمد متهندين 17۵783 بعد ذلك واستفروا في دشي قاروا لین 


)60-1000( ترجمت ۱۱۸ نصا itg‏ | 


wa‏ موسر ری نات ریا 
du Maler‏ حتی امتد سلطاهم إل com‏ وجنرب لفندء وأتست سلطة اسلامیة بقيت 
متفصلة جریا عن اند حتى وصول امخرل. 

تفت اللفة الست كريتة إلى حذ سین مع الفارسبة في البلاط id‏ هذه رت ولكتها اص بحت عاطلة 
جد في مکان آخرء بینم ازدھرت اللغات العائية. بدأ بعص الشعراء نلسلمین EE‏ بافندیق كم اعطت الهيمدة. 
adi ita gl‏ اللغات الالیمیة دنع عظيا. وف الوقت الناسب: بدا سلطان بطي 
امن d LL A ast‏ 1۴۵۷ء طلب سلطان فبروز شاء عابم د زاره إلى مکبة La tege‏ 
المخطوطات استسکربية عن شندمبة الفارسية والعرية. 

في ۱۳۹۸ سلم الاسر ليون فسات adi‏ وتركت أراضيها في أيدي الحكام مین العليين. Al‏ 
Jal Te 8‏ باختصار ادها في ارف خامس عشرء لکن لیبق حارج سيط رتبب نازع 1۳ 
ملکة خوجارات عل المداطق لجنوبية: وحکم ملوك الافصالين المسلمين هی Dec‏ مع ملک 
d‏ 

في شوب في creta‏ الإسلام و مش أخرى مشل ty is‏ پاضعاف koi‏ 
lo té B‏ شل عطاعة. مه وم11 مسج بم AE.‏ دید إلى الإطار 


افندوسی الطليدي. كانت ما خافةواسدة قریة جد وهي rite‏ رود وكان لایس 
تيا صلاء ومن المحتمل أنه كان منآثرا بالبرذية وبالإسلام بالاضافة إل طوائف نا سمت 
تمه بيساطة باسم باسانا مدع وثوجد في شکل واد نی (1199) هه دا مه ده 
وف القرن الا 

كانت Pau‏ نصص قدیمة )ند d‏ وجعها عابدر دا في ALEN Lat ene‏ 
وق تر جم سم ia aL i mda s gente‏ ذلك الرقت» کت B‏ 
۴۳۶ قد ترجت پل -Kamada dl‏ وكان aiia A Pursa‏ نضا يانه في نثر muda‏ ولكن کل قسم 
من امه یدیشر منسكريني اث Seiten Senge‏ 


باق عم 


عشي كتف هذا 0گ سم 


Pan‏ كانت قد ترجمت إل الفرنسیة في تاريخ مر نسخ ها7 من Teram‏ تعود للقن اثالث عدر عل 
أية حال احظظت tok Kt‏ لبلا ملكي وبين الملا المودس الارٹڈوکسین: کب فطع 
تعليقات عن Dans‏ (قانون هندومي) لي القرن اثالث عشر (بقيت Lag‏ جد امن لسغ وله 


تج زر هرید vs‏ 
Stm,‏ عن ابد في القرن الرايع te‏ بالرغم من أن للغات الإقليمة كانت تباعد وتزدهر» فإن سکان شب 
القارة اندي كانوا قد بدأو بلمشاركة في التجاتس bel di‏ 

في ۱۴۳۷ء أسست للملكة ابفترية لرئيسية 13 وسرعان ما سیطرت عل ابمشوبه وصدمت: 
كل من سلاطين دفي موه ااه المسلمين في Seegen‏ تمرك مركز انشا 
الأراضي "nad (29) aged | <M jM eor jl‏ 
به في القن الرابع عر طط الذي شجبت أعياله عبادة الاوشان. راقد تنیمل 
I Vim‏ نهاري الشعبي, واستمرت الأعال ues eo Le as ds fs‏ اتکیف 
إلى لتاميلية» Mas EENS Zeie‏ كانت تج ua‏ باسعمرار. 
ھا لفارسبة رقم مار degen‏ شال 120۲2۵ escht‏ 
اللهجةالغرية ge us Jl‏ مسقل کی أصبحت lr‏ شان في جزء من الاك ام 
رأكر تا ب شعرطين الاجانب» خصو صا العرب. 

في هه الا استمر ال echte‏ الازدهاره ودع إلبه الشاعر الشعبي ele‏ 
كن دما إل LRL‏ انا (1469-1538) Cama ech‏ مدجین مع elei‏ جديدة هي 
y A‏ الإسلام do‏ پل الشخية لاني ولكن شارك الصرفيرق الرحلة شمیةمم له وما 
زالت الفارسية مسبطرة عل البلاط لمكي . 
osi‏ 

في ۱6۰4ء ctr‏ مها الذي كانت qae A das‏ جنکیز خان ال ول هي اساس 
سیر pd i‏ آنغانستائ وبعد بیع عجیات b‏ ال دمي في ۱0۲۹ ترجمت مذکراته 
لاحقا من تک ال الفارسیة وبعد فلك إلى الإنجليزية. فح شه 'حومایون' کوجرئٹہ ووسع إيشه گر 
تا لاب طوریق مستخدما موظفين غير هنود بشکل رئبس في إدارته. d‏ ديني لامرکزې» مشقلا 
engl‏ تفه وبرتغالین وصیحین؛ وزرادشعین كمستشارينه رسحق ثورة نلسلمین الآصرلین. ولي فلك 
الوقت كانت با نارس قد حررت تفسھا من نلغولین. وكانت ثقافة ما فل الإسلام لفارسية در قبولا 
للهنودس من لالج وکون الصوفيون لفارسبون غير الأصولبوث أرب إلى لسن المسلمين: ققد 
احلت العرية رنب اة بعد ارس 

کان الدين هو لداع الرئيسي للترجمة. سےع ————ÁÉ‏ 
انصوص ليدبة مشأخرة ونصوص هندية تلسفیة مبكرة) في كشمير Mo d‏ نرجم مها حوال ٥٥‏ مين 


€ 3 


E‏ ارسپ بحلول ida VOV‏ بعد ترجا مهو اتود إل lh‏ له ونشرت في 
باریس في ۱۸۰۲ وأخذ شاه و الدين d lao‏ العا الديني (17042) Wt Dies‏ الخطرة 
Ze Ai‏ الکریم إل الفارسية. وأعلى العلم أيضاً رئعة نشاطات الترجة: رن1 هدن eri 1i‏ 
عام الرياضياته والفلكي» الذي بنى عتةمراصدء کان لديه بعهى نصوص اللفة ايوناية الكلاسيكية عن 
بالإضافة إل آمال أوروبية أكدر idus‏ 


عن علم اكات وال وان ونصرص عرية في علم الل 

ٹا سلطة دفي وه فول استعمل الام ولوزراءاندومیرن فا 
e pe jl ege‏ لسلمون نعموصا Pare ciii Aj HR fim‏ 
nm Bia. [ei ica jade M A RC‏ أكبر هقف وتيت 


بلاط وكتب العديد 


القارسية في نشأةاللغةالاوردية یه 
(AIV Wed‏ 
بدا وروییون بالثافسة تدرجيا مع العرب للهيمنة التجارية في القرن الثالث عشر. فقد زار مارکو پولو 
رب jy dm‏ کل Ansa Nn ilo Cart‏ مما 2 مس رال سيان 
رح فاسكر دي جاما Gama‏ هه Varo‏ دطریق البحري في ۱8۹۸ aas‏ ل هولاء ۱ 
کائولیکیوں: خصوصا تبون الذين ترجوا العهد الجديد إل القارسية. 
في ١٠٦۱ء‏ كانت شركة اند الهرقية ابريطانية تعدب للمتاجرة في رال لمعدية الق 


التي آقرت حل echt‏ وهي اللفة العائية في الشال» وحل Sech‏ 


مالك 


D 


-ولكتها 
مارست ساطة سیاسیة كبيرة في فد ككل. وقد اعترف مدراء الشركة بالحاجة نترجات التصوص لغندية میکرا: 
ركان تن الإسلامي سيق وأن کتب في ملشصی بأمر jl yb cea‏ (1059-1707) دروم 
واعثرف بہ Leda‏ لمحاكم ية وبالرغم من أن فقانون امندوسی آندم کل تہ م سیق أن طف 
بشكل منظم. اجتمع وارن هايستينجزء الحاكم العام لشركة فند الشرقية البنغاليةء مع عشرة من alil‏ الم ردس 
RETE ER‏ الندوسی للمحاكم» نکن هذا آرل ما درجم من السدسكريية 
إلى الفارسية تن من الفارسية إلى الإنجابزية؛ لأثه لم يكن آي شخص إنجليزي يعرف السنسكريتية في ذلك لوقت. 

p 
بهد مارسا لیا لا تيع للبرنهمائية» الذي افق عمل‎ pla عم عليافي کلکتا:‎ p s Wim Lor 
کن نحت أكثر الشروط صراما۔ ترجم جدونز في ۱۷۸۹ لس حية السنسكريتية الكل‎ 
oct والابطالية والدقياركية والفرنسية. وقد تاثر‎ GIN التي نام با طفنلل التي سرعان ما ترجت إل‎ 


زنر هرید Di‏ 
تاي کیا ie‏ وقد اث ان مقدت بت على نحو واسع عل تمط اطع اسعمر 
Al‏ الألان في إظهار ageet‏ بالسنسكويتية ولعبوا دووا بارزافي للراسات السنسكوينية. 
بعد ا ماس الأرلي لمابستيتجز جونز الا وین كانت الثقافة المتدبة عموسا رأعمال ستسكريتية بشکل 
خا قد أخضعت عل نحو متزايد للاحكام السلبية للمتكلمين الإنجليزء الذين نارنرا آفسهم EX‏ 
الإنجليزية افيكعورية - بدلا من الاذج الکلاسیکی لبوناية ار انذج اي التي كان يمكن آن کون فاعدة 
أكثر ملائمة الممقارنة - وأهماوا القراعد Hà at‏ کریتیة وآراء اناد الحليين. وبدأ دنق الترجة بح في 
امہ Sb‏ (من لغات أوروبية إل لغات هندية). كانت هناك عاولات معزولة لإعادة اتعاليم السيحية ل 
القرن ان ho‏ وأخيرا في ۱۷۹۷ اسفر ادن ريام كاري في temper‏ دک 
ربدا ترجة الإتجيل ل اللغات اطندیةعل نطاق واسع: ستخدماً العسحانة الحا ة الأول اند لي ۱۸۱۳ 
فتح ال oci ial‏ ليقوموا بعملهم: وا 
ثبعت aii‏ لشرقیة CU‏ الشمط المغرلي edle‏ المشدي؛ رلکن عل مستوى بسيط. انشا 
هايستينجز كاب الدراسات العرية والفارسية في كلك وت جونائان دنکن ع2 Et‏ 
cov.‏ یاه الدب وفمسينه وال تشجیع 
رین امن اند وللترویج معرفة العلوم ین سكان الأراضي za‏ في امعد pens 1121810١‏ 
في باديء n at deër‏ أدى ذلك إل طباعة الكلاسيكيات وترجمة الأعال Ae‏ 
As)‏ حل لية حال» في ۱۸۴۵ اصدر uu enin dE‏ ل الامرال يجب أن تس اح 
äer‏ الأحب والعلم الإتجليزي بواسطة الل الإنجليزية (مصدر سا TY:‏ فأصہحت الإنجليزية La‏ 
rl‏ 
با اجات الإدارية وار اقانري» بدلا من ét at‏ في هذه لكام د شود ار SU‏ الانجليزي دم 
الق فأسست الكلية التدوسبةء في تغل في ١۱۸۱ء‏ حيث ندرس ال والأدب الاتجليزي. ون لبون 
اثلاث جامعات عل الطرازالإنجلیزی بین اعوام ۱۸6۸ ۱۸۵9 رطزروا نظام cons‏ 
کات اة تسب إليهم. ولس السيد مد اي ۱۸۷۵ للاهتيام بحاجاث الم لمين ed‏ 
ظھور الصحائة المبوعة جعل ال جات الشرية للإتجبل متوئرۃبالٹھجات وقد نشرت الجمعيات 
التبشيرية المخطفة a‏ رجات مایم 
ai‏ باللفات اللحلبا تشر للصلحون الاجتراعیون في الات تعلیم النساءه وزواج الأطفال» وزواج AAR‏ 
Roy um teschen‏ الصحيفة NT‏ ال الإنجليزية- oh‏ واستعادت 


لات معا 


ادت أعدادهم زيادة صريعة. 


eara ec‏ ولي ۱۸۱۳ منح قانون الدستور 


E 


tieren wt 
000 0ص‎ 
بدات تلعب حور مه] في نشر تصوص افندوسیةیالسسکربیةہ مع نشوائی بالان‎ dame 
Pais a رتوزيعها ني نمند وفي ا خارج» خص رسا في الرلابات التحدة الأمريكية. ون جم قدمدعوديه<‎ 
إل افندية. ویدأت نسخ من الحكابات السنسكريتية والفارسية بالظهرر باللغات الحلية عل‎ epar 

سيل ال حكايات oj‏ مان BE‏ ما و 7 


LAN في هذه‎ son Set, 
التص از وهكذاء وواصلوا اتاج ترجات لنصوص سنسكريتية ويالية. وجمعت تواميس وقواعد النحر حدما‎ 
شاط للخوي الكير باللغات‎ La] سركة الاستقلال‎ aedi lg حا بات المستش رقي الم‎ 
عمله من تفیل‎ 9۳۵۳83 T 8001 فخرجم‎ La لح ريالإنجليزية بالإضافة إل زج‎ 
1۹۱۳ الإنجلیزیقہ وقد من جائرۃ نويل للب في‎ 
po 

em 
eL وتشمل‎ ages eot عل إشارات غير مسدودة جات بين‎ ).1975( 
نصرص عافدل لاحم المشدوسبة» مه مهن وسرحیة ست كريئية كلاسيكيةا رشعر إنجليزي‎ 
لکیس وتبنيسوذ ومسرحيّات شکسیر وقصائده ومسرحيّات بنقالیةہ وشعرہ وروابات هندية وقصص أوردره‎ 
رالأدب الارروی: ل‎ er والإنجيل ونصرص مسيحبة اعری؛ أدب لمريكي» وقصص قصيرة خمصرصاً امسر‎ 
وال هي اب عن طريق رجات الانجليزية.‎ Ome 

أصبحت كل من افندیةہ والاوردیة وموخوا البنجابية لغات وسيطة مهمة في Ve d‏ 
الإتجليزية واللذلك الازروية الأخرى ومن 
mI‏ 

idee‏ واإهارية je leg‏ سيل ال كان زام أن با شر عمس 
EE‏ 
الإملاتبة القباسیة )1981 97 (Xara‏ ومع ذلك لم تعمل أكادبميات اللغة الإقليمبة إلا ثليلاً تتشجبع عسل 
erch‏ ررك انشر والتمويل للمباهرة الفردبة والاخحبار. ويلعب الناشرون الغريرف دررهم e jd‏ 
ات افندية e b‏ على سل الخال تيع هينان Kr‏ 
الكتاب الأفارقة بع الدئعة الأول ee d‏ سلسلة الكتاب الاسيوين. وقد حظى اليد الأكاديمي 


Lets lb ig ek معفف مدل‎ lat اليس‎ 


رقلة قراعٹھا 


z 


تج زر هرید ver‏ 
بجمهورأوسع مع ناشرین Pop p‏ وطیعاہم La i‏ للنصوص السنسکریتیا و عفن رالاكاناة 
Gia‏ له موه( السرحية والشعر السشکر جي تہ ھن والاساطیر. امندوسية. وقد ترجم Ai‏ 
في شفی Nl‏ بفية رئيسية. یضاوت ناتج دور الدشر الندیة من لاحم والأعبال الشمية 
ee‏ التي ترجا 1ا8 ide‏ رن 8( هد هندي CO‏ للجم اند العام قاری للإتجليزية. 
إل طبعات جديدة للترجات القدیعة الي شر ها کتب «عنهة (صلى سیل المشال ترجمة ای موی نود 
Latein ech‏ لفتدية للكلاسيكيات الت کرییة مع Ael‏ 
ا یویة o aids a d‏ رون الدینیون ضل موق Gas s Ramis‏ اشراما نشروا 


EE 


قد یل اثرء آئهبتعڈہ اللغات في افند والتراث الطويل لترجقه ستكون الم موکزا مزدهوا id‏ 
itte‏ لی العصر الديث. إلا أله و يشرح (/199) deen‏ المكس قا قد بقیت 
دراسات الترجة واترجمة حتی الآن “قضية مهمشة" بالرغم من أن الحا العاتة التي iia‏ واه هناك 
"E‏ 
gg ch‏ للإتجليزية الغات الأجنية في حيدر قإقد ك قذ بدا پانشاهمرکز لترجمة ویر ۱۹۹۶ 
وأنشأ مركز الترجة الأدبية لي بودطي؛ مع حرم جامعي أكاديمي في 098 ۱۹۹۳ء ونشرت له لاسي 
Zeie‏ لدراسة الترجة. كي انات eid egli ge ln‏ وعي عضو 
هدر ae A‏ 17ء کا نشر me‏ "دی op A‏ ومقرہ أيضا في دطيء 


nich 
Deeg 1983; Dinoek 1974; Duley and Lang 965; Gorda 1975 ege Zeen 
1951: مرمضلمہ‎ 1981: rima 199. 


Ii‏ درنسات لترجة في جامعة حيدر الیل برتامج تدريب للمترجین+ ول 


55 مرسمه 

كاري» ویام 1361-890( CA, Vin‏ :ولد تورشیتون شاير Agreement‏ 
حول كاري إل معمدان في ۱۷۸۴ وخدم مق سخوات کفت» بالإضافة إل أ تعلم في مدرسة علي وزاول تاد 
صناعة الاحذیقہ ثم اقل إل لیستر في ۱۷۸۹ء ونشر كنيب عن التزامات الإنجوليين للمسيحيين الي قادقعا مع 
وین تكوين sl‏ العمدان الإنجليزي. وأصبح مر تفه آحد مب شري المجتمع لوف وبع 


€ vu 


eM en Pot Miam Gert AS‏ إلى sd‏ ال du Ori‏ ال لت 
وافندیف ولغة mene‏ والسنسكريية.وترجم أبضاً أجزاء من الإنجيل إل ۲۹ لغة وفجة أخدرى. بالاضانا 
وترجم شترا مع آخرين ثلاثة جلدات للملحمة لفندوسية 
ly engen‏ این م کل نامیس حار طباعة لي mper‏ رحث الشكرمة عل القضاء e‏ ود 

واحراق الارملة شندوية وشجع استخدم امنود aei‏ 
(469r‏ للع a dp JONES,‏ 


جونز الت 
هارو Hmm‏ وأكسفررد CA- WD‏ وتعلم لانیف والیرتانیف والمبريقه والعربية والقارسية.. وقبل مونه: 
كان قد تعلّم cl er i YA‏ بعد o‏ سنوات في الترجمة والعمل الأکادیمپ دلعته حاجته ند الملحة ال 
۰۔ رواصل یف ا هرسات Aj‏ 
d‏ 1۷۸۲ء ترجم سبع قصائد dale‏ وهي العلقات لسع من العرية. وكان ند منح لقب فارس في WAT‏ 
وآرسل إلى كلكا کت للمسكمة La‏ في ۱۷۸۴ء آسس المجتمع الاسيوي تال ادشجیع الدراسات 
s aa‏ كريبة لكي يعد دوسیا واسلامیا في القانونہ الذي لم يكن مکتملا في ذلك او 
وقد نش موحة مبادت رن افتدومي في ۱۷۹ء وابرات قي الأسلام في ۱۷۹۲. قي ۱۷۸٦‏ احدوي e‏ 
ائراسی للسجحيع الاسبوي geli‏ عل نات من الاسلاف امشتركة للست كريتبة اي أحد التصوص 
الأقدم الک تأي عل e‏ رد 

كوراما جيفا (64-413 KURAMAITVA, Ten‏ طالب البرذية شیائیا في سما ني لصين. شين 
كور اماجيفا رام وعسره ۲۰ اما شم ٹل لاحقا إل بوقبة و واد 
الإمبراطوريةبتعلّمه وإتتمن عل ترأس مدرسة مشهورة للمترجمين. عرف جيدا بموسوعته العرفية AL LU‏ 
وسية وابوطية بشكل خاص+تر جم سود Li‏ (الفيل وف البوشي) با ان إلى نصرص آضرید 
ركان مسؤولا بشكل كير عن الدعرة للأفكار البوقة في امین 

رر رام مومان(05 17721 OY. Tam Nan‏ ولد فی الال تمت اخکم الویطان: تحدر 
Ram Mohan.‏ من عائلة تاجحة. شجعه سفرہ خارج البنخال لتعلّم sis E‏ والفارسبةء والعريية: Lal,‏ 
wl‏ لعبریة لاحقاء لیوا والإنجليزية؛ وقد كانت البنقالبة واغندية لغاته الأصلية. cias‏ دراساته الدينية. 
الإنتقادالطائفية المندوسية واخرافة: واتقل إل التوحيد Usher‏ التي ترجمها من 


e‏ القاتوذہ ودخل لما 


وكدب القراعد انفارسیة في ۱۷۷۱ 


Lal ea ار‎ 


تج زره هرید Di‏ 
السنسكريتية إل افندیةء والبنغالية» والإنجليزية. أغضيت الۂ جمات التراث sq Spit‏ ولكنها ادت إل أن 
يتخب عضرا شرف للجمعية MY Sect Arti‏ نر a‏ الأعال آضا عن تعاليم اليد 
ech‏ کمؤسس زر صحیقتین مندتین سايفتين» Lm‏ المكومة على منع قدل الارامل اندوسیات 
صدو قانون في ۱۸۲۹ gar‏ الارامل. في ۱۸۲١‏ الس المدرسة الائج و ۱۸۲٦ dsl asta‏ ,125 
ead‏ عرش عل عاولات رهی الثراث الستسكريتيء مفضلا من برة منهج خر 

ab Dine Eë y‏ ال ,1861 ادعی را ان أصله تحدر من لد 
عمر بن اخطاب الخليفة ال الراشد. رآن أسلافه کانوا قد هاجروا إل بلدة صغيرة في 1۸ قرب دهي في 
اشند لي القرن اثالث مشر من dali‏ يسيب الاحتلال النوی. عمل بصغ أقراد esto‏ كشياط في سا 
اي واصیع a‏ الآخر جندا نحت آباطرۃالوفال ۱۵9 لکن والده رففی خدمة الإميراطور 
Argo‏ عاش أبوه في لمي وحمل فيهاء حيث أسس کلیقہ تولى ولي الله دابا وهو ابن ۱۵ عاما. تلقی edet‏ 
صحیحاء مفطیا EE el pe‏ وابلافذ وله الب الباطتي. وعل الرغم من 
معارضة عاتلته دی وي اله مناسك الح La Qa Jaja‏ مكة الکرمة ونلدیته اور 
و۱۷۴۲ء سیث تلقى تمليمه والتربية التي فحت حبونه صل eet‏ الآراء الإسلاسية. Ul)‏ إقامشه في للحن 
الققسةه ترجم نصا ناس( نید الشيعة ) إل الف ريسفت الفارسبة اش روحة لاق رآن بدات قبل 
۰ وم تکمل حتى عام۱۷۴۸. ولاحقا جمع موعة الوم بالفارسية للع حاولا زجمة القرآن الكريم. 
وتر جم قواعد العرية إلى الشعر قاري We‏ لصالح أحد dd‏ وحی وقت قریبہ كانت اهت 
اللقكر الإسلامي التي أل من تقديرها من اجنین الضرب رالإسلامي» والعنيا»؛ ليع يروا عن اهتيعهم لقط 
بوجهات نظرہ السی سية. 

————— PRAE 
کاب‎ pii .۱۸۸۰ بدأ ردنا كابة لقصائد في عمر مر رألف کتاب الاغاني في‎ we خندومی ومصلح‎ 
آشکال الشمر الجديد بالبغالية عل سیل اال القعيدة‎ grat ۰۱۸۹۰ Menta الا ال‎ 


لفیا قصائد اجتاعية رسباسبة. نشرعددواوین شعرية بین ۱۸۹۳ و 1511:1۹۰۱ S Sere‏ فعيي) ۱ 


we 


——M——Á E 
فراع الشخصية ین ۱۹۰۲ و۱۹۰۷ (مرت زرجنہ نہ و بعہ) فت‎ Arer eegal 
Ate هت (عرض‎ da ولك عاود الغله وره محر عمل‎ i ناه الأبي لعقد من الزمن‎ 
وئد ریحت النسخة الإتجايزيف التي اعدها بنفسه جائزڈٹویل لللادب في ۱۹۱۳.وقد اقب فارسا في‎ .۰ 


E‏ رن راد ی 
۰ لکن سلم فروسیتہ في ۱۹۱۹ حتجا على مذبحة تهات« (حيث قتلت نات السيطرة البيطانية شات 
الوطتین افنود). معدل er‏ اتمه ب ۲۱ يوان أثاء السنوات الأخيرة ال٠۲‏ سنة البقية من حياته. توجو 
العديد من el‏ إلى de‏ بمضرهه أو مشتركا مع آخمرين الخاقشة ترجدات خاصة عن لہ انظر 
EECH‏ تلق روليئه الشهرة تفسهاء رلكن الصروف منها )1967-0 sera‏ 
ترجم إلى الإنجليزية قي MYE‏ غضعا العدید من قصائدء إل الوسیقی, كان آيضاً مو ملحن وکان رشاما فا 
ث بدا آیوہ مركزا تعلي] ل ۳٦۱۸ء era‏ ایشا جامسة 
MAT uo Viam‏ . وقد أصبحت غیت Ben‏ :الع Gs Ou‏ اللعيية النشيد الوطني 
ned‏ 


مرهية. في 1۹+۱ء سس مدرسة في Seit‏ 


oh Ab Davi Ses STAI, Wa Allah Dhami 


Wal AD Dile Se SILATI ALI ALLAILDUR A V 


vv a 


السامس عشرہ وند قرت كفياس مقيول رسمیا۔ 
الترجة إلى ig‏ (من القرن العاشر إلى القرن الخامس عشر) 

الولیفة الأقدم لمكتوبة باللهجة الإيطالبة مي في الحقيقة ترجمة من الشموذج اللاتيني لأداء ال 
بيروقرطية لنجربارد ۳29۸804 لسجلات ملكبة العقار: في عام ۱۹3۰ كب الفاضي كابير Copa‏ صيفة البمين 
في كلبات على نحو مختلف عن تلك التي في اللغة اثلاتییة القياسية لمصلحة الشهود الذين من الوضح أنهملم 
یعودوا یستطیعون فهمها. هذا افرع من الترجمة استمرلوقت طويل وتوقف فقط عندما سيطرت الطبقة الوسعلى 
الناشتة على نلیارصات الإداربة. وقد تطلبت النشاطات Lad illi‏ استعيال هادل ال جمة الشفوية DE‏ 
الاس ad‏ مد این اتکی بالق juni‏ أغلب djs PaL‏ تلك اللشة سن Di‏ 
الكتوية أصلا بلغات متعددة مستعملة قبيل فتح ا جوش وا حا الأجاني. ظهرت الاستعانة اتمه الأول 
رجات اي اللفة لدارجقہ نحو تصف القرن اثالث عشر في كليات شقرق ف بولونيا ورس سيك 
کان تطبیق الخطابات الكلاسيكية على السياق العاقي بتطلب إنتهاء تليق دقيق لاس لوب على gei‏ اللاتيية 
(Mis: 1050)‏ رمکذا كات iere‏ ارات اللاتيني) من ہیں الق امبكرة لل صوص ای 
الكلاسيكية التي ترجت إل لهجات الإقلبمية بية واضحة لرقع توعیة اللهجة خلال el‏ العاكس. هذه لعادة 
اصبست شعیة جداً وولدت ترجات مدید لار ونصرص لت 

في الوقت نفسه حدتت عملية edt‏ سنوی أكثر شعیة مع الترجمات من الفرتسية إل فجات AC‏ 
إيطالية لامب الثرفيه مل أساطيرآرئوية ومصادر قصصية aJ) cs‏ كانت أسياء لر جين تُسجل في اخلب: 
ae‏ الترجين لین نا رسین da Lair 23,3) lis‏ 12۸0070103۸0 
diano Cio DA. SAN CONCORDIO.‏ 00سا وبق مترجمو شرع الآدب الأكدر ict‏ 
ag‏ هه تركزالاباء ل العملء بين بقي امترجم في الله واسعمرت هه الحالة إلى القرن ساهس عشر. 

كان هناك وعي عظيمبامشاكل النظوية va‏ ين eil d‏ العاملين في الجامعات. عل 
سیل Aii taceo (202.147) il‏ لوط مم (تعلبيت القدماء) يدرج ۱۲ انا 


€ m 


من الأمثلة المهمة من مؤلفين دبنیین كلاسيكيين لكي يعرز العتقد' بأن في gu‏ وفي القراءة يجب علينا آذ 
نصفي إل المعنى أكثر من الكليات )14-15 :1983 دياه مترجم). ازدهر هذا التفليد أثناء الفرئین الرايع عشر 
وا خامس عشرء وساهم في توسيع ليف التصوص الكلاسيكبة انترجة (إضافة إل ال فلنية ربلاغية وتا 
ép‏ كان هناك في هذه الفتر تركيز شديد عل الترجمات الدينبة). شدعورت نوعية العمل LE‏ 
ستمرا لان ٹر جین الاحقين في أغلب الأحيان الا رجات السابقة أ عبشا diesel‏ سرو 
الرحدة الأاسلوية لاله باسنا ءعمل واحد بارز هو سلسلة ترجات الإنجيل بلهجة رسط إيطايا تي قام ها 
Sen‏ مجھولوٹ کان من ينهم )120140 تن Fr Domain‏ مکذا كانت نوعیة نصوص القرن الع 
مشر التي عندما كان تج ام سر الطيمة الارق للإنجيل بالإيطالبة في MY‏ قام بجمع هذه 
uaa‏ وأشار إلياء الرغم من أن كانت نديمة لأكثر من قرت من زان 

حوالی ۱۱۹۰ کب ريمبوت uita de Vans‏ مرجم الابريشبة؛ وشاعر ya‏ قنصيدة من 
سبدة جنرية یب بلھجتھا اخاصة لس مدعي الابريشية. وقد يعد هذا اول ظھور Uia‏ الشعر. 
sd A cal‏ اس في أسيس التراث الشعري في عنّة أجزاء من Mal‏ ويعد Lack) npo a nn‏ 
الأول سن الف اثالث عشر) من بین أقدم الشعراء لب لین اللسجلين (ريدقنة در السبسيلين)» وإسدى 
le‏ الأول atoms iv veio‏ هي نرجة من None‏ مل نواد مؤسا ترا إيطالي طل راغ 
الأكثر من قون. 

وو e‏ مر سس سید es pr Dee‏ 
الرجة التعرية. Corio p r^‏ عل UNI‏ الترجة: "آي شی نت 
خلال رابطة مصدر gr‏ لا يمكن أن یجول من تعبيره إلى تي رآخمو» دون خسران کل حلاوته وانسجام! 
(مترجم). على الرغم من الق هذا اليانه كان داتعي تفه il‏ الاح اذه اول ان يمرب اله 
الفترهى لها للستحيلة ADR e‏ شعراءالابريشبة إل جة دنه لإدراجها فی ا وقد اتی 
كل من کل dj A Dona pal p‏ کعمس نشی ارس 
الإساتية وعصر النوشة (۰ es Me‏ 
العدد الضخم لتر جات المتجة باللهجة» مهد الطريق لاعادة إكتشاف كلاسيكيات معروقة بالإنسانية. 
خلال نصف d‏ انراہم عشر وكل الغرث الخاسى عشرء كان قد تم الكشف عن العدید سن المؤلفين لین 

" ات التي دلنت فيه لعدة قرون في بعض الحالات» تحت طبقات a‏ اه هله GI‏ 
أضخً في دراسة لته كانت نلواقف تجاه الأعيال FINI‏ 


vis ARR 
Leti العصور الرسعطى» كان الاهتيام الوحید هو بنقل النصوص وائنسخ بدققه مع إضافة أجزاء من الأصل‎ 
من حين إلى آخريدون تردد ثم كان ال كيز يعد ذلك عل استرجاع الأصل إلى نقاوته القديمة» مزيلا فرونا من‎ 
الغبار. ومع البادئ والأهداف الجديدته هرت الزيادة في نات الترجة بشكل طبيعي» وقلك جنباً إلى جنپ سم‎ 
eescht زا من سوق المستهلك في‎ i De) وظهررالطباعة‎ da اللغري الجديد بفقه‎ e 

"T" 

كانت كل ارجات تفرياً اني cd‏ هذه لفترۃ من البونقية اه وب LoT‏ 
إن معظم العمل اتج کان من ایونانة إل A‏ لكي تقرأ بشكل ريسي من العلهه فووا 
d gal‏ ول تفذ e‏ من الينائية إلى اللهجة الإيطالبة إلا يا بد في أغلب بان 
بالإشارة إل الخ اللانينية. وقد ترجت كلى أنراع النصوص : كتب عن الشاریخ والفلسفة والدهن» إل جانب: 
الشعرء كانت الأكثر تا بالرخم من أن كانت هناك ای عمال عن الطرته والزراعف والتجيم رفترن اقا 
«i 1767( stach‏ 1360 ,113 تمهت 

بائوغم من أذ فينيسيا؛ مع إتفاحها اتال لد ومرقعها Leslie oia joco aee jus‏ 
ege d je i‏ قتي pe‏ الأعمال قرب مي uon id‏ آر 66 0 
lale‏ من فلورتى» مهد الإنا: 
الڈین كانوا قادرین عل فهم a‏ و( آغلب الأحيان) did‏ حول شخعبات مهمة شل dent‏ 
( صظ رر متا ملسلا دسا ال اط Set‏ 
لا لیس من انستخرب eme EES‏ 

بالنظر من خلال الأساء لبقي je‏ خی يدرك افرء أن مترجمو لك الوقت | يكونوا شخصیات 
مشهورة أو سامية d'Ae‏ الحقيقةء لیس لدبنا معلومات عنهم مطلقا. ومع ذلك» كان عملهم المجهول» سوية سم 
التقليد الأدبي القوي الذي اكتسيته فجة فذورینس أثناء القرنين السابقين» هو الذي أدى إل تطوير فجة 
teen‏ لن oc‏ الإبطالية: من هذه النقطة بدأ اس الکلام سی لفۂ مشتركة ai‏ ومن 
ارات حيث Tnm Aler‏ و خجات orsise‏ 

کان جر التصوص الدينية po‏ راتا وكهنة بن كانت الم lp li‏ (ماعدا عم 
اللامرت. بالطبع) قد ترجها ناس عابُون الفرض الأسامي في کل ارجات غير الأميية من اللشات 
الکلاسیکیة إلى اللهجة كان لنشرالرسالة الدينة ونر أفكار D‏ ين اجموعات الأكبر من الناس. 
ریس هذا في صفحة حنوان العمل الأول عن الریاضیات الذي ترجه في إيطالا عا) لرياضيات المشهور بكولو 


کانت‌سا 


DEEN 


€ 3 
Iph e Nccoo Tapia 


العامة. من الواضح Ur‏ أن كلل شخص عدبم خخيرة وغیر مطلع ومتوسط العقل سيكون قادراً على نهم ! 
e atia 185)‏ كا ما الوقف واس الاشخارجده ونمن نجد يانات عاثلة في مقدّمة 


نکر فركانا ۲۳ QUS-1557)exccto‏ ترجه للملائسة فاد 


—Ó‏ ني رجت لعمل ال وكان کاتا جدیرا وقدية ترجم پل لاه کي 
یستفید آرانك الذين لا éen‏ تون بها ویحصلون على معلومات مفبدة من عمله ا (مترجم) 
كان الاسر Ae Ale‏ الأب لي قیلاط (شال على ذللك: 
teo Main Bardo‏ کانوامکشین ني آفلب الأحبان من السا الثين الم شیا عن اللفات 
الکلاسیکیق بترجة حول أدية. قفي حالة ال لمر كانت الترجمة تعدي الا (قل كل شی س إن يكن 
بشكل e‏ في البلاط). بالإضافة إل cell‏ کان هناك كمية ضخمة من ترجمة LAN‏ الشعرية وا ملحمة الفرئسية. 
والشعره للاستمال الشعبي بشكل رن رخم انها كانت هامشية تبجة للكمية الكبيرة من الأعمال المحليّة قات 
Sicht‏ 

كانت هذه LA‏ دینامیکیة أيضاً لنظربة d‏ جمة۔ في اطروحت القصيرة )1420( De aR oe oca‏ 
عرضی انس امعروف لیرنادو بروني 8۸ sudo‏ قرع اي يهب عل لتر ہم pha nk‏ سن 
رو تعاملت مع ترجات من ANA‏ له فقد كانت قات i‏ بد ات و 
d‏ كيرا جدا عل الأجيال cum lend‏ الدقع الرئيس لاطروحته هر أن bel‏ مب نیک ون 
مقهوبا ae‏ ایکون لدي الٹرجم معرقة کاملة يكل من لغة المصدر ولشة Zeckt Suche‏ 
بالتحر والعجم ولكن أيضاًبالأنياط لبلاغية. في الحفيفق کان الأسلوب القعلی للمؤلف يعاد اجه مع لقاع 
Een 1973/1991( dt‏ هذا لاحم الترجة والقضايا النظرية التي أثيرت أصيح موضوعا مھ جدا في 
zeen‏ التي أدت إل Ua ene e‏ نقد Ze H‏ 
عصر Pag‏ والعصر الباروكي Veo‏ 

اسح cg‏ لائينرفاي ل Latinoghila‏ الج ال في التهابة إلى سا یمک آن یسمی إنسائية فظة. 
كرامة النسان القظ معترف به عالبا من لین والعلمء الإيطاليين في ذلك الوقته بفضل Joa‏ 
La ente well oa )1525(‏ لقع d‏ حال» م تكن منبوذة من لکیس 
Sie‏ الي حانظت عل مرقف Eie‏ العام خن ججة مجلس ثريدت (0545:63) Led dent‏ 
gi‏ مت عرد da]‏ كان التصميم دید للدفاع عن عفيدة الكنيسة؛ والامتقصاء سس 
الذي يعطي الوسيلة للكنيسة لتكون قادرة عل السيطرة عل EN Ara‏ 


(ne 


تج زر هرید va‏ 

t‏ هذا الوقت؛ ازدهرت الطباعة: بحلول ١٥٥۱ء‏ وم توجد بلدة رتبسة في زیطالبا بدر مطاع۔ قبل 
النشرہ عل أبة حال كان کل كتاب خافیع موافقة السلطات ادف كان الگتاب يعد شير ماسب النشر 
.يوضع في قائمة تمرف یاسم " دلیل الكتب De ll‏ وقد دی هذا العمل بالطبع إلى الحذ من عسل الترجة ماما في 
ذلك الرفشه خصرصاً في بع مناطق إيطاليا حيث كان التأثير السيامي للكيسة أقوى. 

حياة اناس مل رونو تدك و Tene Oni‏ تشيد إلى حد ما عل العارضة والصعوبات والاحباطات 
التي مر بها لون الذین نرا ان يؤك دوا وجهات نظرهم الخاصة وتفك يرهم في عالم يحكمه رجال الدين. 
ال جوت اللي لا بطلب عملهم مثل هذا الفكر Uii fidi‏ رجا أدب في ابلاط يمهم 
ریسم السادة الستون: آو dg e‏ رمن اجمدير Sel‏ حل M‏ حال»ن المديد من اخقضین في تلك 
القترة أصيحوا رجال دين أأفسهم یزرا يام المابة الانية: 

كانت أغلب قترجمت التي مت آثناء هذه تمیق وخاصة ere‏ فيالحقيفة: بسيب ازدهار 
الإتاج انس بالإیطالیة وباللاتينية والسيطرة الصارمة التي مارستها ممكمة لته ien;‏ 
العلمیة أقل ما يمكنء وكان هناك ترع أدبي جديد أي الترجمة» یسمیء أدب السقرء الذي بدأ بنشر (بین 109۰ 
pu‏ 
"E‏ 
ركان لردویکر eeben Dol‏ فينيسيا Ce Vo R9‏ أحد أكثر الت جين ich‏ لأعيال للمسرح PUB‏ 
تلك 15 

EE 
TOR CNET الأصل» الي قصد به التحزك بعيداً عن أنموذج الترجمة‎ let 
كانت کی في‎ ocu ددع وفي‎ ima نوشاه‎ 2h d Le be SN 
البتربريكي هه ولا ا اسلوب باروكي وأخلاتي.‎ MA 

بین عاس ۱۵۹۴ ۱۵۲١‏ کاڈ رجل الاب اشهرر 59740( امت عفد تد ترم 
Vrgs Aen‏ ويعد أول عمل عظيم للترجمة تج في ليطالياء و ما زال دزس في الدرسة اليوم وهر بعذة طرق 
كلاسيكية: لا نی d‏ وحمل كارو ال ینید رغم انه متازا من وجهة نظر شعریقہ مثل کل الأعيال في عصرہ إلا 
أنه بعبد دامن الاصل. وجهات نظر التر جين الشمراء ثل كارو ان لترجة نعني إنشاء نم له القيمة نفسها 
التي للأصل» مع أنه بعيد عنهاء أصبحت معیار للترجمة الشعرية حتى العصر الرومانسي؛ وجهات النظر هذه ما 
زال بعضى ا یارسین بعملون جا إل الیوم ۔ 


سک 


€ ve 


والعمل الرحيد الذي يعد عملا كلاسيكياً لل جة غير Amas, a Los i‏ ` تاه الذي ترجه عا 
فلورائين بیرناردو Be Dv (1606 -1529( jl‏ 
ral‏ البرک إلى عصر تور ۰ ۱۸۰ 
کان ها نا بضعة تجديدات رت 
oe‏ الغة الرسمبة الوحيدة لتواصل السبامی والاقتصادی والعلمي؛ وك العلما الطیعبین وفع 
الاجانب کان یکتھم أن ug‏ لاه ویئرجوا اعيات ees‏ أو لبهاء وبا أن العليه الإبطاليين 
عرفوا ثلغة اللاتينية جيدا La‏ فقد كانت قت جة إل الإبطالية بالأحرى عدیمة الجدوى. 
في الصف ارف افامن t‏ لمع بالفرنسیة باس سن ال 
t we‏ ال a‏ نی اتیل Gl 45 ee‏ قرو السابقة في كانة أ 
o‏ والوسطى من إبطالياء کیا قعلت في جیع يفي as‏ ۱۷۰۰ء كانت الترجمات من قفرنسیة نادرق 
رقد کا فا لمزولون الذي بشعغلون في الركز اقائیة الصغيرة با پا بشکل ركيس» ولككن بعد ذم 
القترت كان هناك اجار 
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hehe‏ من الفرن السابع عشرہ إذ بقيت اللغة تنم 


لڈرجات من الفرنسية. 


من أفضل الأساء العروقة من ابش al‏ من كثابالمسرحيات الذين Ud ug‏ رن امن مشر 
هذه الترجات (في أغلب الأحيان قت فقط بعد یضیع سنوات من قایٹھا لسر jore‏ فونسا) كانت بر 
دقيقة این موتمة بالمحترى وقابلية التمثيل. وكانت أحياتاً تستلزم استخدام التكييفه مع تشكيلة من 
الاضافات واخذف. وبعد ۱۷۶۷ء عرفت الاذواق Ra‏ طعم خی العميق» وتلاشی Zare?‏ 
افرني. 

في لوقت تسه امتدت جذور الروابةالفرتسية ي الأرهى اخصبقہ ركان دون اه الصل موف 
عبوب: بعد ۱۷۰۲ کال مناك عشرات من مات Uie. JL‏ ۵ امک مه سد Le‏ 


رمن قلي الآ iba Fare conn j Marre song çey (Pev‏ 
Nei si y‏ مزلاء امزلفون انفرنسیون في أغلب الأحيان کانو أنفسهم مترجین من ue‏ وكاتوا 
مه رصل rege‏ لداطقين بالإئجليزية والداطقين Aye‏ إن ما دا مل سیل للداله كان 
سزولاعن جلب "توم جونز" لفيلدينجزء وجوزيف تدروز إل طالیاء و جنب ريكرريني "/ 
تریفوست روايات ربتشاردسون الرسائلیة pt‏ یمه وكلاريسا والشير توماس غرانديسوفا. 


تج زره هرید vr‏ 

اه تصف لخب لقن اشامن عشرء اشرت القافة jS A I‏ يفضل ترجمة أعيال عن اسف 
el‏ والاقتصاد والسياسة» هذه هي نلجالات الأربعة التي كانت تلازمة بالطیع في کتابات الفلسفات 
الفرنسية . لعديد سن رجات لعي نم تمهدها: بد سن اصیل Disc ul eren‏ 
Member y‏ ۲ کان ا tal Send‏ في أواخر cto cota a‏ موصعة شکل PAUL an‏ 
E‏ 

Midden‏ ضیف مع شخمية عام / رجل دين في pad‏ ساب هل 
الأقل فيا علق بات جمة من الفرنسية. وکیا لک بالإشارة إل ترجمة المسرح الأساوي الفرنسي: فد 
ال اطولفین لمشامبر اموا اجه رین وکقب لاه والکویدیا ونص کلمت الاربر# والشعراء 
الفائین؛ والشعراء اتعلیمیت وشعراء اللهجة؛ رایع و اصحفین: E)‏ خامعات والكليات» للم ی 
ومعلّمو امدارس؛ النساء الفاضلات والدبلوماسيين؛ له الدین؛الکتیین؛ موظفو الخدمة اللدئية وامغامرينه 
والأطباء والجنره. yit‏ هذء القائمة فقط الترجين الذین طبعت dl Bee‏ المخطوطات والمراجع 
اليبليوغرافية لي الحسيان أيضء فستضاف ec‏ آخری إلى القائسف عل سبل ال كازانوفا سيرع السمعة 
زغم n‏ :1926 — 


خلال هله لفارت سرت ترجات ال لینایة ات بدون انقطاع وازدادت بعد a e‏ 
RTE ——‏ 
الرئيسة فی ذلك الزمان»ومارست ترا Lo‏ عل alte‏ على مدا o‏ الشامن عشر. نترجمات الشعر 
Ll Sen‏ كانت السخ ep 142) cab )7۸0( seis (17 jV eph‏ 
frei‏ سلطا رن شقنت رجات ار ام (۱۷۴۱) ias‏ و0۳99 (YY Pe‏ 
eget‏ ترجات شرح عددا سن Pines dinis See pal‏ ومن لیر 
با ملاحظة ان مترجوالأعال الكلاسيكية - رجال مشھورون عمومً وأكادييين ورجال الأدبه عل خلاف 
لك لین بترجون من انفرنسیق كان لمم لفيات Ae‏ في تفه عکست أذراقهسم وطموساہم لمات 
الف الديني في اقرن السادس عشر. ومع ذلك اختلف موقفهم نحو Ja‏ الصدري بعض gi‏ عن موف 
اجون السابقين. di‏ 'ألحرية غيرالمحدودة مترجي القرذ السابع عشر ند إتظدت؛ خاصة ترجمة. 
كارو Ti entlech‏ وأصبح اعترام لنعی الأصل هو ايار مع تف شيل ترجة الشعر عسل ترا 
الثر. من عام ۱۷١١‏ عل وجه الخصرص» تمركت الترجمة الأدبية شرب إل A‏ ا i25‏ مور 
موجه 


ا ماگ 


E‏ سپ نات ریا 
إن الاتقال تحر طريقة أكثر AE‏ وتظرية الترجمة عرض e CESAROITI‏ 
(1808 -۱730) عرضاجیدا حيث أنتج نسختين من إلياذة هوميروس» واحدة شعرا والأخرى ثرا ' واحدة Jet‏ 
اناس يتمقمرن بہومبروس؛ رالأخرى بلطم بوذ عليه '(197 :1786 اه سترجم). رکب مقالة 
طويلة لتبرير اختياره وکتب أخرى لينسجم مع ترجماته لأعيال 0904 0008ا التي أكد فيها أن Zei‏ الضمني في 
التربمة والعقید الفتی وخفة لخر كة المطلوبة من ee E‏ ینم عبقرية لفن ويتركها ساب إذا el‏ 
بشكل شمر وعبقري عل خط ندمي يصل بين ett‏ 1867:1630 ههت qu‏ 
من LA‏ الروماتسي إلى افلسفة الوضعية QV Me DR‏ 
كانت اقبامات اققرن ان عشر ipis‏ 


Sail ولا استبدلت الثة‎ Si 
تلعب هوراللغة الرسعية‎ GRO بقدر مايدأ عليه رفلاسفة وإقتصاديوت الكتبة باتهم الخاصة» تاركين‎ 
الإيطالية کوشع في العرضى والمجال إلى درجات مختلقة في أجزاء مخطفة في‎ Gh اللكنيسة الرومانية. ثانباء كانت‎ 
إبطابا. اه تعد قثقافة مي ميزة له بل سهلة الوصول للعديد من الناس» فهي شاهرة اج عبة بدلا من‎ 
ظاهرة فرحية.‎ 

کان مذ العنیرات dal‏ میق عل de äi‏ بدا عدہ ial cll‏ تمهدها بصد آن كات 
Ed‏ کوسیط. لام من ند كم فا سن ازج ات ني عسل مع 
التاريخ» والجغرافية» والعلمء والفلسفة والاقتصاد التي وصلت إلى موقع الأحداثه والني حتی ذلك ا حین كانت 
قد سيطرك بشكل غاس عل الترجة میت 

کان قد حب کت عن مقالة الشيدة ستيل Sl‏ نضرت اه dii‏ ی ۱۸۱ تحت 


pre" 

فیسینزو مونتي لالياذة همير رس» تعبيراللغة الإبطاليةء قت الإيطاليين أن عة دوا ترجمة أعمال الآداب 

الأوروبية الخديئة. وادعت أن اللغة یرم كانت أرفع من أن بتعلمها الرء من الکسی« je lil‏ لفات 

PT‏ الحالية. من وجهة نظر الشيدة امع أذ تقليد الكل سيكيات يهب الا يستبدل بخليد 

WS‏ كل شيء ومع اف وتطوير العرفة. رنتقدت 

لقال ان اإبطالي اي ذلك الوقت عل VI‏ مجردۂ من Lad‏ ومسيطرعليها کہا كان با خن 
gi‏ أو برجال الآدب اين مرا قط پاصوات الكلهات رئيس بالانكار التي اعترما 

da‏ على هذه c‏ خصوصاً لتقدها رجال أدب إيطالياء بالكاد أدت إلى نأجچ نار ان 

عن تفوق الكلاسيكيات عل الکتایة اخدیلقہ لدع الاصالق و سا alo‏ على العيقرية الفنية» وها 


T— 


E 


تج زر هرید vos‏ 
التخاش كان أساس هتم این الإيطاليينء بشکل غير شمرہ لعقرد oti‏ لرتزثر مقالة التبدة دي اع على 
كمية نانح النزجمة بشكل ملحوظ e)‏ سيبل dÉ‏ جموعة الشعر عنس مص من ۱۷۹۷ ومين 
4 نسم ة أعشار المده الك للصفحات الني ترجت ما زالت مكزسة لاليرنانية راب والعرية). كانت 
الزيادة اللاحقة سیب التفیرات ga‏ لني حدث ناه ILIA‏ وعي؛ زيادة جمرعة القراء والامية 
التزايدة ثلفات الوطنية الوروبية في كلل مناحي الحياة. 

بعش الأفكارالام Lad eL‏ لي هذه الفترة(ه 1 حجة ال تيدة ا3ا censo‏ جي اكرمو 
Lesen‏ 178-18170 شاعرغت تي pho‏ من d fis‏ نکر يون 
امن قربعه 
الصعبة والرائعة کمترجم خاصة من uad‏ ولا ایرباردی t‏ جبدا یکن نآ من ترجمة كقاب 
العصر الحدیثہ مت بان الدروس في الأسلوب يمكن فقط أن تاي من دراسة الأدب الكلاسيكي. أفككاره من 
الترعبة الاصملتاعية للغة الترجةہ واليزان الصعب الذي جب أنيرازنه المترجم بین حاجات ال الأصلل y‏ 
lt‏ افدف» سرية مع مفهومه عن التقليد؛ استمرت في جذب الاهن.م حتى اليوم. وقد أكد عل أسمبة الترعية. 
الترجات مسر صل آن عمل الشاعر یمکن آن ينرجه ققط شاعو اضر ARGIS Rid y‏ 
أن ' تضيف جالا ' وشن الوسائل ال للغة فدف۔ 
کان هناك زيادة م بسیق فا مٹیل في الترجمة من إتجليزية القرن التاسع عشر لي إيطاليا. وبالرهم من أنه لاه 
la‏ كانت إيطابا قد Ua‏ كير Je‏ الشاطقين بالأنجليزية. كانت دراسة تلك میا 
in i‏ الارسون العزوارد أو رجال الأدب المشهورينء وی من عملهم لي الملاط الإتجليزي 
citar‏ لیات هی او ti‏ ناه ni‏ ونارخت الترجمة الأول لٹک سی من 
ja dle‏ فان بيخ الكني في Serin‏ عل ابق حال 
d‏ 
بالإتجليزية إلافي esa‏ 

كانت قصائد أرس بان 08 ناجحة نجاح | ساحقا ل إيطالياء کے كانت صاقد ب ايرود 
idio )1184 812)‏ متا Bron‏ شاعر ووطني» ورب کان أعظم مفرجم لشكسيي ني قرنه )179 Dunst‏ 

Niel من شمر وکر يق رلاي‎ Domenico Gat (VAY WÀ 3e Holt Kd 
————————— نی سرية سی‎ 


اعوام ۱۸۱۷ ۰۱۸۳۲ والتي نشرت نقط في (۱۸۹۸) مناك مدید من اللاسظات الشبقة 


E‏ مرو لزج نات ریا 
onim rien Cri (1169-15)‏ آشارت إل بداية ترجمة الجاشرة من الررسیقہ بدو استخدام الفرنسية 
كلغة وسیط لأكثر من نصف نرن. عل أية حال كان وله الروادالوحیدون الذين بعملون في هذه امنطقة. 

في کل قارات ار الاسم حشرء استمرت رجات من الفرنسية کرد وکان هنا پل حد کی Sei‏ 
أقل زم من الآ السا إلا أن جلا من ۵۰۷ صفحة ل amu Soria‏ من ۱۸4۸ Lejos‏ 
e‏ 


اثلاث ترجات عظيمة من ذلك الرقت عمل |شار: خا Paderosta Le 2L‏ دام jj‏ 1 


۱۸۰۶-۱۷ ترجة نولك سعد للاثيانة (کسلت d‏ ۱۸۱۱ )در موه 
لس الماطية (1804 enee‏ —————— 
کل هذه اترجات اللات ما ژالت تفر وتدرس فطل رم 

ظھر شجار ga‏ ین موي هو je oclo‏ نخر ترجمةموتي لاف تصیدة ساخو امم 
فاسکولره موتي (انذي آشار إلى انترجات الإبطالية واللاتينية 
ët‏ أعيل هومیروس ' ام فاسكولو وجه تحر جموعة كبيرة من مترجمي الشعراء الذين تابعرا موقفا واسع 
Ach‏ لت لاه وكاتوا قل e ia‏ من SUE‏ سشروطا لایر dad‏ 
العري ai gi qai‏ عرف فيوتتبة شکل pia‏ حاول ترجة الا افق وان مد تج 
EH‏ والثالث» کان غير قاد عل إكال منت 

UT‏ تعلق بالترجمة غير الادبية بدا A‏ بزيادة مات ترجدة النصوص العلمية» من الإتجليزية. 
وكذلك من الفرنسية. ركلا مرت السنوثء بدأ عمل العلياء او قعیین الا يتر جم پانتظام أكثرء عاکسا edi‏ 
البحث والتطيقات التي كائوا قد إكتسبوها. وهای ره احدلت ملع لاه حنى في الح انس 


انا لورئس سقط 
ونشرت في (AD‏ 


ii dg a‏ سترجم عظيم 


done?‏ علم فقه اللغة وعلم اللفقہ lei‏ وین الجدد) بؤرة المشهد الثقافي الدولي» وبدات 
بتحفيز گر een‏ وقد ظهر نمط عائل فرع أخرى من العف مع اكتساب الإتجليزية Las‏ 
الالاية هیده Jae‏ 

القرن المشرود 


قد acad‏ بن القن الناسع عشر والقرن العشرين pes‏ تدریجي ملحوظ لدور شر من جرد مطايع 
رستودعات للكتب إلى صفقات عائلیقہ رم إلى مجموعات صناعية أكبر ور تعنيدً. وقد شر هذا عسل 
ناتج كمة الجة وترعبتها. وکیا أن جھور القراءة وسوق النشر كان نوا بسرعة على طول خطوط مایت 
فان شخصية نلترجم مرت بتغييرات عميقة La‏ من امثقف العزول الذي ِقح مشروع ترجمة خارج الامتام 


vov gn 
ظهور شخصية مرجم عترف که دور 2:8 ويؤقي‎ ei الشخصي العمين ف الع الأجنبيء نرى بشكل‎ 
في أغلب الأحيان مهت نحت شروط غير مناسی الاستتاءالوحید الرائع هو الدورالذي لعب كاب مشل قبصر‎ 

ایس Caare Poser‏ ر junio Mtis io Vicck‏ لوار فزي 
حؤلاء تب هرمر ار الات دابا جليزي خصرعا الأمريكيء من خلال نشاط مكشف للارجمة. 
کات الترجة غصرصا في حا tcr Poe‏ قح اي وسبامي بدیل سن à‏ وسباسات الک 


ات راوای الاريعينيات؛ مكل 


اسب ای لام افائي. 

من الحمل أن سبب النأخیر ني تطویر دراسات ترجمة في إبطاليا يعود إلى الموشف السلبي تلدفگرین 
iJ‏ مل )1861552( ٠0‏ ماع13 الذي كان تاہما مت والذي رض الترجمة مش 
Mate‏ (تظر 1902 tte a One‏ بالرضم من ہہ شی DEE‏ 
all‏ الجديدة لک التي يمثلها. وعل لمکس, وی غرامتشي ie dci, (ry MAY)‏ 
بدور أكثر era‏ على سد الفجوات بين لف اللقات: مومسلا الضاعیم عل مسعرى 
هيكلي ناه bae‏ وثفالا(انظر 194711973 gà Jay imma‏ عبارانه النظرية عن الوضوع 
Sch‏ مع ار جات الي اها وهو في السجن) قد إنحصرت في دنت ملاسظانہ ول تكن وفر للجمھور إلا 
لاح بعد وقت së‏ شید پر عن بعض فين الاركيين. 

يہ السامات Ga‏ الاکٹر اار٥‏ فى دراسات الترجمة من dla‏ اللغرہین وفقھاءلغوین مضل 
EH‏ 
إطلاعهم الترجمة عل الرزية الدينامية للظاھرۃء بدلاً من بناتها على عكس المبادئ الساكنة كم في حالة الفك رين 
E‏ الفضاء نال بين السياقات الرسمية والثقافية للغات المختلغة» ومؤقدون على di‏ 
الذي يناه عمل اي الشعفة من الصعوبات الدي مسادفتهم: في الستوات الأ 
هناك اهتام تد بدراسات الترجة ونظرية ال جةء وهناك ال عدا عليء à gin‏ الجامعات الإبطالية لفون 
di‏ مق لکن ل تهر أي شخصية سلة جد إل سد الا 

IEEE 
عددها ۲۰,۶۲۰ کاب كانت نسبة ۲۲,۵ 1 ترجات.‎ BU من الجموع الكلي للكتب المشورة ف ال‎ ۸۲ 
de A ۰1۹۷۷ في سام‎ EM) في ۱۹۹۱ء زادت تسب ثري إلى ۲,۱ وازعاد حجم التب ضعقین‎ 
بعد سیع عشرة سنق في‎ A من فرنية و۳۷٢ / من‎ / ۲۴,٤ كانت من الإتجليزيق‎ e من الصفحات‎ 
السبة مثوية من الصفحات فلز جة من الإنجليزية كانت قد وصلت لل 164,6 يبنا الا جمة مين‎ ٩ 


vA‏ مرو رف نات ریا 
الفرنسية V i e‏ وفي الستة تفسهاء بلغ مده العفحات التوجمة من 
الإسباية LN‏ ومن اللغات السلاقة E‏ ومن اللغات الكلاسيكية Stef D‏ 
۷ء ومن کل etat‏ الأخرى 1.5 :1 

tA د1۹۷١ الصفحات الرجة في‎ E Mt ارجات الكشورة كانت في‎ Si Än 
1۸.6 لس وعلم الس (4.0 / ني 1116 و‎ 16۱۹۸۹ LA à ۱۹۷۲ء لکن قط‎ Sid ۹4ء‎ 
Dai 
۴ عبطا ہل ۲.0 مشاركة لطب بای رتفع من رد۲۰۱ ال‎ 
deua 
iin لثاریقیة كان فلا‎ nh في لیطالیاء تقرياً كل الافلام الأجنیة معاد نسجبلها(مدباجة). سن‎ 
مصاحبان: الأول: قبل خرب العاثية ناه شعرالنای أن استعيال العنونة بسنشی قسما كبي. الى حد ما من‎ 
نسب الم كانت ماتزال موتفعة إلى حد ما ما سیب لاني علارة على ذلك كان‎ ve 
ان النظم فان خشی من یت تقاوة یر الوطني بتعريض المشاهدين إل جرع ات هاتلة من لفات‎ 
لأن الدراء‎ eese الأول ما زال بانيا‎ go في ہاب ارب خعفی الحائز الثاني تفوييء لکن‎ ec 
ولثي . نجح رهم القري في إضافة‎ D اسف یدید اش کان منترحة بهد‎ ee 
مادا ل معاهدة السلام التي عت مع الحلفء في 6-1147 وجعلت إعادةالتسجيل لام بشکل اف‎ 
بشكل جید مع التر جين نمی‎ bf تسیل‎ 
ben ازدھار صناعة تلفزیون أدى إل الأخذ‎ GR Mee ومكيفين وعثلين. الاستعمال اطائل للاشرطة‎ 

ge‏ بالگاد استطاعوا أن ينجوا من غمسارة الشروق 

ماد جيل اللا ترافية لوالمیة إن uu‏ 
والاغلاط الفاحدة في أغلب الأحيان تفسد ترعيةالحوار الترجم بشكل ملحوظ هناك قسم نامي من Ae‏ 
الذحاب للنيلم FEDT‏ القع بالافلام الأإجنية ني شكلها الأصليء بمساعدة مناوين ثانوية. إلا ان سال 
السرق تشر إل أت التغيير الجذري تي هذا المجال غير راردء عل الأقل لي المستقبل القریب: 
EECH‏ 

سینا d Ra leet‏ فان الشکوی حول حباہمالممترنة هي شكوى ro‏ رهم تشیرو 
إل خاطر مه استائة pa‏ المخاطر تي عان اها ات Jtem‏ سنوات didi‏ الذي ترجم اسان رش دي 
الایات الشیطائیة ۷ عنلعة قدا ملعك والذي نجا من طعن من جامد dsl‏ ون نشور ل 


Gas: 


لی ٥.۹‏ /: علم السیاسة والاقتصاه بلا الذروة إل 26 ۱۹۷۲ تكن في ۱۹۸۹ 


أدث هذه ال پل تطویر صناعة ما 


تج زر هرید vos‏ 
الترلة الخفضة لعملهم» وال اشتری التخقض لدخلهم؛ وال الوقت القصبر الذي يسمح فم de‏ 
الرغم من أ ظروف العمل قد حشنت عموماًآناء 
العقدين رین إلا أن ائشکل LN‏ لنعلاتة غير jb‏ ين نٹرجین والاشرين ما زالت موجوحة. 
العام الرئيس الذي بؤثر عل dag jet i‏ هو الطیع وجرد إحتباطي هل من Pha‏ 
الذين سيكونون مترججين» وانڈین سپختارالشاشر من ينهم الرشمح القادم ماما رض آحدحم 
شر رطهمء بفض النظر عن العجربة والتخصصى التقني أو الأدبي. لبس هناك حاجة إلى التأكيد على أن 
نة إل نزجم المحتر ف» هي النرعية العاقة لمعظم العمل» المخضص کہا هي القاعدة 


راعدة عقر حاول ادف ریسا للمترجمين له men TÊ e sese‏ 
Pm‏ ———€— 
العجزق t A dai‏ کسجموعة (من بين ۱۰,۰۰۰ شسخص وصغرا كمترجمين محریرین وشغرين في 
إحصاء ۱۹۸۱ اقلية متقلية فقط منهم؛ في الحقيقة» يكسبون قوعم كمحز فين داتمين؛ رمعظمهم Alen‏ 
Ab‏ القضايا التي آثارما النفائى وسقوج لاتمادات: مي قضابا يفهمها الئاس بیطہ (رما زالت (sai‏ 
am‏ نیا از Ss‏ بعضى أفضل دور دشر رأکرھا حشاسیفہ تبدر الأ منت 
بالوصول إلى نفاق تقدما ونوازة ربكل الامل) لكر حلقة LAB Sc‏ / تخت عل 148 
أكثر ot‏ هناك الكثبر من الفرضيات قيد الدراسة (من بينها يبدو ان مؤسسة فعسجيل الوطني للمترجمين 
التحريرين والترجین الشفويينء اکٹرهم ذكر)ء لکن الحقيقية الرحبدة منظور قصیر الامد لتحسين ال حالة قد كود 
في تنظیم القواعد التي تظم ie dee‏ أعضاء الانحاد الاوروں۔ 
درب ازجم 

ETT‏ این دا شہاب ةرينب الشادي 
ظھور آسواق سرت عصوص في سل 3 اي رون النسریریون والتر جو الخفوبون Deel‏ 
a‏ ید مدارس التدريب ter rt e ster: el Se‏ ماما التي لا عبر مع 
ذلك مؤسسات أكاديمية 

اجام tam‏ يطلا اني قح درجة في ترجة هي جامعة هل والان ترش مشررات اج 
ني عذة جامعات أخری: عادة كتخصصص ضمن الدرجة في الغات Se‏ ول تعلق بالترجة یت بضع 
جامعات فقط er‏ مبادرات جزية للء فجوة التدريب في هذا ed Mis‏ وتقدم مقررات للخریچین وما بعد 


i‏ سب 
0 99ص91 و 
io xti‏ لکن التراکیب الأكاديمية ATI‏ ليست مرنة یا فيه الکفابة لتعديل الحاجات مل هذه 
الفصرلہ اي Dur‏ ليط نان بان النظري iy‏ زج عتاصر لیذ لدع قد حاولت Senda‏ 
)اه ,گ7 kil  -‏ 
الخاصة والعامة والناشرين» بمعرنة مالية من الاتحادالاوروں۔ 

القراةالاخرى 

A m موی‎ cs مہ‎ del Date ۵ paie Loto e radio a cma 199 


] 594 Ca 1894: Dura: 1579 Ferra (923, Flea 1373/1991, pci 
۱۱۹۸۴ مهس ,72 اك‎ and Vint 1981, Temi 1993: Zambon 1962. 


AICCARDO DURANTE 
الس اللاتة‎ 

بارٹولومیو eege DA BARTOLOMEO, DES Delen ES‏ حالم وسلم روف 
الغلاني؛ ولد في D‏ كتب إطروحات عن الأخلاق: Sli yl piedi)‏ وااقواعد وعلم العروض. کپ 
عملان فقط من مه با الد رجة کل ترجمات: من نا ومن ند تن جع 
ER‏ الأخلاقي والدعذيرات وقراعد الميشة الصحية. في الميقة في هذا العمل؛ يمک 
tt‏ ايه eme‏ نجد مات عن الترجة. في gatti‏ من t‏ جزه التي قشم فيه | نش 
تحت العنوان in‏ بجسل diede pue ji‏ مسطقحلہ مط دغر cun‏ اذ مب الأكثر 
انیم کل جع مقطلفات عن الترجة تي e Ga‏ انکارہالخاصقعن وضو 

d 3 DEN Lauro 137044) delen‏ وسیامي؛ ولد Aram‏ عسل کرسول 
سكرثير فی روسا وکستشار في ber‏ تر جم بر ری ها طس سمل رن 
رأفلاطرن وأرسطر من اليوثاتبة إل اللاتينية. داقع عن استعول العاببة الإيطالية ل حرارته Ad Petre remm‏ 
وكتب سير تين انين هامتين لدتتي A‏ ——— 
ویجانپ إصادة بان بالاتينية للسجلات Det‏ کنب كمزرع سحام tempos‏ مم Don‏ 
XD (141539) Commenta (1440-1041)‏ مجنا dorus pop‏ هر 

سیزاروق مشیر )20919( rj Pon Molino De‏ مسيز ارون في کلیة ب ادوا 
له من أفضل الماتلات ف فينيسيا. من ۱۷۲۸ نصاعدا كان سا يراي رالادب العبري في de‏ 


vw ak 


"mm 
أوسيان. و ده«‎ ut m 


aj or باه دای تعد مھسة‎ eiu i آي ادعى‎ rcd nga C2) 
11. 


Japanese Tran 
DE 

اللغة الببانية التي يتكلم با أكثر من ٠١١‏ مليون شخمى في الارخبيل ابابان إل شرق الصين وكورياء ها صلة. 

بالات dtl‏ لکن اصرها مز بالرغم من أا نحريا مشایة بعض الٹيء للغة الكوريق» إلا ا 

DE 

eet 


ET 


إسبراطووية نل حولي i ٠٠١‏ وكان أباطرة تبون دون مقدسین دی o ME‏ 
أية ۱۱۸١ in‏ حنى ۱۸۷ كانت القوة bog gd AAR‏ العسكرين» روساء ثلاث عاتلات هي: 
E]‏ 
الأباطرة احطظوا بالسيادة الرسمية. 
آسيا ويعدها عن البلدان الغريية» بالإضافة إلى المواسل EE‏ الترجة 
والوائف نحو الترجة التحريرية والترجة Ma gi‏ خلال معظم تاريخ الابان كانت الحاجة للمعلومات 
حي اطافز وا تج التحريرية والتربمة الشغوية» اما الام الحضارة الأجدية نا فکان له اهية ثانوبة: 
رغم ذلك كانت النتيجة هي تقدیم أفكار جدیدقہ وآشکال أدبيف ونعابير رتراكيب die‏ ما سيكون له نأثير 
je e‏ كل من Mi aliu‏ 
الترجة' a‏ لا قب let‏ 

برجع تاريخ الاتصال بین ليابان قصین e‏ الاقل إل الاتصالات الرسمية المسجلة الأول عام ۱۷ء نی 
القرين شالت رائرایع+ قڈم کتاب sca Seng‏ یبا لعي إفضرت إل غطوطة خاصة پا 
ویحلول القرث السادس أو السايع كانت الكتابة نستعمل بكثرة ين el AR‏ كات أصرات الرسوز لین 
للم cà al‏ کاب اكات V‏ نلعي الي إسعبرت بدلا من قلك. بالرضم مين 
تطور خطوطاتان صرتيتان أصليتان بحلرل القرن الثامن: مکتان اللفة البابنية من اذ تكون لفة مکتوبة دون 


rer 


ایق و 


vu‏ سوت ری ام 
اللجوه إل ائرمرز الصينيف إلا أن الأخيرة بقيت قید الاستعيال إلى الوقت اشاضر بسیب إیھازھا: رشكليتها 
jl‏ الاعظم 39 :سنج 

کان المين تأثر edo‏ عل AM a I‏ السثوات ال 1,۳۰۰ ين تبي نظام اک 
UU cl‏ عل الغرب في Vel‏ الاتصالات الثقانية شير الرسمية والاتصالات جرب بالإضالة لل 
الات الدبلوماسية التي ضمت رھباذہ e‏ وطلاب» لعجت تبادل انار أذ إل ندید سن eji‏ 
المؤسسات والجتمع الياباني. مثل هذه الاتصالات تطليت لغة وسيطة كبيرة طبيعية. وبدلاً من الرجة الشفوية 
بالاسلوب القليدي» بحلول القرن لسع کر باون نظام اليل نیع روط ëtt‏ 
تفسيرية من امین مكتهم من قاط لصوص الصیایة درن تج وقد وضعت علامات خاصّة. 
بجائب رموز التعصرص الصبنية للإشارة إل كيية تراسا وف بت تيب الكليات اباب وقد استعمل نظام 
الشات النواعدية لاظهار التصاريف. هذا انلام حول ai‏ الصينية مباشرۃ إل تصوصى بلإئية مفهوسة. 
ولو أنها غير طبیعیف احتفظت بالذكهة الصيئية القوية. 

وھکذا حنى قرع عشر وجد أن هناك SA M spe Aena‏ الصینیہ التي استعملت 
بشكل eebe‏ ای استمملت بصورة رة للامب. عل آبة حال كان ال كمية. 
یمن التفاعل بين یه مد إل Jen‏ اي بالإضافة إل aca‏ ابا 

في ۰۱۲۱۱ شجع 3 en‏ سد ge‏ التجار الصينيين أن بتاجروا في ed Nail‏ 
مودبا إلى طلب SNE‏ هو الوقت الذي 
انتجت فيه الترجمات الحقيقية الأول من الكلاسيكية والعامية الصيتية» خمصوصاً القعة العامية من سلالة 
pa Gs Min e 1360: 106)‏ الکتاب ,)100( i ge‏ في أغلب لین الذي تيع العش الأصلي 
خط بخ ط ۹0 Seni (668178) deme I7‏ و اللي ed‏ ماخ مق فده ال 
Ys zem‏ (دلیل le Ru]‏ 6۱۷۱۱ مرنه من الترجمة» نج ترصات حرة (بتصرف) باليبائية العامة 
Ae Etgen a E o JE ben ener (16141728). (ato 1983: ei‏ 
إخوة) كان فا أبضاً تأثير عظیم عل الرواية الشعبية نف 1:4 Là:‏ 
قبل الافصالات ا Ra‏ 

وصلت الوجة اانبةللذات الأجنية إل شواطی الإبن برص ول uU‏ القرذ السادس عدر 
وافولندی في أوئل o A‏ عشر. مرس مقط عادص عنيت آنہ كان حا ساب کیک UAM‏ 
اللغة الاجنية بدلا من أن نطب من Aen Lid rbl‏ الیابائیةالطیعیق 


"T 


۳ 


تج زر هرید vie‏ 
رتیه 

الرغية في etd‏ المسيجية - مع الحاجة للتجارۃ - قادت id‏ 
تحمم سفينة برتغالبة لاتصال اليابان بالغرب للمرة الأولى. وزارت سق 
A‏ لامورا افارب؛ Mec ut‏ تقدیم إل فرانسيززقير 30016 من میم 
السید السيح المؤسسة tm‏ وقد لقم زفي بمعلومات انجیرو سن الیابان ده بالدشاطات التبشيرية ما 
راطع انجبرو ان تم elec Liz‏ الا الأوله الذي آرسل إل كلب سانت برل ي 
08ہ قي اف لدراسة المسيحية ال LU‏ هناك ترجم واد للسيحية شل التعليم الشفری إل الابائية 
ا سسكا 

رصل زفي بل Inm‏ 108۹ء la‏ انجبرو كمترجه التحريري والشفري . تدرکیا قن ei‏ 
الغة اباي بمساعدة سول إل ايحي وترجوا علا سبحية متعددة إل ایب وقد ظھرت مشكلة رئيسة 
من ناحية اد كات riecht geli‏ اس والصليب وأدى ذلك إل افتاقضات 
ا ختمیة في لش مترجم واحد بسح لللاحظة وهو der d‏ تفال (1361-1633 iplc an adr (c‏ 
رصل إل ايبن في ۱۶۷۷ء ریم رامت تلا بای تصرف مد کمتر جم ریس للبعكة شب :وت و جم 
لمات مع مارا een‏ ۱۵۹۱ وقد جم La‏ سردا مه رود هه معد ASA alg‏ 
ناقشت الشعرالصيني ارجم إل t‏ وصعوية ترج ال Le sed sr LA‏ العنی بدلا من 
id‏ (كويير ۱۹۷۵) 

کانت ترجمة جزتبة من أسطورة أيسرب ۸٠٠٠# abl‏ قد أنتجت في الخطوطة الحولة إل الروماتبة في 
الأول لعمل غرں عدا مواد المحولة La‏ 
ات لاش الأرروية الغرية. ir)‏ 
e armas Cuin do Peor (199).‏ ملد Lad‏ لکن کان هناك عارلة بسيطة لترجمة الأعيال ليم 
Mr‏ 

في 1٦٦۹‏ أصدر هروه ALL Toga‏ الاختلاء التي تفن اہلاد امام 
Ae‏ وند منع ار رنلیڈرون کیا كانت المسيحية بها منوعة. ول سمح إلا لھولدبوٹ لین وصلوا 
فی ۱٦۰۹‏ وأمررا أنيسظرر في بلدة ی عدوي لالم بقومرا باي عارلة في dun‏ وقد ید 
الصینیون ب تتلا وسمح للكرريون أن يتاجروا لفط في 1۳5 سبّب هذا التحرك تولف ترجه لب 
e gu‏ كانت أساسآ عند اخد نی 


این للترحمال في uit‏ وفي ۱٥١١‏ آدی 
برتغاية آعری اليابان في ۱٥٤١‏ وحلت 


€ ES 


ug 
استطاح بعض النجار: والسزولون والساموراي أن یکلمرا لغات أجنية لکن عندما صدرت الاوامر‎ 

للهرتديرن في isi 1٦4١‏ ل هت جزيرة مملاعية Ng)‏ آصیست الترجة التحريرية وج 
الشفوية هي الحافظة اٹرحہدۂ للمسؤولين لحك ومين الروفين بأورندا تسيجي الها 09 (مة موف 
شفویون هلبود لین عملوا یا كمسؤلو جمارك. كانت مگانة tni‏ بالرغم من آنها في اغلب 
الأحيان کان ره باه تن ورغم أله كان دقع هم el‏ حت إلا ن سمعة و تكن سبعة جيدة» ققد 


elei‏ لي أرار القرن اشامن عشرہ على أیة حاله كان نا نظام egent‏ ج 
di‏ عمر عشر سنونت» YS‏ اذ ينجحوا في إمتحان تأهیل التدرب ۳ ومن هذا نحركرا إلى درج 
feet)‏ 

کان ما عادة حولي ۵۰ imi‏ أي وقتہ ول کل سنہ یرائق موظفان کیان من فلا رئيس Igi‏ 
ce‏ العاصمة 0 oras‏ ویقدمان تقريرا عن شؤون عبر nd‏ الشي ترجه جوا 
السادثات مع یه ومع مشففين يتوفون للمعرفة عن العام اخارجي» وهف المارسة نشرت Rd pgs!‏ 
DEn‏ 

النصوص التي ترجه ال الجا نكن دات طيعة d‏ غامراء وعدا الوٹا Le‏ 
كانت الم الأول اني ترجست سي نصرص طيبة. الد سخة رادي ةلعل شغریجي Leer‏ 
سس« 
الذي نشر في ۱۷۷ . وند أصبح الكثير inii‏ اہم تھولوا إل مهن طية دائمة. تلت 
اتصومی الطية الال في علوم الطيعة والعلوم dis Uic a‏ حقل العلرم الإنسائبة فمامت في 
الریة الأخيراه وقد كانت التزجمات نتم إل الکلاسیکیات Aa‏ كان لا بذ لل ايها أذ يتكروا مكافنات 
pel‏ مناعیم aae‏ كانت الطريقة العامة تام بلك مي Dial‏ الكليات العببية لو ود سب 
۳ 

كان عل انم ار قيا ان بلعب درراً مها في تعلیم نفرلندیةو تقدیم العرفة وان اغربية. ترجم 
موتركي يرشناغ )723590( دتم delen:‏ علم et‏ رقدم نظرية كريريكي إل A QUU‏ 
إل الترجة الت تعقد چا في ign Late WAT‏ مها مرضحا طريقته في e d‏ وصلہ کانت القالة 
اشاسکة الأول عن طرق انیبان (132 :1990 Lao JU) gita‏ الطريقة التراكيب افولندیۃ 


تج زر هرید vw‏ 
D eS A‏ مشاكل ال جةء ونسخ الکلیات الأجنية والطرق il) ARIES‏ یک ود ال 
تقد الک oid y‏ وتفيفا هو شیزو کې تادر (1760-1300) Tino‏ 1211 الذي کنب تسعة كنب عن 
ان ei‏ اجزاء ها قس قضايا ترجمقہ وهرالذي يعد ب الفزياء على نحو راسم في الابان. 

في éi "n‏ ني ل بأوامر eene‏ 
ہی آنه م يكن مك من حلاء یمکتھم أن يقرا بشكل كاف آو امن الغ لمولتدية وم ترجم ابا لیر 
من اوعد المولتدية Adel ol‏ این الق طرلتدبة. وكان d‏ مسوولاعن ترجمة ال سخة افرلندیة 
للمرسوعة الفرنسية نحت عنوان :0 Een‏ هذه رت التي بدأت في ۱۸۱۱ شملت ۷۰ posti‏ 
idk‏ لم تكتمل لبد إلا آہا قد تكون أكبر مشر رع نرجة وطني تلد فی اليابان: ققد كان اسلوہا سهلاً. 
الوصول وكات باب يضيف تعلبقات توضيحية أحيان كي فمل الكثير من d‏ ذلك الزمان عفادم أن از 
اليبانين شترا الالفة الكاية بالغرب. كان هذا المشروع قد ده مكتب وطني أنشأه الحكومة في تلك لس 
لي في طوكيو. 

جع از القواميس أيضاًء التي قامت في أغلب الأحيان عل أساس القواميس الموجودة في اللفات 
s‏ وساعدوافي جسیم قاموس هولتدي يبان کبه مبددريك 7 didis‏ رئيس مستوطة مد 
او یں قب في تا 
عل القاموس اغولندی الفرتسي» ومتل أسلوبه العامي ولادة أسلوب جديد الترجمة. 
pom‏ 

el‏ وه مدركا بشكل درجي لتعلم اللغات أخرى فضلا عن اللغة اشواندوق d‏ 1۸۰۸ طعت 
حادثة نحطم سفينةبريطانية اسمها clade on‏ لیعلموا الإنجليزية» الي eecht‏ 
TOS‏ 
Tto‏ رق تعلم باب dec Lad‏ ون 1۸۲۰ء عندما کان مرض الجدري مشكلة Las‏ 
بأ روسياً عن تطعيم onsec‏ واكتسب بابا سمعة أول لغري رومي في الیابان وكان المترجم الأول 
الذي قدم الأب الرومي پل امنطقة. وبا أن العديد e‏ الروسية في ذلك انوقت قد كهت بالفرنسیق 
امرت السلطات في ۱۸۰۸ التبم لفرنسیة من 1۴ء20 من edi‏ أن الف والشؤون الوطنبة م کن 
متشابكة فی آي وقت آخ في تاریخ اي کیا كانت في وال zh‏ الا سح عشر )2 :1998 G7 Ggisio‏ 
في الترجمة كان بشكل كييرعلى الأعيال التي تساعد البابان على التعلم من الغرب» وكان هناك ما يزال ترجه أدبية. 


p 


eg‏ “كب بريرية . مكب الت رجه هذاه لبي غير اسه هذة ماشه کان سا لجاسة د 


بسمى مه :هد رقد کل بعد الیدہ فيه يربع فرق في ۱۸۳۳ء وقد اس عد 


yT 
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في ۱۸۶۳ gil‏ عمید بحري مانو ga‏ هجهل id i‏ 
وتجارية مع الولایات نشحدة اد هذا إلى معامدة هي ۳۱ مارس 1۱۸6 وكان هناك تاقضا بين 
الترجة اليابانية للسعاهدة والنسخ المولندية رالإنجليزية والصبنية نذا فقد تم تغبيرالنسٌ بای لاحقا لفق مها 
md 19829)‏ مزجو يبري کانوا Wilma‏ 5 06 وهو مبثر الروتستائتي حاول أن بترجم الإنجیل إل 
UE‏ الصينء ود. يغللحيم ومو مب آخر» وان psi‏ دبلوصامي آمریکي ناطق باقولتدية. مل 
tama Majo )19378( e‏ مياد سك قد اق الأمريكيوف من سفينة غارقة رار فی عنذة 
سنوات في الولايات امتحدة» عمل کمترجم من وراء الكواليس» ينال جه الخفویة قام مسا النسوییان 11 
pr‏ 
ememr‏ 

الأمريكي الأول في اليابان مع المسؤولين الابائين» كانت aid‏ الانجليزية نتر Are‏ 
eii‏ هولتدي ناطن بالأمريكية؛ ومد لك تقل إل AH‏ رمترجم شفري آخو بارز في ذلك لوقت 
bre EEN‏ اک الذي کان قد تلم Qut dot‏ ازال اج 
Aen‏ للولدبة كوسيط مشتراك. A clin‏ وله هي اسحکار Let‏ التحويرية 


باه علافات دبلوماسية. 


عندما اجتمع القتصل 


والترجة الشفرية. 
Nell (1968-1912) Aen‏ 
DEET EN‏ 


TEE 
عل دراسة الغات الأجنية ني الإبان أو السفر إل لخارج وكان هناك حضور تزابد للشاس درون على أن‎ 
اي هذه ار‎ "T" 


شفوبین لبغوا بحاجات اليابان لعجارية 

el‏ تاح الا یا فيضا من الم الفرتسیة والاجلیزیة والروسية والالاية الستوردة في او 
للم من الغرب» وكان مدف العديد من الترجمات في العقد ولتت تربويا أكثر منه الا et‏ 
Ai‏ قام به اي المشهور (1835-1901) نفعتظدال Few‏ الذي عمل مترجا في البعشات الشكرمية الأول ل 
الولابات odi‏ وأررويل كانت مهمة خصوصا لابا مت الفکر وللؤسسات الغريية» وصاغت العديد من 
الكليات عبر عن مفاهيم i‏ روضعت الاساس للاتقال من الاسلوب الصيني الصعب إلى اسلوب 
سهل الرصرل ليه )1995 مه 


تج زر هرید Di‏ 

ایا کان للترجة قتي قام یا اکامورا كبو (۹۱- Sat p CAE‏ لصاموتيل Sa‏ 
تور قرا اقيم اد والعلاقات الاجباعية ونام معط( بجهود عظيمة لجمل تجاح هذه القصص من 
خلال تعمل الشائی مقروءت مضيفا ملاحظات لتوضیح الأشباء والعادات الغريبةء ويحذف آو بسط بعض 
الاجزا الت عتقد أا كانت غير مهم الا این أو أن تعیق فهمم» وأزال هی الإشارات السبحية اي 
استمر منعها حتی ۱۸۷۷۲ العتوان Ri Lm‏ عفن (نجاح قصص من الشوب): استهدق جذب 
تا وكان هذا البل للإمجدال العاطفي راون اللافة نی راضحا في المديد من الترجمات في ذلك 
الوقت. رحاول blo Nama‏ تاج ترتيب الگلہات: وال يم ie JA o‏ افوصول للاصل: وهنا 
ساعد على استحداث اسلوب جديد e‏ قترجات غير اقصصية الهم موی هي ترجمة Nam‏ 
Ni Chemin (1847-1901) Rosen VAT jg VAYA Quom Stat MUT On Liberty i‏ 
Set Cou‏ أحتوت مل هذه الأحيل مل الكثير من jl lll‏ جو Mei‏ سلانھم Slo‏ 
في استعيال معرفتهم للصبنية لصياغة P‏ 
عل أبة حاله نج عن — M‏ معينة من ام وعدم الفهم. 

ANULO‏ ۸۷۷ لني مكست وقت الثورة الاجتامبة والسیاسیذ شهدت ترججات عديدة روات 
السبإسيقة العديد من هله ا 


حريات عم مع تس اي or einige‏ 
تركز عل تقل نکھت اي Mes‏ عمجت له التي ظهرت ني ۱۸۷۹ تحت عنران ai‏ 
ماه Me‏ ريع اهر LaL‏ كانت قد ترجها (LIBI)‏ ما( فلت 
الي اف ملاحظات توضیحیة رطف قالع عدها لات اعتیم لل إل قزئه. ومن الم از ليها 
التلخيص الشدید لنسخة ود09 :"ناما ثقيق الطيور المغرّدة ألربيعية The Gem of.‏ رعاو سداق 
WEIEN‏ 


Soen hoyo (18591335)‏ الأعيال أهمت الکتاب اليابتين لینتجو! أول رواياتهم السياسية. 

—- 
Vae San uten Acht‏ للعمل الأ الغري قد عادت إل شترة (1850) to‏ 
من شاب o Wird‏ لعا deren Crane‏ الأخرى ظهرت لي ۱۸۶۷ قبل 
أن تشر هذه النسهة. رغم فلك لم يكن ليم ثرا کیره على خلاف الترجمات اللاحقة الأكثر راجا مشل ترجمة 
xatira (eelerer AVA‏ شم HEET‏ عن rr rt‏ ملا 
De‏ الروايات المترجمة لیر في آغلب الاحیان نكوثت من ترجمات ختصرة أو جزلية تبعت عقدة الأصل لکنها 


تر 1 ad‏ رصول عصر قعي تلترجة الأدبية. بالرغم من أنه في العقد لاله کان Aen‏ 


€ w 


كانت فير ممقولة. على الرغم من dla‏ فتحت هله الترجات اذشاهد الجديدة اللادب الإباني اللي افر إل 
el‏ وقت احياء ال Mei‏ تجمات Neg‏ البكرة أعيدت إلى aca‏ لكلا 


ايباثية كانت قد 


الأسلوب انرب قادرعل عکس ات مهد 
EE‏ الرجمات المكرةحرّة وشكلية جدداً فيالفتهم ساعدت عل 


اثارت جعيات تمد غير ملائمة للأعيال ال نیت وب 


توف التقليدالصيني اند عل الآسلوب. وعکفا شهدت فخرة الا دج 
وانفریةادشکیل أسلوب جدید 
نأثر الشعر efe ad‏ کی ترجه وتكرن الشعر التقليدي من صخ« ومطتعل التي كان ها واعد صارمة 
فی يتمق بعده اطع الستعملہ كيان ول p‏ تكن سور 
أشكالا جدیدة یات جدیدة - عل سیل ان سن ٠١‏ قعينة مترجة في 3۳0۳۵۸9۵ (خبار 
at‏ الأسلرب ندیه ۱۸۸۲) قامت بمحاولة نیت تی لم تكن موجودة في الشعر التقليدي. ویعد حول 
ا العجریب أن العضفية ليس ها أي تأي مسین عل اليابانية )202 1994 ee‏ بالرغم سن أن 
ات بسيب قلة شعرهاء إلا أنها حددت تقطة بداية الشعر البإباني اخدیت بالمساعدة عل 
mum‏ 
ERES‏ 
ایکا — 1 (ihn,‏ لوق imet yos Ken‏ 
تل عق eid‏ دوذ لفت لا 
ها عض قاش عل من ترج هلا سل og‏ کد اسل الام مد اجه بخکل حول 
بقدر الإمكان: lt‏ الاصطلاحیة والضيائر الشخصية التي لم تكن تستعمل تقليدبا في الیابائیة وبالتحديد لاه 
der)‏ ماولةالرعرل إل طيعية e‏ الصور uS Min jii tini AUS‏ 
الترجات حرف ولكنها شكلت الأسلوب الياباني بصفة عامة. رجهة نظرحرفية تناها Fusbazi Simei Lad‏ 
(1909 ۱864 وهر مارج بارز لادب الررسي. Ji ho‏ هط Tia‏ هو لام ie‏ 
AR‏ 
اسان حنى إن عد الكفات ed a‏ ولکن de‏ الغة العامة تح دروب هار أدية جدبدة ورفع مه 
الترجمة إلى مسعوى الف 
ظھر الاهتام بالادب الأجنبي بحد نان تدريجباً وكإنعكاس لمشاعرالأرروبيين: وقد جلبت للسرحیات 
الغوبية: خصوصاً Aal‏ شكسبير: الإمكائية La‏ المسرحية لليابان. وقدمت النشرات الدورية الأدية لادب 


٤‏ والاساليب الصيية 


وقد تبنت ترجمات الشعر الاوروی 


رجل رياضي ۷تطاھن And s tmm e‏ حاول إعادة )اج الأصل / 


تج زر هرید ^ 
الأوروي ف الد جمقہ وقد ابر لدب الترجم على ندم المساواة مع الأعيال الأصلبة. كان العدية. 
من رجن أنفسهم کاب ود حول کتاب مترجمين شل مس الان مھ nbi‏ 
نت 
الأعرل الأدية الفرية. GE‏ مشش 
رقادت إلى آشال ج agilos‏ 
EEN‏ 


O (862.1622)‏ ۵11( رنیدا بن 1871-191) Bin‏ 022۸ الثرجة إلى شكل فني استهدف إعادة | 


مترجم مشهور للعديد من روايات فيكتور هوجو تاش إل أي مدى سب عل ال جمين أن يستوعيواالعصل 
al GER‏ 
dj ba qi‏ تج no fere E De A e Yo‏ کان 
REH‏ 

شهدت سن ۱۸۸۹ تشر مو (کار)ء تار آدبية من شمر ألاني ترجھا الكاتب موري آرجبا Mer‏ 
Op‏ ویعض زملاته. بالرغم من أن هذه اترجمة استعملت العديد من كلمت وألکار رائعة تقلیدیة إلا أنها. 
نمكت عن مب التفليدي باستمال تشكيلة واسعة من طرق ترجه من عر تقل Ae‏ او نل امي 
وعدہ القاطع لكل سطرء أوقضفية: أوالتعبير )12 :1984 .ند كانت ناجسة ک شمره الشكل ولي 
الققهوم؛ وكانت مصدر الإهام للحركة الروما نسي لاني مشلا استحنت ترجة ۱۸۹٤‏ التي قام بها اله مر 
Nama (809.1999)‏ مات حركة أنصار Jal‏ في یبن 

كانت نرجة الإنجبل أحد مفاتيح مشاريع اترجة لي اباد منذ وصرل زیر همع تسخ Lick‏ 
لأجزاء من نجل تی کان قد ترجها ابرونستاتيون والكائرنيك. كاذ ال جمون عمو امریکین 
بعملون علدة كلجنة يساعدها مثرجوف باون بلول VM‏ اككملت الترجمة الارل وتیل: ela S‏ 
الجديد كان قد استبدل في ۱۹۱۷ بنسخة أصيحت معبارا إل أن نشرت النسخة العامية للإنجيل في ۱۹۵۵ء تاه 


uncia —‏ 
نتب الذي 
كانت واه رطام Lal‏ ای آخری نادرۃ لئے Vii‏ وهي إعادة ترجمة Opi‏ +۸ لے Tias‏ 
Sege‏ رقد نشرت بشكل منسلسل بین ۱۸۹۲ و۱ ۱۹۰ء ونعد إنعاج كلاسيكي للادب یبای 
الحديث وأفضل من الأصل. ل en A‏ تهون میاشرق إلا أنه رکز بدلا من ذلك عل تقل echt Lisa‏ 
جيدة ملاحظة جديرة هي ach‏ (صوت CL‏ التي ترجتها 9 مها وظهرت في Moi‏ 


cedi d العي لاقت‎ ees 16 


m 
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ریدق ملهمة جبلا من at‏ فالمختارۃ 


اللشعرالفرنسيء والشعر الإنجليزي والألاني قد مدحت كقطعة أدب 


الترجة الحرفية يست بالضرورة ترجمة بت 
في ۱۹۱۳ Tie Sri ee sig vano Tone (1879-1920) e‏ سس Anus‏ 
jm Moran i Lema‏ آن ی جم كل سطر مقصلا وا «السطور. ود امتخدم تراكيب غير 
پاہانیة وحاول حتى إن بعید إتتاج الترقبم pa‏ وهو بذکر لي مقذحه آن ترع ا ie‏ من ترتيب اکن 
schter‏ عن طرق جدبدة في d‏ كانت التائج جیدة إل Ae‏ معقول في الشعره واللفة اليابائبة ليست 
خير (umm 1981: Wil‏ خر zo‏ الاکٹر Tito (91226): jpg‏ صلى آي 
Ee‏ ۶ مود وله plu!‏ ضرہ القمر (VY)‏ استعمل tA o‏ 
عامة لإبداء الصور ني القصاعد الأصلية بدلا من قحامها تاسب القالب UU‏ القليدي. 


عشکل من حولي لمشرینیات من E E RTE ipto p‏ تايه والشيرعيقا 
فترجم ار کسیرن اليابانيوث إطروحات مارکس؛ وانجلزہ وین Malas‏ آثرت عل حركة ال ال 
d Gi ie Ai‏ ومجسوعة اعمال عن الوعیە یا شمل المنصر اثالث الاعول M‏ 
EEN‏ أدى ظھور او العسكرية إلى الرقاية عمل ال جمات ات 
رجات الشیوعبة - ونٹر ارات روج للسيرة AU‏ موسرليني idi‏ ۱۹۲۸ ونسخة زرا 
Jin Ven Kamp je‏ ۱۹8۰ - بالإضافة إل الأحداث التي أدت إلى اتدلاع اخرب dial‏ مدت 
ان شعیة انب الأمريكي تدهورت. 

استمر سانو Tem )۱852-964( xj‏ ملع یئ جم الشمر fal‏ کونه رای فا اقل نتر جم في 
hi ۷‏ نا d‏ من ۲۸ قصيدة للشاعرات الصينياثه S‏ مستاء من الطريقة HO‏ لقراءة 
الشھر الصيني بالیبائی: بل من ذلك ترجم عل نحو خلاق» سرا نكهة القصائد الأص ليت وأصيحت طریقت: 
شمیة بعد فلك der die‏ رغم لك» اسعمرهة في امتعیل شكل ثابت للشمر: ین آصاد مینست Hem‏ 
)890197( مه نسح التعر الصيني الصامي إل الشعر الحديشه مرکزاعل الحدوی دون أن يميق 
الشكل والإبقاع ابت )1996 aja‏ 


تج زر هرید wr‏ 
هزيمة لاان في الحرب العامة ode Lj‏ الاحتلال Ll‏ شواطتهاء وجنب bett‏ 
رین تحریرین رت مین شغويين مصاحيين. كان رئيس انث جين للجدرال دوغلاس Deet Dr‏ 
Machu‏ مر 12 Cond D Maitt ja‏ رعسل اطعا کم جم في بعش الاجتياعات 
بين الإهيراطور و cV Aur‏ وني اجنماعات الإمبراطور مع الیعوٹ الأمريكي Foret Dulles, Za‏ د 
روريث معا Rgeny sod gd‏ ان ساكمة سکب لجرمی الحرب؛ كان تال أكثر سن 
0٠‏ صفحة مترجةء وكان اس یم اللغة م ولا عن #كيم مشاكل الترجدة ان ولي اللساكيات 
البسيطة وجد یرجم يباين مین يجرائم حرب (192 eet‏ 
رت اپة ارب باقتراب فاقة لعصر جدید تج سبط یل مذ إصادة يد ال 4ل سع 
الاه ین اشحتین لقراءة الأعماك ثي يكن من اممك أن کشر هفوب Apres n ca‏ 
حال لم تكن دا تلام نوحیتھا: وكان اختيار الأحمال تحت سبطرة سلطات الاحتلال. وقد متصت الكشب الي 
إتدت لیات امد أرمدحت الجيش» إلا أن ترجات الال La‏ كانت لي أغلب الأحيان تلقى دص 
ao et,‏ نغرب: معت السلطات پا duni zi rel T, Y^‏ اعديد متها كرت 
lid‏ لیب ال میمات رجات تضم n‏ عذ ع۷ا ا ترجمة سفير کي سایق 


mie ومشكرة آن فرانك مصعد عه رستا‎ Oris نهد‎ GE 
Tu 

فى المسينيات كان هناك أريمة el‏ لترجة سهلة Le er‏ الأمريكي مل الدب 
الأوروي S‏ عام لاب الغري فی الترجاء فترجات هی الكتاب الرج ودين مشل rt‏ )5 امه 
elek dëtt ahy‏ والتي تعهدوها وان 
الكثثولبكةء بدأت في الظهور؛ لول الأية مع A att‏ ترجت Cuba 1983: 20) La]‏ 
ترجمات ذكتب التي تحولت بل aee‏ ذهب مع الریح wit Wed‏ ٥ہ‏ كانت شعیة یا 

ملاحظة مهم هي ترجمة )0-989( Vilis‏ رمي Loci‏ لدات ترجها Kyonda‏ نافوت 
C290)‏ لاحم والآداب الشقهية الأخرى لشعب لي زیر اي طوكايدو 
tee‏ والذين يتميزون عن الياباتيين عرنيا ولغیباً. ومنطقة عنم ليس ا لغة مكتوية ولكنها كانت قد 
سیت بلسم مرا بدأت تسخ ملاحهم في ۱۹۲۸ ھی آصیحت توجة یم مكتة. 


الرئيس؛ وترجمات E‏ 


"n 


Le قد اب پر‎ US Lay Ce men Lewencrs الترجم ند واتشر‎ ۱۹۲۰ d 


العمل رنشرہ وتويعه الذي کان زعم d‏ جنوي عل سقاطع 


$ وحدثت حالة المع Sus‏ مت Narqis‏ 


A p رسو‎ wi 


gen‏ وقد شهدت الستجيات من القرن الماضي ed‏ من دبا ودي الأمريكي احضری رمن أدب 
السرده رغم أن الاترم ام الترجم تضاءل véi am‏ "بدرجة كبيرة في السبعینیات واستبدل بترجمات 
del‏ غير قصصبة من طرق ofer jai‏ من d‏ وکیف اصبحت راكد قي الاقعصام 


بر ال ترجمات في حقل الت یہ الشعبي مثل لف 


on 1990(‏ بدت ترجات ال کار 
gia‏ وسلسلة اخيال العلمي. 

DEA القوائم الأكر رواجا في الوقت افر في بان بم شی ازج انت راکب‎ ears 
سنة.‎ jd من کل تکتب التي شرت في‎ 1 ٠١ أكثر من‎ Etat الغالب من اجه أو الفرنسية أو‎ 
تسجيل الافلام وعنونتهاء و ترجمة القصائد الخائبة ركفب‎ aie الأنواع الاخرى دور ريسا في‎ al, 
هت طلب عظيم جدأعل انرجات يت‎ ien 
النظرية والبحث‎ 

هناك كم ل من الكتبةالإانية عن ترجه ولكن الکشاب یبن بشكل کبیر ليس لدم عل 
بالكتابة الغربية عن الترجمة والتفسير ونظريتهاء وقد أدى هذاء عل A‏ حال؛ إل تطوير أفكارهم من خلال قنوات 
Se‏ وبالرضم من آن الكتاب این یطوروا نظوية aga‏ بصفة تم ترجه مض لين مداقشات میا 
se sce a‏ التظيرء إلا أن مدا la‏ للترجة الحميزة في لابه يعم از ينها e‏ من 
قضیةھا إذا كن يجب عل اجات أن تحول اللقة والأسلوب بان d‏ 

دعا ثرجامي ثويرشبرو (1883-1954) فقو Jd Noi‏ مامي اللرن' حيث لا عم اي اف 
لإعادة تاج تغمة a‏ وأسلويه. وق لترجات يهب أن تبدو اجنیة لكي تم تعايرجديدة وأش كال 
جديدة إل اللغة. وأكد نوجامي Se a‏ اختيار ما سي جي ستدأعل ما إذا كانت هذه الترجة ستساهم في 
القافة اباباية أ لا - وهذا موضوع تكرر مع المدید من الكتاب تین عن الترجة. وآشرین مسن يدعو إل 
أجنبة لتر جات a. Jd Ja furi!‏ هم (1936:: 
—Ó— M M!‏ 


DEED 

ام نکر ن ال تطرر بشکل 

ستمر وان الأسلوب الصعب غلهاترجت ان نع جدیناً من اللغة -مشل هله التعابير والأسلوب قد 
پصدمان القرا في ده لکن إن کان خا إستحقاق أدبي قد ينوا في انا 

قاہلت الترجات التي كانت سل d‏ لسلوب جدیدہ مقاومة من انس لین تون 

هله الطريقة ضارة عل UR‏ ل هؤلاء کاب نٹ جن )116-1929( عفن Irish jtm‏ 

Ae AU إل‎ ces M الذين دعوالإعادة کاب الاعال‎ NOR Seegen Pbi 


تج زر هرید we‏ 
الكاتب تانیزکی )6-198( 1221۳9 e lot Tara‏ هلاک را سبؤقي إل een‏ 
EE‏ من أن كنات الخاصة قد ارت 
ثرا شدیدا بالإنجليزية - مدعیا رجات في یبن صعبةالقھم ما م يكن افر بالف اللغات الاجنية. وا 
0199-1972 سم مس مراف وحائزعل جات نوه »يعد ارجات کم دو لاب الصا 
je dch‏ مهديداللهوية لاب Jug dM‏ 
الما بشکل کیر:وظھرت لغة جديدة مكتوية ات 

أخذا طريقة غطفة nan‏ بابر اكير Air LS‏ دحا أحد EG‏ العاصرین ین 
ذكروا ملیا في الترجمة من رجبهة نظر نا .بدلا من رجهة نظر el‏ انه لان آي شی 
بدون نفد زد ad‏ اي تدم الترجة حالت دون الفهم الاصیل Si‏ رب وأنه ما ھت الجافيية 
السطحية هذه لایر نان القراء يعودون إل طرقهم الشديمة کر (1983 aba‏ 

تيدر tg‏ ابرم کر UI et‏ وتعد الترجة pet‏ اهانب السفیی۔ على لية حال 
عل خلال اخرفیة الجديدة لت خولا لتر جرن مثل نوجامي» لذي اسعهدف باه الغ لین 
تبنى هذه النظرة الكثر من جين العاصرین این فیعض باليبانبة الطيعية ل فا إلى الاصل الذي 
بعد ياطة على الاعتقاد أن الترجة الحرفية تاوي النرجة المخلصة. s EM‏ ندر كب من تنل الترجة 
ارفبة من جانب لقزاه الذين اعتادوا من منذ فترة طويلة على شكل اللغة البابانية التي atia eade Je‏ 
این ترقعوا أذ نكون اترجمات غير تعيرية. EA‏ الأول الإضافي رالاس الدارس الببانية مل سمل 
الترجة الحرفية كوسيلة تعلّم القراعد الإتجلیزیقہ ركعادة استمرت فى الحباة الحترفة للمترجمين, 

الكتب عن الترجة في لیابان ع في صنفين واسعين: الأول: ال 
عل اپ a‏ الیل الأكثر شمیة مش الكتب ونحوصسات سوه ار 
الأعیل ها معان إضافية لغوية واجتاعية قوية» تركز عل الاختلاات تب بين الیابان والغرب كبا AR‏ 
اللغة. فت A‏ اللغويون في یبن ليلا إلى الترجمة» ونظرية الترجمة لم تعد کحقل معرفة بسکم dir‏ 
الشخصي. 

عل جانب itae i‏ شهدت التسعينيات من القرن الاهي الادرةالأرل ولكن البحث الواعد في 
ب في باه صوص السات ef‏ البؤرة ادي تصارض سم الطريقة الموجههة لا 
MES‏ عن الترجمة. هذا البحث ره أعضاء جعبة بحث الترجمة الشفوية باه التي آشست لي ۱۹۹۰ء 
بویع باحتين من معهد بحت اللغة الوطني یاب 


من فلك في حوال سام ۱۹۴۵ بعضت اليابانية 
DECHE‏ 


€ wm 


NA aa‏ غير أورورية» استعملت لي eet UU‏ إمكانية لمساحمة مهيا 
التحريرية واترجمة الشفوية من المارسين «Bela‏ 3 
علض cta Ga‏ دراسات قترجة. 


peur 


تتظيم الهنة 

أصبحت ار في لبان مهنية عل نحو متزايد في السنوات الآخيرة» مع عده سين التظات للم مين 
ومؤسات تدريب» وهدفت بعض الجلات إل ام الترجين التحريرين والترجین الشغريين. لاست اي 
الیاائة للم مین ني ۱۹۴۱ وتكونت من مترجین أدين في الغالب وأكادبميين. وجعيةالترجة dM‏ دمحت في 
۹ء وتكونت من الشركة والاحضا الانراه كي هو الحال قي te AE‏ الذي گل لي ۱۹۸۱ 
رالعهد étt‏ للترجمة العلوم والتقنية اي آسس في a m‏ وکان عند اع شاک حوال ۱۳,۰۰۰ divae‏ 
ار تاعیل A‏ جين الختبین. والیابانیون هم سن بین 


۵ء ونم الامتراف به عل ساس التجاح فى niei‏ 
رواد العا في تطوير تج گید 

حدثان مین رما لل قدوم عصر d‏ الشقرية في لبابانء را الترجمة الشقوية اه اماب الاو 
في طوكيو ٤۱۹۷ء‏ والارجة الفورية على الطفؤيون أثاء إنزال حالم النضاء الأمريكي عل القمر. الترجمة الشفوية في 
اليبان البوم هي مھنة عالبة الخ مى مع مترجمین تختصين في كلى مهام الترجدة ا شقویقہ من دلبلل السياحة إلى 
ترجة لاله وترجمة الإذاعة وترجة لور 
MS‏ 
یں سر 167 "lis 1994 ook‏ 


Roland 1982. Sugimoto 1990, Tela 1983, Yan 138 Yoda 1959. 
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ai 
1۸۰۸ء یج کان یبا‎ d ABA Siro (787-822) je 


ابا مسغيراء أصيح آول مرجم 
تحريري شفوي هولتدي فی اليب میم في مق العاصمة a al s‏ بل من veni‏ کان آحد کشر 
c‏ الوحويين في ذلك القت تحدث لمولدية رالروسية وان adl a itl‏ في هف في ترجمة اعمال 
علمية» ول Sn‏ لقاوضات الدبلومامیة رتعليم لفات الأجنيية. کان بابا مسوولامن موس 
رطیة Ge aai‏ ولعب دور سای ترجمة موسر عة مه Kec‏ (علدات Lab yum‏ 
E‏ 


تج زره هرید Se‏ 

مرري آوجیا (1162-1922) نوت 10010 el‏ روائي ونائد وتر جم الرئيسي ال Leem‏ 
EEN‏ الشعر JUN‏ وتعد الإهام الريس Los pi‏ 
A‏ رنه ایض الأول في تقديم اانطباعين إل لیابان سن خلال قترجمة. شرت ترجف ل ما 
La ugeet Anders reer‏ بين ۱۸۹۲ - 111 تحت ران 2ات رتمک وتعد 
أفضل من ااصل. رت تت عل تال انى بدقة بل بای جبدة ونضاف کت وحلف اقسام من الاصل 
An‏ أو إنجاز أسلوب مصكْر. 

مرتوکي برشتجا 179590 مه MOTOR)‏ ته عاظة مر مین في نلاسوداوکان مشهور 

رجات Acht‏ المولتدية في علم الفلكہ قذي تدم نظرية مهوت إلى بان Wage rigen‏ (ملاسشات 
اتوضيحية عل ترجة) ‏ ذبل تعليق إل أحد ترجه وناقش مشاكل النزجمة وعلم منهج das D‏ متجا ما قد یک ون 
LN‏ الخراسكة عن طرق توجمة. 

شيزوكي تادو abo Rio -771806 1760 a) SHLZUKI Tao‏ کان شيزوكي قد تبه te‏ 
مشهورة من الترجين لفولندين في اليابان أصیح لیس فقط الترجم لباز JL‏ شير النصعية» الذي قڈم 
i‏ یبن ولکنہ با الم بارز. ركان pe‏ الأول الذي يمال قلفة المولتدية بشكل سطم. 
وآحد كبه عة عن علم اللخوياث اشواندیة فعلى الترجة. تخل عن الرجة في بعد لأسياب adea‏ اسه 
ال cai Js ene Ryo‏ علبء ذلك الزمان عمل بعد وفاته إلا بسیب الطسيرات الإضافية التي أضافها 
ai‏ 


TEEN 
TEE الرصزي‎ 
الأصلية. وہالرغم سن اله شرجم الشمر نجل زي‎ tain LÍ iu acr OSA الكلاسيكيات‎ 
إلا أنه کان ترجا للشعر الرمزي الفرنسي تأثير اکور عل الشعراء‎ Lad والشعر الالاي‎ 


MASAOMIKONCO AND JUDY WAKARAYASII 


Lats Tradition 
"i 

الل للاتبنية هي لغة روما القديمة وعي السلف للغات الرومانسبة A liy La‏ لال 
العصرر الرسعلى كانت di ela GI‏ رعلم اللآموت الا العرفة الأخرى. حدى الاوقات 
ا دی نبي Roy Ae‏ تعد مطلب مسيق الم التحرري» وعل الرغم من الاستعيا الحصري 
للفات العامة الحلیة ي قعلقوس العدلة إلا أن لت نی مزالت هي اللشة لر سببة للکتیسةالرومائیة 
إن لغة اللاتيية بقيت مهيمتة عل اللغة التقاقية لأوروبا الغربية حص نجاية pto‏ عشر: 
یی لمبت Geo‏ تشكيل لقان الارررية. 
روما (القرت الثالث فيل الميلاد إلى القرن الخامس بعد البلاد) روما الکلاسیکیة 

Ad قبل لابند الرومائیون الذي آميدوا بعد آناءالراجب المكسري شرق‎ ei 
DEE 
LUES been 205204) 36 cr آرل هذه‎ AA من نلصادر‎ E 
ساب روما‎ A وعدد من السرحيات التي تم ااضوض‎ GG Miete 
ہونئیڈعن حرب روا‎ cl ote الیل‎ Ones Naevi 20199 قبل لاد ترجم‎ ۲٦٢ العام‎ 
ورم ان ابر الاب اي‎ Ame معلا اسطررة روما مشحدرين من الطروادین الذين هر وامع‎ 
ترجم ایض للمسرح. في الوقت‎ aedis et كويترس )29-19 نمت قبل لاد کان‎ 
monem الذي عمل فی ول ماه عمل مات رهابة سیب افریکاتوس‎ 
EE 
اللاتہبة إلى لف یت وعل يد‎ oL a نبل الیلاداء واناي لعب دور‎ Pacis 220-130( يدعى‎ 
DE الیلاداء الذي يعد أعظم کاتب هزل في وقته (رلیامز‎ Cani Sta 168) 


E 


wär‏ وسر ریم رات رم 


برغم من أذ أغلية العمل كات قد فق إلا أذ لدي كم كبيرمن ef‏ لشهر eech‏ 
ie‏ مسا قبل یلام و ۸ سا مداق ام رف ب تی یی ien DT‏ یاه 
ووقد یکون كل من بلونوس وتریس ول مارجین عا لين 2 جة اعجار مان زج ینس معد عل 
المسرحيات البوناية هلا و Apad‏ و مسووودن. وكان بطريقة a3 LG A JL BU‏ ار 
السايع شر Bs Iden‏ (نظر god‏ ول S‏ الى في غلب الاسیان كان ممع 


المشاهدين اليوثائين الأصلين. 

في القرن الذي تل تبرینس مهم قدم الیوڈنیون LA‏ روساء ود اصبحت الترجمة الان فوع 
tel‏ ليس هي سجل الترجة من لغات أخرى. وند بدت اعظم قز لترجة الأيةالروانية مع ترجة 
مومیروس+ عل ید كاتب غامض: Matias‏ [حول ۱۰۰ قبل المیلاد) وداست حتی معصف الشرن الأول بعد 
اللا هذه ات حددت التراك الذي دا إل الث العشرين من معاملة ارجا كصنعة ی سن ین لاس 
العظيعة da‏ مع تطوير الأب الروماي هم الشعراء(87-57 الات قبل CAI‏ رموراس 8-390 كيل 


eme 1€) Lidia ta‏ لام 
فی يلق بلخة اررمان المامین قاين آرادرا ن ترا نف هم بارج ته كانت الال البوية الفه رم 

البلاغي للنافس من خلال اليد لدع نيمه مات (Tiii SO CARI da‏ 

De opino gener ont‏ عسليب) جلد ١۱ء‏ يشير سی سرو ل نشین ره 

بكلمة ليست مناسبقه ويحب عل المترجمين أن dër‏ لغتھم عن تعابير تعيد بقدر الستطاع تاج قرنالاصل 

EAMUS طرفي إن حشاسیتہ إل الكليك جعله عام مصطلح معا وعمل‎ i 

Ju 


Laien 


ت ا لزجة شر Ln iy Phsenemera Anis‏ 
البلاغية کر ی متها شي»» ولترجماته من الفلسفۃ ليواي إل اللاتينية. هناك منافشات للمشاكل الذي 
آوجدہا المسسللحات یوت في ابات ہد لسن لکد أبة مي منانشات عملت عفرا متا 
marvel‏ 
gl‏ كان ati‏ فی Gai f Pen‏ تأيه عل الترجة با جاوز his‏ 
القليدي عن نٹرجم كمدافس للمؤلف قد تم منائشہ بالشصيل في قرسا الشاہم عا 1۷11 هطا وا 
جمدب هدع eg Se‏ ل 35-1000 ع) اهنت لنقطة لش ور في كلا لین 
هې أنه يجب على المرء أن يقد مزايا المزلف لکن ييقى عحفظا بغرديته الخاصة في الث 


D ak 


Stade‏ تحت pa‏ نا ام اطر D AN‏ قبل الاد )۱١‏ مكتيب ترجا جز 


الصيدلانية الطيية والعقاقيرية خصوصاً بعد الفرن الرابع, ريدو ان مکتب الترجمة الخشاص بشصرالإمبراطور 
لوغ طی مار لدفروعا في مانقات ان أغلب هذه الترجات قام چا یاو این چ اوا إلى روما 
كعييد. كان للتقليد الروماني ie‏ دنم على نظريات الترجمة في ال٠‏ ۱,۵۰ ca‏ القادمة. 
Ka‏ 

EEN 
وترجع إل القرن ان‎ Vets Lair iil ال جة الرسمية بالانجيل. سخ الاتية رل تعرف بصفة‎ 

رجات للاصلول 

أم لا.بيدو من MA‏ أذ هؤلاء اللفويين الاوائل عملوا تقرياً النيء تفسه كما p‏ السرحبون اللاتينيون قبل 
الکلاسیکیین: وهو کی الم ال هذه النصوصى المقدسة کیا وجدت Aelii‏ 

وسرعان ما لور AN p a‏ افية الخطفة می V‏ ليت A Mo‏ ورتخالفة مب وقد 
تطلب ذلك ترجة مكتوبة وشفهية. من ين هذه رجات لول of Hem‏ وعد الي Hoc‏ 
لقن الثاني من البرتابة إلى اللاتينية. وتلاها جدول من السير الذاتية للقديسين وأعيال ess pio‏ 
gh‏ للمذاهب الیگرتہ الهمة ليس فط كصلاوات ولكن أيضأكيانات إعضاد. يدو وكات هلت 
جد من لغات آهری t AM SEAN Ue‏ ملت من Logd JR‏ لژ 
البدعة للكلمة (6 .1 کی ۰۱۹۷۹۰ O4‏ سيكون من قطن تعزو هذا إلى اليد للف : العديد من هؤلاء 
e d‏ الأرائل کارا غير متعلمين. عندما وجدوا ضرورة للترجمة» عملوا طبقاً للفرضية الباقية الهيمنة أذ 


هنا حلاف كير Rue‏ كانت الصلوات المسبحبة لادم باللغات قبرلبونتیةکا: 


uS تفج وتبعا لذلك؛‎ Re تياد قسطلطین في ۳۱۲ سمح‎ Rs gi] 
استمر في نید لو‎ ele AF لیم تكلاسيكية مع‎ Li تقليد علمي مستند عل‎ 
والنصرص النعية اليرنائية‎ REL للععلم من الیوتانین. راژداد عدد الرثائق‎ 
وتعتبرأواخر القرن الرابع وأوائل القرن الخامس فغرة الكلاسيكية الثانية.‎ Sang والتي كانت في أغلب الأحبان‎ 
روما وٹرگرت في روما وشمال إفريقي. ویر من الاكيد أن مكتب ار اام اطوري الذي آشه الإمبراطور‎ 


العي ترجمت إل اللفةاللایبۃ 


rr D‏ ری نات ریا 
أوغسطس ما زال یعملء وشي» ممائل كان يحري في الإدارة البابوية. من آوائل القرن الرابع نرکزت فرقة ماهر جنا 
عن رین في روما ومدارسهاء وككانوا فلاصفة وعلياء دين ebe ines‏ بمری في اونا 
eot‏ بين اسم مولا ٹر جن الفيلسرف ساریرس )275361 c‏ تداع رروفیٹوس 
Loca furias (40416)‏ ا Ong‏ کان مشھورا بمشاجرته مع at‏ ومع القبلسرف ماریوس 
مرکیتور O30‏ ). وحدد كبير من رجال الکتیسة المجهولين. 

زج القليد ايحي سل القديى جرم T [MY EO‏ لذي سيطر عله ال ول 
تا الكنسية حتى قارة الإصلاح؛ ال تغير للا قط كن سخة رسمبة للكتيسة الكالوليكية. وقد عرف 
جبروم كعالم ديني من جة الاو إلا أنه كان صارم رمشاكس بعض الې. وقد يكون اكثر god y ido‏ غاً. 
ترجم عل نحو واسع من الكتاب این العا رين بأسلوب كلاسيكي معتدل. ذكره الخاص عن الزجة كي 
عیرحن في الرسائل و e‏ الا الكلاسيكية, لکن أسلويه الکنسی برجع إل الأصلوب 
da‏ اللسيحي الأوله ودر أنه ول من استعمل سقیتة i rtt‏ یر ركان این الأول مو دق 
الت المدري لذ بدا تاج نض يونا دقبق ii Ma e‏ وما تھی سن ذلك حتى راجمع VD‏ 
Alen‏ وبالنسبة لامھد القديم أنه إلى البریق سافلا حبرا Lose‏ وو جههه خلال darn Ia‏ 
تقد وهلا الرقف تا 


— 


Quran veto)‏ وقد اثار جپروم الق حر کب امه دم الموجودةبالبون 


Ai‏ لاحقا إلا أله حتی جبروم نفسه وقع في AS‏ المراسلات بينه وبين dn]‏ مابتة ہنحڈیرات سانت: 
SH‏ حول ابدعالديبة والصعوبات الرعوية اي سیجھا P fa a‏ 
لك ل جانب العام un‏ ۱9۲۰ 


DEM 


وصلت الرومانية إل ale‏ ویدأت الترجمة القرون الرسطى ہے Aricius Severus Bosius‏ 
)524-480( »وهر أكثر شهرة ب petoephiae‏ مه مهاوه ne‏ الذي كان لہ تير Le‏ في العصور اوسطی. 
e tosta‏ الكلاسيكين روا والأول من العصور الوسطى. عاش أثاء قتا تشبهكثيرًالوقت الذي 
یتغبر فيه الشكل te‏ لا سريعاء وتموّلت نیہ مایب السياسية؛ والثقاقبة وا 
تعمد ترك الخ ات لأغلب الفلاسفة مه ی دک 
ركان نسح معروناًباعتاہ الشديد للحرقیقہ رغم ان موققه بدين بالكثير الات جيروم للحقبقة ي ال جت 
Aen‏ ٹر جین الطبين في amd‏ الذي ادان واثاله حرنيتهمه لکن العدريب البلافي جعلھم يشركوا 
PES‏ كله صب في ال جة (اتشادريك ۱۹۸۱: 0۱-۱۲۳ 


اء الحضارة عندما يعود السا ال صوابه. 


ترون قري e‏ 
العصور الوسطى (من AM‏ ا خامس إلى القرن الخامس عشر). 
مياد اجه الب 
عملياء ثبت ان طريقة جیروم لترجمة الإنجيل أكثر uo‏ من الطرق العي استعملهاء ودعا الیھا نی Ead‏ 
وقد pii] e ostia‏ 


ية وقد اخضت ال جم 


وآصیحت الترجمة الآن ل el‏ الفلاسفة وعلا الدين. وحيث إذ 
Äech‏ نیج أثلاطرنية هت فاخدف أصبح Lie‏ في معدى 5٥٠٤۵‏ : آي الترافق بين للفة والفه رم 
والشيء. وكاثت ار جة الحرفية قد ظهرت عموماً کطربق إلى الحفيقة رغم وجود يعض الاحتجاجات من آرلتك 
الذين تدريوا عل البلاضة دم شل لباب Crit p ënger‏ مط يوت مرو 

عندما ارت الإمبراطررية d Lua‏ استمر إحساس الا طرار في عمل بو وس التم 
اس هدفه عمدت حضو مجلس الشبوخ الوم on LA^)‏ مشخصصا في الثجمة الفلسفية واللاحوتية. 
من الیونقیق رقرر أن واصل عمل paci jab‏ كانت اليزة الرئيسية للعمل ندز في الدیر سر 
ركان وان rd a ge‏ الع رلین في تلك الفترة (مات ی 801 )» وكا متخصّصا في عام 
الاموت المماصر (8 7 :1984 à Nodo emi‏ مي بقاء scc A‏ على JU‏ 
dree‏ الاي إل حد الآ م يان من پا le‏ الی Moi iS‏ 
يوتانية: جموعات محاضر المجلس الخلفة توفر سجلا تعمل i‏ الذي هى الكنيسة تغریبة على اتال مع 
m‏ 

m 
Greer De red الذي تر جم غریشو ری الكبير‎ epe Zaun (4152, باب زکریاس‎ cani 
مر‎ d عاط الذي كانت تع وتوف الام به‎ Scu gera (IUe Du إلى‎ 


الین رین مرن الغرب. EA‏ كانت رانا 3۵ تابر راز 
الدراسات رن بمدارس مشهورة o‏ وكانت رانين كانت نشيطة جد في العمل نوس وحتى لقو 


اثالث عشره کان للجنمع Jg‏ دة بر[ نشيط في ترج الإدارة ad‏ رکانت صقایة مازالت 
بشكل کیر جالية راکمه تكلم ون بالفة ای (1950 Ci.‏ لاه كان مناك spam‏ يونا في كل 
جزء من الساحل اش لبر ای اللتوسط نجد في (سیایا مل سيل شال Vise Parum‏ 
— ×× لي ٠۷۰‏ و a‏ اه © ٣ہ‏ 20ا ترجها إزيدور الاشيلي» ولا ترجم من 


vt‏ سپ نات ری 
الأصل gg‏ ركان لدی M Lal gigi a Cmn Gm Nemvintin‏ لضرورة لإيقاء مال 
علاقات دبلرماسية مر بين فونسا وال 

إحدی أمم الشخصيات في lo a‏ کان الكتبي äng Diekrech‏ 
۴ ترجماته الرئيسة دارت حول مجالس الفرن التاسع والتوثرات ا حزایدة بین الشرق والغرب۔ وعمل Dad‏ 
بعض انت مات في حلم ip‏ وكان معروفا کمئرجم ماهوء لکن مله اه نحو اللو نی دون التسدي مسق 
الأسلوب اللاتيني هو مشهور بعدد من o‏ عن غارسة الترجة (1975 ).ود لکوت ترجدة وشاتق 
اللجلس في حواي القرن الخامس عشر عندما سحب الغرب أديرته من القسطتطينية. خر هذا للجرى من ال ون 
کان لگاردینال یرون )۷۲۰۱٤٤١(‏ عضو desideres‏ 
EEN‏ یف تلك القثرة يعض المحارلات الترجة من اللغات العاتیة إل 130 
اللاتينية» على سبيل اقا "e Selena‏ كنض الاي في القرن التاسعء ومن ثم ترجم إل اللغة ash‏ 
بعدها بعده من إعادة ار جة من وال نی 

بحلول القرن امن کان للمسلمين حضارة رائعة مع عدد من المدارس ومراكز البحوث في بدا 
sad‏ وتولیدوہ وإشبيلية وصقلية. لال اتصاهم E le‏ فوضى العوب برنامج الترجمة من AI‏ 
الاغريقية العلوم الطيعبة إل العرية (انظر ترا العريي)ء وعلق عدد كير من العلياء على هله رجات ونم 
زین رشد مه وابن سن تا Atti Zo Arai iA‏ وي بداية في القرن الحادي 
عدر عمل فلاسفة a‏ من الغرب ودرسوا في الشرق الإسلامي و رجعرا بزجمات اللاتيية من النسخ المريية 
للفلاسفة ڈینانینء ولتعليقات العریة علبهاء وعندنذ كان العرب معروفون بالط ام بدأ حركة الترجمة. 
ن العريية إلى اللاتبیة قسططين الإفريقي» الذي استقرہ ني أواخر القرن الحادي مشر في دیرف موت 
كلسينو بعد ان درس في شال إفريتبا. غص في الأعيال الطية ج4 البئرس؛ رتيع مالين الأسقف مدسط له 
ter‏ الذي متد اخقل إل فیناغورس وأنلاطونہ رأرسطو وهیبوقرات. أثناء القرن ان عشر؛ نت آکشو 
الترجات العلمبة والفلسفية من العرية إلى Weld‏ رجنوب فرنسا. رظهر هناك نسط عام لصاوف أو 
حتی النعاون المشترك بين المسيحي رقعربيء وان هذا هو الأساس في نشكبل مدرمة تريدو اتی أسسها رئيس 
الاساتفة a pul‏ (۱۲۵ 4۲-۱ الذي عمل تحت امرته أفضل جين العروقین من هله الجمرعه مثل رئيس 
الاساقفة جون دومنیکوس lier‏ وجرن الاشیل+وجبرارہ سن كريمونا WD‏ :4 رین من 
تولیدو جميعهم ترجوا أرسطو والعلفون العربه واين رشد وابن سينا (انظر التراث الإسباني). وکان هنال 
العديد من امترجمين بعملون خارج تلد على سبيل الشال هير مان نله علاط ون سن 


تج زره هرید ve‏ 
تذل وه sah‏ د مایکل اسکوٹ :درکن الأخير یعسل MW‏ وقد جهزت. 
نسختان باللاییةللقرآن ثاء هذه له لصا 
ارسطو والفلاسفة الیرتائین رین كانرا قد dd]‏ في القن الثاني عفر واقالث عشر سن 
خلال اخ اللانية للتوجات nd ad‏ جوردن )80( لطهت قائمة كاملةبا. حء تقدیم أرسطرني 
لاس العري سیب ازجا حاذا في الدوائر الارٹڈوکسیةہ ولذا نع أرسطو في حقة آماکن رد 
رن أجاب انصار أرسلو بالرجة مباشرة من التصوص الیوتتیف وأعظم الترجدون في القرن الشاني شر مين 
نا كان جبمس من فينيسيا 250 وكان مسؤولا عن کیال النسخة الاتينة لأرسطر fr‏ سوم 
Maths, De Anima‏ ,ترات e N‏ والدسخ اللاتبنية الوسيدة لأنلاطون جاءت سن 
p‏ 
وبرز مالین کمترجان مهان فی هذه ات ها هه 0 استف لبنکولن وقد یکو ول 
pu‏ 
الیونانة عل أرسطر: Loa‏ تلك ل Simon.‏ وكا لدرميكان فليميش أعية کب و ولبام من eiert‏ 
CIS 86(‏ الذي رای عدها مئ ارجات المعروقة ارس وآضاف إلى الشريعة Hiis Mal‏ 
رمن ین یقت دناپ لازسار ارجم اک اندر عن ص مذ عن md‏ وومفتصدصدة te‏ مہ من طم 
الارصادالجويةه رل وموتيوس عن دا De‏ عطاول سيمبلسيوس می e Casper md do‏ 
pov m‏ 
Avery et je Mete‏ ج 
ar‏ النهضة (من اون قرع عش إلى القون السادس Uie‏ 
في الترجة كي في لامور الأخرى الق راك لكلاسيكي؛ كان عصر له Li‏ وقت إصادة لشکیر: 
رایس رقت إكتشاف الاهي. لان الأدب کان" فلسقة e La‏ إل الفصاحة "كيا کان میس يُدُرسهاء فان ری 
الترجة في عصر النضة تبعت معايير سیسروہ وعانت عنام Ar‏ موراس (۱۳۵-*) من إعادة قراس راديكالية. 
قارث ترجة بن Dee‏ 
انکون شاعراء أنت تخلق شیتا aae‏ 
لا ہم ما دمت سنئرجم بخلاصء 
LS Sud‏ 
من حیت المبدأ الحرفيه هنا منع الوفاء: في أصل هوراس التمیز ليس راضحا 


rone 


E‏ مروت "زج نات ریا 

بدأت الترجة الإنسانية في الولابات قتجاریة العظبمة في إيطاليا في القرن الرابع عشر ويشكل خامی في 
فلورانس وفینیسیا۔ منذ بداية ار رایع عشرء رحبت هذه ادن بالعلاء لین رین من الزحف رک 
إل الإمبراطورية SEN‏ شجموحم لإنشاء درس وبا ثقافة كلاسيكبة gl e‏ وللسترجم كان الراعي 
واه جعل بناء مكتبات عظيمة أمرا مكنا ولویل عمليات البحت العلمي في مکنیات القروث الوسطى 
عن المخطوطات الكلاسيكية A‏ نان 

إحدى آم ارس كانث تلك لعي آتسہا مات ل (1360 12i Mame! ciem 1S‏ 
ولا مئل هذه للدارس كانت جوهريمد ارس فلسفة تتمتع بالاحةرام الال للفصاحة» إن الت مون الذين بو 
متها هم اساسا فلاسقة. السخة الإنساية الاو لارسطو كانت لليوشاردر بوني Laser rai ege‏ 
ge it)‏ كانت لنسخت عام VETT‏ مقدمة توي عل دید tps‏ لسيسيرر لكيلي 1۹۷۱۹ 
۸۴ء وقد طبعت لارل مرة عام 168 deis Tie toy Semer Adel aleet‏ 
باسل لیم في یات من القرف لحاس عشر قام )9399 FINO‏ هي بقی الاساس نس 
d‏ الإنسابة لأللاطرنه كانت قد طبعت ولا ي AT‏ ومن بن الترجین رین لأفلاطوف وارسطر: 
Angelo Polis (M1) bet reel Qum (40-20: j po Cono Val (14099)‏ 
مترجو القل فة ایغ ترجوا الطب والعلمء وكاتوا في أغلب الأحبان يطبعرن باللايئية واليونائية على الصفحات 


امواجهة. كلا من جائینوس Ve JUST ppocrten s,‏ عل يد )1239-1350( a Neto di Regio‏ تدش رت 
رک الإنسانية حارج إيطالباء كذاك فملت الترجة من البونانية. اعد أفضل افٹرجین المسروقين في تلاك الفتر: 
اليكرة كان الرجل الإنجليزي توماس لینکر(۱۵۲۶ ۱83۰ الذي خضص في جالنوس رجهز KA‏ 
لريب الطبي ز 
کان ترجو ایرد عم اتفسهم aye A‏ الأديوث في أغلب الأحيائه se‏ ادریب على الاس لوب 

م بميزنوعاً واحداً عل الآخر. وبالاضافة إلى التصوص الفلسقیة والدينية السابق ذكرهاء ترجم لبوناردو Mart‏ 
عل سبيل الخال صومیروس إل IAM‏ ومن بين هذه الوجة الأ اسان كان لررينزو فالا 
توس (۱۳۹۵- ۱۹۷۲ ورن این ترج وا اریخ الب 


Mss)‏ © وجووجیوس ترا 
والاباء اليوثانيين. 

كان لامعا الشديد Sie‏ القراعد والنظرية ميت زرجمت et rri‏ 
(Cos (Wee 1950)‏ عدة مرات. ومن الضروري أن تن ذكر أنه في باديء الأمرء كانت ارجا 
ea deen‏ العصوو ua‏ وبحلول العقد العشرين من القرن قسادس عشر أصيح معيار at‏ 


تج زر هرید wv‏ 
پاسلوب الفرون الوسطی امتأخرة؛ الذي وجد ف اناس مثل لیٹاکري أو توماس مور MINI‏ 
۲ آغلب ات جن o‏ لظام شل تین )46 1509( tte y rre Deb‏ 
الذي نم نسخ سيسيرية لاتببة تلا 20,3 الداشرون» ٹل Eterna o very Probes‏ 
اباريس؛ ذا صيتهم کمحزرین وازدهرت بعص ترجماتهم الخاصة. 

Side‏ مین fep ue‏ متخضصین کر من آسلاقھم۔ من بین هولاء العلا 
الإتانين اكاليين کان يرهان —— ۵۸-۱۵۰ عبد الطبّ في چا 
وكان مترجا متجامن pl‏ كورثاربوس اکٹرشھرۃ ككاتب طبي» ترجمة لابرفراط Qs‏ كانت adl‏ 
ان مروف ومن بین Jp a‏ الكاملة باسل الک el gae et‏ افلاضونہ بض آصيال 
ارس وبعض SES‏ الرياضيات» ترجمة otis‏ عنامر إقليديس ها e‏ نسخ حديئة للتنافس» أهم 
هذه لسع نسخة فیدریگو کوماندینو ۷٩-۱۵۰۹‏ ومد ترجتھا حدة مرات إل اللفة اشديت أعیال کوماندینو 
Lader‏ للرياضيات ره رعضسن (1540) of Pare‏ مده هچ له Canta‏ مت یس 
an) al‏ بطلیموس. الترجم الهم الآخر للريافيات كان US qd‏ کرستوف 
کلائیرس vvv Y)‏ ظهرت إتلبديست ٠١۷ seid‏ وتيمها کب المخلفة من لصاح التقويمي. 
بحلول ۰ ۰۱۹۰ عملا کان کل العلم god‏ ردب فد ترجم إل ASA‏ 

في الوقت الذي كان أكثر الشعراء متا ماع" شعراء لكات اللفتين ' أصبحت القرجمة بين 
اللهجات رالئة e ALSS‏ دات فی الوقت الذي کان نيه فرانسیسکو بيترارخ 0۷4-۱۴۰1 
ارجم والترجم له. وحيث كانت إيطالبا مركز الثقافة الأوروبية: فإن هذا y‏ من الترجة ظهرعرضا إل حد ماد 
كمجاملة من کاتب إل آخر. ناروپ رو صل سیل شال تر جم Aën Decem‏ للغة 
dinn‏ خرن 18٠٠‏ وقد تكرن اکر ترج ات المزثرة هي ملاع يت في ۱٥١١‏ عل يد 
DEER‏ 

فى نجلترا ترجم St‏ كليرك (۱۵۳۷ reen Geen IEN‏ 
سلسلة مقذمات موضحة كيف أن إنجلترا قد تقدم جا العمر. في ذلك الوقت: لم يرجم n‏ الإنجليزي إل 
ال الات ِا فی ندرہ عدا لدب الديني: كان هناك بعض da‏ تشوصر قرجھا الشیر فرائسیز کیناسترن: 
di‏ منائشة كاملة له القضية ف بینس معا MAY‏ اما فرنساء نقد ترجمت لشمراتھا بحریقہ ويشكل 
خاص شعراه ندع" وأغلب انترجین بقرا جھولین۔ كان هناك تشاط قليل من هذا Jed‏ اساکن آخری في 
innen 1985) lg‏ 


ik‏ وسرت ری رات رم 


كان الاحتامالأكثر dri‏ بترجمة الإنجيل؛ بسيب فيمتهابحدلية. كان سین هواجس كيبرة حول 
نوعب الغة Vile jo‏ وان ما شكوك مؤكدة حول الع ائیونا۔ نشر پراسموس (1466-1536 > 
نضا GE‏ من العهد ديد مع alc i‏ لخاصة في Lai VoM‏ نسم للاينية ل erg‏ 
تام تج لمھد لقديم من لري ولیس من ليوناية والنسطة 
:لالب qo‏ تام پا سیاستیان موشتر من بازل is a sla, FO‏ أخذ المھد 
القدیم من العبریة وأعاد طباعة العهد ا حدید لاراسموس. وقد تواجعت كتب الإنجيل الحرنية هذه آمام إنجيل 
زیوریخ ١۹١٠ء‏ وهر النسخة البروتسنائينة التي سورعا لیر جسود. في ۱٥٥١‏ انتج مصلح آخمره سياء 
کاستیلاه الإنجيل باللاتنية الكلاسيكية قرب والأكثر أهمبة من كتب الإنجیل اللاتينبة كانت نسخة ثيودور دي 
یز الذي جاء بعد id‏ ومع قه کان [نجلاً ذو قاقة ماه مرعن ما کتسب سمعة نويل العش 


pe 


Aën reen 


10 ومن ين سخ اة ات لاعتم سيط ”اميد ديد ل الخمر "لني كيه جرد بريدجزه فف 


(Taie 
Qe 12 عم رافکرت‎ 

إن نمی ALD‏ شائعة وڈات صبشه واستتيت الترجة إلى الفا 

خر ارت في فرنسا وإنجلنرا. كما برزت الفترة ضا ور GE‏ اللغة. في eMe‏ 

أكثر انقراميس الشاملة کان قاموس ۱۸:۱0 هه الي تفتن قسم إنجليزي لاتيني ba‏ ق وميس 

ال بلدان أوروبية آخری۔ وكان هناك أبضا سلسلة قواميس الشعر التبعة في تقلدها الوب كتييات 


NEE 


TE 
EN 
TEE 
هي ۱۷۱۷ء وهر طييب‎ Frid Les js aD وأنضل النسخ‎ et العدید من نس ابوقراطه معظمھا‎ 

EN DER 


DI nen 

کمرکز مهم للنشر» خالیا من الرقابةہ كان لأمستردام جموعة من المترجمين السماسرة نذین | تلزمهم آي 
قوائین ab‏ النشر وترجوا کل الأعال الأخيرة في كل جالات piii ll‏ مدینة جنيف ما مجموعۃ 
غائلة من الترجين الملمین: وكان مت دك ge‏ المامعة العاطلين عن العمل والراغين في عمل مسقل بشكل 
de‏ لکن الترجمات الاکٹر امیة جامت من المارسين لین رو لرجمة كجزء من شغلهم لتعميم آحر 
النظریات والبحوٹہ وکا حعاد3 × محعال الذي ترجم تمهت eg‏ + مثال جید 
مار للترجة بل ال 
عل سبيل du UB‏ الاسطورية “لباسل فالاتاين الذي بدأ اللخ العامة 
ویسلی )960( Patin‏ توائم ترجات ائهمة. edel‏ 
الخاصة في S‏ سای عشرء مع صعريات انج عن التوزيع d‏ لولدنجرغ» سكرتي lech‏ 
سس تفليداًيترجة كلل لاملا الأجنية إل zo‏ شر emer‏ نود واحطظ پملخص 
جة التارية ال بلس افلکیة كانت القرصنة مشكلة: الب عليهاء سل 
ane‏ أحد أصدقاته de Lyn‏ عدن يرجم أعياله الفرنسية il gil‏ ومعاصرء الاتجليزي روبرت 
ن مالین لدي »مت Tomarl‏ حون ائنء رتب لكي بل dl‏ بشكل شور 
بالإنجليزية یه عن طريق مطابع age‏ وحذا lile‏ توماس هويزء و لاہ لاحق ا إسحاق 
نبوتن» في الماسبات النادرة التي تشر فبها نيرتن بالانجليزية. کل هزلاء cni‏ بقوا سبطرین سيطرة قوية جنا 
عل مترجیھم۔ کان مترجم ین لیذ صسوثيل كلارك الذي برز d‏ نسخة السام Lain‏ 
Qe‏ و و التي أصبحت الع نلرصوف للفبزياء في كامبروج. 

بعد ۱۷۰۰ء أصبحت الترجة العلمي إل Der Steet‏ كانت ضر وریق وقد رجت كنب 
ادجم افرلتدیة عن الجھرہ الوق الدولیق وكذلك كدب عن الحمية که الطيب الا كطتدي 
Cere Che‏ ترقفت مادا لرجمة العلمية إل AS‏ ۱۷۵۰ 


uta‏ بدات لغات عاتية كافى مع الا 
من الاعال الابداعية في الكيميا. 
ci,‏ سممة عالية باللا 


ية اهبة معبيئة. هناك مدی كاملل 


بوي بعد ا تو ہم تست 


الدينية التي كانت موجودة گا تلك ال 
الاتجليكان الصلاة المشتركة Nn Doc o Corn Pray‏ والصلاة gs gear sah I‏ 
الک الروحية عانية طریٹھا پل ACTAS a‏ لکن LI c jd‏ ذ نتر كانت المھد اققدیم مع 
ترجة لاتنة مقابلة uat‏ العبري من تشارلز هوبيفاتت OVAT- VA)‏ وهو à‏ سترجم عبري لفرنسا 
(van)‏ هذه دراسة مسائدةللعھد القدیم تتي سل التعليق ول جة وتب یر طرق هریفانت. 


اترجة تنية ققد كان هنال تسخ الکتاب 


EH‏ سوط ره ره ید 
الترجة الآدبية 
ei‏ جة إل اللفة ای pt‏ ملزمة يمعاي و كلاسيكية 
me‏ 
العروفین aer‏ جمة في لشعر اللاثيني. 

فونسا مثال نسي للنموذج القاري» نقد كان ااسدریب في ركيب اللاتيني blade a‏ 
والیسوعین والجامعات. وکان الولف ال عر UN‏ لذي ترجم الخطباء غر فاته بالكامل "مت 
موديست لنوت ۱٦۷۲(‏ -۱۷۴۱)ء یر تيسارد )۱۷۹۰-۱٦٦١(‏ وجون بابتيست ججيررد (۰۲ 7-۱۷ 
Niles‏ مل سصار لسريس الفائنث مشر 
"و ۱۷۰۰ كل هناك سیل متواصل من نس لب من هجاه 
ورسائل لنیقولاس Nile Bodom Dorem‏ من ين الجموحة القامضة صادة من رین البارزون مم 
نشاراز رون (۱۷۶۱-۱۲۲۱)رمبشل غود OY MP‏ الذين US‏ رین في oh pago d‏ 
e dire‏ مرات إل اللاتينية في أراخرالقرن السابع عشر: والنسخة الأكثر شهرة هي نسخة 
Diae Vid )1737 47)‏ نس الأخرى الجديرة بالذكر هي ناسمه وزیف کلود (۱۷۹۶ انظر 
62 ۴ھ إن ظهررعلم فته ظلغة كحقل من حفول للعرفة فی ڈنیا نکی بسيل من اركب الاصل: مع 
Aa ae‏ خر Oo‏ الت e‏ لات 

Re‏ تیم مدى الترجة إل siu Gs RM‏ الاين dpi pol‏ هم 
نشل إبراهيم كاولي. وهناك الکیر من اققرات الترجمة من اللفة الإنجليزية أومن الغات الأخرى من هذه 
القصائد الاتنة. اندرو مارئیل ترجم ایا معظم عمل الإنجليزي اخاص إل اللفة اللاتنبة. ویب رة 
لات احتراما وق Al‏ هي عليه لانه فد ظھرت اقطع الترجدة في الا ال الجسم ة لا شعراء لین 
مت بهم منل Les‏ اع عله الذي عاش في النصف الأول من القرث السابع عشر. 

الشار الرئيسي لتر جم لال تلك الفترة كان جون .فد ترجم لیام صوغ النسبة الكبيرة الشعر 
هياتن إل اللغة اللاتينية في الشبعينيات والثمنئينبات من الفرن السابع عشر. وش ملل هلا الفردوس الق رده و 
rien‏ مار di‏ جون الآخرون ميلتن هم توساس باوار- رئيس et aie‏ ترنبتي في 
كامبردج؛ ومترجم معروف فقط © Mr Bold‏ وقد تر جم جورج اي Tea: Alexander s ent‏ 
في ٢٢۱۷ء‏ وترجم جورج تريري Abram‏ و gg‏ الذي أصبح لاحتنا أسقف روتشيسترء وفرانسيز 
عکیان في ۸۲٦۱ء‏ و وليام كاوارده طبيب سيرع السمعة am‏ في ۱۷۲۳. أثناء القرن امن عشرء كان" آلکساندر 


اہ وبعضى من الأصيال الرقيعة 
بن ra ag‏ في آي شرع سن ترجه ومعظم الشعواء 


رد تسرجم نیارد و 
ل ml‏ ۳ 


تج زر هرید Di‏ 
I‏ ترجم على تحر واسع» وظهرت مقاله عن 'الرجل“ I‏ عن لد" في عذة نسع. ومن بين 
li age i‏ ثفترۃ الشاعر کرستوفر cipe‏ الذي ترجم Do‏ »عنتمت :8 تہ fn Mic‏ ق۱۷۵۳ و 
اشر غاماغانه رعو كلاسيكي انه إلى سك المملات jt p ga)‏ فسلات المدنية زر جهرلة از 
بعد ترجة ge‏ القد فی ۷٢۱۷ء‏ و- ہین إتامه وإعدامه - نر جم لبرب wd Venda‏ مس که 78ل 
سجن یوغیت. 

من ہین اترجین اقارین Geli Am nde gl E D‏ الذي شرجم الق هن ^en‏ 
بقى ميلتن شعبي جدا إلى القرن النامن عشر وقد درجم WEN‏ صل يد بوسف ترابه الذي اشتهراسمه في 
انت جات من اللغات الكلاسيكية. ر els‏ الذي هرت نرجت "للفرهوس sil‏ عام ۱۷۵۰۔ 
من 1۷۵۰ إلى لوقت لحاضر 

للمفارقق حددما توفت اللاتتية عن أن تكرن لفة درلية وأصبحت d UL‏ للم اصیع 
الکلاسیکیون يعرفون أكثرعن تبات النركبب الرومانية. رھکذاہ کی في المصورالکلاسیکیةہ كانت الترجة إلى 
اللاتيلية حکومة أكثر بالمارسة البلافية القديمة من ظربة الترجمة للعاصرھ 

وان التي بقيت La ja des JUL al ed‏ سقيقة هرخص ف إدارة 
الدبارمامية ag‏ ادا الكية بشكل عام. هناك يمضى رجات اي عملت ایحا اضرا Api‏ 
Lo en‏ التجميع وتتقيح zal‏ الرومان» بالإضافة إل بعضى ترجمات الإنجيل إل اللفة اللاتينية» وأغليها. 
غير وسمي. نسخۂ قصبرة العمر سر الزامی La)‏ حتى في لمتصر دة ۲۵ سن ترا 
E‏ 

بعطي gl‏ (۱۹۴۰) قائمة كاملة من غتارات أدیة للشعر للايني من مصادر إتجليزيق بدون ملاحظة 
tra 3‏ مدارس العامة الإنجليزية C pal‏ يعون رویست مینستر) واعترفت أكفرره 
ركامردج بالرجات. تل انزجات بشكل تدرعي عل العمل الأصل في (1795 ,1755( Deng‏ مس 
)67 5( اعد bii cesa )1116( pel‏ حل تسب 
كبيرة جد من الترجماته والطبعة الأخيرة من القرن التاسع عشر (۱۸۹۹) كانت قريب كلها تر جمات. نظ 
کامبردج» Coni DEU‏ فقس الذي تكون كل من ترجات مز بست طبعات في ۲۵ Ra‏ مقدّمات هذه 
اللخارات الأدية هي يانات مهم لد وقد نجد معظم الكلاسيكين لهي ين الترجين للنشورة .ود 
ايكون اعظم مترجي الانجليزية إل Ärt‏ القر اناسع عشر هر جورچ ليت ونه البارون الرايع ل 
(BL -76)‏ وخ وامعروف بالترجمات التي غطت أكثر شمه الانجليز ي اقرنین السابع o‏ اشامن 


Em 


3 ٹچ ره فد 
t‏ سجر اون الف رنسيون oem.‏ دام حى افرن اناسع عشرء مع نسخ سن ف الشعر نشرت لي 
۸۰ على بد تشاميوناته وفي ۱۸۴۲ عل يد اقب نسخ مق dta‏ ۱۸7 عل ید دائیدو ولي ۱۸۲۲ عل 
UN‏ 

في ثقرن العشرين» آصبحت ترجه إل Sege‏ دأکر Later quitus joli‏ 
Oum © Tomi ut‏ (موراسء قصائد ترا غولدلای مر رت ترکس ورودياره كيليع رتصرين 
eg‏ کپ فتاه 
ت آلکساندر ليارد »۴ e‏ نع من الأصل الإتجليزي ل عطقلا ۸ bh‏ 
۱ء ر Coran ih eme ih‏ )نر جم ۱۹۲۷). ارت نسخة ره مود 
site‏ م وه هرت في 11 لکن في تا کی لي Aja‏ كات لغضیل نرج الشعر؛ عسادة 
اند ختانية قصيرة. وكانت هذه تبع اید الغوي العظیم للجامسات ال اي تست لال 13,1 
الرومانسية في آراخو القرن امن عشر وآوائل القرن اسع عشر. وأحمد ماهر عطور الهم لي بدایة ار 
العشرين هو هور تركيب pam p‏ فقرة للاجتاع؛ ويتجقع الأعضاء eh AR‏ 

اقيض الدراسات الکلامیکیڈ te‏ المامية الب وجب إجراحات AD‏ رکانت کدرا 
ga‏ ارات الدوریة شل Lai‏ روما ر j Via Lata‏ دی و سس Anen‏ 
toc Duty‏ جبعه تتوي عل ترجات. الطویو باتني أحد adl‏ الاتنبين ی فانک ان 
عمل عل صياغة لیات Lo‏ لإبداعات القرن العشرينة قاموسه الذي ظھر إلى لوجوہ في Cer‏ 
aul‏ الاينية من اختصاص الليني التحسر» والكن لختاات الأديية هي دوي عل ترجمات: 
لاه مرت ان 
القرامة الأخرى 
der 1940, Ehe Hay of tae Di 1961:‏ ب1991 ten i? eene I ore‏ 


EH 
1970; Vine 1962: Warden 1976: Wei 1950, Wiliams 1687 


omg KELLY 7‏ 
یرس Miu Arii SF ie‏ 0113 جاء من عائلة متعلقة بمجلس الشیوغ 

التي أصبحت مسيحية في فترة مبكرة e‏ تابا مهنة عاقة بارزة حت فاته الإمبراطور ae‏ 
سجن بويثبوس بهم مالقة ومات نمت الععذیب في 878 شاخ i‏ العصور الوسطى يمكن أن يقال إنه ود 


d en 
TE EN 
pem 
Logd Lii تب ایلاه) راد فی اوه إل‎ CICERO Mar Talis El سیزیرو‎ 
روما وارتقی إل منصب قنصل لكته قثل في 87 قبل لد بأرامر في‎ ple الشرقية من روما. وعرف كأحد أجود‎ 
رومان‎ dl a سيزيرو حو آحد بضعة‎ Pompey, Creme حكومة غ (التحالف السيامي للقبصر‎ 
De bei ترجانہفقط من ار ع للترجة لي‎ m إلا أن‎ f OS ed الذین حفظت‎ 
كان ها ایر تصريفي توليدي صل مارسة الج‎ De aimo penes raton سوق‎ et Monum. 


— 


Lg درس كورن اريرس‎ ۳ Het CORNARUS )3 150) ange AE 
لقادمة ددا ما‎ a cgi Ve في الطب في یبیرج‎ sorelle وائلاینیة مل يد‎ 
وبع د فنك في ج‎ Marbiry القديمة. أصبح کورناریوس أستافا للطب في‎ 
کالضل يمرجم وود ره‎ 

فیسینو مارسیلیو )9 433( Marii‏ 770810 ولد قرب فلورانس وآصبح زعيم أكاديمبة آفلاطوتبة في 
فلورانی۔ ین كاهن لي ۱۲۳ .حول پر a Lg‏ الاغريقية وال ett ri s‏ 
Fotis‏ وروت ر سا رها ملہج 

a قدیکون المترجم أكثر‎ (ta (اقرث انی‎ ERN OF CARNNTIDA GJ agn 
dade logicae أحمية من اللغة العريية إل اللغة اللاتينية خلال تلك الفترۃ درس في باریس آر‎ 
زان واشتھر زان لعلمالفلك والرياضيات.‎ 

EEN 
Adis Dore هناك كان معلمه التحري العظیم‎ Lj رذعب إلى الدرسة في‎ Damit سيحين ني‎ 
تفای للإمراطورية الغريية بعدما فصب إل‎ Lll cia fora ویداہدراسة عم‎ ۴٣۵ jazz 
ذلك اتبع التقليد الررم اني نیم‎ deg TV صومعة ناسک أي الصحراء السودية لپ‎ 
:ان من أعظم‎ ag ph yan درس في القسططينية عل يد معلمون مسیحیین؛ جر من‎ 
۳۸۰ شا بین‎ en أصبح‎ ۳۸۲ Dana الاب اليرنانين. عند عرد ال روماء جذب انبا لاا‎ 
إدارة الكنيسة: وقواعد رهباتيةه وعلم لآهوت.‎ bel تچ عددا فخي من الزجمات التوعة‎ 8٤٥و‎ 
ai de ورسائل. وهو مصروف لسجلاته(080) ناسء أعيال 08130 چت و(083-96)‎ 


Aen 


br‏ ع ولدمن أبرين 


€ 3 


تقرح ا ت۷٠‏ وإحادة ترجمة جزتية من ازع رجا 
رف مرضي هار باقر من الاي در 

لیفیوس اندروٹیکوس 85200 Abra‏ 11۷1103 تلایا بان من تار 
جنوب لطا أحضر إل روما كعد فی ۷7 قب لا وعندما حور من ید عون عم لي حوال Aer‏ 
بل اللا عمل نس 1 


بن اليوناتية لحي اعتبرھا غير تاقدة 


amt, 


Aal للسرحيات البنانية‎ diti 

Clos DT jj‏ ,10119 سروف سدایا كمسر نصوص كلاسيكية, بشكل 
ds ۶‏ ۸۳٦۱ء‏ وقي ۱٦۸۷‏ اصرح رئيس Aren‏ 
اتمه rond‏ ود أصبح معروقا mois Ja io‏ منع perl‏ تعبت فی السوریون خی 
۵ ثم عق وري لي ۱۷۲۰. أككر عمله شهرة هر des Eas‏ اج نشر Y)‏ وهر معروف 
رجات اللاتينية للشعرا المعاصرين. 

فالا VALLA Lees (e 3405 Si jo‏ في acea‏ .ما انه اسظر هیر کسکرتر 
بابري» في کی itenim‏ جامعة روما تر جم تدده کی من للولفين اليرتقيين إل EM‏ 
عددا من التعليقات الكنبية مهمة: وترجع سمي لبحنه فى الأسلوب اللاتني. 


Qua as‏ وقد عون رئيس للع في 


ريام من مويك )2 WILLUM 0۴ 4022216 (c 1215 e‏ رل ماهلا ومي Eel‏ ای 
a‏ إل الدومنيكيين وقفى بعض الوقت لي اليرنان. وبناء على طلب توماس معطلاجھ: ترجم الأعهال الرئيسة. 
ته إل age jl aug AP‏ من dis eel‏ و bet eg‏ 
E‏ 


Loun! 


تريخ رتنه هرید vo‏ 
0ك 
perum‏ 


مغل أمريكا الاتببة تفسهاء فان ريخ e‏ شبهالقارة الأمريكبة ‏ 
diae JUL‏ الأساسية التي ننجت من 
الشخصيات المطلة i‏ 
ركنت معروفة کر Monete‏ وهي إسرأة ج 


X 
اخقیفق أكشر‎ d Mage الدمج التاق اله‎ 
لاف نهي رمز حقيفي شنا المزيج الظاقي.‎ Tel :الاريك اللازنية هي‎ 
في اقا‎ JN agit نه كانت بين للترجدين‎ 
اخدید بالعرفة وألكار‎ ch الأمركية لین ساعمر في عملي الترجمة التي من خلاها أفنت شعرب‎ 
m 
err A0 الاكتشاف والغزر‎ 

عندما وضع کوڈیوس Dër‏ أمريكا واجهته ign‏ ۱,۰۰۰ فة من وال ۱۳۴ عالة لفویة: 
tia,‏ الازثية زم اکر من ۲۰ طسب في 41-61 وشهال ووسط آمریکا؛ و Neri‏ 
Anen‏ الکسیك وأمریکاالرسعلی؛ je Ch‏ غضہةالکولومیةا ee‏ 
éi Qui Tug‏ والاورغوای وشیل الارجشین؛و ed Quac‏ تعدب في الاکرادورہ والبیرو 
Armes d‏ في تشيني. وعلى لرغم من نقص الدليل اتاريقي» فلا يمكن آنیکرن هناك شق أن الاتصال 
الکبیر بین القبائل المختلفة حدت؛ واللي بدورء بد عل وجود مترجین شفوبین 

ولقد استخدمت السلطات الترجين كثيرا منذ بداية sa à‏ حیث إن السلطات الإسیایة والامریکین 
الاصلین م فھموالفة بعضهم البعفی۔ وقد کون ھنلك دلبل غير مباشر لي العدد الكبير للم صطلحات التي 
عرف مااشرجرث شل riet Ar raras artes Aen eng‏ 


ceps, 
وبالطيع عانی لول الاسيات معا شدیدة لتشجيع رعاباهم اد اف الأررويف مصدرين سيلا‎ 
نون ٥٥٥1ء هلل‎ A HR AD من المراسيم مفادعا أن الأمريكيين الأصليين يب أن يتعلمر اقراءة‎ 
على أية حال خل هذا الاوامر لاقت آفانا صت‎ Dele سيل الالء أمر السكسويين أن يعفمر ال للاطفال‎ 
هذه الفترة والفترات اللاحفة؛ لان عملية اتبشير تقذت وت باللغات الأصلية. وبقيت اخالة بون تغيير‎ éi 
ALAVA UN ee حتی عام ۱۷۷۰ عندما صدر موسوم ملكي» شڈ رغيات الیگ‎ 
الإسبائية‎ og الأصلية في كوا وس یرال‎ tan illi ھکل‎ 
لادم التي طبعت فى انار الأمريكية کانت‎ 


E‏ عوط ره ره ید 
+s Î‏ أ« nega meras y care Mey‏ شر سر 
لی تض مذعبي غائ A‏ كويشوا ویر 
الترجون الشقویون 

کان تقدیر الدوراڈھم الذي s al‏ الغزوالذی قاد: کولب وس Coats,‏ عو أن یاعد مع 
عل رحك البحرية الأول: أمشى رردریجو درز معا oio‏ بعش الوقت في 
اويس توريس STE‏ قعبریقہ رالكلداتية والعربية. ومع ذلك كانا عاجزين جد عن آذ يعملا 
cil‏ الأجنية عل القارةالأمريكية. هذه التجربة الأرلية جعلت المستعمرين ska‏ الحاجة إل قدريب 
لذا آذ كولومبوس عشر مواطنين في طریق موحته إلى أوروبا لكي يمكتهم آن یککسبوا ممرفة Laf‏ 
الإسرائية وان اسان وهي اس ها في كافة رحلاته المستقيلية. فد coge‏ أمريكاء اصطحب. 
کولومیس ین ھا: ته مھ ع۸0 وشاب صخير من مهن Dio Cni (uei)‏ 


مت الفا اللاحقة اعبط تفس قي عام MM‏ آئرنس دي de ja‏ معا وجران دي لا 
Com‏ هاعة و آمیرو فسبرتتي Yespuccio‏ أخذوا أسرى للعمل کمترجین سیت (بمعنی ege‏ 
متززج في eal‏ مترجمعه Seet Vo M d. Lad cdd Lied‏ معا سوا لین إلى مت 
ET‏ 
de Cobb‏ ةعم نععم: . رافق د کو ٹیس Lad‏ زیارت الأول إل بوکاتان» سو مع 
مواطن آخو يدعى فوانسیسکو۔ کان لعمید فایسینت ینز رن ۷ Vienn‏ باسر المراطتين مل طول 
الساحل از ثم رخاوا ل اكا een‏ للخدمة كمترجين في ابضشات المستتبلية. وهكذا كات الجيل 
الأول من اف جين Eer ce‏ ريسي مواطين أسروا وبعد ذلك تعقمواالإمباتية. Ae‏ 
Cad‏ رات سین الذین وصلوا على e Na Ke ote D‏ مخطفة تھی هم 
المطاف لبعيشرا بین القبائل الأصلية. وتصرف العديد من هؤلاء كمترجمين شفويين» وأسر البعض الآخر أو 
اججبروا على ا حدمقہ وتعاون آخرون مع للحتلین طواعية. وسواء كانوا أمويكيين اصلین لو إسہادہ ققد لعب 
هلاه ال رجون راون الجزء لله ي لاه الأول بين این 
أمريكا الوسطى Antilles‏ 

من اقلا نفترضی أن رجن کنو مهمين إلى كورنس مكل أهبة المساريين سن 2I Tesla‏ 
الآخرين لین مگنوہ في انهاية من فت المكسيك. کر دياز دي کاستیللو له -۷۸: ۱۹۹۰) enin‏ 
كورتس استخدم ثلاثة مترجمين في كل مرة: فقد كان يتكلّم الإسبانية إل أجريلار هه الذي سيترجم إل لغة. 


تج زر هرید vw‏ 
ts i aa‏ رسہقرم Vaid‏ بلترجة سن Va Lal‏ لف ند tal‏ المكسيكية ١‏ 
airs‏ ولد مكسيكي» سيدقق ما ذاکانت لات اي یز wr‏ متطابقة مع قول کورنی 
اما 
أجريلار (کان اسمه اما Dentro‏ رجل ين سین بقى جیا من بعشة Tende‏ 

Vli‏ بعد d p‏ سفيته في ۱۱٥۱ء‏ وأسر Conmigo‏ حیت ماش بع مواطتي درد شا 
قبل أذ ره کورشی؛ ومن هنا رافقه كمترجم خلال حاف لغزر کل 
ماش pu) Malin‏ كذلك ب Nate‏ ودونا (ij‏ ولحت في قربة قرب دامن 
رأ ما لکررٹس في 1618 في 
يوم ماءلم يكن أجويلار قادرا على فهم لغة بعض المواطنين المكسيكيين: فيد أت مالاش تتحّث معهم واستطاعت: 
التواصل مع المواطتينه وترجمت سانش من ال Mayo Angel‏ ونر جم أجويلار من ال Ae‏ 
الإسبائيةه وقد دفم ذلك كورتس إلى أن بعد مائئش بالحریة مقابل عملها كمترجه وسکرثیره وأصبحت أكثر من 
هذا - رفيقته؛ ومستشاره؛ ووكيلته ji d‏ طفله 

كانت للكسيك eg‏ دومينشو وكوب ماكز ال للغرو من هذه الواقع بدات بات مديدة إلى شوب 
des‏ 
لمصرفبي ويسلر من d‏ أرسل Codi‏ (في فینزویلا) ع ۰ رجف Me‏ وجوان رتیه من 
tei‏ الذي کان قد أسرء یهن( ie) cia‏ من عبرب قفی اکر سن عشر سنوت مع 
cg‏ الأصلبين وأصبح مرج غبرمان دي س وتر لي لات لوریدا وٹکساس دی ۱9۲ Ki‏ 
ee i‏ الاسود العروف الأول لی العام السا با لا سب 
—" 
Ras‏ جنوب امريكا 

ja‏ لمات المكسيكية ل يقرك con i‏ هذا الانطباع العميق عل الغزو اليروي. مل آبة سال 
فقد لعب انترجم ون دور حيويا في لقاوضات بين ۸301۳ ۸۵ا وست شاريه من نا 
فراشسیسکر To Soo iam‏ ودعو دي Mn‏ و جمرعته من تاحية أخرى» تلك القاوضات التي 
آقت إلى كمين Cena‏ ۱۵۳۲ وإعدام رئيس عمط في الست اللاحقة. من بین مار جہن الفين توجد نهم 
معلرمات اكيدة ما C JO Tello‏ وا وتان 
المختلفة إل بيرو. ولأنه مولود على جزيرة تحت تعلّم فلیلر $243 Quicval s‏ في Tuner‏ من ibo Ii‏ 


de‏ المید وانتھی بها ناف في Tibe‏ كان هتاك وعة من ۲۰ امرا 


بان مارئن: اللي كان ترجا د أبروزير Nee‏ معا الذي كان وكبل سات دوینشو 


das‏ أبحر من كوبا لفلوريدا فی ۱۱۲۷ مع 


€ m 


s du‏ کلفة gi di‏ الاستاع إل الجنود نم قل - سوتة مع Naro‏ - إلى بن من 
طريق Bé uam‏ الرخين بر قفون عل أن التجمة الشفوية ي زڑدھا فليو بالشروط المطلرية من ۸ 
(اعتراف الكبسةه والإبا ملوك الاسبان) كانت بعيدة عن الإعلاص: في الخققة:أعبدت الرسالة يعمد بأسلوب 
عجرمي إل ملك لت فلار يي إل قيل منانسة ولاه کان ل علاثة مع eiui ski‏ 

الشخصية الأخوى La‏ بايا كانت le‏ يدمى متفه نمشد و لس وقد حكم 
عله متیآ يهلد بالسرط وتقطع ata aT‏ ولک هرب جنوي مل شمال نی التي elen‏ 
جزہ من إمبراطورية Cut‏ حيث عاش مع e‏ وجدته Un‏ دييجودي المارغر وقد تول إل مراطن 
ebe‏ كمزجم ووسیطہ 

عل حد سواء من الاهتام کان فرانسیسکو دیل پررتو scc ei Puro‏ للعروف ب وا 
امترجم الشفوي الایض الأول في متطقة ریفر بلايت» حييث وصل في ۱۱۵ سع المستكشف جوان دياز دي 
سرلیز. وقد سفی عشر ستراك کسجین في ابلا قبل dE‏ على ان یکشون مرشد رسترجم ساسا 
کابوتو. لي عام VOY‏ تشاجر ga‏ انزد ابا راما مہ تواطا مع المحليين و نصبوا کم ل قل 
EET‏ 

ین لتجین  uU Hic it‏ وال SRI a‏ نهرة جو لفامر خونزقو حي اهرمع ودد لي 
النغال في ۱2۹۰ وشارك من البداية في إكتشاف وشزو بعلقة ریفر بلابت» وعمل کمۃ جم شقوي ل 
Canan da Veet‏ — 

لا نعرف الكثيرعن الترجبين الآخرين في اه الجنوي آشبه فارة لفندية شاه تلك الفغرة لگن آرنود 
d )1950(‏ ذكر آن كل من أنطونيو توماس؛ وإنريكو موثيس؛ ومالکور راصيراز وجپروٹیمو رامپرو انا 
1 


مترجھین شفوین cet‏ شاماق irc crie‏ 
القترة الاستعارية امن القرن السادس هشر إل للف امن عشو) 
عندما فتحت الالك الأمريكية الاصلیة الخطنة كانت إحدى العقبات الرئيسة للتبشبرمي تدوع لفات 
في آمریکا اللاتينية. أدرك رجال الدین الكاتر ليكيين ا حاجة إل لغة نعارف مشتركة يمكن أن تولف كرسيط بين 
اللغة الإسبانية رين اللغات الأصليةاخعددة. ومن باب الحل سذہ انشکلة بدا مب ترون بالدعوة إلى استعيال 
de iyi‏ عام ۱٥۸۴‏ کات ll‏ شعندم وم بها من ژاائیکاس إل Sangue ES‏ 
امن ارو أسفل إل شم غرب الارجتیء ومن جشوب کولومیا إلى 
9 وكانت ال aiii Arte deng‏ کی وكات 


e‏ لقرن انسادس عشر انشرت كوه 
الاکوادور والامازون ل 


e en 


ال جرارائی ped‏ في برغوايء مصبٌ مهر ريو وجزء كيير من البرازيل. dd Jal‏ تحت حکم الاسبان فان متطفتي 
سل وكويتشواء غطنا مصاريف كيرة من AR‏ أكثر ما کات علي في أوج Alien‏ 

عل M‏ حال» برف فنظرعن ضرورات eal‏ الیسومي: يهب أن يشار إلى أنه حى بای اضر 
eler A‏ هلت السلطات الب اللغات الأصلية» الموقف الذي تسيب في فقدان النصوص والترجمات ذات 
القيمة eia‏ بالإضافة إلى الدراسات اللغوية eh Buch‏ (صن بين آنضرین) يسوبو قرانسبسكاتيون 
Deene‏ في اخقيقةء ب انه كان من غير انقبول أن دم العلق رس el‏ للكية الكاثريكية 
يدون حدّ أدنى لفهم اثقالات الأساسية بیان من جانب id edi‏ وحيث إنه كان عل حد سواء من غير اقلا 
ان يقدم الاعتران ‏ (على سبيل Bi HE‏ مون Meel‏ انكهنة أنفسهم لدراسة عميقة لفات 
E‏ وحتى کنو القواعد والقواميس بالإضاف إل ترجة pedi ere‏ الختصرفتہ وكتب elt‏ 
والصلوات وأناشيد وتواتيل. وأصبحت هذه الوثائق مهملة لاحفاء بالاضافة إل القائمة الطويلة ال العلمية. 
عن اللذاك الأمريكية الأصلبة تي آنکجت أثاء مهف دا الأجيال قاس 
الترجون التحريريون ait agr A‏ 

e le غاصة بدا ضصمن‎ go الشقويون أثاء قترةالاستميار در‎ pA 
ومد عفدا ماه موا مہ( مه مر مه کناب ان القسم ۲۹ء الذي تم‎ A الماعد.‎ 
مرسوما من رسیم التعلقة بالمترجون‎ ٠١ کان هناك‎ 137٠ بين ۱۵۲۹ و‎ Cart 1992 toe 
bui الشفويين» وقمها كارلرس‎ 
الشفويين كمساعدين الحكام والقضاة ومنعهم من طلب أو إستلام جوهرات أو ملابس أو غذاء من المواطنين.‎ 
تحقبق دقة السیرات:‎ ber فقد ول الواطنين أذ یکونرامصحوبون ب'‎ ۱٥١۷ ھا انون‎ 
وعدد‎ de le مده الا‎ p ل الترجة إلى ال حرف خلال قوانين عام ۱5۳ التي تبت راب‎ 
ساعات العمل وأيامه اروف وكم عدد امترجمين الذين يحب أن يخص صوا لكل عكمة. بالاضافة إل التزامات‎ 
Dr امترجمين التي ستدت على شكل القسم (البمين) الذي بيب آن يؤدوء: آن اترجم بوصوح ويصراحةء بدوف‎ 
DEEN 
يمكن أن يكون مهما بالحنث باليمون ویقڑم‎ pr RUDI القشل في نجاذ مل هذه الالترامات بعني‎ 

بالطريقة ننسپاء عرض عرسا Primer Diccionaiode la‏ ماه تمرف فطل جداً-إن | یکن 


أجداً - للمترجم الشفويء يتوقع منه لیس فقط الدقة ولكن أيضاً'السبيحية لیا 


الثاني وقیلیب الثالث. صنف ال jue ede‏ ۱۵۲۹ الترجمين 


Ah‏ توت »رات ری 
E‏ 

طبقا ليل (19 jue Q9‏ الفترة الاستعارية یرالاس کل شيء يمكن أن تفع علیہ Us ped‏ 
مه الشھیة للشرادق ليس من الحعمل آذ يكون تزيم الکتب قد تاکن بالرقبة لو بنشاطات الاستخصاء. وقد 
صدر مرسوم ملكي في ۱٣١١‏ حزم تصدیر الأعال القصصية أو أي نش یمس إمنيازات الك أو تلك الني كانت 
عل قائمة الاستقصاء السوداء إلى قار المريكية. وكانت السلطة الكية ill in‏ الذي تعامل مع 
العام ید وخصوصاً تلك اي كبها انب ومن ين کر الكتب الممترعة كانت انجلدات 13 سنا 
dee‏ یش شر صصص d‏ ںیش رک eme‏ 
Drees‏ 
أ ظهر ۳۸ طبعة قبل ۱۸۳۰ روزع من الكسيك لل ريفر بلایت كلاهما بالأصل الفرنسي ول ۱۷۸ 
اتکی الاب الذي تا به تدرفر dente‏ ها( 

مثل هذه ارجات سویة مع التوزيع امن نیا لكل أنواع الکعب: سامت في AAT Le‏ 
کلف تعارف مشتركة في أمريكا le‏ حال: کان عمر الكنب فصي oe‏ ریک اللستعمرة. وه 
tr‏ عوامل حملت هد تاج ونر الأحيال الأدية S)‏ الترجة)» مل حووب الاستقلال» والتزوح pH‏ 
EE‏ والحلبة) دار e‏ لمات لاجر وبا یات AA) AI‏ ليس مين 
العجب أنه كان من الصعب Ra‏ على تلك الكتب في العام دید خلال القترة dus‏ انه می في 
إسبئيا نفسها لم تبق إلا بعضی الوثائق فقط. 

اخطاءالعدید من pid a a‏ للرهلة الأول aita d‏ حيث إن الطايع كانت قد سے 
وعملت مبكرا في الکسيك Yo ul Qoo)‏ وقد آسست اخامعات ني سائنا دوميتفو ۱۵۳۸ ون 
الکسیك oem‏ وني )۱٥٥١( i‏ وفي eA UR‏ وني كويد )940 RI‏ تصميم السلطات مل 
السبطرة عل الكلمة امكترية وصل إل درجة تى أحيانًكياححدث ناما طلب للجلس الأول للمكسيك 
Ai [Ste‏ المكتوبة باللغات الأصلیة عل آساس اتا توي حل أخطء في الترجمقه أو عندما نجد أن 
القوامیس وكتب القراعد كانت من ضسمن قرام العصرص المنوعة 

ENT‏ الیسرعیون نشاط متقف مكتفء مت فيه رجا دان دور ً بار أول هذه 
DEEN‏ 
Aen‏ ترجا پل اطعا ي براغراي. لکن عندما طرد مها اليس وعيون» ل يتدق شيء مين 
المطابع ولا من d‏ نفسها. 


ليع ره هرن 3 


العديد من ار جات Sec‏ الأخرى كانت من لام الأررویی قد تكو الأكثر أهمية متها ترجمات 
التصوص من الثقافات الأمريكبة الأعسلية ARR‏ على سیل لاله نرجم جوان متعقدھ an‏ سن 
steier‏ للاتنية كاب ب الاعشاب d el‏ مانا indere hei‏ محمد الذي كان 
Nevada‏ عل پد مواطن يدعى dea Cra‏ داي ٠۵۵۲‏ وجول ۱0۳۰ تج Fra ernztno‏ 
ة jb uy Nau‏ مه le Gan or‏ عق جانا لذي تم اتعامل ممه صل آنا 


الديثية بين فا رهبان فراشکانین وقمص 
distin dela Coma e Nan ea aba i‏ مستندا عل روليات الاس القدماء قي Tielo‏ وال 
ترجه سوه تنس إلى SÉ‏ العمل الذي استفرق ٤٤‏ ماما که ووقع في ٠١‏ مد ترجمة مائلة 
Diego de Dm J‏ ا ھی Fon‏ اط مداه HÊ de Narva nay‏ ما عل End o‏ 
حرفي رم وس كوداكس. مئل هذه جات زودت الأمريكيين poat‏ ال nnn toe‏ سهلت 
إعادةبناء الاه الئل بالكامل Lg‏ 

لیس هناك سجلات لا 
الاستقلا وم پم (۱۸۰۰ 


وقاد الولف نف فریقا كنب 


ig‏ الات الأمريكية الأصلیة للحلبة أثاء هله الفترة. 


Alen jue عشر والنصف الأول من الفرذ المشرين قترة غ خمة للا شاط‎ eoa aet 
ني باديء لاس بعد التخلص من قبود الستعمرین الاسبانه بدا تب وفنانو القرن التامع عشر‎ Auge 
وقد کان لدی‎ A pli حون عن هوية جديدة واہتسرابالنظر إلى تفج (غبر مسبانة) لاررربا وشلا امریکا‎ 
على شب القارة الأمريكية؛ الفرصة للسفر للخ ارج في السنوات‎ it والخافیون للأمم‎ el ie 
هم من القافات وقلغات الأخرى. وبا عل هذا السياق‎ 


النقریمیة وقد ادا عل مشاركة أفكارهم مع 
دل اقا لبس من العجيب أن الترجة كان 


" أضرورة في تم ما بعد اسلا الأمريكي فان 
E‏ 

عکست التزجات d‏ هذه الفتزة مبقري للكائب الاسلي أككر سن لداع 
ارجم يمعثى آخرہ مالو ل الاتام مباشرة بالنص الصدرہ ركانت الواضيع etim p pali‏ 
بالسياست التعلي» والسرح والأمورالأديت ومع لك امواضيع ofa al‏ يدا قيرزت إل حذ ما 
کان نشاط الترجة ند عر كيرا بإنشاء صحف» ومجلات أدبيقه ودور نشر وجاممات. وکالت الفرنسية أكثر لقن 
d‏ في مطلع الفرن t‏ عشرء مع ازدیادالآمیة بالفة الإتجليزية لاحفا. ٹم جذبت الاتباہ کل مين 
aa‏ وال اب ولكن اقل ارجات هي التي تلت من اللغةالاينية والتصوص ابوا 


"m‏ وسرت ریم رات رم 


پیا تشترك کل Äich Aa‏ بعض الخصاتص المذكورة أعلاه إل حد ماء إلا أن قيمة هر 
یمن تقديرها بالنظر إلى بعض الحالات ویغصیل اکر 

() في الارجتينء جمیات آدیة c e o‏ دل un Quito da Tot Soda‏ اعد (لشست 
ني ۱۸۱۷). ترجمت ومثلت لعل آوروية. وقام رئيسان من رساء الجمهورية يعض الإجرادت التي كان ها 
تأثير ماش على نشاط الترجمة: في اجه الیگ لقرن الاسع حشر آمر Voremo‏ المدارس بندریس النسطة الحرة د 
Re‏ موی qe ebe‏ النظر sa‏ رلاحقا عن Semiento‏ مدريين للعلمين 
المستوردين من امريكا له سوّة مع رزمة من اثواد Set‏ وکیا في لبلدان الأخرى عل شبه daga‏ 
رفض كلى gelegt‏ الات اد نات الأخرى» التي بدورها da jd m‏ بالإضافةہ إلى موجات 
الهاجرين الین وصلوا إل الشواطي الارجتينة ومالوا إل نشجيع ال ال »با نشاطات الزجة. 
الشخصيات الرئية في التجمة في الارجتين d‏ مهن شملت Lagen Me Boden‏ لاوما 


ره Las es Mis edo ej cal‏ ×1 رسود وحم خر شان فا کار 
e^‏ 32 


PEU ۱‏ الصمينة الأول هي اسست البلاة 
RD)‏ مه Acer de‏ 16ء نشرٹ آلکار روسو ماه ونلاسنة ag ste‏ وکان (نشاء etie‏ 
ني ۱۸۲ روما al ate‏ تریة جة ورفعتها. وكان أمرا عام أن تتج التصرص إل الاستعال 
التربوي الذي سیتکیف لبتاسب السياق التشيلي بدلا من الترجمة الحرفية. في لصف الأول من هذه ا 
الفرنسية لغة مصدر LIN‏ راسعة من النصوص لثترجمقه وبرجع ذلك JL Cre‏ ان التأثبر اغا للم ؤلفين مشل 
eli‏ ورسو AH Rey cu d Dien centra‏ عل abita cL‏ 
یلید وجورج ارف اریخ بالغ افا لل 
pd‏ 
ver di)‏ مت Ae ea Man‏ 

tgo‏ ریا هذا المهد قیفر امن عشر بأ 
ظیرت فيه ترجة بوب ٹم اتبعت بمجوعة من ترجات M‏ القيادة للمدارص الفلسفیة والأدية العا 
رجات اي بدات تكسب نكهة كرية خاة. pe gi‏ قالسة لرچین الكوبين البارزينه خرزیہ ماري 
gage‏ ولد في الکسیك في ۱۸۰۴ والذي ترجم لیر والۃر سكرته وترماس مورہ رماري شريه 
شینیہہ وفيتوريو الفباري» وجين فرانیواہ وفولتير» روتشى» وتبتلر الذي كان دا ما جسن النصى oa‏ یابداعہ 


سم Pel‏ التي 


تج زره هرید nr‏ 
فاص في خط ماله جبرنرردیس دي Del pe Y MD LU‏ یکت ور هبوجو ررد برد 
ولامارتين وأوغسطو دي لیم إلى الإسبائية. ومن امترجمات النساء البارزات الأخريات فی كوبا في القرن التاسع عشر 
وري کاس هي جوزالبس» ومرسيدس ماتاموريس» الني شملت ترجداجه وی وموره رغوقة 
وشیلیر. أما في مجالات التعليم والعلم كانت الشخصيات الرئيسة في الترجمة؛ الاخوة أنطونيو ويوسيبو فیشیریس: 
حیل بورج (الذي كان أول من ترجم كانت 6 وفبشير مباشرۃ من AY‏ 


GAY‏ خر تلك الشخصيةالرثية في ال 
pd‏ 


والاتصاك ين الرجة والهتة kg‏ لظهور الجادعاثه والحرية البنعة امرجم 
أفضل مدل لكل cgo‏ كان بلاشك الكائبء والمري والدبلوماميء أندريس بیللو؛ قذي لاقت ترجات 
ee‏ عالبا با وأصائها. ترجم يللو (من ہین Gap‏ لفلرریانه وسایروٹ: وفیکشور rta‏ 
ردوماس؛ وبوباردوہ وفيرجل! ترجمته لهرغر La gri pour s‏ تستحنٌ ذكر خاصٌ. الشاعر ue‏ 
aid‏ یی ھرنائدی LENT. VES)‏ مسوولاعن شعیة عبر معا میک ar joan‏ 
pa‏ 
لفارادر (۱۹۲۹-۱۸۶۸) سجلات تارية ولاس لیدرمان و- بیع کم آلکساندو شون برلدت 
Celte‏ مس لش سد ليه rejet‏ مس ijs‏ 
E‏ 

تشکل آمریکا a‏ سوقا كيرا واسعا للمنرجم. وفيا عدا العدد الخزايد من دور النشر للأنواع LM‏ 
الا الأخرى» فان طلب e‏ لجات مضموف بحجم البادل الصناعي والعجاري gil‏ الذي يتل 
اللجتمع خسة عثر بلدا و 8۰ ملبون شخص. 

في العديد من البلدان توجد هناك شخصية لمترجم العا معن أو غژل من دول ال ان 
لبعد من هذا تفر اون إل ال الرسمية في كاف لا شب رت ما علق كفاحا شديدا من أجل الاعتراف 
a‏ الأمربكيين cae AU‏ التحربرین المت جين الشفويون. وأثمر هذا الكفاح في إنشاء الجمعيات في کل 
بلدان ال ری خلال rata Y‏ لسوء اخظ هذه یات تمتع بٹڑۃ صخيرة في Berg dll‏ 
ميل نحو الاتشار بدلا من الرحدة. على سيل انال o pi)‏ هنال ie‏ أروع جعیات غطفة. 


m‏ ره ره ید 
مراكز التدریب: 

بالرغم من أل ند ارح أن مدرسة تج تواجدت في TREE‏ 
فان أل برنامج جاممي استهدف تشکیل الترجین آئیم في الارجعين في M‏ وتعه برامج عاثلة في آورغ واي 
ji tet)‏ اکسیك (1153) وف کربا 0۱۹۹۸ ثم ني السیعینیات كانت مراكز لترجمة الأول داخل کیت 
الجامعة في e dé ml‏ قسم الترجمة في de Cile‏ هنت Per Ueda‏ ۱۹۷۱ء 


رمدرست لفات الشنيعة فی ALB a AVE Q et de Verena Unveridd‏ اتخات عذة 
جامعات على شبه القارۃ مدارس للترجة أ سم ٹر جا التي تعرض معظمها درجات علمية ف الوجمة (لكن 
تادر رج الشفوية) بمد أربع اوس سترات من الدراسقہ 
عل درجة هله لورت leit‏ هي الطلب الاعظ ب يلبها اللشة الفرنسية ثم اه مع 
A‏ والروسية ثم من بعدهما تمي ال تال Li‏ في الأجزاء الاطقة بالإسيانية في Lala à‏ الجموصات 
Asch‏ الغات ختلف من مؤسسة تعلبسية إلى أخرى» لکن لا تعرض أي منهم مدى عريض من الإمكانيات 
نئل مدرسة اللات ui‏ ان :نا Cem ee‏ حيث ہتم اختبار لفتين جنیتین LA‏ 
إل الإسبانة) من بين الإنجليزية والفونسبق اي os y y‏ لاب تودی إل bad ab‏ 
درجة بعد خی سنوات في لترجة العحريرية را جة الشفوية. 
TEE‏ 


PI 


lira‏ واثرية واثقافة QONESCO‏ ٦1۹۸ء‏ إشارة اش لجهوده d‏ الجسرعة وذ 
dS dutt‏ شبه القارة» رضم à‏ قبر خصص للتدريب. 
التطوير الهم الآخر الذي كانه منذ نیت هو الزيادة في عدد الاحداٹ الوم 


ة وقدولیة (موقرات: 


ندوات وقصول» اي تعامل مع الترجة وعلم الصطلح. ثل مل ال حداٹ كانت تظمها عاهة مسا 
وتعنمد في آغلب الأحيان على مشارکة الاختصاصيين العترف بهم عالبا في حقل نظرية jd‏ جة. 
pn‏ 

مقارن بأجزاء أخرى من dil‏ كانت مسا مة لمريكا الاي في حقل دراسات الزجمة e‏ ومتراضعة. 


عل حال الخطفة ليست بدون علیاٹھا e bh‏ نم الشائع جدآء على سيبل الخال ان ند تپ قرب ریت 
الفبداةفي عسل مسن فيالقنقسة إلى ترجعه. في أحبان ككيرقه زت ل اهناك دون ملاحظة. 

toy (RT)‏ مت بیعض هله هرد وأكثر العلا التظريرث الأمريكيرت تن مرول نحو 
واسع هم ميجيل تولون من كوبا ۷۰-۱۸۲۰ الذي قد کون اول من كنب العمل اتعليمي سنج 


3 meer 
لینزویلادو‎ Centres Sr re فد‎ enee 
EE 
و یکن بورغيس مترجا معجا فقط لکت کب اپد مد‎ 
خطر انعم یې يمدو اذ کل هرلا الكقاب‎ die و1992‎ Ont جمة لانظر‎ 
بوگدون ہشکل, رئيسي على الخوية لدعة للمترجم؛ خصوصاً بالإشارة إلى الترجمات الاد‎ 
تیا هذه‎ tl ضاي الترجة في‎ dle كلية أ‎ EEN 


Tall de Loris للا‎ rived Cea de Ce) o انتجها اجاسات كم في‎ 


Pus (Univridnd Tenis de Sagrado اجه‎ Are (EvenidndCerrl de Venen) 
Ve . الكسيك‎ Ines isto 1517 اس من صا ر‎ ce Purto Ric «Lima Coen 
للات مرات في التنة.بالإضافة إل ذلك يسام ختصاصیون آمریکیین لاتنين باتظام‎ 8117 eegene ال‎ 


الان أكر في التشررات الدرايةء على سبيل ال اج Me Yo de Zeie‏ تج في لس 
Med äech‏ تصدر اکٹر جمعبات المزجيين نشرات منتظمة Aa]‏ 
ECH)‏ 


ect 1993: Amand 1950; Dover 1994, Gë 1993: do la Cuan 1992 Delale ge 
SRI Foie [$9 Gg De ed Ox IS oci I yo EI 
ST 1993: Salmo 197: Vea 14+ 
GEORGES. DASTIN 
Siue s opi by Mark سو‎ 
الس اللاتة‎ 

BELLO, EE s‏ ولد في گرا بفيشزريلا؛ شاعر وال درس 
الفلسفة» ورن الط يلو و 
في سن ۲۰ لاقی احترام اناس je‏ نحو واسع لتراكييه الشعرية سواء أكانت مبتكرة أرمقآدة. ل بعتقد یف 
الترجة بطريقة معذللة؛ وأراه ان يعيش الشعربالإسبائية وفي Us‏ بسعوائية أمريكية لاتيبة. تلد تمائد عديدة 
الفبكتررهيوجوء ضمن آخرین؛ متمتعا بحربات عظيمة في تحقيق هذه العملبة. في ۱۸۱۰ آرسل بيللو إل لندن بأمر 
tap‏ سياسية مع صديقه وتلعیذ: ساہموٹ بولیشار imn Dive‏ مکٹ ۱۹ سل 

gc حبث تشر قصائد ومقالات وترجات. في ۱۸۱۹ انقل پل‎ al 


جمة له وه ني عمر ۱8 ربيعا: والکتاب اخامس لأينياد ۸08۵ وهو 


ره حيث عمل برزارة ارجا خن 


سی جامعة تشيليه واصیح رتیسا ھا حنی ولد 


tieren p 
اس‎ eoa بعد يللو أحد أبرزشخصيات علم التشريع الأمريكي اللاتينيء والتعليم والأدبء‎ 
Atten كمؤلف ل(1847) مات برط هذ ما رورت و لقصاف مثل‎ 
ول ر بوياردو‎ pd) sa jud لفيكتور هیر ترجاته بارزة عسوم وعي ل‎ 1: pim ها تددم‎ 
ودوماس وآخرين».‎ 
(e 1801159) jo Lio Nili. بب‎ 2.20 
أحد زعمء غزو الاسبان لام یکا اللاتبیةہ كانت سانش إحدى الا‎ iere Cete المشهورة‎ 
العشرين اللا أعطین لكورنس عند وصوله إل ما يعرف الآ بامكسيك. أثبنت أنه لا قنی عتھا بس رعة بطق‎ 
لكورتس» عملت كمخبر (سذرنہ من كيان ابا املع أصبحت عشيقته وانجبت له فلا‎ pd 
رسد سواہ شکل صحیح أو لا أنه بدون مساعد اء ما كا لكورتس أن یکوذ قادرا عل أن نج مهتت في تح‎ 
et الكسبك. إل هذا الیو يستعمل التعبير نله للكسيك ليد عل أن شخصآ ما يع قضية أو‎ 


RASTIN‏ یڈ 


an‏ النارسية ات نا اناس ابرم في یراہ وا آسيا الوسطلى؛ هي عضو للفرع المشندي 
الاري لعاظة الغات الندو-أررويبة والسليل الیاشر للفارسية القدیمة aal‏ لأكثر من ألف عام كانت 
حا الل مي الوسيلة الاساسبة للخطاب اليرمي كي rrr‏ 
الحكم الاستعراري» كانت Cad‏ لغة أصول الحكم وعلم تشريع والثقافة في شبه القارة اهندية» ولي ختلف الأوقات 
et‏ كانت هي لغة الادب لي أجزاء من القرقاز eai ëch de‏ واليبوم؛ یسنسلھا كل الإيرانبون و 
الطاجيك» وأغلبية الانفان. في صحرة الشررة الإيرانية ۱۹۷۹ والحرب الأهلية في أفغانستانء باراد 


الة e‏ الفارسية تاريخ طويل حائل بالأحداث؛ فقد تعبت دوراً مها لی تطور الإيراتين وا حضارات 
قبل وصول الإسلام في القرذ اسايع 
ف بلاد فارس من ارو الرسطى» كان del‏ بين لعربية والفارسة الي الرئيسة Ly‏ للدشاط 
وم الغزوات الخغولية ار طرية رون الثالث حشر إل ناس عشرہ هرت آنياط sie‏ 
وعدد من اللغات المتدية والتركية من ناحية آخری ما عل هذا التاريخ معفد وسنوع بدرجة 
كبيرة: مذ تصف القرن الناسع عشر: أصبحت الترجة من اللغات الاوروية عنص prm‏ 
st‏ كل Aen die‏ الناطقة بالفارسیة خارجھا: 
الإمبراطورية الفارسبة القديمة. 

حسب معرقتاء جلبت موجات بعد موجات من زر RR‏ من السهول الاو راسيرية؛الفارسية انيس إل 
AE D ad‏ الملا ويمرور الوقت أصبحت لفة الاثسمينين )557330( مسلعسصہ 
قبل یلا وهم سلالة لول شین أسسوا ال راطورة الاقرى والأكر في الما شیم على أية حالء بقيت 


الإ D‏ كاقة أنحاء خرب آسیا وما بعدعا. وامعلومات عن نشاط ال 


elef 


الفارسية من نا 


€ MA 


الفارسية القديمة جوهريً لغة بير سيس المنطقة الجنوبية الوسطى لإيران العاصرۃہ والعروفة الآ بفارس؛ ویعتقد 
بان آدبا كان ند نقل شفهياء ولیس لدا سجلات مكتوية لذلك» ولكن Avoid‏ 7 وهو كتاب دبني تحب 
EE‏ من فلك ققد أصبحت لشة مكتربة في 

لقن الراي ونختوي Aveo‏ عل بعش تبة التي يعتقد ألا كانت باللغات الإبرانية القديمة. 
بمرور الوقته فسحت القارسية دم لمجال للغات آخری تضسمن الفارسية ات je‏ آية حاله 

+ الزرادشعية على مدارالقرون الي تف صل بين الاش‎ LU sg 
كائت إمبراطورية الاشمينيين متعددة اللغات» وقد کتبت العديد مين‎ . sain والساسائین‎ Achaei 
ما زالت معلوماتنا حول أنشطة‎ ales ولكن بالبابلية رب‎ doge i لبس فقط بلنات‎ at 

الترجة امخاصة بين هله اللغات سطحية بحيث لائکتنا من الدخول في أي مناقشة عمبقة الانجاهات والأنياط. 
مع تأسيس الإمبراطوريةالساسانية Bam‏ في بلاد فارس (4؟587-7) وظهور الفارسية لوش طط 
ech‏ كذلك RI‏ لال نب الخصرل على الملومات انکائیة حول انبادل اقاي رب اندخول في 
Set‏ لدي ترجات فارسية متوسطة لأجزاء من هاعم ولو أنه قل حرفي جعل العنى شير واضح 
في بعفی اسان نحو اة فة الساساتين» اد عده سل هذه ار جات إل سڈ کی رب کطریقة je‏ 
دید من فترجات GO‏ من الافعان إل الفاررسية اھت عل هبئبة لي 


TEEN 


plc‏ مبول الزتادقة شمن الزرال 
ech‏ رنحتوی عل جرعة ثقبلة سامية M‏ تحتوي بعض التر جات من الافستا وكتب أخرى» انا عل Lad‏ 
الافستا المرونة لديا Perd‏ أو با خط each‏ القررن اللاحقة. 

d‏ نلوك الساساتين شجعر ارجات من وق الف لازن كني من مرا 
Ai‏ للفارسين» كتيجة للفوضى التي تلت غزو ألكساندر في ۳٣۰‏ قبل یلا ند إستعيدت 3A diede‏ 
الك الساساني شابور الثاني كلف بترجة العديد من الم ة لكي مج مع por‏ 
لد وقد وضع op‏ يده مل lel‏ من الأمبراطوريةالرومانية عل أساس الأرصاف التي زود 
امرون اپونایون. 

رمن CANI‏ بمكاف» أن وجود كمية كبيرة من الفلسفة البونانية والعلوم في إيراك مباشرة قبل dong‏ 
gay‏ قد يعزى آساسا ل ce‏ كانت قد فقدت بشكل كير في بداية القرث السادسي» الك کسری 
الأول Fi‏ ما وسا المروف بانشورنان هه (الروح شالت مر امیس عيادة رکاج ی 


في بل جندسابور اا٠‏ هناك عمل فلاسقة تین وسوريين e‏ جنها ال جنب مع زملامهم 


ہس رن هرید E‏ 
iua i‏ وكلّف املك be x Lad‏ عع إل انلغة البهلرية: رهي مجموعة التصع Lak‏ التي كانت 
القاعدة للعديد من الأعيال في لدب اتقارمي للعصر الاسلامي. 

بعد له شگل هذا العمل قاعدة یدمن القصص في آرروبا من فرون لوسطی یا قد يكوف سن 
خلال الترجمات أو النسخ المختصرة بالسريانية. وتشكل الموسوعات العریة وتدرج السجلات de‏ عذة مصادر 
للمعلومات التاريية الهمة حن الساسانين وا معلومات I‏ الني احتونها. طب هذاء في بداية الشرن سابع 
ترجم العديد من الأعبال الآدية e‏ إلى الفارسية اتر طلة. بالإضافة إل ال tegen‏ 1,511 
اعلا التي كانت فد عذلت Dessen US ca aet‏ ال وتشمل هذه کی من کب 
d‏ هه من بين العدید من الحكايات الأخرى. 
بل ترس في القرون الوسطی 

في لنصف الاي من القرن السا بدا اتتا الإسلام عل Mi adi‏ نکن Ant ui‏ 
ae‏ نمزل فريدة في حياة یرنه لبس فقط دينياء ولكن ges Das ur‏ الفارسية اللغة الاکٹر 
صلة بين الثقافات الإسلامية والثفانات A A‏ الإسلامية. حفيفةً أن ترك خط Pelri‏ - لصالح اط 
wc‏ آدی إلى تغييرات لغوبة مهمة إلا آن الخط دید لا Jig‏ أسهل جد رأكثر Lan‏ بالاضافة إلى ذلك في 
الراضع لشي ففر فيه خط A‏ پل اروف فسات لفارسیقہ كانت تلك تضاف إليها باخ صار :التي 
mr‏ سب في ات بدرجة ملحوظة کیا انض بعض المصلحين المتحررين أنه فعل. 

فى الرنی لین تعاقب فرس dude‏ نزم جهد الرجمة الذي Hago‏ على نصرمی ما قبل 
EEN‏ الترشطة لام اد أودينبة أو Gd‏ إل dap‏ تین أن 
الوحيد الذي من المحتمل أن ييقى. جا أو ماه لعروف nt esl‏ 
9ٹٹٹ] (ججسرعة من الاس اط 
الاسطورية كلوك وأبطال فرس) إل اللغة العرية. إجمالا هر أيضاً مسؤول عن ترجمة تقارير النبي المصلح فد 
ف انقرف السادس پل ری ونر اه 

a‏ هذه التصوص» التي ترجت لاحقا من العربية تم إلى الفارسية الجدي دف شگلت القاعدقلعظم 
معلوماننا حول الثقانة الإيرائية قبل الإسلابه خصوصاً تراثها gil‏ سن بين النصوص الفارسية المرجودة في 
القرن الحادي حشر Sit Nah n,‏ (کتاب عن أصول 1( ran Nen‏ حول فارس) في 
تن الثاني شر تطباعاً le a‏ إعادات لأعال سابقة فارسية أو عربية. تلك النصرص الأسبق مفقودة 
بشكل كي لاه من endi‏ كانت ترجمات من AA Au p‏ امن Bolo‏ 


a‏ — رات رم 


افيمنة لعریة عل اليا القاية رخا السياسبة على di Lab‏ كانت نشاطات الترجمة فزها 
الرغية ف الحافظة عل الحضارة القديمة؛ وقد يرجع الفضل هذه النشاطات للبصائر الي اكتسبناها عن القافۂ 
ee»‏ 

ارمیق اي يتكلم ها في کان أنحاء اب الیریة ات من الف عام» مڑت ببعهس فیراعت 
طور الصرفي نفسها. قوب اللغات المجاورة التي تعوه ها لمات اللغوية المخطفة و 
العرية على غرب رنه والاوزياك واللفات لتركية لاوز کیة والاخری في شرق را الب 
والدقع للقومیق وتجرية ٠٥‏ عاما من الأبجدية السلائية في طاجيكستان السوفية (۹۰-۱۹6۰)ء كان له أل 
رل روط اميكلية ین تماق علق jte‏ بالطبع تیا الخدلفة تمکس als dus‏ 
a id‏ والإعنيه. عل أبةحاله أم يكن هناك حاجة كبرى با فيه AU‏ لاستحداث il‏ جديدة: 

أية منانشة عن تقليد de‏ هذه الغ يجب أن بیدا e‏ امعفدة ان iege‏ بین مر 
امن والتاسم؛ ويب أن pce‏ زین النشاط الأول الذكور ساب بتكو 
من سلسلة اتر جات التي انجزت من اتصوص الموجودة إل العربية: ولاحقاترجمت إل الفارسية. cd‏ از 
قام به متسر لون فوس إل الإسلاب آولا آغذت شکل التعليقات عل القرآن الكويم. ككلمة اللہ ربعد القرآن ير 
قابل ec‏ الناطقرن بالقارسية نعصوصا مهم ة ME‏ رمالةاللہ إل نیز 
الذين ل يفهمون ا انهم تقنیا كتعلبقات» احنوث مثل هذه التصرص عل نرجمات كثيرة كلمة بكلمة. 
EE là dti‏ لآبات الشركن سليمة. یکملوما باتليقات ALI‏ 
أغلب الأحيان أثرت متل هذه الترجماث في الفراء ue i‏ مشیرۃ إلى الخاصية الأجنبية للفة الي فيها كشف الله 
E‏ 

بالإضاقة إل Ae‏ اترات etg uet‏ الرثائق الوجوهةالاول بالفارسيقه عدد من نتر جات 
من بین هذه اي یمکتا ان نحصرء وثيقتان مهمتان مکنویان بخط غيراط العربي المڈل الستخم کاب 
الفارسيةئتعليق عل حزقیال في الخط العبري وترجة الزامر بالخط السوري. إضانة إلى هذه الامشل ال الام 
للنزجة غير ال افارمیة كانت ترجات الأعیل العرية للهمة عل سیل كاله له-۸ اه درد 
الام کتاب فارمي مبكر ومهم a‏ ول لیف هو ترجمة أجزاء من تاریخ الطبري :ع7 al‏ 
رضحت مثل هذه ال معيار لقبريتها للمعجم العري إلى الفارسية. وکترجات ورت أنسوذج لكتابة الشر 
پاقارسیة التي يقبت فاعلة لع 


o 


Zeche 
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أي القرن العاشر إل القرن الثاني عشرء جعت الترجمة إلى الفارسبة زا كي موفرة لقراء Disk jd‏ 
رائع من امعرف في حقول متنزعة كالطب» وعلم الفلكہ و Gl ae‏ ریخ والفلسفة. Es‏ التسامح ادن 
اقا اي الذي ساد بغداد عل بد الخافاءامباسين piu‏ للحگام aedi‏ في الاجزاء الختاقة سن 
إيران» Gb La pae‏ الشلبة الشرقية خوراسان و rte‏ وني رعابة ابلاط ظهرت أعرال dk‏ 
واللائينية وائسریائیة والآرامية وحتى الصبتبة وألستسكربتبة قي فارس؛ في آخلب Dn‏ من خلال توجمات سایق 
بالعرية. 

كان ال اترجة ني كل هذه النشاطات جوه ريا ذو طبيعة: à‏ ققد لكر ناوجون انه من 
الفيد او الضروري ترجة بعضى امه وقاموا بذلك بشكل كفو ویدون مبرر. ثموذبياء خضعت التصوص إل 
ALS‏ من rb ed‏ ووضحت پا مور والتخطيطات» رع ذات من خلال 
التكميلات» آو حدّلت لنناسب ا حاجات اممين للرامي ومجموعة القزاءالحدد. أعطى مترجمو الننصوص Ad‏ 
ag‏ إل البزات انقواعدية للفارسبة أكثر ما من أعطاء ترج و القرآن واتصوص الإسلاية iu‏ 
وتيجة لذلك ازدعرت طررقتان للترجة» الطريفة الأول مناسية للخطاب الديني i)‏ ود GEI‏ 
رھ HTC‏ 

له الطريقة الأخيرة أكثر جداً من نمی لکن هناك شالان ي aes‏ االاکرھنا في ات مين 
القرن الحادي t‏ أعد محمد بن منصور من جور anite‏ المعروف ب زارنداشت zannéan‏ دلي ارسي 
الطب العیون بعنوان وه له نور الميون)ء على أساس العمل العري تداع HEIL a) Pete‏ 
ech‏ الذي عرف نسم عل بن عيسى. ولكي له کر دة اه eh‏ أعاد ver‏ 
صب العمل d‏ في قالب سوال وجواب. ولضاف Lad‏ معلومات كثيرة التي جاءت من مارسے في حقل 
العملبات البصرية. بالطريقة نفهاء عندما حول عام لقرن الثاني عر ابر نع ial‏ القوي اني كناب الرش خي 
e‏ "تاريخ "eng Sen a‏ تن العاشره إل الفارسية» xi‏ العمل بإضافة تثبيل. كلا 


العملين نقدا بعد ذلك ؛ ول توجد إلا مقطفات من العمل aqu‏ الآغرہ وجدت بعد موت 
الزاف ييضع ستوفت: 

هذه النظرة إل الترجمة جعلت الكثير من العرف العلمية متوفر إلى بلاد فارص سن الشرون لوسطی. ریب 
Lai‏ مثال ثعلا Damme ye!‏ عمل موسوعي بدا لیب امشهور اين 


Ellen 


مزجا ان وهر خلاصة ات امعرلق ويميل بشدّة اه العلرم مه نحو لب yl‏ 28 
منظمة» يتعامل مع كل de‏ ابل للتخیل من النشاط البشري» من علم الفلك وفروعه المختلفة إل الفلسفة؛ plos‏ 


€ n 


c‏ والأخلاق UL ds‏ للعلومات حول صغات الاجسام الإنساية اي والباتات 
واثعادن والسموم والادویق والتكهنات العديدة والفضول. من نا' 
ال الاعيل الوسوعية الفارسية» الذي حاول جع pli‏ الموجردة» اسخسینیة والقعیقہ وبدون تراث ترجة مالي 
من قيرد اتسیب den‏ ا وجدث منل هذه الم 

في مان آخر من العام الإسلاسي» کا كان في بلاہ نارس في الشرون الوسعلى» كانت العریبة مي Vl‏ 
التعارف. كان je‏ الكتاب رالعلماء الفرس تفرياً شائيو الق وواصل عدد غير طیعي من العلماء والفلاس فة. 
الكنابة کا لو لوا $ من يون هلام بالإضاقة بل رخ الطبري والطيب والقیلسوف ان سينا 
ثلاث من اعظم e‏ الدين الإسلامين - الشيمي محمد الطوسي VV‏ والإصلاسی السني مد زا 
déi‏ ۱۱۱۱ ومن العتزلة یمکن ان يعد الزغشري من بیٹھم EE D‏ وهو الذي کان أیشاً نحويا عظي 
ومولف قواميس؛ ونضی ا ال باس للخیر d pl‏ الفيلسوف قخو الدين اراز توف (۸ ۰ M‏ هؤلاء الرجال 
چھزوانسخا e Ti‏ للاعيال التي كتبرها أصلا بالعربية» آر Ae‏ على طلاهم في مثل هذ المهام. كان هذا 
أحد الأسياب لعدم رضوح الحدوديين الترجمة والعمل الأصلي» في تلك انا 

سكنت هذه السلاسة عل افر في القرون لوسلی رالفلاسفة لان يكونوا cdi‏ أصلين ومت na‏ 
الوقت نف قیاب له بلس العصور الوسعلی قلل من شان اوه اخدیئة الحالبة شبیز الكتابة عين 
Se ze‏ والتكيف واللامة م ده بطق تتجاوز التصنيقات aa Lai‏ الأصيال 
القلسغية والعلميةبالفارسية مفعبة بالنصومس أو نان التایة الننق بالإضافة إلى تلك التي کون فيه العش 
والتعلیق بلغتين غتلفتين. هناك Lad‏ نصوص عديدة ذات شخصية مترسطةة وقد تعد هذه أو لا تعد أعيالا أصلية. 
مع تعليقات لاحفة أو ترجمات مشروحة. فيا بتعلق یلد فارص من القرون الوسطى» مثل له الأعمال لابد ولا 
ur‏ نشات بالعربية مال ثبت عکس فللہ سنترجم بعد ذلك من الفارسية إل التركبة أو الاوردية او 
DI‏ 

ند ذکر من فا آعر: قبل ba aida‏ 
teg‏ العرية بشكل رئيسي لغة التحقين العلمي في فرب آسيا قد عد قرس من ارو الوس »ین 
يكتبون عمو ری لحا ڈرو لا تلد نبل إسلامي في الكتابة Sch‏ اليثائي kara‏ 
القديمة ر Sei‏ نرجوا ما eh‏ كثيرة من cl‏ مضيفين ملاحظاهم الخاصة له رمکذا شرجم ناصر 
الدين الطومي (توق ۱۲۷۶) لد الأساسية اليونتية للرياضيات وافتدسة» متضمنة عناصر إنليديس 
Siren Tbe cds‏ العر یی والأحكام النتجيمية لبطليموس من اللة العربية إل الفارسية. في كلل 


كانت الفارسية اساسا لت لامب 


تج زر هرید nr‏ 
حالة: أضاف تعليقاته الخاصة إل ترجه وکتب La‏ بطروحات فارسية عن الحساب مستتدة عل الأعيال sii‏ 
الجهرل دی 

هذا يكشف عن dE‏ لعصورلوسلی»کنت الفارسية ثاي لغة مهسة لا o‏ رهسي 
التزلة التي احتفظت ام ذلك ارفت. a‏ الريسة التي من خلاها شفت العلوم الإسلامية طريقه إل 
erf do‏ الإسلاميةء حصوصا uj‏ التي dëi dier Sek‏ في ذلك الوقتء بدآت العدید سن 
d‏ بان تكون مكترية اصلا بالفارسية: وقد ترجت لاحقا Sech LUN‏ وبالإمكان لذ ندرج في 
هذا الصف الأعال الفلکیة لمستدة عل الملاحظة الياشرة وامسخلة عل الاوامر من مرلاكو في آذريجان في 
لقن لت عشر: مت رحاب We‏ مه الحاكم العلمي لمدينة سمرقند في القرذ الخامس عفر ai‏ 
هلا لاثم في ظھور نشاط الرجمة على شب ار افندية ل يمكن أن یکون مالغ نب 
m‏ 

بحاول القرن je Lao te aai‏ فد کلفةتعلم قاری رام 
تواصل۔ بدأعدد من لت جات الهمة من اللغة السنسكريتية ولات هندية أخرى إل الفارسیق وقد حجیت أمية 
له الأعيال قررن من سکم المستعمر البريطان في لمعد وصمود la‏ الق القوسبة لي يران وق اسان 
ری من العام لتاق بای ومع له بعض من الزات کر أهبة من هذا نع معروقة نا وف سين 
ترجة عبدالعزيز توريدهلري في القن رایع عشر للعمل القلكي الذي قام به oy Yvon Maz‏ 
ee‏ نان (لطروحة عن اساب رالد لام اي inn‏ لقن عشر)ء و لطروحة عن 
e zl vij Gente gae‏ 114 . أعدلدكبيرة من الترجات الأقل امیة يمكن أذ تذکر هنا 
یف وأنضل امعروف مها هو ترجة نجم الدين Ju S‏ لك نل مه /( v‏ نف ene‏ 
ار وقیادلہ QAM‏ 

عور هند للنشاط الترجمة قد يكون قد تراجد في بلاط الإمبراطور DO TP‏ 
السادس عشر. في ۸۲٥۱ء‏ اصدر تودار ماله وزير أكر اموسرم الذي AGIR e jd jet‏ رمسم لک 
اللإميراطورية الغرلية. تيجة للك سیطرت القارسية عل شبه القارة افندبة عل طول الطروق إل له 
del e‏ عظيمة من الأدب السنسكريتية إلى الفارسية. التوجمة الرئيسية بون هذه كانت ترجمات عبد القادر 
البدابری ل هه( رمع بعصم في ۱۵۹۰ رور او 
الإنجليزية: جاعلة الفارسية A‏ العلوم الأرروية أبضاً. 


ias, 


^ ور رن anre‏ 

لعدد من الاسہابہ آصبحت مراكز Wl‏ الفارسية حارج إيران عل درجة أكبر من لا بين انعر 
السادس عشر و الفون التاسع عشر. ود أدى الاعتراف باذعب الشيعي في يران في القن السادس عشر ل 
dod‏ التركيز في الترجمة إل اتصوص d‏ خاصة تلك الخعلقة باتراث البري تال لت المروقة بشکل 
عام باخدیت. ظهر نیج البلاغة؛ وهو تجمبع حكم وأنوال حكيمة منسوبة إل الامام عل بن أي طالب این عم 
ua‏ والامام ول لشیعق کمرض مال e gg I Ae ai‏ نشکیلة من الادوات البلاغية التي سن 
Deech‏ الإبقاء علبها لي الترجة. ترتع في شبکة ana‏ الشيعبة في قوم 000 برآم فهان اه ومراكز 
حضرية أخرى في إيران» جعل ترجمة هذه التصوص والنصوص الشيعية لمثلة إل الفارسية ليس نقط VS‏ 
الإنجاز الا لكن كخدمة qula‏ 

في لتد كانت النظرة إل الرجمة غتلفةبدرجة كبيرة عن تلك ان سادت في باد فرس فافند يئةمتعددة 
اللفات أكثر ما كانت عليه بلا ارس, وعذہ ا حقیقةائمکست عل li‏ ل ا جة آبضاً کم ان التبادل بين 
الکلمات كان بحم بحرية أكثر بين الفارسية رلغات آخریە وظهرت درجة آکپر سن الشساسم لاه الاسعمالات 
المختلطة. وقد تسيب هذا بدره إنحراف بين فارسبة را الصحيحة وتلك التي في افند ege‏ علارة 
عل للك كانت أكثر رجات gl‏ خم الآن إل الفارسية ليست من العربية ولکن من La‏ واللضات کی 
بالإضانة إل الإنجليزية والروسية. 

في هاي لام سامت التطورات الارينية للختلقة في الاققسامات بين متكلمي الفارسية» وكان احد 
الاسباب لت فد تم کر i pa‏ الشبمة في يران وعل نفس LAM‏ كان الاس ميا رین 
في اشن و افجیت الوم سیا الوسطى. قفي ۱۸۳۲ء بنا البيطاتيوت العملبة أت إل الحو الاقتراغي 
للفارسیة من شبه ار افندیة. dos‏ تفسهاء مع سقوط تسيا لرسطی للحكم الروسي في ec‏ 
القرن التاسع عشرء لبد ety‏ الترجة في i‏ الناطقة بالفارسية مع نة وه اهت (لوزيكية 
فی بعد) واللفات الروسية. 

کل هذه الآمور ثرت في نشاطات الترجمة بالفارسيقه مقوضة الشخصية الدولية لفةیشکل yer‏ 
زادت عدة عوامل من تعقيد لکل في الأزنة الحدي؛ من بينهاإعادة إصطفاف الفارسیة الاسية الركزية الي 
سراما تاد السرنيتي الطاجيكية اه7 مع الاوزيكية واللشات الروسية؛ بالاضاف إلى ظهور حركة إصلاح 
الغ في بير التي ل تمر ال اج تما رأعيلا لفة ككلل. وكانت العيجة أزمة الفهم لخادل الي 
جعلت الحجم الرائع لترجات إلى الفارسيةالحديثة في ران LL‏ خارج lee‏ ان يقال إذ 


تج زره هرید "e‏ 
مصیرالفارسیة کلف Ue do‏ لله i‏ اماضي ege‏ تهر آي حركة ترجه مهم في لتان تا 
آو فی آسيا الوسطى الناطقة بالفارسیقہ وصل إلى نقطة حرجة في اي القرن فعلرون. 
dd jaa‏ 

أدى عدد من التطؤرات إل Lag‏ نشاط الترجمة في إیرا في لجزء الأخير من القرن التاسيع ع شر. بعد 
ٹون و نصف من عدم الاستقرار gpl c‏ اعادت سل كاجار هزه )3 حكمت صن ١990‏ پل ۱۹۴۵) 
ماهر الاتفرار إل للججمع الإيرني لي لوقل القرذء وید الاتعبال un‏ الدعظم La‏ بع آرروبا یارسالیة 
الطلاب الإبرائيين إل أوروياء مضيفاً إل الحاجة اللخة للإتصال ما بین الحکوماتہ وند وجدت الطباعة aech‏ 
عطويقها إلى له فارس: Me‏ صحرجا بداية الصحافة الفارسبة وصناعۃ لكاب ابلدید: 
A‏ الافةالاعظم باللغات aka‏ نشاط ازج 

osi Nadu المديدة دقعتها أساساًالحاجة للحسوسة للتمكن من الدخول إل العلوم‎ be äer 
مقف إل محدیث اجميش والبير رقراطية یه بعت ولاية تا سباسة ابتعاث مجسوعات الطلاب بتأسيس‎ 
دار‎ Met del ولي طهران‎ ud اسست على نمط العاهد الأوروبية للتعليم‎ zie كلبة تن‎ 
ولمبت هو را عاس في قصديث إيران. وان لملموذ الأرروييين‎ Ct (یت‎ Der الشدون ماه‎ 
ستاجرین لبعآمرا مواضيع متوعة لي أغلب الأحبان مع البرانین کمساعدین هم وکمترجمین شغرين.‎ 
وجھزوا أيضآعددا من الكتب الدراسبة في العلوم للختافة انی استندت بشكل كبير على الأعمال العلمية‎ 
الأوروبية. وهكذاء بدات الترجمة التحويرية والترجمة الشغوية تلمبان ساس لي تطور الصلبات التريرية في‎ 
EEN 

کان العدید من 


تر جين deht BUM if‏ الأوروبية خرييون من دار Ze‏ وكان صل رأسهم 
E‏ ومر اللقب الالح اللي densa‏ للحکمة. من 1۸۷۱ 
إل ۱۸۹5 ترأس اعتراد السلطلة مكتب حكرمي جديد Vater dreet jj dos‏ 
ليق اقترجة للدعومة من المكرمة ونشاطات ترجه وقد کلف للكدب بالاشراف صل كل Le glue:‏ 
المدعومة من الدولة. تحت رعاية اعتیاد t.i‏ أصبحت الكثيرمن Ae‏ الأوروبية الھمة متوفرة للإبراننين» في 
أغلب الأحيان من الفنية وإل حد ما شسخ جائة بت من اک 

ومالبث ان وجه نشاط pei‏ مجالات مدل الداريخ والسباسة والامب وأصبح SRL aa‏ 
اريع . وقد كان افدف من ررائها بشكل دام تقربياً جعل یرای بشعرون بتخلفهم بالرهم 
كان للستشر قون الأوروييون ند درسو الأدب الفارسي والتاريخ یر باهتام وماس n‏ 


dh.‏ وسرت رن رات رم 


من قرذء وقد ممدث الرومانسية الثقانة والحضارة فارسیقه Le pac‏ أوقات قبل الإسلام. وكان ازاما على 
یی أن هوا هله الال Sli‏ ليجاهدوا لإستعادةاجاد اتهم القديمة 

كانت حركة الترجة الجدبدة مهمةء على BV‏ من ناحية Qe ja i‏ كانت من ناحية المعرفة الي 
تفت أ وحممتها. من بين مزیج الأعرال المترجمة إلى الفارسبة في العقود الأخيرة من القرن التاسع عشرء يمكن أذ 
نذکر قصعی Vei d‏ غاریقیة من الکساندر الكبيره پار العظیم» وتشارا زان dere‏ 
قط ien male‏ ها قد Mee:‏ وتاريخ لاد نارسی فان d‏ ال رن مالكو 
pev‏ 
Á—‏ ————( 


جرا Vene‏ »ل da‏ دوفر Dee Dee‏ توفر نل هله الام بدا وٹرعل کل سيات et‏ 
الإيرائيف من أسلوب الكنابة إل موقع النساء في المجتمع. 

من منظور أكثر من قرن من الزمانه بدت ترجمات آواخر القرن prt‏ عشر إلى الفارسية» كسزيج فضول 
من العفيدة والخيال» ومن القصة والتاريخ. عل أبة ال تک الظاهرة من ناحية حاجة ران إل إعادة 
البكلة والإصلاح» نقد تكون في موقع bal‏ باس الدورالذي ora inl‏ من VELA‏ 
چعلت الإيرانيين مدركين جداً لتخلفهم: راخضعت لفرضیات وض ررب الظافة إلى uam‏ يسبق له یل 
رکفت الط رطیة للإصطقاف بالغرب. وهكذا يمكن أن يقال إن ترجمات نا egeo AT‏ عبت 
Ceo os‏ دقع یران نحو التحديث. 

من ناحية النوعية Aert‏ عمل واحد من بين کل ترجمات القرت التاسع ع شر ترجمة موزا ييب 
أصفهان لكتاب جيمس موربيه Din‏ همهم مغامرات حاجي بابا et‏ 
كل مریر المجدمع لیر وم يقبله راون إطلاناً كعم لى واقمي. ترجدة. 
الأصفهاني ۱۸۷۲ من الفرنسية فريدة من واح عدید فهي تالآ نحقظ Lad‏ العمل من خلال جموعة 
تقنيات: امه استعال pet‏ كيرة من Je‏ الفارسبةه وترصيع المسل بالشمر cl‏ الفارسي. كانت 
إستراتيجيته ناجحة چنا لدرجة اہ شات نظرية أن عمل مورییہ قد یکون مستداً عل أصل فارمي الذي عرض 
الآن e‏ وحبت إن النظرية زژدت الإبرانيد: يعض العزاء ني الضكي أن النقد قد کون كته بای نها كانت 
مارجا بعس انش وقد كذبت بشدہ في آرقات لاحقة. 

في ca Jl‏ قدمت الۂرجمة جزء کیپر من العلوم والفنون الأوروبية وجعلته مترفرا للإيراتيين: وقد ادت 
الترجة الأدبية اعمال الأوروبية إلى ظهرر حرکات جديدة استهدفت تحديث الأدب الفارمي . ومكفاء دلت 


كبه موريه في ۱۸۲۱ وکا 


تج زر هر nv‏ 
ران قرن العضرین بشهية e‏ جلبهاالتعطش العميق لإعادة هيكثةالدولة RIS) pedi‏ 
طول اخطرط cd oer RU oi os i‏ دور مه ني اد الحوكة الدستورية (۱۹۰۵ 
-۱١)ء‏ والترجة الفارسية للدسعور البلجيككي سن ۱۸۳۱ عملت كوثيقة أزلية للدسترر هرن الصذق في 
Met‏ وخلال السنوات ۹۰3 al‏ ادت نصوص مترجة غتلفة من أصل آوروي وأمريكي - من iid‏ 
الطيعة وقواعد السلوك إل الرموز توب ولا السباسية Cb eiie dy‏ - وظائف a‏ 
d‏ 

وعل نطق أوسع؛ كانت انت جم لی خلال القرن العشرين هي أساس عدد كبير من الدراسات القلفية 
والعلميةه وفنوقعات i‏ والنشاطات Re‏ وجداول لول السباسية في رنه کم كانت الوسيلة. 
A4‏ لديم d‏ ين إل الأنكار الجديدةء ومدارس الفکر والانجاھات du‏ ركانت تعد مكنا فروريا 
لداع نح الخداثة في الجمهودية الإسلامية لیس أقل io‏ الحكومة اللكية العي سبقتها. تج لذلك تم 
تتبعها بحاس وتصمیم فرید لم یسبق له مثبل في تاريخ الق الفارسبة. والبرم» Réi‏ الال edi‏ للحضارة. 
الغربية؛ من أرسطو وأفلاطون إل أمثلة من أحدث الاتجاهات في القصة الأمريكية أو افرنسية» متوفرة في اج 
m‏ 


de‏ الشھرت إن یکن إل ادروت مر صا في 
علوم الاجياعيات والأدب. ورغم انالترجة جذبت الموهة des‏ إلا ه كان طا بان نی لیا عل طور 
ia‏ وكان له adl‏ جهره فاشلة لاستكشاف إمكايات التطرير نلآ الاجعیاعي أو Leet‏ 
تناسب الأنياط a‏ ما كان te geet‏ كنشاط us‏ شجمعت تقریاً کل الف ين البارزين أي درا 
aal‏ لحاولة الادلاء بدلوهم فيهاء ناد saa RU‏ مولا joa‏ حقول شل الأدب أو علوم 
ete‏ وید من ذلكء ييدو ان الاندفاع الترجة کیم البحث عن العلة أو الحاجة الحومة اتید أو 


Leeder‏ المالية الانية. ف ا 
جة تعد أفضل طريق لإطلاع رین عل الغرب. ثموةجباء درك جرف الزجة كرسيلة 
التمريع انعر نحو التحديث» کما تصوروا اجه سرا أديبة وفلسفية أو تارية adiu‏ 
الا جیاعي أ it‏ سل التجمة ساسا كوسيلةللتليم» ربا لفکامل انوطني ith‏ 

کل المترجين الرٹیسیین Log‏ في ذلك الوقت - بوسف انسام الملكه وحمد على فاروقي؛ وعباس اقبال 
اشتباز وسعيد ثافزي» من ہین آخرین كثر - اهتموا bel‏ جوهرياً بخدمة التقافۂ الإيرائية من خلال تقدیم 


DÉI‏ مرو رت نات ریا 
الانجازات aat‏ الأوررية إل Lu ai ea‏ كل دیا لنشر jS‏ - صناعة الكداب» وتشرات 
دوریة ية وسیامیق بالإضافة إل مؤسسات التعليم العا في مرحلة Lo‏ تضمنت النشاطات تعلق اج 
كجزء من جدول ام عقيف رتور لسن رین لإعطاء ما واحد نقطء المجلات be SA‏ 
eth‏ ر en‏ و۷ و ال بين الجلات العديدة الأخرى - إعتمدت عل Le‏ 
af Ae?‏ نار والسياسة والشوون اخالية للدول الأورريية: مع قرخبة السريعة للدعاية شم 
کتمافج للإيرانيين لببعرهاء وبالقيام نله ساعدوا على جلب اسلوب کتابة جدید وسائل رطرق جديدة 
للتواصل» وفي التهاية تقليد أدبي جدید. 

بعد الوب العالة اي حلت ال الإنجليزية ریا صل الفرنسية کلة وروی 


Aen 
Lee في لوق نفسهه من خلال‎ AR iU الدارس الانوية رجامعات رن با( اة ال کوج الوسيط الرئيس‎ 
حزب تود ة لاف سوليي الولاء» بدك کار الاركسيةء خصوص اق تفسيراها‎ gll 
الاستالبية بالاتشار رالشبوع في یرا۵۔ وما لبث ان دخل الأمريكان صرح الاحداث بعد أن سحبوا السيطرة‎ 
من البريطا: نات من الفرن المافي دخل نشاط الترجمة مرحلة جديدة کمٹافس للقوى‎ de 

map Pn 


في 1۹4۳ء اس سعہد الترجة و نٹ لكب المسمى افع مات سز1 ہ دوه لي 
—— رعابة لاط نک 
تراس فلمهد جهد ترجة اللي أدى إل ترجة عذة سلاصل من الكسبه خضحخة سلسلة سن مب الأجتبيه 
وسلسلة الأطفك والشياب البالفين وسلسلة 59ط وسلسلة النعوص الفارسية. بالرم من أن العهد 
وشع جال النشر مد عل الترجمة بشكل جوهري» فان ھی ای 
i, alu car‏ والاشراف التحريري» کا اہ كان شالا اي 
فراتكلين في ابراثه وهر مشروع نشر أمريكي d‏ في pa Mot‏ هذ المنظات حاولت لیف قشاع الحكومة. 
e pii‏ فان جيف لحفظ ai d M‏ مصاير قوق نش etin‏ سای prd‏ 
ترجات التصرص. كانت هذه اهود ناجحة Alte‏ لأن إيران رات أنه لا مقعة ما من الا ض ام إلى Us‏ 
حفوق الطع ادلی 
"m‏ 


إحسان بارشائور مان Sien‏ 


جمة مكونا مركزيا لعملية تعلم al‏ خصوصاً في المستوى المامعي۔ عل أية حال 
تم متابعة النشاط بالطرق التفلبدية جداً التي لم تكن دائياً متجة في تدريب e‏ التحريرين والشفويين 
il‏ والحترفین۔ وشمل النشاط الرئيسي الترجمات الفعلية مع M‏ من منائشة الدعامات النظوية أو 153131 


n ug 
d نموذجیاءبعرض الطلاب ترجاتیم اخاصاہ مناقشاتمء ويقترح النصس كأفضل‎ a التي نحكم عملية تاج‎ 
ممل للاصل ی‎ 
لال السبعينيات من القرن الاغي» كانت الجهره قد بذلت في جامعة طهران. وكلبة الترجة ولي کل مكان‎ 
geisha dy تعر لتقدیم مدخل جديد لتليم اج الأدية من الانجليزية إل الفارسية والعكس بالھکی۔‎ 
لشوس إحساساً‎ Lad جوهرياً مل فحصی الئرجمات الموجودة ومناقشة استحقاقاہا النسبية وعيوها. ومذفت‎ 
بالقراعد القارنة للفات والنصو۔الناقشات غير الخاملة للآسلرب والالشاء وسياق کل سء اعدا‎ 
Seo rd إلا أنه لميسبق تدريسه في‎ m X علم أصول تعلیم‎ S تاج التض. وعل الرغم من‎ 


ف بداب بيات من aD‏ ركجزء من جهرد حكومةالجمهورية الإسلامية لإعادة توجبه نظام 
العلیم في زان نحو حقیدتہ ست لم ترجه اليف والتحرير فی رال تال مه الجن لت 
اس الاغلاق الوقت لتقام eee‏ لاعداد الكتب الدراسیة التي تمكس العقبدة ارس للدولة. وقد م 
تقسیم حقول المعرل إل حوالي ۳۰ حقلا ختلفا وكتب دراسیة جامعية ال daas‏ أطلب الأحيان من الانجليزية أو 
الفرنسیقہ هت لكل am‏ بهذ ga‏ تعبت سلسلة الككب الدراسیقہ من الثرجمات ومن ere ed‏ 
اغرية. وقد جددت هله مل ذلك لین رما زالت قيد الاستميل في الام اتصليمي الإيراني. 

في الوقت ا حاغبرء علم أصول تعليم ال Laude‏ النشاط العمني للترجمة التحريربة والشفوية 
متشرق بدو جهة ed Zr‏ الأعال أرتوجيه نشاطات الترجة. في ۱۹۹۰ بدات المجلة الممترفة اي 
تسمی Verrem‏ (الئرجم) تشر في جامعة فردومي 0اه فی مدينة مشهد. هله للجلة ش گت لحار 
الأو في تحفیز الخطابة الأكاديمية عن لترجمة. ولي خلال خی مسنوات مين di‏ غير اتمه عرضصت: 
d‏ للمترجبين التعظرینہ وقد عرضت أي القابلات العرضية مع 
الرجمین المحترفين والنصوص المحررة والمصنمة لنوجيه لین تاج مقالاجا من ناقشات الرجمة الآلية 
والإلكترونية إلى نحریر النصوص المترجقه ال 

بواصل نشاط اقترجة في نشکیل عنصر مکنل لکل الدراسات الأكاديمبة والعمل الحترف متضمنة لات 
ice‏ إبران. ویعرض ایضاً بوضوح كوسيلة للتواصل الأدي والتقائی والاجماعي بين إيران ویقیٔة العام في 
ضوء القبره الأخيرة على التجارة والسفر. قد تظهر فی حاجة للمبادئ الحاكمة والدعم GI gi‏ لكتها مازالت 
Met‏ ومن المحتمل أن تبقی هكذا ف نلستقیل النظرر۔ 


ES‏ مومت رت رات رم 


P 
ann nd Cope [98 Browne 1909-34: Fete (90 si 1981 8ف‎ io 
el 968 en 15002 Yea 68 
NIMROD KNEIMLHAKKAK 

DE 

Anen مصررف کذلك‎ RÄ ER AL NOQNTAC Abi pcd 
وقد كاك اف مویخ نان‎ dala aJ جم را للتصوص‎ Dh لع اہن‎ 
الذي شكلت استطلاساته للغات الإیر قیة في رتت وا بقيت بالعرییةہ مصدرنا لوحید للمعرفة عن الموضوع.‎ 
Arer: سیب صله عل سیل اله عرفت لہ بعد الإسلام بقرن من الزماذہ كانت لشة سا زال‎ 
أجهزة الأعلام وف آلدبيجاذ؛ ينا كانت الفارسیة منطوقة في ارس رداری في الأجزاء السشرقية من‎ 
— 

كان اين القفع الشخصية الرئبسة بين جموعة زرادشعيين PEIPER‏ 
T CE‏ عداوتهم لحب الدولة A‏ 
رک موف بشكل جماعي» بالزنادفة نع وقد سامت روح الخرية تي حكمت بين المجموعة في کت 
ترجة عفزة: مع الرظية بحفظ النصرص الفارسية ات el‏ الأوقات الإسلامية. 

تقریباً کل الترجمات من الفارسیة الوسطى إل اللغة العربية منسوبة لابن القفع؛ وي عديدة. وللاسف 
اق قدت كلها الک A‏ ترجت هه petty‏ العمل الواسع عن تاريخ ران من اوقت 
الاسطورية إل موت 0000# الثاني لی 1۸ .ترجه ترجمت مرة أخرى إل الفارسية بعد ۲۰۰ سےا 
e‏ ويعتضد انه سام بها بض الزراءشعيين البانين على قید اطیانه وشگلت القاصدة للشاعر الفارسي 
Ferd s Menen‏ لالہ )5 (2s‏ 

كل ترجات فين الع الأخرى تقر کان ھا uam 3 ea‏ وجموعة أخرى من 
AA‏ انیت المررقة ب کات القاعدة ل ve Dorm.‏ ال ترجه لمعاف Aye‏ اب 
العادات) إل العربية ونفسیر؛ ل ند ré‏ (کتاب التاج)» الذي تكون من إطروحاث عن وتات العاللة LOL‏ 
رأنظمة ومراسیم؛ أعطت رفعة للنصوص اللاحقة التي erh‏ الحضارة GUI‏ قبل الإسلام. من 
بین رجات ابن الي لمع of‏ وهنا ماه مه Magn‏ )د Die‏ رسال كلمن 


Tac‏ موزل ملك مسا نستحق إشارة خاصّة؛ فهي الصدرالرتیسی للمعلومات سن وا 


Di ak 


الاستتارة التي أعطبت في القصة الزرادشتية إل حكام وقتهم. من سخرية ده هب یتم التعهد بل هه 
ال جات بررح آشخر de‏ ابر ند کون منت السادة الكبار العرب أن يتقنوا فن آصول الحكم. آعدم 
ان القغم ني عام ۷٥۹‏ أو فی عام Vt‏ من سل لإعقاداته الائية. 

عرزا حبيب آصقهان 092/97 Mic iio‏ .3781101 شاعر زهاني في الفرن ناسع عشر مروف 
لترجته إل الفارسي لررنية جسيمس 1821 Oder iul msan‏ إبرانء ولد آصفهان قي قرية شرب 
أصفهان ودرس الفقة الإسلامي والأدب الفارسي في اصفھان وطهران. في شاہہ أمقی أريع سترات في يدا 
انا طهران أي ۱۸۰. زیم باه من المحم بعد أن هجا الامير 088 في نصيدة. هرب إل 
إسطتبول في ۰۱۸3۸ حبث إنضم إلى عقة ilg cte‏ ر مصلحين dere‏ عاش هداك وكسب عبشة 
کمعلّم للفارسية والعربية حتى ۱۸۹۳. ني سیب صحته Je‏ لاه يت في UAM dree‏ 
حیث مات في ۱۸۹۷ء 

أصفهاني كان فرید بين النتفین الإيرتيين الأوائل في كسب سمعته فقط من لال عسل وحيد في الترجة. في 
ترجة مغامرات حاجي بابا ه1 cts ratam of!‏ شرب العمل بآراته اخاصة وإتحبازه في الأمور 
السباسبة Cete M‏ اي وناسب العمل الفارسي» ونذا ناسب العمل جدول الأعمال المي ظھر und‏ 
الإيرانيين. والذي أضاف إل نداء الكتاب» واکد نجاحه من ذلك الحينء هر طريقة آص.فهان للترجدة راسلوبه في 
الکتابة. a‏ عمل i Ne‏ وضعت امسار لأجبال انار جمین القادمين» وم تشره الرائع البسيط 
الإيرانيين بوسيلة اسبت جداً الروابة الواقعبة. 

اشار aia!) ulna‏ إليه aS‏ مطلع جداً وعامي حازم للأفكار التحرّرية والديمقراطية. هذه الألكار 
رتا رن في شعرہ وكذلك في العمل الذي ضسمن شهرت له عل تواعد ظلغة الغارمیة ری كانت فرع مه 
root‏ لکن ترجة ۱۸7۹ یر Le Mamie‏ بالات نها بلا شلك مع Lee i‏ لد 
weie‏ جزء من نخطاب الام td‏ أصفهاني Ju‏ ختلف هنا عن ترجته حاجي باب في 
ایض يرشي حالةالدولة نف في الرطن, 
راك يرسف اتنسام ECTESAM, ۸۱/0/۷0 QI‏ صحفي gu d‏ وعدامي di‏ 
النساء وقد یکون الشخصية M ST‏ تاريخ ار جة الفارسية في الجزء الأول للقرن العشرين. يمل تسام 
الین الإيرانين في أوائل القرن العشرين من عدة اجه تلقی تیه الليدي في الإسلاببات رالادب العو 
ویالفارمی في مسقط رأسه في eg‏ وكتب تعلبقين عن الأدب الاسلامي من القرون الوسطى عن الأخلاق 
نله بتھایة الفرن. ساعدته في تأسيس مطبعة حديثة في تبريز. وہنا نشر كتابه عن حقوق النسام cm‏ 


۲ في قصيدته الشاعرية :»| 


ره ره ید 
moy‏ 
نفوضوع في eege‏ إله عل dol‏ کبیرعل المجتمع الایران: Vase rd pos‏ 
i‏ المبجثة الشهرية اله 8 كان اتسا اولك ماهرا في الفرنسية بالإضافة إل التركية و قعربية والفارسية. 

في صفحات 8:06 عرض انسام لك رجات ارف للشعر والعرالأوروي من الفرنسيقه وقد شملت 
اخوافات من عنم وقصائد کنر حوجوه و Lade dmt Denm‏ من هشري الڑابع 
uten n‏ وس 2A‏ نود« دا بالإضانة إل مقالات غار لل خی الأمريكي آرشر 
Brite‏ سس وآخرین. بعض هذه d‏ جات كانت قد أكملت لاحفا ونشرت في شکل کتاب؛ کیا كانت Vae‏ 


أوصاف روماتسية-لياة اون الذي كان في ذلك الوشت البطل لاور الضضل للإيراين. في العدید سن 
اغالات نحن لا نعرف بالتكيد هل كانت ترجه عمل ماش من ol‏ فرنسي لوق بعض حالات من اصل 
إتجليزي) أو من le‏ السابقة إل التركية أو Sech‏ هذا بالتكبد مو الخال مع بعض ترجمات انسام الرلك 


الأكثر یق مثل tn‏ من شکسير لو الد الأول فلز سا فیوجو۔ 
Set‏ لترجات تسام تشهد بالقدر نفسه إل الحاجة إل t Le‏ ستحاکی الطیعة 
EIUS ICT‏ نی كل مراحسل ترجمة القن العشر ين یی 
Leen‏ وتاریقیذ واجنياعيفه وسياسية - في لثقافة را ادص 
تار الدين الطرسي (1206-74) AC, Nuit dE‏ ومترجم؛ بعصورة رئبسية لاصيال عم 
ائینائی خصوصا في الرياضيات و الدسة. من بین NA‏ العلمية التي ترجمه إل العرية» عتاصر إقليديس 
"eege?‏ توبن الأحكام التجيمبة لبطليموس ۲61۴۳۷ هي ترج الرئيسة إلى الفارسية. QUAL‏ 
تعليقات کات إل كل Ae de‏ مدید من ترجا طومي العرية كانت لاعفا شا مرجم إل قار 
قلت ققامدة ال اللاحقة في تلك اللقة. 
كان طرمي ادتبا شيعياء وكائب المؤثر بحكم حفه الشخعي. كتابه ناه هعلق 
Qi‏ میم ومظاهرة رئمة مب اليرنان مين الاعلاق تعليقه مل إشارات أبن سینا ان 


Haten? ame 


+ شات القاعدة لحكلية جيمي الاسطوریة او نز 
leger‏ وتضتن كتاباته الأخری الاطروحات في علم اللآهرت» والروحائبة» ر indi‏ 

أرجل دولة. ied‏ ولد el el‏ كان له روابط مع Al‏ منظمة سرا سن 
الارھابین استھدفرا خریب صعود السلاجقةالأتراك إل السلطة. تدم خن الان الأمبر اطور :شزا 
یرنه دخل طوسي أي حدمت من Më adi‏ حياة لبرياء في الأوقات العاصفة الني vc‏ حدم کوزیر 


تج زر هرید wi‏ 
رستتار ريسي je td adt jd‏ بلدة ۷/۳۵۳ شال غرب لاه Lë‏ 
éi‏ أسمه والتي أصبحت مشهورة في آوروبا سن Ee jor‏ لاستا جامعة أكسفوره 
Qr‏ ها كانت قد شرحت لاحقا ووتعت عدّة مرات؛ و قد ترجت أبضاً إلى Ali‏ 


n‏ توت »نات ری 

Falah Tradition 

الا البولتدي 
al‏ لغة سلافية غرية متعلقة مباشر باتشيكبة والسلوفاكية وتر جم في نالف فديمة معروفة 
m‏ 
القرن الثاني fld Nae idi te‏ بالبولندیة مو الزتيلة 
إل القرن الخادي عشر. لکن كأكثر 
مصدري لك a‏ ومن ایلاتیا أن عنوان Da i‏ هر ض ترمة ترئيمة الكتیسةالسلافی القديمة اي 
Tenis RU‏ وتي iber os‏ 

REECH 

شقت المسيحبة طريقها ل بولند عن طريق Ee deet‏ سانت سیل 
C‏ © (نظر ارات البلغاري) الذي اخترع riis asd‏ ومع نب Vela‏ 88ء قدا an‏ الضردات 
الديية السلاية إل ii‏ وترجم الانجيل Ue‏ إل اللفة ال AL‏ كانت العليد من المصطلحات Lid‏ 
السلاية والنشيكية قد تم ها خدمۃ صلوات الكنيسقه ولکن بقیت الق الاتية هي LA‏ الرس هة لکیس 
AS AG‏ یباهو العصور الوسطی+ كانت هي iiis Mag JU‏ الدارس؛ واللشة الرسمية 
EN‏ القرن امن عشرء لکن البعص الآخر بدا 


ني ذلك الوقت» وأصبح السكان متبابتين Ate Le‏ والروثيتبون Bleser‏ يُتحدث بها في ch‏ الريفية. 
البمبدة قي امناطق ا من البلادة والمستوطنات AEN‏ الغرب شجعت على dim‏ 
idc‏ ركان هناك جالبات بهردية كيرة في A‏ الدنه كانت بولندا قد أصبحت الدولة متعددة لفات 
رسد نات 

کان هناك تشكيلة من اللقات يتكلم Je‏ 
num‏ 


الط افلكي. بلاط الملكة بونا d Gui‏ اند 
Yo‏ استعمل اي اف لوق لب الاجتیغعیة الولندرة التي درست في جامعة بادرا۔ املك 
en 11 )1546-1632( edet‏ بتي إل یت السويدي :لا تكلم بلاط AUN‏ 
PP‏ 
fN IN wen‏ الیت السكسرن ال Vitis‏ 


هو أصبحت الغ الرسمية في بلاط الاك جوف 
رن eieiei ze‏ 


تج زر هرید "^ 
كيرا من السکسونین: ینا نی إنتخاب اللك البولندی الأخبره متیر أوغسط برنياتوسكي ( ۱6۹0-۱۷۳۲ 
لل نداقن ال للروس: كان الك مفشل لو طورۃ کاثرین لعظیمة یی سياسة الاستسلام کاس 
آلروس. قدمت کل pl ty Sieg‏ إل ہولندا: 

aig‏ اځارجي في تقسیم بولندا يون روسيا والنمسا ريررسيا في ۱۷۹۵ء زالت بولندا من الوجود 
كدولة نومية ول تعد لة لت لة رسب as‏ ققد حارلت سلطات التقسيم فرضى لفامہا VLA‏ 
الالانبة والروسية على شعب برلتداء إلا أن lh‏ اصبحت تتيجة لذالك لغة الخرية ورمز افرية وال الامة 
deb‏ وقد عادت معززة كرمز ot‏ قرفن من لزمن uds i Lug‏ ۱۹۴۹ 

عدم استقرار dëst‏ الإجباري للسكان على نطاق كيبر zu‏ العالية الثاني ی إلى تاس 
دولة عرفیفہ مع بعض coti‏ صغيرة (الألان في الغربے والليثوان في الشرق» والاوكراتبون في الجدرب). اليوم؛ 
البولندية ملب هي اللقةالوحيدة اكلم با في لیلاہ وني eid‏ مع الأمضاء الآخرين nali‏ لوب 
الحاججة للاعیاد على xd La ie i‏ بددةه أكبر من أي رقت مفی. 
اللقاث والتصوص في الترجمة: العصور الوسطى 

e‏ جد إلا RO‏ من PN‏ عل نشاطات الترجة و فشاطات الاضری في المصور الوسعلى گت 
لکن at iz au za‏ جبدا. Na‏ بالرغم سن انها لبت ترج ات giae‏ 
(کتیت سجلات تاريخ باللاتبنية) إلا نا تظهر ull‏ القري لشعر الملحمة الفرنسبة القديمة المعروفة ب 
ماو م deeg‏ فارج ات المررنة الارل هي alt Dima (S Fern Patr)‏ وع من 
مزامير اف لرابع cam fa‏ نی مع عدد من iii‏ الإنجيل. في al‏ اخامس عشي 
كانت ترائیل ديبية بشكل رديسي هي التي ترجمته في تغالب من اللغة للاتينية؛ لکن بعفی الترجات كانت لا 
من النشيكية والالتة. بالعایر Sech‏ کات هذء ات M‏ تعد مات 

لیس هناك ما يذكر حول الترجمة الشفوية اه هذه الفترف لکن هناك حقيقتين agit‏ جدیرتان بالذكر. 
في ۱۲۸۵ اصدر مجع کپ من أساققة end‏ اما بأل كل لسادة من ليم في مدارس الكنيسة کان لا 
بد وأن يعرفرا البرلئدية معرفة جيّدة بيا يكفي لكي يكرنوا قادرین على CAE‏ اللاتبنبين إل الأولاد 
ele‏ )8 1983 له n a eid‏ و ض ترثا من e‏ حنی عفد اجماع في Um‏ 
نج حضره عده من ملوكأورويا من الشرون الوسعلى». وان ضیف الشرف ملك قبرصء بير دي 
لوسیفتان de Les‏ 8070ء الذي كان بزور القصور الملكبة في أورويا عل أمل de‏ الدعم للحملة ee‏ 
ign‏ اٹرجمین بشكل واضح ليتواصل مع اللوك والدوقات الذين بقعو في اللاط اللكي البولندی۔ 


€ E 


عصر النهضة: من الفرن الخامس عشر إلى القرن سادس عشر 

بدأ تطرير تراث الإنسائین ss p‏ أواخر لفون لحاس عشرء اکن كان البلاط QUI‏ لماك 
eben Sc (491 Tt emnt L 467 1618) JA‏ جذب البلاط 
TEEN‏ 
الطریق لوصول عصر ii‏ یالرغم من آن‌بعفی الشباب gd etd‏ روا الدراسة في مات 
Guia Fc d Sech‏ إلا أن الأغلية ارامت بدا بان رأع ادوا الخطرطات الدي 
کتبھا الکتاب الابطالیونہ والتي كانت فاتمة مناخ ثقافي جدید. 

شجع لام یم لین البونديين تلن إلى أدب الما gen‏ شام بل i$‏ 
كته کاب السياسيون العظ اء ي الم مر الکلاسہکي: ايح 
اكيت النصوص الأجنية eh‏ شراء أوسع مو اليا الرسمية للك ARD‏ بالاضافة ل اللغة Loro‏ 
eal dE‏ لغة المصدر لثھمة للترجة. 

من بون الحاولات اليكرة ل ارجا قب الأدية كانت إعادة بعضى الرسائل مهد ent‏ 
تمد ا نيكرلاس تسوت Nas‏ ۱۵۰۲ لحن | يكن سی بداية Ulo a‏ بت تهج 
الحترفة. كان اف متها عل إطروحاث هل وقد قا يعض ارام اللفريرت ا رین 
الذين وحدو الاهتام العمیق بالغات قات العلاقة مع لبر العلمية في املق المصدرية.أحد ال Aen‏ 
ذلك الرنت كان راء Sebastian‏ طبء وشاعر وفیلسوفہ وشرف کافضل مترجم رمعل لارسطر. 
رمعاصرء )15781828( Med A eenegen‏ في الأكاديمية المشهورة 790006 وها 


لغري بر ترجم ——ÀX——‏ 
ال لا نش 

بین كانت تصوص العصور الوسطی متوفرة بشكل رتبسي عل شكل غطرطات شهد ععر النههة 
التعلورات الثورية غنات الباعة. 
من الفرون الوس في طباعة سجلات حياة القديسين والشهداء» وكتب الصلات وتصوص مشابية لکن تطوير 
كنات الطاعة ساعدت أبفاً عل توزيع النصوص التي حددت Ll‏ عمد ace‏ في ۱۹۴۹ نٹر 
EE‏ 


E ية القلاسغة).‎ ( rn Hele (e P-L) «ey Serien 


een‏ ہمہ فدہ لاح mer‏ ےط e oes s De‏ خلاصة المعرفة حرل العام القديم. وکا 


علخ رتنه هرید ^v‏ 
ند أعبد طباعتها عة مرات (ظهرت إعادة الطبع الأخيرة قرب منتصف القرن السادس عشر) وترجست إلى عدد 
ات add‏ 

في اعنيامهم الكير ep il‏ 


اتی مین ابر ری مرو عصر النهضة نرصة للتوشع في 


He 
EEN 
الشعبية ثرع من الرومانسبة هي التي يقبت جيدة بصفة خاصة. الکتاب الأول الذي بمشل‎ 
یارٹیست سن لوان‎ ۱۵۲۲ je ting سن‎ eoi) wet Ania حسفا الشرع كان دووظ‎ 
بونابة حول عبد ذكي خدع سید وقد وضعت في مياق‎ al 
من انين یعدان من بين وه جازت الترجمة في فلك الونت: القصيدة‎ El gd 
ین للك سین‎ cte) رها‎ ire mit انا‎ ken metry 2 cain naye a peor 
و(القعصيدة الجمرلة‎ vt ترجه ص٠1 هه( ناريخ‎ 1322 evade gl الحكيم والبدين‎ 
Lad لعي كانت الترجة‎ ) 1530 oid de i19) Cw ny eise 
العصور الوسطى.‎ AN الأول لغامرات دم :> شخصية من نوع اققة الشعیة للرومانسيات‎ 
تعرض هذه الترجمات الثلاث ما كان سبصبح بمارسة عاشة في ذلك الوقت: الا وهي ملائمة الأعيال‎ 
أعال الزملاء الأجانب‎ A الأصلية. كانت فكرة حقرق الیم أجنية كل بانسب لمؤلفي عصرالاوضف الذين‎ 
qao Erster Geht كملكية مشتركة. ودعا إلى هذه النظرة البرأندي عام الترجة النظري‎ 
كانت اتصیح البدا لد وجيهي للمترجمين البرلنديين مل سدى‎ lila ماس تحت لا سل‎ 
3A eh pan اعرف ہا بالكامل في العمر هي‎ ig Comet 1973( زین لین‎ 
جا )9056 زم دنه لمعروف بآ الآدب ائبراندی'؛ تسحب بشقه على الصادر‎ 
pid ع37۳ والنسال‎ pe باسم توساس‎ d ومن بينها بالبجبنيوس» رمؤلف‎ e 
Lal ae وتم تبني لدا تفه في عمل الشاعر الاعظم في‎ egen والكاتب كروكرس کررتلپوس‎ 
عم كرتشانواسكي في جامعة ادواء وکا كثير السفر: وملم بالاصل‎ Je Kosovo (15904) gh 


m 


sd‏ ۱4۵ ). وكان هذا 


€ m 


ay‏ لا رابوناياء وقد استعار بحرية من مصادر أجنية غخلفة. قصديت الشهورة ۳ (اغان منشورة 
في as )۱٥۸‏ في الغالب تكيقات من هوراس. نجاز الاعظم في حقل الترجمة و ores bere‏ 
مزا اد eR‏ وهو نكيف شاعري سن سزامیر دار 060844 ndo‏ کته سعد عمل ائنصوص 
اللصدرية ادا pte‏ استعمل aja Ja Kodanawi,‏ وكم مدر للإشام؛ استعمل Lad‏ 
se‏ بورج يوان اسان الاسكلندي. 

سرت الترجمات الأول للسسرحیة حول جاية لرن الادس عكر تج انمه تف 
اظهر نكيف ل nta imma‏ قصر نيل برش وق ۱۲۱ 
Tes Ande Maren )۹۴ WT)‏ جن نم Canela‏ اما tesi‏ تشد دم ال 
الشعر d‏ باراد 11۹۹ عل ید ۱0۶ ele‏ في ترجدة خرافات فوت این 
m—‏ 

Ae‏ زین البولتديين التي کبت باللاتيئية كثيراما ترجت إلى لفات اللهجة اه هذه الفترة: رمع 
d‏ من التصوص لولقین بولندين خارج بولشدا إقنا 
يب الأصلية أوفي النزجة, الال الشھور هو opio eater‏ مدا أطروسة سياسية ea‏ مقر 
ا1ا و نشرت في فینیسا في 41674 وكاتت قد ترجمت لاحقا یا هاب إلى الإنجليزية وأهديت إلى التير 
رويرت والبرل في ۱۷۷۳ كأحد adl‏ الكتب من نوعها. 
de»‏ 

تستحق ترجات إنجیل EP‏ 
الکتب امقّسة في هذ لته أكثر من آي 

Gries 
اھ ول نرجة للإتجيل: فقد طبعت في براغ وفبلنوس (۲۵-۱۵۱۷)ء كانت نسخة قديمة من هن‎ 
Reip ماجن اش الارثذ وكسية‎ odi في جامعة‎ i cs nik حدم‎ ere التي‎ 
da DLE LAS حول‎ Jub گل ترجته بدية قاش‎ Segel وكان علبه‎ cer بسيب‎ 
ملخصة للإص لاح‎ edu الرنته دارالقاش حول قبت رفبسيين. الأول كانت مرتبطة مباشرة‎ 
عارضه‎ liy قدارجة كان بعد مساهمة مباشرةفي نطرانكار الإصلاح؛‎ GA ga البولتدي. جعل الإنجبل‎ 
بحخة ات أمية مركزية في أكشر نظريات‎ i ad ED 


tt ول‎ ء۱٥۸۹‎ d Secr Tons 


adi pid yag‏ هله مع pd‏ زج ادا 


^ ug 
DEE 
الأحيان على حساب ااقروتیقہ‎ NECESITE المسيحية ال خری» مترجو‎ 

عل ال ست ترجسات كاملة للإنجي ل قلت في ذلك الوقت: الد ےۓةالکاٹولکتا فام ا 
)60( هروس والإنجيل bereede)‏ ترجه )0572( Buy‏ مدمه 
رالإنجبل لاش رک الذي ترجم ل d‏ لکیس السلالة القديمة eM‏ رالإتجيل ناویک الجديد نام 
E QR) a Js‏ غطعء و نجل البروتء تی نلسروف ب ien‏ لا تر 
s Vim 1622) Joh‏ 
رغم ان أكثر تر illut‏ إستندت جوعرباً  Vulgata,‏ إلا لها اشارت بعس الشی إلى اللاص لين اليوناني 
newt 19190 e‏ 

أدت اخلاقات حول ترجمة الاتجبل إلى ظھور الشكل يراد لدم هراس 
er‏ العلوائف امنافسة انتي تطزرت تدريجبً إلى اطروحات نظرية. 
التوبر: من الفون السابع عشم إلى الفر اثامن عشر 

بستحت صمل بیسوتر Pt Kodunewi 6061650 pt‏ القن السابع مشر رد 
See‏ كج Kei‏ للقارع prd‏ شقن من شف الاب اي ما هد عمر ال هی 
E‏ اصع الأول شمي جدا؛ وطیع في 


lj‏ موجه نحو 


سنج ال ۸٦٦1ء‏ وظهرت إعاء 

في الديلومامبة؛ الاتصال بالغرب كان سهلاء عل الأثل للنخبة الاجتراعية LED‏ والفرنسية. 
والابطلية أو الالاية. وعل العكسىء كانت خدمات الترجمة الشقوبة مطلرية لإبقاء التواصل مع الشرق. ف 
ات الخضمنة الروس والعتره عل سیل ا كالء استعمل کل طرف eii‏ الحليةء وأصدرت الوشائق ej‏ 
باللفتين. iiia‏ التعامل مع تراك إعتمدت على خورة الترجمين الشفويين المين کانوا وج ودين في 
EEN‏ أغلب ابا آول سترجم موضل سدون كاذ سکوتر الك 
e Angnt )1520-72(‏ وقد Jul‏ منحة ملكية للدراسة في dol‏ 

ege‏ في القرثالسابع عشر تعد واجب الكاتب et lan 197 tt) Ca‏ مع 
a Ela d‏ الیرلندي ائنء رجات التوبر پل Rd‏ صار ينظ إلبها ي الغالب كم ماهر ام 
Aalt‏ الأصلية. عدا مؤلفر العا القدیم الذين بقوا شعبيين e‏ كانت تمثل الكلاسبكية الفرتسبة التي احتلتِ 
موقعا بارزا في قوادم الترجمة. البادئ الرئيسية d‏ عصر Lag‏ كانت أساس فن الترجمة في القون الشامن عشر: 


€ ^ 


رجدت لتکیقات اخرة كنصوص بحقها الشخصيء ملة اما عن الأصرل. وكان تجميل الأعرال الأصلبة يعد 
نضيلة: والتغييرات الجدرية لنوع الأصل الأساسي (كا في ترجمة الشعر إل انشر) كانت تجری کأمر erch‏ 
والترجة غير للباشرت تلك لترجة لته عل ترجمات آخری كان ارامتاہ۔الترجم البولتدي البارز في للك 
EEN‏ قصائد لأدوارد برغ من النسخ الفرنسیق 
adi‏ البوندی الآول لسر حیةعاملت لشكسيير کان مستندا حل ترجمة تسخة آانية.وآعمال جيس 
ماكفيرسوق سن لوس بان ترجمت ول من القرنية في ۱۷۹۲ على بد الخاعر de betr‏ 
A eren Kat (735-1801)‏ حالة الكلاسيكيات» ل يكن هناك حاجة للوساطة: استعمل Dacchwii‏ 
الأصلول ارجات مرميروس وهوراس» كي قعل تیاه رجانه ل DE Hash‏ 
Decimi ja‏ الرئيسي ES‏ ل ie eventa 1 neet‏ لهم الأعيال النظرية في 
ies‏ 

allg apad‏ سا لاسن sai i‏ رات اود 
الأواتل Lal‏ واستعملوها كترع من قراش أساسي بمکن أن ترسم عليه الصور المحلية. للحاولة 
الأول d‏ يعضى القبود على هذا اليد موف ere‏ والشاشرہ سعانيسلو MIA ya‏ 
٥٤ء‏ لي اقترح eet‏ مابقات ترجة لتقييم النرعية. وقد اهعم ستاسزاه نفه بشكل رئيي بترجمة 
الاطروحات العلمية ولكن نشاطاتهألرت عل ال جة عموماً وآشارت إل نباب مهد شقن ام 

ار وابقہ لتوع الأدبى الذي لسس تقس P jd ed‏ انشرن اسح عشرہ اثرت e‏ بالعطزرات في 
الأدب الأرروبي . أحد الأعال ali da cadi‏ كان »مج 1a‏ :لوسر التي ظهرت بعض idle‏ 
beier‏ یدج مشروحة ولكن AM oet‏ وترجم )173684( نطو Temas Kj‏ 
فا * Tdi‏ (نشرت في 1 ۱۸۱)واوت Pene‏ بسا على لاف وی مهد روا 
القوطية العديد من الاتباع ني بولننا۔ أفضل الروایات الممثلة هذا التوع هي في الوقت تفه مثال عل نشاط الترجمة. 
غير Digg‏ عط جندی بولندي» وكائب ررسائت اروت د معدن Ii‏ 
بالفرنسيةوو نشرت في هت ٩‏ في ١۱۸۰ء‏ رم ذلك ترجه إل البوائدية لاجیء بواندي ی1۸4۷ 
ويعطي القرن العشرين مثالا ماثلا : النائج qn‏ لجوزيف كوتراد العظيم (۱۸۵۷-) ۱۹۲) البولندي E‏ 
بالات والذي کان ازا ن برجم إل لبلدية. وحالة غير عادبة آخری هي Kenia‏ از 
ly tad‏ ی تشرها أحد شعراء ویر شین ار الف Leen‏ 
Garmin (I7!‏ 


nini‏ موعة تاد بعنوان کار 


تج زر هرید en‏ 

EE‏ الفترة عل ید Namco (1757 -I1)‏ مرن هر 
شاعر بارز فى جزء من dm‏ في الولایات المحدة وتر 
تقر رجات Mai ett ۱60 ed ÄER‏ عرف في 
ed‏ ۸ إكتشفه goi at‏ لغییرن: وتظهر قصائد في غخارات أدبية عديدة. 
القرئين التاسع عدر والعشرين 

at‏ لصف الأول من القرن اسععشر م بتحق عمل ارجم عمرماً احتراما كير ركان هذا نيجة. 
deich‏ اتل التي بدت نا توجه نشاطات الترجمة في ذلك وشت وال ناج 
الروايات الفرنسية من الدرجة ای رجا بشكل سیں: التي ميرت تلك الشترة ہمکن مقارنعه فقط بالعدقق 
غاي القصة الرومانسیة البطانية والأمرركية Las‏ في هذا السیاف: وجد بعفی اف فل الشعراء البرلنديين 
والكتاب والذين عملوا کمترجمین یاه ا من الصعب بمكان أن بوضحوا معاصرهم أن تلك الترجمة كانت فنا 
لها مل الأمب الأصلي. 

امعارضة الررمانسية ضذ الكلاسيكبة كانت تعني تغيبر الأنواع Eel Ri nli ly‏ 
الشمراء الأصليين وأنضل مترجمي صصرء في الوقت نفسه كان )8219( Nord‏ تسد نورد تو جم 
خوراس: step‏ داشي» رادان و s Ey Amer‏ البولتدېة. شک يره اللي لپت 
سرحياته طيعبا انو العصر الروماني» وصل إل المشاهدين aiii‏ رفبسي عن طريق التكيقات 
الفرنسية ار L3) eet AA ie‏ قد ترجت من یه وبعض روايات والثر سكرت 
ترجت عن طريق A‏ وقد شجعت الخال لعاتة لي برلندا الشعور الحنين إل الع صر الذهي اقشمت بين 
iren:‏ وبروسيا في ۱۷۹۵ وأعطت b‏ لترجمة شعرعصر التهضة البولندی المكدوب باللايية كنا 
أدى الاتصال الحرابد مع روسیا إلى ظھور اللخة الروسية كمصدر مهم واغة هدف في الترجة. كانت أعيال الشاعر 
pla gd da‏ (1798-1855) اتلد قد ترجت إل الروسيق وقد تر جم بت ام 
بنفسه إلى البرلندية عقة قصائد لصدیقہ الروميە البكساندر بوشكن.. 

بعد فشل إتقاضة يثير ضذ الروس في ۳٦1۸ء‏ بدأ الأحب يعكس تغييرا عاقا من ا ال الرومانسی إل 
الفلسفۂ LAT cn Aa‏ والأحداث اب عليها الحالة الاجراعبة والاتتصادية في بولنهاء حيث ٹا 
e‏ به من نی وبع أعضاء اش ان أرسلوا إلى فی أوثركوابلادسم عل redi‏ 
Lat‏ وأصبح الآن الكوضوع الرتسی deht‏ راب كترع رئيسي) هر اسآ بلا وطن حا في 
الوجود هت نٹرجین: لذین بعد لز أعليهم ان بكونوا مؤلفین مبدعين بحكم حقهم الشخعي كانت 


me 


pr Di‏ ره ره ید 
peer PR‏ 
الوقت: زولا و Vei cte ide Dit sca‏ اللروية! یرون وداي و SYetine‏ 
ر Susa‏ رانا )1 (sat‏ تال e) n‏ سس ipud j Rey‏ 
VOR Ins y Gi‏ رعلاه نظريين روس بصفة عامة في حقل الدراسات الأدبية. هن الترجمات 
الأول نشمر الأمريكي» ان ربوهوقام ا (1861-1944) Prey‏ م2 » ومو osi aal i‏ 
المروفة باميريام' 
ارجم الابرز لذلك قوقت کان با شك ce Zr‏ روف ALIE‏ (1441-1414). طیب 
١‏ ومسجب عظیم وفزاق لادب الفرنسيء نشر ۱۱۲ بلدا مترجما. إضافة إلى ترجه للروائيين emi‏ 
» في عصره؛ نرجم موايير»ء وباسكال» و رابيلاس» وروسوءو نيللوثه وفوائیر. وقد قتل النازیرن زهان سکي 
نی AD‏ تارا ترجته ل ه5 خير مكتملة. ويرجع الفضل للجهوده بشکل es‏ أن شال ene‏ 
موقعہ دخاي رفيع نسٹوی في الشريعة d Mop‏ وقد كانت ترجات الشعراءالرومانسین الروس على تفس 
درجة Caermentovy Pula, je) A‏ والرمزيين jo‏ لعف و asso At‏ التي تلت عل ید 
آسد أعظم الشعراء البولدديين في تلك E‏ وهو جولبان نويم AAA)‏ 1407)» قفي مقالحه ا مشهورة 
۹ وټخ الترجین بر AEN‏ رح یم دورات دلوم 

VE للمترجین: واقترح أن الرشحين يهب أن بجتازوا سلسلة من فحوص عن اللفة والأسلویة‎ pli 
قنصل بنجاح بنشر عملهم.‎ Led الذين‎ tid ولا سمح إلا‎ 

في العقرد الأول من ار العشرين أصبحت id‏ لغةمصدر eil‏ وساھم Anert ay aj‏ 
ذلك لوقت مساعمة ملحوظة فى in‏ العام Ao‏ مت جهن کیت (1046-1916) نله "oj‏ 
ثوب ني ۱۹۰۵ء كانت قد ترجت إل الكث رمن اللفات؛ ويقيت عل قائمة أفضل التب القرنية الباعة إل 
رقت حديث. إن اتر جة الأمريكية الحديئة ل Opi aiezen Eemere‏ رمي La‏ 
" 


ere puër‏ ءاي ترت لي 


ية من شلات لدت Semi‏ من بولددا في الشون انسابع عشرہ ولي ترجه ا ک یلد 


کے —————" 
واكتسبت فوراً شعبية da‏ ويحلول ۰۱۹۱ عدد ترجات الرو یات التي قامت بها معاصرة »تناه التي 
تدم oma (LIS)‏ اتی Ein‏ جوز ۲۰۰ ترجة في ررسبا وحدھا۔ لم الروايات ata‏ کته 


البرتدي gl‏ يجاتزة نویل (1925- rer‏ هه فقد ترجت إل عدّة لغات 


ew 


علخ رتنه هرید wn‏ 


اسايق کان اختيار اتصوصی ولغات الترجمة في بولند العاصرة مشر وطا با خالة لس 
ابا قافیة بعد المرب قعالی الثاني نحت oa Je‏ أدى إلى تشضیل الترجدة وإصادة طباعةۃ 
الال التي نظ إلها عل لبا ' صحيحة سياسيا' في 148+ کان هناك أھیل ضغب في مدرنة 79 قد قمعت 
بدون رحقہ وآڈت إل موت حواي ۵۳ شخصا. في آعقاب هذه الاحداشه بدآت AO‏ اذوب ان سيامي» فزت 
tali i aulis‏ البولئية لفرلكر ال 
و beh‏ و حمتغرني re denten‏ عل قراء البرلندیةہ الذین al a‏ اهتاما مستمرا يكل سن 
Sech‏ الكلاسيكيةوالحديشة» رنشمل شکسیں ولوئیں رہ۷ Lope de‏ ر dli y Clin‏ 
etit‏ وجورج پرنازد ڈرو Gre imei olet deren ret‏ 
Seegen‏ ه۷ ترجته یمس جویس cms leid‏ 
Auge cll‏ سلاسل eR php‏ عل سيل اكال عن Magn aig calli‏ 
رکب مريك d‏ والكتاب الکانولیکین العاصرين. 

تغير مهم آي تع الثورة السباسبة مام ۱۹۸۹ء هو ibis BM di‏ دورائنٹر dad‏ 
zi‏ تسيب في غمرالسوق بالكتب الترجة. هذا الازدهار يت انه نمب ة Ls‏ قلإ افة إلى أفضل التپ 
بآ بدت نظھراعداد ta‏ من الكتب دون المسنوى» بالبولندية في ترجات H‏ من ا مستوى على حد 
سوه رند رج ما کسشل Vilis gil Ue‏ 

في العلوم الإنساتيةء أثبتت الترجة في أغلب الأحيان أنه الرسيلة الأكثر فاعلبة الحرفرة لسد الفجرات التي 
احدٹھا الحكم الشيوعي في السنوات الأربعين at Lal‏ شرجتین حديتين بالبولندية» الأول آحد 
كتب التاریخ الشامل بدا که مخ بريطان رقم تررم یی ۱۱۹۸۱ الط لبود 
۰ء والأخرى تاریخ الأدب gal‏ يفلم )199( Mio‏ 1ت« طب برلتدية (ANY‏ 
میلوز کلب وشاءر jam‏ مل اهر رلاجی» gil‏ وكان قد كنب dd‏ اصلا للطلاب 
PET‏ 

dea‏ (الأمريكية) إل حد بعيد هي لغ للصدر الأكر ual‏ اجه الادیةکی از جة غي 
الأبية. مد i‏ العحريرين اشوین الحترفين» الذين تخصصوا في ترجة مولف وحید ثرجدوا من 
حفل وحید للمعرفة؛ راصل في النمولبغي بمتطلبات توصع سوق الكتاب واقتصاد السوق خر 


T—— 


انا ریسا 


الباعة دوا 


m‏ مرت رده فرع 

ازدادت قائمة الكثاب البولتديين الذين ترجت أعاغم إل لغات الأخرى أيضاً إلى حڈکییں e‏ 
في أورويا au‏ لأسيال الشعراء scd‏ المساصرين Htec pant‏ ران مارم 
رالسر drin Monk ie‏ رالروائین مشل Et tege‏ الحشل goi P‏ 
Ach‏ العليء البوانديين La girls‏ الترجمة. وحفز الاهتام اتید في بولندا كجزء من أورويا الجديدة 
اللفحدق حل اج الانواع الأخرى من النشورات: مثل كتيات متعددة لفات رأدلة سیاحیقہ واستطلاحات 


تارق في تشكيلة ا 
EE‏ 

وه تاريخ اوق الاو السجلة إل مال بولندی كان بماول ان بصوغ de‏ الربعيتبات من 
القرن ا امس عشر. في مفدمةل أطروحة عن d‏ اقترح الكائب للجهرل ' ER‏ أ نترجم (عبیر قسه 


بمعنى واحد أو tates‏ السیاق '(سترجم سن اقباس قي 2 Ad Benn‏ 
ره "اس "سکن أن یش رشح 'أو'يرجم. هذا الضبر نیج شرح البداین اخعارضین 
ياج ارات البولندي» وجما ميدأ 'تونين الألكار والصورالأجنية» لكي تكبف العمل الأجنبي حسب 
الا kreien 22(' Lol‏ جم) مقابل الس لمة بان الس الآجنيي لا تب أن موہ من اللامح 
التي يمكن أ يعرف يا أله "انی 220 :1977 مها ترچ مدا کیت ر dae‏ دیا قلي وقابا 
لها سیطر عل مارسة الت جة بشكل رتیسی أثاء عصر Lag‏ وعصر التتويرة که واصل في هره 
التزاعات اللعحررة بين Me‏ الفین آرادرا aae‏ پاللون el‏ في رام شم اي رال 
الذين أصرّوا على انش الاجني يهب أن بڑھل (انظر إستراتيجبات الترجة). عل أبة حال Aic ils Ii‏ 
ya‏ / أوالتدية للترجة التي تطزرت خلال العقود LUUD‏ نیت إل مستوى أل من لحارم 
لا العمل bet‏ مفھوم الأماتة في الترجن يهم الآن على تہ يعني المحافظة je‏ النمتى الأعصلي بدلا من اد 
" 


لي الفك الما اعیدت صياغة الممارضة القديمة من ناسية تسیز Leier deen‏ 


خلال الواجهة مع الال الأصلية وق le‏ كان انار 3 cio‏ اول من ترح e‏ 
رسمیا ME‏ -) وهر شاعر ll al,‏ الترجين العاصرین للشمره الذي مع مرهية شاعر بع العرقة انشاملة 
ula‏ وکا amma Ärt‏ افرع اي لدراسات d‏ ج Lt gl‏ (1992 .1974 هه 


و رز هرید Di‏ 
d‏ عملهم الحامی أو العمل اللي قام به زملاتهم. بالرغم من أن هذه القالات لي أغلي الأحبان مشية 
MS deg‏ تعرض من ملاحظات عابرة وتعليقات A‏ 

stat Sech‏ اجه ری من عله مضل عن 2 ماعط و(1037) bd‏ اتال یر 
اختصاصي في نظرية الترجمة الأدببق وكأمتاذ جامعق أشرف على العديد من إطروحاث علمية عن دراسات الترجة. 
اقش t Aa,‏ تست انش deat SU‏ (على سبي شال في مقالات من طيمة لس 
open gay lie‏ ۲1891-1970 و i ih‏ )^ < امس eme Klenennewier,‏ 8911968 
ta‏ اللغوي لدراسات الۃمة البولندیذ على أبة حال» حقل صغیر نسيياً. أحد أكثرالمحاولات Jett EN‏ 
بنا التموذج اللغري الرسمي للترجة مرف )9571992( Opin Vogue‏ ,الذي رای الترجمة کس لی 
تكن من مرحاتین: في المرحلة الأوليق ميكل السطحي من ان يحب أن e‏ وجارى مع التركيب Ariel‏ 
M i‏ مثل هذه التكيقات كيايتضصح من d‏ سین جب أن تقدم. ecd‏ من القن لاخ 
أدى ازدھار الدراسات اللغرية ارت (برلتبة إنجليزية بشكل رتیسی) إلى رال لدي عرفت بسک 
الترجة ضمن إطار قراعد یلید 1500 Gusto 1968 Eeer‏ . في جماراة اط رات فی مک 
آھوہ غیت طريقة n‏ السنوات الأخديرة لتعكس الطزرات لي ebe br‏ 
الدرسة الإدركبة في علم B‏ الا أعيد تعريفها في انترجة من ناحية وظيغية بل من معايير رسیقہ رهي الا 
A ënn to)‏ بسن تج ای موف 


معترف پا مشروطة بعر مل إدراكية وو 


فا وهي سد الفجرة القلبدية ین الدراسات الأمية attente 1833( i‏ 
الترجة غير الأدبية تبقى حملا ثقبلا نحر e i‏ ستدة عل اللغريات )1990 emp 1900 Fı‏ 
او وم لا مین 


هت سابقة من اريخ اعترف بلترجين a pai‏ ووفق لذلك حصلوا على حرق مساوية 
ade‏ المؤلفين الأصلیین عل أية حاله جلبت الحرفية التدريجية للعمل Ga‏ رادیکالیا في متزلة المترجمين. بحلول 
۷۲ شر endi‏ بش ور تقديم ماس في بلاط دنه Uva‏ لعن كنب الزجة) من 
Kl Lf‏ ومكانتها التي يجب ان یعترف با البو لم يعد المترجم يرى كرسيط ولا ثرى فترجة كذليل عل 
الأدب الأصلي؛ ال جم ببساطة هو شخص ترف منهمك في شكل معن من التواصل. واصل ndo‏ 
ابا siii aad‏ هم بشكل رٹیسی ککقب أو شعراء وا ین 

Mri ct ترف في بولا ألا نامیس لجن مترجين ناد الکشاب‎ at el 
التحربرين والشفریین البولشديين . كلها المنظمتين نتسب إل‎ cur jl في ۱۹۸۱ أسست منظمة جديدة: جعية‎ 


€ A 


(7۔ مباشرة بعدما تأسست الأخيرة إستضافت وارسو 915160 الکونجرس العالي التاسع لااد العالمي 
اللترجم (۱۹۸۱). واسست مؤخراً الجمعية البولندية لمت جين الاتصادین والوثائق الفانونية ووٹائق المحكمة). 
لعداقها قرئبسية هي حاية حترق aed‏ التي للعدريب شا الخدمة. في ust Schi Ao‏ 
عضو اللجنة التحريرية el‏ أصبح رئيس المنظمة قدولیة اتوحید (صطلاحات قتعایر الجديدة. وير جع 
الفضل A,‏ اة فی ظهور قائمة الاصطلاحات ۱ذ في مره متظم في مجلة بابل سن ۱۹۷۷ 
إلى ۱۹۸۵ - التي قدرقيت پل تشر ملق 200710 ونشرت في وارسر منذ ۱۹۸۵ 

بائرغم من الطلب لاد عل خدمات الترجمةالمحقرفة» إلا أن دريب للۃ جم في بولشدا ما زال ناقصا 
بشكل کیر. منشورات Zä‏ من علا je)‏ بالإضافة إلى بضع ورش العمل نظّمہا انراد نلا من 
مڑسساتہ ناهد أوانك اللهن مر ترا مارم ندرب الترجوذ ed‏ والشفريوذ المحترف وذ 
في معهد علم اللخ اتطيقي في جامعة وارسوء الني تنشر el‏ عن تعليم الثرجمة التحريرية والشفوية 
ee ei‏ آسست مدرسة is je‏ العحريرية والشفوية في جامعة oras‏ ۱۹۹۲ کا تعرض 
الجامعات الأخرى دورات متخصّصة لي الترجة؛ وکضمن النشورات الأخيرة مناقشة السمات العملية للترجمة. 
ciel ges (away 1991) 2‏ الرئيسية للترجمة (1988 iler‏ 
القراعةالأخرى 


Moe 19‏ ,190 شر رش ںہ 
(Ref Ziomek (973‏ موش 1975 لماص :1975 ene 1990 Pollak‏ 


مره 
anc?‏ 

وال بوروي (1090-1950) Ve‏ رود الورخ البولندي والنائد .خرف الشعر Al‏ 
géet‏ ایض مھت بنزجات شكسبيره والیرٹ: 0۳0 ركونراد. إضافة إل مقالائ انقدية عن 
c‏ المختلفة الترجة الأدريف تج بوروي منشررات عدیدة عن تاریخ الترجمة ومقالاته عن lc et a‏ 
pi‏ للترجمة PC Vos‏ الام فى دراسات الترجمة البولندية. جمعت مقالاته حن ال 
لد Studi‏ (درسات وإطروحات: OUT‏ ارات آدية في idi‏ بشكلها الأخير شلاب 
وزملاه پوروې. 

لوکاز جورنيكي plam DEI Seat‏ بولددي وکاشب سياسي؛ درس قي جاممة ادوا 
وقضي سنوات بلرغه في ابلاط لللكي كسكرتير وأمين مكتية لك 0۸و غلب تاج جورٹیکي 


مد 


en ug 
m—— الأصل اي مفتردہ وذ گر يشكل راي کمترجم موه اف مان‎ 
ENEE استبدل جورنيكي بلاط لامي‎ Oe Ted pl) Deni peii 
وا التيلات الإبطاليين تمرف عل اشخاص لین‎ E الاصلین مم بلاط‎ 
في لإجابة عل هذا‎ feet Bia Konten من‎ Ls لان نا‎ éisen في القدمة پل‎ 
صعة الفهم على‎ ice cte علیاہا‎ QU مل هذه المناصر الاصلیةللمکان‎ id e السزاله يفضل,‎ 
اتير أكسبه منزلة أب موس أصبح معروفا اكطريقة تک برد التي سب عل‎ rain 
Ze أن بلترموا باص فروتو:‎ dae i 

بقيسي سياستيان من بلؤشو 550 fen‏ لاه سنا ,051001 dech‏ 
طیبء وشاعر siet‏ في 1687 عن اضرا في erter Ärger eg‏ 
اللإطروحات الطية a‏ اناي التي ta‏ من موراس. de‏ المشروحة ل"سياسة واتعصاد' آرسطو 
itcr and ceni‏ اسع التي أعديت إل للك تستصورزة الث نشرت 7 في Mes‏ 
۱3۱۸ عل ud‏ قد إلى كلا لعلین: وشح إل get‏ استراتجتهللترجته وهي رل ما 
هو جني ال ما هو لدب لین لسع إسكات المخزي» rn ge e‏ بعد ريي أحد منظري 
الترجة الا رل في Lie‏ 


مش ہش 
ارات الروماني 

اللغ الررمانية مي سلبلة LA‏ اللاتنية التي تكلم بها مر سكان Lesage alg d‏ 
e 1986: 76(‏ بعد gol‏ ني ٠١6‏ قبل له اسشسرٹ عافظة ديسب ED‏ قرب روم 
d‏ وأصبحت اللاتنية هي وسيلة ترصل بين سکانا رم لکن تشکیلة الل لايية التي عملت كقاعدة 
لغة روا غلفة عن اللف لی اي كانت تستعمل لي الحافظات الرومانية الأخرىء نها شل 
الین مرت بتحوبلات مسعمرة» تعره Ge‏ إلى تطررها الطبيعيء e‏ إلى نأثير اللخات التي صلت ede‏ 
تثرت الرومانية للعاصرۃ بلغات غير رومانسية مثل افتفاریق والالبانية واللغات السلالية المخطفة» التي پیک 
سكان دول المجاررة. 

ei‏ رومان من استخدام الخط usd‏ إلى خط الررم اي ي Wt‏ صل آیة حاله تكلم 
الرومانة La‏ سكان بعهى اجزاء لاد سوت لاه حيث تمرف بالدافة oliin‏ وهناك ما زالت 
تكب بالابجدية نان 
pe‏ 

عل غرار العديد من الات d eg p‏ الآ إل الرومانية ذات طيعة دبنية وحافز pio‏ 
[t‏ 
دا لمن tn bnnc‏ ند من fan‏ معان (من اللصليب» اصلیب) تبنت رومایا Va‏ 
والتراكيب النظيمية للكتيسة السلافیة رسمیا مابین القرن العاشر ل القرن الثالث مشر مشيرة إلى إتدماج أراضي 
رومانیة إل تأثیر الحور البيزتطي . لعب هذا تطویر Gu‏ تشکیل الثقافة الروماتية في القروت اللاحقة. 
ويمكن مقارنته بتبني البولشديون والكرواتيون سن أصل سلافي الكاثوليكية وائلائينية في القون العاشر 


Are 


rr Di‏ لزج نات ریا 
EEN‏ 
رین اترات اليزتطي في الوب والتراث الغري قي الشرقى. والمخطوطة الروماية لسن الأول هي رود 
تون من انصف الأول من الفرن لسادس عشر لاعال سلافبة له معد من القرن الخداسس شرا 
كانت قد تفت في دير Yom‏ داد ایس هناك آي دلالة تب متى أكملت أو أين cadi‏ هناك 
عل ی حال: حجج ثقاية ولغوية تدهم وجودھا d‏ :اقب اتا تري عل عدد كير مين 
اعتاصر f iid‏ اي وط وتعني الس ) من اغتغارة 1 وتعنى' یب 
تكن لغة مكترية ني ذلك الوقته وكانت السلاقية هي اللفة ce‏ 
السباقات» فان الترجمات الررمانية لاو للنصوص Seil‏ لايمكن شرحها من حبث الحاجات الداخلية. يبدو 
ات هله الترجات كانت مدفرعةبدعایة لرثربة وكافينيةه وقد رحب السکسرنیون ولڈفیار في نز 
بالإصلاح اللرثري» ثم حمل السکسونیون عل جذب اہ الروماتين إل ديتهم طدیدهوقد زودسم توڑیع 
الترجات الطبرعة للتصوص ذات العلافة بوسیلة كانية الإنجاز هذا لدف إن الثيقةالررماتية الطیرمة الأول 
كانت تعليم لرثري نشره السكسونيون في الة في D ett‏ تعد موجودة). أدرك السكسونيرن في همالع 
توزيع لكب ea‏ ويدوا ياستميل مصنع الورق ودورالطباعة صل نطاق آوسع بكشير. el‏ 
dodici e‏ جد في ۹٥٥۱ء‏ نهر eiue d aD tantes een‏ 
الرومانيةالطبوعة الأول نت في ۱۶۲۱ تشر نجل الرومائي» وقي ٠١١١١‏ نشر سفر ad‏ روما وكتاب 
dead ef‏ رنعست هذه ارجات بدعم انسلطات قالاير رت رده عل سیل UL‏ 
کلف شخصیا باستبدال اکب اسلا کب رومتية. 

مثل اللوثرین» اسعمل الكالفينبون أبضاً نرجمات إل الرومائية لت ویج لعقيدحبم فقد نرجم كتاب المزامير 
digni‏ في مضه أو | وترجم الاقف Zeg‏ سر رین 
وسفر اڅروج من الإنجيل اتاري 1۵ سهت الذي ظهر في ادات في ١٥٥۱ء‏ ونشر في سه لی ۱٥۸۲‏ 
d‏ هلا اتوزيع الواسع Gal‏ هل الرجمات للطبوحة في كاقة أنحاء ab‏ لعب دور ساس في get‏ 128 
الأدية الررمائية رنشكيلها. 

في ۸٤٦۱ء‏ رجم کل العيد الجديد قي An I‏ تحت إشراك سل nio‏ :»34 وني coi‏ 
تفه تقرييأءوفيامنلقة نفسهاء رجت كعب الإنجيل ارچ من السلافية (الاربعة عٹر کاباًالعي قيلت 
كتب العهد دم في Sept Las‏ وع 


D en 
mm 

کان cho‏ عشر وقت عدم deet due Ja‏ ترتسيلفنياء وهلا اوضع بالطیع| طز 

ني نش ول تشر کب من أي نع لد ۵۰ Ue‏ ری لا له حنى في مفہالارقات UO Lad‏ 


تفه حورت النشاطات Ra‏ والطياعة نفسها تدرجيا من سلطة الكتيسة» وید الانصال مع الأرروييين 
لین من خلال ال لللدوفين واللہءالولاشیین الذين درسرا لی الجامعات الإيطا 

لهذا تأثباً عل تفلیل أهمبة السلائیة ويدأت تظهر ترجمات من لغات أصلية أخرى. ترجم de Gagn‏ 
QUI 1010)‏ رجل درئة ومورخ» من اللاتينبة كداب انطونو دي فيضارا ششھورعن سارکوس آتونیوس 
EEN‏ 


tice‏ وكا 


Donk wi Many Seege? ول من ترجم مباشرة من الأحسل الیوشا تشر‎ Ae en 
iji qaaa الأرل‎ atl Le ونشر‎ MV اسيرس من الكساندري في‎ 
él لکن مسا میلس کر مت گر‎ Hari foret مدعي تهج الذي نسب إل‎ (8) 
رظهرت اج‎ eet jugo ji كانت ترجه للمہد القديم بالكامل من النسخۃ سم التي‎ 
oie كل الخ روما‎ caca عه للا بل برخارست)»‎ rem وان‎ ۱٦۸۸ في‎ 


en 


ذلك اخين عل تلك ار 

كان (1613.83) 2080772 الشاعر وال جم الأول في اترات s juo‏ اغالا of‏ سنتف جامد 
نسخة شعره سفر مزامير (1673) Fein‏ بقي إحدى أكثر الترجمات قمة لمزامبر ديفيد من ناحیة تأثبرها عل 
النسخ الشهررة مثل تلك النسخ ocasion‏ وكليمنت Cement Mat‏ وكانت هذه هي i‏ رل التي 
بظهر فبها شعر jet‏ مستوى عال بلق LUI Celi Eas‏ لشمر هم( كانت Tad‏ واضحة في از 
الذي ترجه من المسرحبة لكريتبة oe‏ رهي نف برناي Km ali‏ وکا oct‏ 
قد تر جم Dota‏ فا کاب لاہ )۱٦۸۱(‏ ر کاب القذاس )1٦۷۹(‏ سن الدسخ ید 


edis cs Mom Alen cota‏ لامارات وأصبحت شعية كر 
يكت من تلك التي عملھا نت قبل a ٠٠١ dim‏ بل جعل من المکن ده بإجراء صلوات 
GE‏ 
ان كتب وقواميس ار ال قد ترجمت أبضاً ونشرت أشاء هذه الفقرة. رش ملت wide‏ 

it adi j 


Gor‏ (كتاب القانون Meme reen‏ صين السسلافية وز 


€ At 


d Pale camen‏ الم اطری اون ترجه ai‏ من الصادر ane‏ في 
موئدونيا في AME‏ كلاهما من الروابات الأقدم للرموزالقائونیة المكتوبة باللغة الوطنية في أورويا. وکان ول 
vici let jas Ses JUI pl‏ م۳ واحخرى عل eaa ٠٠٠٥‏ 


وقد جع al‏ بلدۂ کراسییاس في ۱14۲ 

النشاط المعجمي بالاضانة إل ,ال ja‏ الشاكل do Kan‏ حفز الشكبر dieli dej‏ وید 
تقس رای فام ین کرت شین يكرن بارزاوجدیر باناقشق sa‏ ترجة pene Cut‏ عه (کاب رین 
عل سیل B Sege‏ ددع1٥‏ إنه لا برجد مناك مصطلح رومان مضبوط للأثائية اما rti‏ 
a‏ علم المصطلمات اللائم شل صعویة جدیة للمؤلف Raza erch‏ (بوما ۱۷۹)۔ هذه الوصلة. 
ہین لنظرية dela‏ الحركة وراء دراسات الترجة في رومایاإل الوفت اخافی 
E‏ 

خلل a‏ الان عشر: عنم بدا عصر ag‏ في کسب أرضية في أوروياء بدا نفکام Jeer j‏ 
لین عينهم السلطان كمون الامارات الرومانیقہ وقد وقعت هنغارا تحت ا حکم ترکي Ve ud‏ بعد فترة 
oe‏ الكفاح بين الاسر الحاكمة من جهة والتهدييدات سن الشوی الأجنية من جھة رى وقي gl‏ 
أصبحت رومانیا جزم من إمبراطررية هآ القرن الابم عشر. پالرغم من أن الرومانیین ما الا یرون 
بل تلك ات سليا کافتفاریت إلا أن العقود التي تلت شهدت ازدهاراطياة الغافية. وان ome £k‏ 
موظفين ونرجان ph‏ شفويرث) من Weiser dera‏ حسنا وی دون الفرنسية aka‏ وفرض وا 
امس اللغة يراي كل السیاقاتہ وشملت كل أل الكنيسة. وكان قد طيع أكثر من ۳۰۰ کاب ما بين 
۰ ۱۸۳۶۰ 


EE 
ده تدرییا۔‎ delt للأدب التعي: مستبدلة نلك‎ ZR رجات‎ 

راصیحت الفرنسية الله لویعضة  d ee‏ انين جروا عن روح التشويرءمشسل 
LR‏ من بين أكثر الڈین ترجم غم. وکا هرن أأقسهم إنا أحد انراد 
العائلة ncn Seene, bd‏ و Gent‏ العطدول أ وحلياء o‏ جلبهم لام الجدد لیعلموا 
في الأكاميميات اللکیة في عط وبرخارست: 
تا تظام تعليم روماني حديث أثناء هذا الفترة وقد ترجم العديد من 
النعق» والأخلاق Us iy‏ لتموّن طلبات النظام التعليمي 


D a 


الجديد. إن ترجمات يوجين فولفاریس للکاتب الفرتسي فرتيناك جعلت رومانين دود الشمس كانت 
مركز الكون. وأعيد ترجمة الحكايات الشعبية أيضاً على أساس الناذج اليوثائية. 
لمومیروس و هل وه رقد ترجم د14 هه هو أحد مل انحر للمروظة بعص میدن 
(سرسة وت هوهق sta‏ 


lie) 


)مات مرن ملد b)‏ ۱6۱۷۹۹ رکانت هله هي 
do Sech‏ ونکت اه لاد لغة رومانبة فلسفية. أثناء قرع خر من لفن الان عشر والريع الأول من 
القرث التاسع عش رأصبح الرومانیون بصفة خاصة متلقین للعلم والفل فة الأرروية فی الامارفت ولي 
مستوعبين شاط الأدب الغري ومدعین في الثقاقة الأصلية )155 :1970 Data‏ كان کف ا حر هو الطالب: 
eeh‏ وكانت le‏ لام" مي elle arit‏ ركانت التكقات مسلية وتعليبة. وقد تم[ 
m"‏ 
الشعر الغنائيه في أخلب الأحيان من اس الوسيطة (اليونانية في الامارات» وا متفارية في ٹرائسیلفینیا). نات 
رخ reent VAM P Mer i éen of‏ ۱۸۳۱ فقت بشمية 
e‏ باراك dil‏ أوديسة رومانية في قالب شعري في ۱۸۰۱ بالإضافة پل dj‏ ھامنت (۱۸۲۰). 
وک D j Oria eenegen V. Anne‏ -۱۸۰۷۴) وٹ چم 8 J Dum‏ تعاس لھا 
ادامر ایی دته فی ۱۸۰۱ الترجات» او "C‏ 
ودعت که و aman‏ و je ico pape‏ کگائن مركب وقد رجد بطل oJ JU‏ 
Aerch‏ الأدب الرومالى. المروض والقدبمات ام حي التي قدمھا دید سن الفرن سيين والإيطاليين 
deit:‏ السياحة الروسية للامارات دهمت وسهلت الانصال بالآداب الأوروبية وقد استضاف العروض' 
em‏ المسرحيّات إل الیوتائیة بالإضانة إل الرومانبة. وکا 
du‏ وهر الذي كيف لدع لفلرريان في ۱۸۱١‏ 
e,‏ هس لجرئيه  ‪‏ 7 9 اراس 
pum‏ 
مابعد اتوي القر اتاسع عدر 


5231“ 


وا سینت من القرث اناسع عشرء واصل نشاط be‏ مسيرته ليس 
ec:‏ الاورویین. is pd‏ کل مصدر هيما مع att‏ 


— 
EECH‏ هذه ةة 


Le pe and es Precios ies «Cle آراسین ووراس ل‎ Alalie freeen 


€ ^ 


see‏ ۸717 و۷۵ لفرلتير»ء وماري Varie Tir gj‏ لفیکترر هبوجو. وإضافة إل السرحيقه نی 
الشعراء الرومانسيين مثل هبوجو ولامارتن Ua‏ خاضاء ولکن كان هناك yo id‏ لكثاب الشر مضل 
لوساجءوپریفرستہ جورج سائد ودرماس؛ ريوجين سوہ راز 3 شم pnmo‏ 
ad‏ لد عظيم من كتب القواعد و نوي أخرى من کنات 

بالإضاقة إل jeg dli‏ جت لیا Jp‏ لکتاب لین 
رلک اب إنجلیزشل بونغء باير وتوش بلي عدوم امن وس طاء فرنسیین. وأصبحت رحلات ج ويفير 
uva Tav‏ جداً بعدما شرت أولافي WA‏ وترجت عذة مرات: الدب الال لم يعمل جہن 
مع عده صغير من لکتاب مثل غرتة وشيلير Mrs Gel‏ كان الاهتام بالادب الروسي 
فو أ e‏ في مالدوفيك مع بوشکن کون لاب الأكدر شمیت شرجم ون ثي e pres‏ ۱۸۳۷ وترجم 
M‏ وأصيحت الأمالالأرروية للشب نل مھا مل 


eon‏ تسه بجر 


m 


Meme‏ النڈیس مارك Mar Gin‏ مه jy‏ ا لا مترقرة لضا لي الترجة. 

Û‏ وب Wla)‏ رر سل رر ںہ 
es use ei? Be Trey,‏ على قواءة روائع الثقافات اللخطفۃ وص تبني القیم 
LS‏ اني Rasen Q2) ën‏ ماه ابد أ درا 4 ÄERER‏ ومن بيهم 
tae agp‏ و هت ور جل و دا وبایرون رهيوجوء وآخرين. وق 1647 نشر 
of) Bien Core‏ عالیت) ركان هذا er‏ من ۲۳۲ مولفا من cid‏ الشھورین من قارات تاريفية. 
تفه ويل بجالات خطفة من dip‏ ویشمل elegi jy dd‏ لآهوت» وعلم الطیعة وعلم ال 
السوء ا حظ لم یکن ا مھور Te ja JI‏ لي ذلك الوقت لاستقبال روائع و تحف آہ 
والأخلائیة البدیلقہ ول یکن في رسمه أن يعرعب ال افة الأوروبية. فرا 
والتحفه بين فضلت الطبقة التوسطة الأثل تعلی مسر حیات البلودراماء والكوميديا أ لالز نوقع 
—€ 


رت لفعل هذه وحارل أ یوازن بی حاجات افشارئالسامی ررغية ا ماصة في ترج الاب 
copi‏ في aU OR‏ 
وبابرون وفولتير» وروسر؛ و بوالو» وغونق وشيلير؛ ما ترجماته في نوج الأدب الذي et‏ په القارئ العادي ققد 
Mim Noten j Maia Aye Maria y ict cata‏ إن شم الاب موث السعری شجمت بس 
التقفين على اتا اترجمة بنا هوس خطر ١‏ واقترح وا أذ نتلقي الروساني نلاداب الأجنيية في الققرذ اتاسع 
t‏ لزه ققط'العرض والطلب'(۱۹۷۰: ۱۰۹ Cen‏ 


ijs) 


DE 


we ———‏ 
لعب(1812:43) Coe. ami‏ الحياةالتافية a‏ يلقيياء خصرصاً في حقل الترجمة. كان 
معجباً جد انجلترا ك نموذج الحرية السياسية aiia QUOD‏ واحد iue Ro‏ لشکسیو. في ۱۸۲۰ء نٹر 
مقصلفات من پولیوس قیصرہ وتاجر pit‏ ترجت هذ اضرحیا من الخ VO RU‏ كانت Lll‏ 
الأخيرة من dud‏ ديكينز). وتا الکامل odd‏ قيصر في ٠184‏ فكانت هذه الترجمة الكاملة الأول 
التي ظهرت لسر حب شکسیر في رومانيا. وظهرت ترجا لدون كارلوس پليه ماربا ستبوارت وفياسكوفي 
var‏ 
ني الفرۃالسابقة لصعود الحركة لتوریۂ التي كتسحت معظم آورربا وشملت رومائياء حول متصف 
القون الاسم مشر اصبحت شخصية يرون وقصاند اي شمیة dr‏ الأمب الإنجليزي الذي كان 
مهملا حتى ذلك این بجذب الاتباء اکٹ وقد تكرت الترجمة ابش الأول من الإتجليزية ل ۱/9034 
اقب بابروٹ توجھا في ۱۸۳ الكائب انشوری فروسان C. ۸. reti‏ ولصيح البطل edel‏ 
الروماني والعامي» REL‏ وحتى أنسرذجا للحباة اللقافبة الررمانية. أما الرواية الإنجليزية الأولى التي 
ترجت وأصيحت ایض واحدة من أكثرالرواياث شعبية؛ هي رون کروزو dei‏ دیفوہ التي ترجھا ونشرها 
نظ ۷ل مدای Lut Days denge 2:5. VIP‏ م1 مرها joa‏ 
ریخب لوال سکوت معروفة. 


UL Lace yt‏ للجلات الرومانة ي 1۸۳۸. وکانت الروایات 
للجمهرر رومام أواسط الحمسينبات من القرن اناسع عشر aa‏ 

جلبت للجلات الروماية ی الاخبار رل حول العام ا یتید تاء مه 
الأمريكي بالظهرر. ركان واشنطن إرفينج الرلف الأول الذي ترجم إل dd dag‏ ٦1۸۴ء‏ وتعه نمی 
فرائکلین وننيمور كوي وإدغار الآ بو وما edd)‏ رواد "م7 مت اريت يتشير ستو 
Qe Render e‏ ۱۸۵۲ء كي ترجت قي ه1 في ۱۸۵۳ ري برخارست في ۰۱۸۵8 كانت هده الروابة 
أجداً بسب علية ege lr‏ كانت منسقة مع عقيد نی الدیمقراطین الین جاه دوا 
guy‏ 

PEN 
جعل روماتيا أقرب إل بقبة أوروياء وتائالثقافة الفرنسية يمكن أن بشاعد في العملية العامة للتحديث التي بدات‎ 
ول ری شيلير انوي ي ۱۸۵۹ اژہمار في ترجمة سل بالإضانة إلى عسل سفن ان آخمرين مدل‎ ai 
هدد من الشخصیات الرومانية لیم‎ SE هين وین ساعدالادب اي والقلسقة عل تشکیل‎ adi 
ile مؤسس‎ Tin Mée فكان‎ lS الذين درسوا في برلین: وفيشا وجامعات آخری تاطقة‎ 


اريدات ترجمات الدب 


me 


" مر راد یز 
tuten Sen‏ آدی): قد نائر ترا شدیداًبانکار sept‏ ركان الشاعر(۸۸-۱۸۵۰) 
حتف aui‏ بالرومانسية o UN‏ نفسهاء فترجاته لماز للشاعر النمساوی لير "Lë‏ 


(طلبب) ر D im at‏ رذب نشرت Edert ed‏ وقد epist‏ کیو 
لغة شعرية مره یا جعل من الممكن لكل الجا إل الرومانية أن تقف مساوية لأصوفا Lauri‏ 
والامريعية. 


شهد ريع الاير من القرن التاسع عر pelo]‏ اعمال الترجدة الدي رکزت على VA‏ 
See‏ رضملت اقتش العام لفرضول Tie utr Greg‏ اعيوت لني نخرت في ۱۸۷6ء 
ر eeng D — T Nat if Cell‏ المويسة مشاب ل nai Dotopiy DR‏ 
Cet (99) ijl‏ أجزاء من A Dem Step‏ لایکیئر كانت قد نخرت في ORT le‏ 
pat)‏ ۱۸۸۳ء وظھر Zei‏ كاملا تی Te arie Rue Monge , ۱۸۹٤‏ لادضار ER‏ 
هرت مترجة في "ol Tte Dey Aii AAT‏ لامیل زور ظھرت لی 1۸۹۸ 
BEE)‏ 
Wien‏ المرب الما اند 

أثثاء التصف الأول من القرن العشرين نشرت اعداد من الترجات المتازقه قام بنشرها شعراء معروضر۵۔ 
جورج جوسباك شاعر من نرانسلفینیاشرجم من الألانية بالإض افة إل هدد من اللفات spl‏ 
en‏ نبرک LU dese‏ جل eme‏ 5 لعا و السسسكريية 
هل vel Kater Sp Turns end‏ جانا igi‏ رت دترجته اداي 
Tha Divin Comedy‏ إحدى أفضل اسح الوجودة ا Zeie‏ الذي کان dnd jue‏ مشهور ها 
اهو 1825-1913 D Toit‏ الذي يمد أحد افضل ترجي الشمر A‏ 
في وک فد ترجم Lang apt därege pta‏ كا ترجم انها عمل الشاعر Add‏ 
(Ti Ap)‏ ام بالإضانة إلى رومبو وجولیست وسلم Ld asa‏ صیف Nite‏ بصع صانم ۸ 
n KS Dre‏ وقد ترجم ۷7۵ UG.‏ وميررس والأوديسة في تقایل ia‏ 
کاب آخرون أ e Sit‏ أثاء هذه الفترة ومتهم جولز فير شمو اوسکار وابلب ومخائیل لیمرخوف: 
uada t RU,‏ ربلكي» وبوجین ارئیل:وفرشوا فيلوذ» ومارك تاه ومارسيل براوست» Hiph‏ 
هله ارات كانت نتيجة الصلة الشخصية والاختيار الفردي من جاتب — التخطہط الرسمي. 
كان الناشرون مهتمين بشكل رئبسي لا الدب الشعبي الريح عل آية حال الآدب علي النوعية يمكن أن 


ات مثالية. وترجم 


تج زره هرید Di‏ 
ايكون تاجحا La]‏ ركان ههد ۷ T gram‏ المزاقين الأكدر شعبية أثداء تلك الفقرةة ترجم له 
الکاتب روما 30بدا تام ناوه قري شرت بین ۱۹۳۰م و gite‏ 

كانت رجات من اضر قد استقبلت تالا حسما شاه له الشترة ویر جع فلاك وجوه آساس 
العتاصر والفيم المشتركة في تاريخ واخياة ڈیرمة لمرومائيين وافتفاریین: وکان الموضوع الاجتماعي متطابقا في 
كلا لین i‏ الأشعار التورية للکانب افنغاری 0:05 Bd‏ حملت تقريا الرسالة نفسها كلك 
éi‏ اشتقها افتخاريون من شسر الكاتب الروماني 605۵16 ممت ما حفز نشاط الترجة بین ا 
الأوقات التي تعارضت فيه النجاهات السياسية الرسمية. ویشکل نحزري كان اون واعی للمساهمة لت 
قدمتها الترجمات من : از الفهم رإنسجام أفضل بين الشعبین, خاصة ضذ del‏ الناشیة لي كلا قبلدین. 
في ۰۱۹۳۹ عل سبل LA Lus Orien Wed‏ كطريقة ا شجيع الف اهم 
اقیامل بین الرومانين والتغارین, أحد أكثر اگرجمین الناجحين سن افتشارین تاه هذ القئرة کان شاعر 
تر سیلفیا رھر 606۸ Dean‏ وكانت نسخنه لل دام Mala Ay‏ (مأساة الرجل) بارزة: 
zeg‏ 

جامت الحوب العامة تب والستوات التي elt‏ بعزلة جديدة. فالادب الأصلي والأدب المترجم انا 
مراقيين. o e lat‏ طنبا متزابدا على ال دب الأجنية» سم حاجة مؤكّدة المترجات؛ لأن أفلية 
الجمهور الررمائی م يكن بتكم اللقات الأجنية. وقد رفض العديد من الکتاب التشرعل آمس أدية أو pl‏ 
مفضلین بدلا من ذلك le‏ عقود le‏ مع دور النشر. فكانت العيجة أن عددا من الروائع والشحف Let‏ 
طلهرت في ترجات متز ناه هذه افترة. على سيل هي ۱۹۵۵ نشرعملان هافر وا ma‏ 
وترجها الشاعر العظيم والفيلسوف لوتشيان بلاغاء وقصة السيرة الذي Ny feos ud Tob‏ جر 
en‏ البارز في عصرء oet‏ تارجم إلا 
الكلاسيكيات الروسبة فط بشكل منظم في سلسلة أعيال كاملة» وش ملت أعيال فرغ ول (۸- ۱0۱۹۶1 
Qn Mot ety‏ وتورغينيف (9Y- MeY)‏ کان شكسبي ولف غير الرومي الرحيد الذي ترجمت 
أعيته ونش رت لی طبعة كاملة 560 - ۱۹۵۰ء لی ۱۱ per te‏ ہا Û Dares JL Levis‏ 

جلبت أرفل الستنيات إعادة نظر تدریجیة لدب الرومال والأجنبي» فظهرت رجات متميزة لا عم 
بارزة من الآداب من جيم Ua‏ إن e‏ اداد 5 (القرن السٹروث) ر perra Litus‏ لف 


ردور فيانو . كانت ترجات هذا الدرع تب 


هل دار تشر لامب العالي» لاحقا عرف بالعالية n sa onem‏ في هل العملية. det‏ 
۱ و ۱۹۸۰ نشرت دار النشر 2700 Univer‏ عنواتا خوالی ۲,۱۰۰ مولفا ختلفا. فی السنوات اقالیف شنت 


MA‏ رسو ری رات رم 


دورتشر ag‏ عل سيل الخال مينيرفا الاتررسء والکتاب الررماني. وقد عملت هله لد ور سویة مع 
جلات متخطصة Ranma oM Lycra, pa‏ سا Te‏ ابق متفه( مدید من الجلات 
en‏ على ضبان أن كل الكلاسيكيات من كل o‏ لا و ملاحم العامي قد ترجمت. من الصحب أن تهد VS‏ 
دولیا لم یترجم إل الروماتبة على الأثل مرة واحدة» وهذه الحقيقة برزت في أغلب الأحيان في تقارير وإحصائيات 
منظمة A‏ لتحدة للعلوم 1 UNESCO)‏ في لعقود لسابقة» كان المترجمون الآكثر تجاحا جم 
کتبا خصو شرا بعکم هم الشخمي. 

إحدى أكثر مساعحات دار رم كانت نشر أعيال مهمة في الات علم اجه والنظرية 
بی وا ال مباشرة بعد ان ظهرت في الخارج. سلسلة هن 79 تست Mei‏ الي 
EE en‏ ره lien y‏ رلک رت را را رد رفسمه 


"I 


Oros بل‎ 


ie السیامي سلسلةنماثلة تمت‎ di وآخرين. نشرت دار‎ Wide iiio وا‎ ۷ ee 


ene مق ر‎ id ids له‎ p la رتدستت‎ la Ji ctam 
"num 
Ij الدولة في ۱۹۱۷ وق‎ ied dE mana کو‎ te 
كانت اترجة مد‎ wa jue 


Get ue‏ سلب بیع كانت أعيال Md‏ عاف عة 
للرقابة ویمکن cole | tz‏ النظام الاستبدادي» ما حفز A S‏ استمرث ترجة أعيال مهمة. 
من كل اللغات أر أعيد ترجتها إلى Mead‏ وبالإضاف ل Set det‏ نشرعدھ كير من الخمارات et‏ 
اي DEE‏ 
a CD gia Viera sapin 4۱۹56 cu n‏ سن أدب عنغاري ۳-۱ 8-۱۹1۵ 
tob) germane Antig pos ege‏ دة من شمر ررمانسي Selz‏ 


ek ug‏ ۰ ۱۹۷)ء لاتمصمدة de Arcloga brevi recht‏ (غتارة أدبية GU‏ اللفة من الشعر 
الٹرسی: (MY‏ ون o‏ لسن چ (شمر E ny Ll (AV ge‏ نظرة ما 
ضاملة لأدب قنصف الأول ill‏ إستعراضه )1972( Dancer peri vee‏ الذي غطی ۹۹ ش اعرا 
من Yir Ain‏ وجمع Aran pore meine yj‏ ۱۹۷۹ التي غطت كل اجالات الي eb‏ 
الشمر 17٠ Ac‏ شاعرا من )16122 Ame Biet‏ إل الرقت eren. LL‏ ماما 
Ve LA ek Lu. 2/982 ۱۹۸۳ ua‏ صفحقال V‏ مولفه وأحدی أكثر التقارير 

الكاملة الموجود للرمزئة الأرروبة. 


Di bere 

EE 
۱۹۷۱؛ وکانت (حدی القصائد الفلسفية الأكثر شهرة للعالم الشرني.‎ (Hindi من اللغة ال‎ Bn Gia 
ظہرت في‎ OLG Metz أدب ثلاث‎ del Antea raus redimi 
۱۹۷۵ (شعرغتاتي يبان من القرن السادس عشر إل قر العشرین) في‎ 730 reste 

العلاقة ين لدب le‏ والادب نلترجم في آخلب الأحيان هي علاشة لاس dh‏ ال منت 
eene‏ ثرت كثبرا عل تعلرر الروابة الروماتية في النصف الأول من القرن gil‏ غير مرج 
كيو خلال تلك الفترة. os‏ السثينيات والسبعينيات كانت الأرضية قد ميات للكتابات الأصلية وم 
EET‏ 
EN‏ سطع اذ يد شرترجاته لس ازه 
c Le P Coat‏ ويوجيني ie ade‏ نجاح IN‏ النصف الثاني سن el‏ 
أصبع اإسهور dë‏ مله إن شمية rm‏ الأعيال في ثقافة اجدية يساعدها لي آغلب بان رثاقة اصورهم 
السباسية de‏ خصو صا عنم ل يمكن تال تلك الأمور to‏ الأدب الأصلي. وشخصيه الدکاتور: 
التي تطورت ضمن سياق حالة سياسية عاصفقہ هي سمة متكررة في آدب امریکا Sa ue‏ حداشف کف 
مسج مج منم ET‏ امهالك و ا att‏ 12 لخابريل غارسيا ماركيزءبالإضاقة 
ل روابات 11ا Meo‏ وقد كانت رجات كلى هله الأعيال: ais‏ 
تاجن الوم 

یت نظرية الترجة مرتطة ارناطا مباشرا بالطيق في رومانيا. نشرمترجون خر رذ أو معلمو الترجمة 
أظلب ماكتب عن ازع ومد عنارین شل Ds nj‏ وملاحظات مجو 
اه 19 امن ترچ لاء تست في مهام الترجة 
ae Sec‏ ده 06 التي تشرت أعيل تعلمء اتظرین مضل جورج Ludos Mme‏ 
كل متعظم تمت في ۱۹3۵ سل تقائن سی rein‏ امه ساسا سار مما 


جد — 


echt 
OU ع الني ساهم فيه اعد من انت مین الشھورین:‎ en 
Vest ao! iu s Na Aer )1965( اف في عنوان عن مسا مت خذء الخلقة من القاش أبدى‎ 
dele GA زم ہا جيل من‎ a رلکن ليست‎ 
إن اخاجة إلى تدريب الترجين التحريرين والمترجمين الشفویین حفزت الاھتام بنظرية الترجمة أيضاً: ولد‎ 
کات إطروحات‎ agg lm Bad co رت ختلف الكتيات والارشاداته بالإضاف إلى عدد‎ 


لة من تھا ثقافية وجالية 


tieren 5‏ 
الدکترراء عن الوضرع نفسه قد قڈمت في جامعات برخارست» ده[ Cin‏ عل آیة حال یقی عدد 
EST‏ ——— 
ا یت 

هناك حالي ا جمعیضان نلان cs A‏ التحریرین وال شفرین في رومانبا. الأقدم منه قسم 
al ea t‏ اناد الكذاب (عضو في 0711 gil P‏ للمرجمین التحريرين والشفويين 
bert Senderen‏ ۲ نان الذي dÄ‏ 1۹۹۰ء وهر المؤول عن حابة حقوق لین 
را ریچ للم اهنية للم جين التحريرين والشفريون. 
sd‏ 


Kohn 1980, Rose 196‏ ,1969 معدي ;1970 Seit Cares 1570 Du(U‏ 
anos xan‏ 
iura‏ 
جو رجي ied‏ )178-1889( ,۸8۸0111 0۸ء کاتب روما ez agii‏ لعب اساي دور 
dC‏ تكرين أكاديمية Arena Vitalem‏ في dan‏ حیث تعلم sat‏ واطندسة للعماوق ولس اف 
الجلات الأديية i‏ بالدرفيا: ضام صصح (النحلة الررملیة ۱۸۲۹) ر been A‏ 
اي الرومانی» ۱۸۳۷)ء وات یل جال عريض من SEN‏ الأخسرى» ولكق 
انجذب بشکل خاص aS‏ الكلاسيكية رالفرية. A‏ الأخرى ای تناها "at mà Che‏ 
Saeul‏ لفوير. سو مع له Tide‏ من Dai pedis‏ .من ٹرانسیلقییا: سب 
EEN‏ 
جورج کوزیوك (0866-1918) erun. geen‏ أحد أعظم التعراء في تاريخ الأدب لررسان» بار 
jak‏ أغلب الاحبان بلسم 'شاعر dead‏ مترجم بارز للشعر» ركان ند قاقر ار کبیا 
بالادب الألاني الكلاسيكي ا دید والفولکاورلروماني. ترجم كرزيوك من oll Es:‏ مها Lé‏ 
ایا والالاية والإيطالية والسسكريية. 
درسويي 20807521 (سمه احتيقي هه م3 VY‏ 89( ملدیفی حضريء مرجم ود 
الشعراء الرومانین الدونين . انتخب رتيس أساظة ادا في e ۱٦۷۱‏ حوكم Ue‏ لأسہاپ سياسية. نس 
دوسوفيتي سفر زمر مار Gigas‏ أخرى نضمنت كتاب الصلاة وکاب الققاس» كانت مصيرة 


aus‏ ايه 


الجممھور الروماني على قراءة حف التقافات المخعلفة وهل تبني قبمها Act‏ 


تج زره هرید 3 
جداه وأصبحت شعبية e‏ ل ملدوفیا والامارات الأخرىء ما جعل من المکن البده بإجراہ صلرات كنسية. 
الأول مر باللغة Aj‏ 

جوجا أركافين (18811688) 008۸ فاده . شاعر رومان وسباسي وسترجم لشعراء لین 
رتم ٥۳ء‏ زونه درس علم فقه اللغة في بودابست ربرلين رباریس. وجهات نظر هیهت 
الصرية عن توحید el‏ ورومانيا لدت إلى سجن في مدينة همه لکن بد لتوحيد MM‏ 
نا لارزراء فی ۱۹۳۸ء ومتح الجائزةالرطنية لادب في ۱۹۲١‏ ونر 
مسا له ری اداش اعد مازالت تعد راحدة من ad‏ اتر جات اموجودة. 


عذة مناصب رزارية وأصبح في Mel‏ 


^t‏ موسر لزج نات ریا 
ales Tdi‏ 
m‏ 
ات AS‏ ة واحدی اللغات الست الرسمية للاسم نقمدۃ 
یعود تاریخ روسیا اخدبت إل القرن التاسع» عندما ad‏ عدد من الفبائل السلافية الشرنية لتشكيل دولة جديدة. 
عرفت بعد هه عل اسم عاصمتها. وي بعد اقل مركز البلاد السیامی إلى موس كوه لني آص بحت 
أعاصمة روسیا de‏ حكم فان mn ti Crete ab‏ في القرن کاس عشر. کان لول شال بر 
الغربية في القرن السابع عشر قام به بيغ العظیم الذي أسس نظاما تعليميا: وبنى العاصمة الجديدة. 
Fongen‏ (عرفت لاستا باسم لیرد تراكم الاضطراب السیاسی تحت سکم القياصرة في قةر شرب 
الأعلیة(۲۲-۱۹۱۸) وبعدها سیطر الشبوعيرن على حكم البلا وظھرت نهاية خرب العانية اكانية ص عرد 
لاد السوفيتي كإحدى رین c cial‏ وشهد متصف نات من VEL aL‏ 
Sege‏ عرفت في الغرب بلسم البرسترويكا aep tita‏ لروسیا من آروا 


EE] 


TT 


gu‏ السجل الرجة في روسبا طويل وغني بالاحداٹ. فيا بلي نظر: 
DEET‏ 
na‏ کان روس سن Kirin‏ 

كانت الكتابة والادب والتربمات قد ادخلت i 16: Rs‏ اضجة شا نقی عام dej ۸٦6‏ 
الإمبراطرر iih‏ سبریل وه ميثودبوس لبقوما بالعصل patr‏ 
بأنشاء ed‏ جديدة (تعرف الآن بالسرليكية (ie‏ التي استخدمرما لرجمة دد من النصوص الديتية من 
را إلى لغة الكتيسة السلافية الشديمةء وان من بین رجات الأول المهد الجديد. pl jg‏ وکتاب 
الصلاة ds!‏ السيحية في ۹۸۸ء وكتبت ترجات عديدة سکن زلف دمن الرصول إل البادئ 
القلسغية والأعلاتية دندید ولل طقوس الكتيسة وحاداماء التي تضممنت تشكبلة من نع aed‏ 
gti‏ والواعظہ والسجلات وما شابه للدہ آما كب امد دم من الإتجيل فقد فتمت ad‏ 
عظيمة مع قصسهم عن العجزات والتخيلات di Aly‏ با تعدیة الحدود إل ما کان يسمى لاحقا بالروابة: 
کیت آغلب هذه لتر جات في بلاريا ولكتها كانت نستعمل قي عد . اعتار عادۃمترجمو eebe‏ 
aste‏ لإعادة اعت الصدر. 


املخصة لأهم الاقامات 


ner ug 
ذلك الوقت: سن‎ jus Lal Ls ترجمات لا حصر الم تكن دينية بشكل خاص وکانت أقل حرفية‎ 
23) Pda dora رجل‎ gelen: Axiey Sege یت كانت كسب شل‎ 
(اضیرلرجی) عل سبیل الال لا نفصر. وأحد الإتجازات‎ Pig, داد (علم آرصاف الکو‎ 
IRA خرب اه ری التي نی فيها ارجم العديد من‎ en Tar الكيرة كانت ترجة‎ 
mew الأحيان ل يكن يذكر اسم ارجم مع الترجمة‎ AN في هذه ره کر وفی‎ 
القول ان الترجة قدت دال البلاد أو ارج حدودھا:‎ 
استمرت قارجات تلعب حور رئيس في‎ )114--1918( dad ier أثناه لسنوات الأساوية من‎ 


تشکیل الشخصية لظاية للبلاد وترجت اکٹر أجزاء الإتجبل رشد شم مراجمة يعض سن الترجمات السايقة 
dam‏ جانب الترجات اي بدأت تفه ر نسخ مترجمة لليادة غيراللينية ناریا 


rte (حکایة الملكة افتدية) رت‎ in. e 16۳۵۵۳ inn 
POSTE الطروادقا۔ فت أكثر الترجات من یرنہ‎ 
"— 

شهدت مه adi‏ شکیل Si gius‏ الروسیة كعيجة لیر dul‏ بين UL‏ الكييسة السلافية 
القديمة واللهجة التي يتكلم بها الاس. عل ية حاله اسعمرت نرجة التصوص الديئية إلى لغ الككية اللاقية 
القديمة» التي لا يتكلم بها احد حارج صلرات الكتيسة. ف الوقت نفسه تطلب التواصل بالبلدان Le jp‏ 
لت السياسية ووثائق العمل ره بدات الق الررسبة یلید ياحراز بعض الظتم۔ وعدا عن لت جاك 
كتيت نصوص أصلية t‏ هذه الفترة أيضاً بخلیط من السلافية والروسية. 
الترجةفي القرن السادس مشر والٹون لسع عشر 

من ارف قاحس عشر فصاعدا بدأت موسکو بالظهور ir‏ 
ول عدالترجات Sa adi‏ واكتسيت متها إل S Uu elu xal‏ هذ في ١٥٥۱ء‏ طلب پل 
لالش الامبر کی موسکوہ رسال منجما متسل إلى موسكو من دی پونای؛ ماه سل إلى موس کو فی 1٥١۸‏ 
مع أعضاءالسفارۃلہنایة وأصيح معروفا بعکسیمالعیم MAXIM THE GREKT.‏ أثناء حباته (توق لي 
١‏ و ۱۵) عمل کمترجم کتب دبنية بالإضافة إل بعض التصوص غير الدينيق إضافة إلى أ راجع عددا مين 
äi‏ الرجوعته وأضاف تعلیقات إليها. في باهيء لامره | يكن يعرف لا الررسية ولا السلافية الندیمد وکانت 
ترا تتم عل مرحلتی: یترجم هو SIL ca‏ وبعد ذلك بتر جم مساعدوہ من ای ISP‏ 
الغة السلافیة لقدیمة. ني قبحان لترجاته القديمق UU‏ ما كان یمل جح اناد الي أسست منذ زمن طول 


ية ومصاهر عبر 


"m‏ موسو رن راهم 


وقد عانى من مات البدعة والكفر. كان مکسیم العظيم GS Lad‏ ومتجا مرا رفيلسرنا. يمكن أن تمد لي 
وعذه مل الشرح Fr‏ الأول عن الترجة في روسيا. وقد مز Ae‏ الحاجة 
eli‏ الدقيق pal‏ المصدر لإدراك کل فروته الدقبقة esa peas on‏ كان لا بد للسترجم أن 
يمثلك لیس فقط معرقة لغوية جبدة ولكن أيه معرفة شاملة بفقة A VI‏ نوم بعمل مخضيري عظیم 
ey‏ النغيات واليزات da‏ لني كانت 
تؤخذبالاعتبار في لترجة. من بین اهما لی حلم فقه الغة الروسية» القاموس الذي eld ula‏ 
ua‏ ولي تضمن al‏ بعض iui‏ اللاتينية والعدية. 

بائرغم من انه بیدو أن الملا الروس في ذلك الوقت شگلوا بعض الافکار حول حاجة ال جم لان یکوڈ 
متنا Gs us‏ لكات اللغتين؛ ولديه خلفية شاملة هرن إلا أنه في elef‏ ان Le ALS‏ التعلیم 
oai‏ ومعرقتهم حن اللغات وات جات UG Ai‏ تكن مرغوية. 

في القون السابع عشرہ بدأ عده اعظم من رجات سراد غير هينب بالدرجة الق بالظهور. رتضمنت 
رجات ale‏ مواضيع i‏ في علم لفلك والتجيم» والحساب واقندمة وعلم التشريع Laus di‏ 
di‏ الحبواتات المخطفقه یمک آن تكون بسفى رجات قد وصفت Jl‏ آدبية. Ado ala A‏ 
جعت قوامیس ثثائية اللغة لللمرة الأول ماعدة المترجين في عملهم ومنها: لا 2 اليونائية -السلافيق 
اسلا Srel‏ السويدية وجموعات آخری. 

انٹسم مترجو هذء رل رم مجموعات. آرلاء کان ما رفون ترج ون فی أنسام إدارية UP‏ 
EEN‏ ھراندین) أرمرنطتين من الأج زا الجنوبية أوالغربية للبلا 
Aen‏ کر من الأحيان لدجم مهارة جبدة في اللغات الكلاسيكية أو البرلندیق ولکیْ معرفهم بالروسیةو 
بالسلافية القديمة كانت 1 جد من الحمل أن الكتبة ساعدوعم نهم اللین كبوا وصححوا ترجاهم 
من بعض Send‏ كان لديم خلفية علمية» وت e‏ فقط الکتب: 
al‏ للمروقين ينهم هم ipii‏ و تفصق رصنع 
الوناني و0998 d‏ كانت المجموعة اف هي ابر و يمكن أن يوصف اعضاتھا كمترجدين Dye‏ 
نصف الرقت» وهم لین مر يعمل ترجمة واحدة أو تین من حون لآخر في وقت ep‏ وأخيراء کان نا 
الترجوذ الذين يعسلوث على حسابهم ومبادرتهم ا حاصة واختاروا النصوعی المصدرية اي أراهوا أ يترجرها. 
کان ينهم بعض الرافقین تمس عل سيل ال alpen avem i‏ و 


تج زر هرید nee‏ 
الترجة في القن اشامن هشر 

أثبت القرن الثامن عشر أنه حاسم في تطريرالتزجمة في روسيا. نقد وسعت إصلاحات بیترالعظیم Passe‏ 
8:۸ الاتصالات الروسبة الاتعصادبة اي بابلدان الارروبية: وخلق هذا تسم معلباللعديد من رجات 
التصوص العلمية رالتقنية» بالإضافة إل del‏ قرواية. كان الترجون متوقعين أن نتجوا Val‏ على أع لى العاييي 
حين أصدر الفيصر یئرمرسوما عاضا عن de‏ طلب با لمعدى الاصل۔ تلك الشترة كانت هي 
ارقت الذي بدأت فيه c aD‏ تطوير e‏ الادية الخامة» ررأى العديد من الروس الطاعین ازجم 
كوسيلة لاه شم و تأكيد All eS dal‏ 

E روسی مشیم را وشاعر.‎ 00 ed 
لومونوسوف وتاب پارزون آخرون نت هذه ات ثل سوموراكوف وتریدیاکرف کي العديد من ترج ات‎ 
بالدرجة الارن شعراء وأكملوا ترجاہہم في أغلب الأحبان بمناقشات نظریقہ ترضح لماذا أمادوا النص الصدر‎ 
جم وطليعة عمله البدع.‎ A لعمل‎ Ld بالطربقة التي اختاروھا: رتكد عل القیمة‎ 

ربدت مرحلة جديدة في نشاط الترجة تطؤر في ثلاثة اجاهات. أرلا؛ أصبحت EET‏ 
EEN‏ ام العمل والاشراف عليه ا دمع مجموصة من رین في دهع 
Seet le Clan‏ في s Jedi ٠۷۴‏ ية ءاشي كانت Lael‏ الحترفة الأول 
للمزجمين. وكان لومونرسرف» وتریدیاکوفسکي وبعض اعضاء آخرين نشيطن في هذه الجمعية» التي كان ها 
من مرن مترجين. خر المسبة تكب tee nacti‏ ولد وآشجت مرا جات 
تقدية للعمل الذي تم» كي Cad Wl‏ قد اشترکت في تدریب الترجین المستقرليين. أن شات الأكاديمية مدرسة لغة. 

جين الذي في أغلب الأحيان سیصبحون مترجين مسؤولين بعد تخرجهم. وكان اتطلب العام في ذلك 


رأ بار في هذه العملية. وا 


ia‏ لمات cr‏ نشي ۱۷۵۸ أعلن رئيسها طلباً من 
Trim Ft‏ بمضاطة ترجة الکتب غب اد UAM‏ رلاحقا تشر اس الأكادبمية ناش دة' Lab‏ 
ایا وأصحاب الركب e aas‏ ناه هذه اقترا بدا لتر جن باستقبال مکالقات 
أوتعويضات hii‏ 


pp Di‏ ره ره ید 

لی ۰۱۷3۸ تست جعية لرجة للکتب الأجنبية من ۱۱۶ egi pace‏ الشخعبات السامبة سل 
tk (beten‏ وڈ لھا راستيرت سا ۱6 ستةوأتجت الكثير من الترجمات 
ai‏ ركذلك لزت الناقشات العلمبة عن مشاکل نظرية لر جة. 

den pee ي شروط اختیارالکتب التي‎ Gp اه امرحلةالجديدة لنشاط‎ zen 
القوذ» بدآت توجمات مؤلفين كلاسيكيين تستكم بعدد عظیم من الب ذات الطيمة الراغهتيةا كانت هذه‎ 
tll الکتب مطلوية لدعم عمر الإصلاج» وكانت العملبة مص حرية خير ني لفات المدر: ققدت تصوص‎ 
ائيس الفرنسیة والآمانية والاتجليزية.‎ EN - شعبيتها وانتقل ال كيز ندریجیا إل اللغات الأوروبية الحديثة‎ 


الروسي. کان من الترقع لمات الأمية أن نس [uid‏ وتفي بالحاجات الاجتياحية والثقائية نیم وقد تمد 
رون عملهم كخدمة يؤدوم! إلى pt‏ وعبروا عن هذا الاعظاد في مقدمات: 
أن تم كانت d‏ مواطنیھم وتعليمهم؛ ونتضع للعاي الأخلائية ولتخلق أدبا روسہا جديداً. سل فلك 
بمنزلة میتی الا الروسية. 

شکل هلا الوعي لبلديد LA‏ اج ترجه والرجين» السمة المیزۃ شا للك افترة. ام بحت 
الۃ جة الآن توعا من الكتابة اد س الاحترام الذي يستحقه الأدب الأصلي. وكان ال جم يعد 
منافسا ولف العم المصدرء مع اتس الترجم الترقع منه أ يعمل يمم اير اعل وحمی يضوق che‏ 
الصدري في Ade‏ 

شهد القرن الثامن عشر Lal‏ ظهورنرجمة الشعر في روسياء الني تطورت لاحفا إلى نشاط مقذر إلى حد 
كير عل سیل كاله اکدسب تریدیاکویسکی سمت من ترجہ لعرمان e d me‏ مرهلا" لني 
cata‏ العديد من الأشعار لني أعيدث بنجاح بالقائية A‏ وكانت ترجمة كاتتيمبر لرسائل هواس 

eg 


Liege 


dënne‏ ری من الشعرمن A‏ شهرة لکنا ليست أل روہ 


أومونوسوف التعددة وا لختلقة بصفة خاصة؛ سن اللفة اللاي 


acil ga‏ رالفرنسية واليونانية» هي التي 
أظهرت مهارة رائعة في كلا من الشعر ib‏ والشعر الحر. قد وجه ركز عل إعاد إتاج خطط التقفية للع 
افصدرہ باستمل الأشكال e‏ سعط demde LU ley iba;‏ للملاحم الفرنسية Liu‏ 


السداسية للمسرحبات اللأساوية اليونانية. أما الشعرائررسي من فلك الوقت: فلم یتور تطورا كيرا وما الا 


تج زر هر nov‏ 
ستنداعل توزيع القاطع إلا أن إبداعات لومونوسوف ساعدت لي esta]‏ ولي تأسیس أناط وتقاليد جديدة لی 
واه وجورم 
القرن التاسع عشر وبدلية القرن المشرین 

یمن أن بوصف الفرن Ae‏ كعصر ذهبي للتجمة الرومیقہ وإذا کات لته السابقة قد جعلت 
انشاطا ترا إن القن اناسع عشر رفع هذا انشاط إلى مستوى الف ما 

بات ارس الروسيةالجديدة لنٹرجڈ کل بفضل نات الهمة تم 
نيقولاي کارامزین والشاعر ناسل زوگرسکي: وفي جاية رن امن عشر ویدابةالشرت التاسع مشر 
كارامزين الکثیر من رجات في عذة تشر ك مورب وكان يسد النرجمة أداة فقائة لنحسين اسلوب الكاتب 
بالإضانة إل أا مصدر ثمين للمعلومات» تم نهد يها لاج ل افضوله واتأكيد A Je ao‏ سل 
النصاءہ وكيا للمجلات المديدة أو لاحاطة لفڑاءالروس علا بالكتب التي ل تكن معروقة من تب ن فشاط 
ترجة کارامازین غعلى مدى رثعا من الأتراع eo‏ واللغاث: فقد ترجم أعبال كلاسيكية ولمؤلفين معاصرين من 
i sig‏ والاتيبة jo dg‏ وبعض اللغات ار 

E 
شكلت جزم كبيرا من ناه ترجم من الإنجلیزیقہ والفرفبق» والإنجليزية ال‎ 
فزاء الروسية الرصول إل العديد من أعبال شیلیں وجوئة» وبایرون: ووالةر سکرت وعالفة الادب المالي‎ 
ij panim pagi الأغرين. کان دی نشاط ترجه لدع مشاه ومنطيا سن بین الأشباء‎ 
اتشاولز يروت وإخوة غريم؛ ومکملا ترجة الأوديسة رمي وس وترج ة اللحمة الررسية ی الشهورة‎ 
eni تاريخ‎ icut بعد زوكوفكي أحد الأساء‎ Gi (حكاية مضيف‎ ne reien 


wn 


لاب ورے اسعطاع 


e‏ کارمزین+ دعا زوكوفسكي إل الترجة الحرة (بتصرف) التي أذ أحيانً بل إصادة صيافة الققصة او 
حنى تاليف قضة جديدة من موضوع الع الصدر. tie del‏ الأصلية إل لفية روه 
الشخصیات أسياء رومیقہ وهكلا. مكتته رهبه البارزة: من إعادة تاج الأس ارب والإقاع ونغمة الشعر 
الأصلي. وأفضل ترجماته كانت X‏ مات الامینة واللترمة بمصادرها الأصلبة. وهكذا نجد أن المدرسة الروسية 
اللزجمة تدین بالكثر إلى ثراث زوكوفسكي. 

عاومة الحربة مع الع المصدري كانت أيضاً خاصبة ترجمات ار الاك لفغرة. لكان تا 
Spee‏ جم الوعوب والشعي aS‏ من روابات تشارلز ديكيدز وولبام اكري» يضيف عة 


€ MA 


صفحات ليس فا علاقة باتش المصدر. Ate iid‏ کرد لديكينزء عل سييل له قم ترص 
اخاصة في با قصل den‏ بداية لفصل انسادمی: وفي آجزاء أخرى من الرواية ویژر منل هذه الساممات 
بالرغبة نی إرضاء قرع معا برجم لتق في إعادة کب روح الع اللصدري بحرية: وإعطاء حياة 
جديدة لانکار للؤلف في موقف جديد- ' تحت اساء أخرى کی وضع 

إذ آلکسائدر بوشكن ومبخا 
الترجة في روسیا. وبائرغم من utn gl‏ بحت مكانا معتدلا نيا ي اكعارهاء إلا أنهي قدما ماهمة مهم 
e‏ تحسین ار الأدية في ررسياء ول ذلك في إعادة صياغة مرها والظليدات. ققد نجها في gelo‏ 
معظم البرّات المهمة للشعرالاجنبي+ وفوق کل شيم کا: باي 
حال من الأحول أدنى من اصوفا AU‏ هل الترجات الخرة بع هرف كانت نموذجا للمترجمين الآخرهن 
وأتست البدأ لهم أن قترجة الآمية الجيدة بهب أن تكون جزء لا يتجزً من الب الوطتي لي لفة اشحف إن 
الدور الذي لعبه بوشكن في تطوير مدرسة الترجة لروسیا يسح تركيزاً خاضاء نقد أظهر دشي اما عط 
بمشاكل d‏ وكانت LU UE‏ جات تمرذجبة ومثيرة للقكر: کم قد عل أعمية الاختبار الأول 
Jun‏ الأدبية التي eun nn‏ کیا آن إصرارہ على الولاء Set‏ المصدرء مقارنا بالتوعبة العالبة رصبی اٹ رجم 
للاسلوب لاد کان لہ تأر uie]‏ عل أنضل المترجمين الروس في القرن العاسم عشر والقرن العشرين. 

بالرغم من أن أغلبية i‏ جين أثناء هذه الفترة دعوا إلى تطيق الترجمة ا خر إلا أن بعضا منهم أصرّعل نمج 
اما تال ف ترج الت المصدرء أي عل الحرفية حتى لو أدت إلى ضور المنی والوضوح؛ eege‏ 
EA Kmec‏ ار A FR‏ جبعهم ترجرا من لغات Re‏ 
إلا لتهم م بلتزموا دا في تطبيقاتهم یا أوصوابه. أحيانً يكسر حدس فلت جم الغني وموهيته على حاجز الحوفية. 
إن ترجات نسم( ham Miki Renjeri Cot e‏ مل سیل نله تكن مر مین 
القيمة ect‏ رترجمات ااتلاهده» خصوصاً إليافة هوميروس» قدرها بوشكن إل حد کی ما حرفية 101 
نخطرفۃ فقد ثرت عکسیا على أغلب ترجه وکه کان بان بلول تابسسة اس 

إن الترجمة الحرة يتصرف کا: دم أحيانً كوسيلة اترویج أنكار ديمقراطية» التي لم تكن لتمر من 
الراب الرسمية عل Ae‏ الأصلية ia M Ms D iae rte dla e A‏ بين 
رین زرا هذ العمل باخجار نصوص الصدر انخاسية ر/ أو عخدیم تفیرات غير rette‏ 
اطلقت الارنباط بالسیاف الرومي» فيأثناء هذه الفترة تلم کوسیلة معارضاء آصیح جزء من لد 


مورف شاعران ررسیان dU aieo‏ دور ريسا في تاریخ 


m 


seg 


en AME 


Aen 
اظھرت الستوات التي ثلت ثورة ۱۹۱۷ زيادة جديدة في شاط الترجمة. بمبادرة وام عنم أنشات‎ 
دار نشر جديدة مع أهداف طموحة لنشر الترجمات ا مدیدۃ آو الترجماث التي تمت مراجعنها لكل نجازات رجال‎ 
لادپ الرٹیسیین في الغرب وفي الشرق۔ على الرغم من أن الصعوبات العملية والدارية اشائلة التي واجھتھا تلك‎ 
العظياء مدا برك و‎ legt el فلوسست إلا ا استطاعت أن کشر‎ 


di‏ وهاين» و da dot‏ ودیکیدز و پرناره شو وم اراه تواین والعدید من 


اناتول فرانیە و 
"n‏ 
رک 


دور العسساقة o‏ والوطتبة قد شرت ee‏ الترجمات Lad‏ قي الثلاثينيات رالعقود 
التاليقه وشارك في هلا العمل adl‏ علیء البلاد ES‏ راقعین فن A‏ مسترى جديد من lte‏ 
العديد من الت جين pe‏ معروفين ce js‏ الاناد السوفيتي وق الخارج ناه ذه الشخرة؛ ومن ينهم 
—————————————" 
والعديد من الآخرين. 

EE 
again الترجة بين الآداب الوطنية را جدآه وأصبح القزاہ الروس مألوقین ملاح العظماء سن‎ 
واوزیکستانہ وکازاصتان وآفربيجان ومن أماكن أخرى. وأنجز الشعراء والکتاب الروس البارزين عم کت‎ 
kin Tüdcaov eie Ducks دسل‎ Gi في هذا ال ومنهم‎ 

رجا toll‏ تصف اللي من القرث العشرين al‏ حائزاكبيراللترجة فير الأدية. فد 
كانت ماد أغلية لتر جات تقنية وعلمیة وسياسية واجتاعية وكان اك مطلب متراید عل امت جين لح شین 
راکن النصوص غير الادیة كان لايزال یقوم يها مترجون غبر تین كجزء من عملهم في چالات أخرى. 

هذا الازدهار اقرب في نشاط الترجمة جلب العديد من السا اد ل مهنة Un‏ إل تغبيرات 
بة. أسست شبكة خدمات s‏ للركالات رللاقسام في الگائب ا حكومية وی مشاريع 
ری وأصبح الكثيرمن الترجین التحريرين وانترجین الشفوين موفاقین؛ وعم ل آخ رو اما دوا 
جزني أو Elia‏ عالِ Ach da‏ للت جات الأدبية انیت جحل الہلا تعد قات 
elegi‏ أثنء تلد 


ولا مد الق میاه سامت في الطلب التزاید عل n RU‏ وکان قباس 


a‏ ره ره ید 

تعاملت مؤسسات التدريب العديدة مع la‏ عل الترجين الحترلين» ويدأت عدد من معاد 
اجنیة تیم أقساما للم جمة وتم تدريب انترجین ja‏ الجامعات والكليّات التقنيقه وعرضت العدید 
من المؤسسات التربوية دورات في التزجة لطلاہا بجائب تقصصهم الحترف الرئيس. 

EE‏ في معهد Gy‏ الأدي الذي" نبا اند کاب السوفيتيء کان التركيز 
ني العهد حارج من لغات مجموحات عرقیة غتلفة في انا السوفيتي. 

إن نشاط الترجة الغني والمخعلف هذا جذب نبا ككيرا واعترافا كبيرا. فقد نشرت العديد من الدوريات 
ترجات من لغات d‏ باتظام بالاضافة إل النقدیرات النقدية لقوة ترجمات معيئة وضعفها. 
الترجمة فی القترۃ بعد السونيئية (العسميتبات من لقن Let‏ 
رت سثراث ببريسرويكا تغييرا جذویا طبیعة مارسة الترجمة عموماً وسوف الترجات بشكل خاص إذ 
Ra‏ جعل من المکن ترجمة کر من الکتب الدي كانت تعد مرفوضة حل آسس أيدبولوجبة أو 
pd‏ ول تمد دول قول دور اتشر وقد انلس کر سن دور الدشر أو النزست بدخفيضس نالجھا فيضا 
مأساويا. وظرقت السرق بامشاريع التجارية لاه وتبجة ذلك ارتقعت أسعار الكتب ارتفاعا حاداء رسقطت 
المي رصموماً. واخٹل اٹرکیزعل ترجة ماعل القصة شم آرعل القصة ات ادلی 

ركان للحالة الجديدة: انب عمل الترجة التجاري. نأكثر الترجدات الا 
من اللغة الانجليزية: وتلقى D pe RD‏ مكافتات» وشجعت الاجور العالبة الکٹبر من li‏ لمحارلة كارسة. 
di‏ رمن العليعي ان تنج هذه ال Gad‏ عددا كيرا من الكتب الترجة ال 
مواعيد عبائیة صارمة جداًلتسؤين ترجاتهم قبل منافسيهم؛ و يعودوا موتقين بمساندة بل + الصعب والطربل 
الذي يمكن أن يؤشي إل قطعة اد من رت 
pala Ca]‏ على امترجون الشفويين للغة الإنجليزية 
افا الكثير من عملهم في dëtt‏ الأجنيق أو ني ال مشتركة. و اقابل: فلا ما وجد مترجمو 
اللشات الأعرى صعوبة في كسب سیشتھم في أغلب ال بل رد تضرر الترجون الذين كانت لشاہم دود 
الاتشار ضرا قاسیا doe AUS,‏ الین نون اقا بدخل منتظم في دود شر Zo‏ 

إن ظروف السو الجديدة القت الضوء je‏ غباب التشريع لام نعظیم نشاطات الؤجمة في روسيا. وما 
ال افا الترجين حديث ال 


یرت ياية وسلیة عل 


والأتية: رکب العديد سهم 


بجاو بصعوبة رف التزلةالاجیاعیة لاعضات واستمادة سمعة الترجدة في 


تج زر هرید ES‏ 
inis‏ روا 

كسمة مهمة من ثقالة لاہ كانت ارت ما لنائشةالعلیة ‏ روسيا عل صدى تاریٹھا الطويل. ول 
.يكن حنی النصف الثاني من ثقر العشرين حتى أكملت الراء غبر الموضرعية لاه والكاب alis‏ واعضاء 
ال بسحارلائت تطوير متاسكة لنظرية اتجمة. من ذلك اين تلاتم مستوى نمو نشاط القرجمة مع امدشووات 
العديدة عن سيات نظریة الزجمة. 
بحث الترجة في روسیا عن مدارس الفكر الق ویعکی الات هم غا ويعبرعن وجهات 
نظر متعارضة. عل الرغم من هذا کل يمكن أن تكن عض لت الشركة قد آفردت اما يمكين وصف 
d‏ 

تمد نظریات الترجمة الروسية اعد كيرا على فرضية أذ الترجمة ظاهرة یمکن أن تدرس وتوصف 
بطريقة le‏ مستمملة طرقا lh‏ للملاحظة والتطيل. تعملية تع شوارالترجم قد تبدو شخصیة 
وحدسية» ولكتها في الهابة عکومة بات ات المصدر وا خدف. من اوقم من تظطرية. 
ترجة أن تكرن وصفية ل لقا الأوله ومهتها الرئيسة أن تدرس حقائن جديرة بلملاحظة؛ اکتتال میات 
نا te a‏ عند کر ال الترجة فد وین 
lecher‏ تون عليه نرق میم اناري يهب أن کن معدا عل د 
عل التخمين الشخصي. والطريقةالرئيسة للبحث التي يستعملها علاء ال جة الروسية النظريوث هي لتحلبل 
القارن لنصوعی المصدر sai‏ بالإضانة إلى a il‏ للعسل ed‏ لتر جة. 

إن التحقيقات النظرية للترجة في ررس قد نت بشكل كبير ضمن إطار لغوي. ويعد ape d‏ 
اللغوين نظرية ال جة كفرع مهم للعلوم اللغويق بجاتب عم اللغويات لعا وعلم ال رنه وعلم 140 
الضي؛ وعلم الق log gre‏ لغويات الع ومجالات أخرى للبحث اللخوي. هذا اهوم الراسع مال 
عن الممكن استعي اساليب علماللغةالشامل لوصف السمات الإدركية IE‏ والرسمیةللترجة أكشر Hle‏ 
ری روسیا رون عترنون بالإضالة إلى اہم رون مارسون ره وهذا يساعد مل اخضاظ 
عل الروابط لوق بين الظريةوالتطيق. 

بنفذ علا الترجة في روسيا نشكيلة واسعة من التحقیقات التي نضم کل سيات عملبة التؤجمة؛ وك 
العوامل اني بعتد أ تر له ورن أن المع ات العاثةللتراصل البيولغوي - aiia]‏ 
RS a‏ والنفسية - بالإضافة إل لمشاكل الرتطة بالوجمة من لغة معينة واحدة إل أخمرى. يوجه الکشور من 
الاحتام بل هر کال desi‏ ول السات الوائعية والأسلوبية oe A‏ ول p‏ الخلف Ld‏ 


وررابط إدراكية 


FC بعد‎ 


Aen 


€ n 


ات مة وال مکزتات النض فات المفزى التي تستبدل Sa a‏ تض افدف. يتم اتحري عن مشاکل 
ene‏ تليل ترجات من الإنجلبزية والألاية والفرنسية والإسہائبة والابطائية والروسبة ولفات 
آخری لو EN es‏ مي أن e‏ الدراسات المد لاط el fente‏ ي النهاية من أ يعسسوا 
من eget‏ وان بطررو Ae Mug iru eS Ya‏ 

حقبق آذ دراسات din‏ روسيا تضم کر أنراع التجمة نما میة كجرى. الكدير من نپول 
رصف اليك المتعلفة الترجة غير الأدبيف المكتوبة والشفھیقہ مع اتتركيزعل الأتراع ای للترجدة الہاسیة 
Si pech‏ البحت في حقل ترجه الأدیة براعي كلا من مزا اللغرة A‏ ترجه Digit‏ 
موضوع الاهتام بشكل رئيس هو ترجمة اشوغرات argent‏ الشفوية الفورية . وأن ققیق شل هذه 
؛الواسعة من النشاطات انترجیة جعل من المکن وصف كل البزات الشئرکة لكل الم جمات وخخراص 
کی نوع مع من ازج 

إن دراسات الترجمة في روسیا ما دا ارتباطات و 
الشفوين نلستقبلین۔ أنواع معي لليحث في أغلب الا 
mE‏ 
نظرية الترجة والتطيق في مناهجها الدراسية. 
P‏ 
.1930 ,1900 ,1973 ہہ یں ہہ ,1968 ,1353 Chasis 976 Fes‏ 
UR iyu derit I8 Tutte 93 Rev 110 esee and‏ سی oper‏ 

cv 1989: Schein 9‏ سر 


ثقة مع الريب العمل للمترجين الشحريريين وا جين 
قد فعت بالحاجة إلى تطوير مناهج التدريب دای 


السير Sa‏ 
oa dte‏ رف WI‏ .1.1400301 هروس ارز وم رخ 
وشاعر؛ مؤسى جامعة موسكو. کان جال من النشاط عریضا بشکل مدهش. ومساهماك رائعة في ایا 
رالكيمياء. وعلم الممادن ون العديد من فروع العلوم الآخری بالإضافة إل ذلك ل دور فقال في وضع آساساتہ 
ال الأدية الروسية» وکان مريب ارزاء وقیلسرفا وكاتا سرحیا۔ كان للترجمة؛ خصوصاً الشعره مكانا ليس 
بالقليل بين إنجازاته العدبدة نقد ترجم عددا كيرا لتصرص الشعرية من اللغة اللاتبنية؛ بالإضافة إلى ما تر جم 
من ناه وافریة این ویشکل خاص نصائد موراس: ابرم وس رنه نجل وکا 
لومونوسوف الصلح العظیم للغة الشعرية لروسیةه رموسها لإمكانية إيقاعها وقافيتها. عمل BURN US‏ 


E gn 
الترجة لي ررسيا: وشارك  الجمعية الروسيق» ان للحترفة الأرل للمرجمين» وأوصى بیعض الكتب اج‎ 
رکب المرجعات اد اند‎ 
سین الرکر الاجنماعي للمنرجمين في روسيا.‎ gs, 

ماكسيم البوناني THE GREEK‏ 830104 0(كنيته مبخائیل تريفولس 116۷016 1991-140/0). كاتني 
ديني جدلیء ومترجم متتج. نعلم في إيطاليا والبونانه وذعب إلى موسكو ني ۱۸ ۱ بدعوۃ من الامير باسل الثالث 
1١‏ عامسل عل ترجات نصرص نيه وك 
إدائته الكنيسة لاشتراكه النشيط في الصراعات السياسية والأبديرلوجية الروسية وتھی العديد سن السنوات في 
بل ترجانه تة یات لاو dl‏ وتضتنت كعبت لکیر من ارام بش ترج يدت 
ركان الأكثر ial‏ هذا المجال تعليقه على ترجته ۵۳ 10:0۵ (سفر مزامير توضيحي)» الذي عنوند 
ik veke ee Veli remove‏ (رسالة ال sëlle‏ باسل). iJ‏ صن الشف مهمة. 
ین خصوصا القواعد: لتطريرعلم فق اللغ في ررسیا 
imenam po leen‏ (اسياء مت جة شفويا مرتبة أبجديا). 

۱۷۴۰ نت ونون انب وسترجم ررسي . في‎ 1785001511, (1703 68) iy 


tb‏ في جال ترجا رکه عن دور لرجة وطرقهاءلعيت هور 


العديد من aie‏ رمح تصوصا مترجة سابقا. 


وهر مزالت قتاموس السلاق لبوناني معط 


ENEE‏ تاف Lai‏ نشب كنب 
كل مرج رالقصائد في أسلرب غير مز اكسبهإعتراا کیا في ۱۷۴۲+ صیح عضوا مرج في Les‏ 
الروسية للعلمء وکان ول مرجم رومي يكسب قوتہ من عمل عترف مدعظم. كان تريدوفسكي مصلح: 
niet‏ لتظام ilk‏ الذي کان عم عل تطرير dan Aender?‏ 
من استعمل التفاعيل السداسية الروسبةء SCH Jä‏ للرجين السامین مثل طعفة عد ر تفت وکا سن 
A deal e‏ اه ترجدات )782( مج نعم مدا Rams‏ وف رن Leen d Tele‏ 
00 

كان تريدوفسكي المترجم الرومي الأول الذي بعیرانتباہ خاصاً إلى السيات النظرية للترجمة. Ua;‏ 
E‏ ملل مشاكل الاسلوب» وأنواع الترجمة وتاثیر I‏ لخدف عل عملية الترجة, 

اناسل أدريفيش زوكوفسكي (17831852) Vasliy Anlisevich ZEUKOVSKY‏ شاعر ومنزجم 
en‏ تعلم في درس لداع الارستوفواطية؛ ون الميش الرومي -۱۸۱۲ نون حوب على بیرق 
en‏ لاحقا معل) لابن القيصر. لاقى شعر زركو فكي العاطفي شعبية عظیم ته ولک كان مشھورا بترعية. 
Lala‏ كان ناجحا خصو ماقي إعادة الولف الرومانسین: joa‏ تقل i‏ الأسلوب والمحتوى وجو 


m‏ تپ 
انتصوص افصدریة پاخلاص: ولکھا کانت La‏ للشعرالرومي جديرة Me‏ من ين ره ترجمات 
adc‏ شیر ورا وس m‏ شا Den‏ ها وا دیس شورس رطف 
اذ eoa qaia‏ دمی إل الترجة رد 

ارف ورای ارجم كشاعر متافی مع الولف من نا 


Shah Nam‏ ورغم انه في الب الا 


ية البراعة الشعرية. 
VILLENN-KOMISSAROV‏ 


مالعا مھا 
الوا لسلوڈاکی 

السلوفاكية مي لغة سلافية غریة قربي في شکلھا الخطي سن A‏ وها شکل el‏ تنستعمل فاص 
الرسي: وف الأدب ولي أجهزة الإعلاب وها جات غتلفة. الشکل الأدي مستند عل الهجات السلوفاكية 
ار کزیۃ ولتي تشكلت مذ منتصف القرن التاسع عشر. إل ذلك ان كانت اللغة الششيكية (ہمزیج rr‏ 
المتامر المسجمية السلوقاكية) تستممل LM IUS‏ الاراضي التي نسمى الآن سلوفاکیا. رفي اية القرن 
امن عشرتق ري حاول و Ser )1752-1813( o ja‏ انشاء لفة سلوناكية أبية عل سسس 
سلوفاكية غرية (تعرف الآن ب عمج بمعنى آغر:. iieri 2s‏ لودلیت ستور 
(۵۲-۱۸۱) هر الذي رضم الاساسات الصلبة لل لرناكية الأدية. رد تطریرالاسلوب الكامل لوف 
حتی بعد ۱۹۱۸ء مع تأسيس الجمهوربة الشیکوسلوفا AG‏ (رضعت gli‏ الخطية السلوفاکیة الأرل في 
۲۱ ویشکل أدق بعد ۱۹۴۵ء مع تأسيس هرت SEI f‏ يت 
ہدایات الترجة السلوفاكية 

حتی تعاقب EN‏ والناسع نی كانت الترجمة يراي Gabi‏ بالسلوفاكية بشکل 
رئيس At‏ رمع ذلك كان a‏ عارلات Ge Ia‏ إل السلرفاكية امتطرقة» فترجمت بعس 
تصوص اللغة El‏ الفديمة إل اللغة اللاتبنية» وبشكل خخاص cde AU‏ نحو نهاية القرن الشامن عشرد 
مت بع ترجات من اي إل 'السلوفاکیة برنولاك نج '. كان اخ ee‏ عمو سا كهدة كائ ر يكين 
رن جات ول LA ji a tl 6۱۷۸۵ VAL‏ تلك لفترق کان كاهنا وش det‏ حدہ عمله مهدا 
at ede ae‏ والاتنبون لل 'السلوفاكية يرولاك 9۳:4 ونضمن فلك 
کامل eid,‏ لفير جل (1414). وم الشخصية اي لکان برمسلاف تيليك (۱۸۲۴-۱۷۷۹)ء رجل ين 
برونستاتي» وشاعرہ رمتتوره ومنظم لح اي SU) ll‏ ترجم ty‏ الإنجليزي عل 


"m‏ موسو ریم راهم 


ميل اال اله mary v cao imeem‏ ماملليحة: عررض الشعرالإنجليزي بالتشيكية- بالزق 
Eerad‏ 
وقد تر جوا إل النةالأمیةالسلرنایة ا 

—Á—M———— sai 
ad Lais وامنغارية؛‎ gera الذي تر جم‎ evt یهت‎ erger 89-920) 
gh ام مر‎ ie NA AN باع لردوفيت سفق وا‎ poi oet رالروسبة‎ 
والكلاسيكية الجديدة و العصر ائرومانسی إل جمهور القراءۃ السلوفاكيين.‎ 
القرن المشرون‎ Aen 

بعد الحرب العامة الأو وتأسيس تشيكوسلوفاكا كان هناك زيادة في نشاط الترجمة في س لوفاكياء وان 
إتعتاق السلوفاكية الكامل من اللغة التشيكية لم يتجز إلى حد ان لسبيين» الأول مو أن ال جمات العشيكية 
للکلاسیکبات الماية کان لا بذ أن تمرّض تقص الت هذه رجات كلها 
عن ترجات السلوفاكيقه ون ما ایت أنها العامل الساعد کر أعبية للم جين 
السلوفاكين في باب تراث علي للترجة ميت 

ا تم الترجة اللوفاكية نف ھا من اج التشيكية حتى بعد ارب العا مي ان دما هر جيل 
جدید من لر جين التعلمین۔ من لیات انعكس الاستقلال al‏ لت dae SU zoe‏ 
ترجم ل يكن انیا قعل ولكن أبضأترجم d‏ لادب النشيكي إل السلوفاية. 

بالترازي مع ممارسة الترجمة» رغم أنها بطاء جاءت نظرية الترجة السلوفاكية إلى الرجرد. وقد اعتمد هذا 
ليس فقط عل غبرية المارسين البارزین للترجمة Go‏ الحديثة» ولكن Lal‏ عل عمل بعضی المظرين خاصة اراتك 
gl‏ أصبحوا بعرفون بمدرسة Nm‏ الاق من عمل جيري qi‏ رضم عليه سلرفاکیون تعريف علمي 
اللترجةك “ما بعد تص ضمن نظام تواصل AL VY) dabo glas d‏ مزسس هذه درس 
الفكوية. بعد أذ رصل el‏ إلى مدرسة تير في MN‏ شارك فوانتسبك مبكولي تاسیس مركن التواصل الم 
رعلم منهج التجريبي یہدف إل تطرير نظرية التواصل الأدبيء ومعها LA‏ نظرية تراصلیة للترجمة الأدبية. ص 
بويوفيك نظرت ني عدد من النشو رات AY A Li. sëch eer‏ 
ر۷ اعفاد ونه سین 0838 (ترجة آمیة في ششیکرسلوفایاء jy AVE‏ نایة مسافها صباغة كاملة في 
deiere predia‏ ای Vo‏ وقد حزر La‏ علد Learn‏ 
جن علم مصطلح تفسيري) في An‏ 


كانت في وقت سا 


Lt terea raga. 


تج زر هرید nw‏ 

doe SN‏ الأراضي التشيكية کیا فی اي مكان آخر في داقر الوذ وا 
هناك سمة غير مرغوبةء هي عارسة واسعة الانتشار لترجة الشعر بمساعدة ' ترجات يئ السطور '. وقد ٹم نبیر 
هذا تظريا بان الشعريمكن a ul‏ شام فقط لما قسبب الحقبقيه M e‏ حالہ کان سا 
کون أخياء قد کان الشعراء السلوقاكيرن بيساطة ge s‏ اليرة السائدة في dy Vd‏ وبالرغم من ان 
ني بعضى الأحيانه كان تاو ین قوي والشاعو يؤدى إل التجمات رب بلا شك انه في رالات 
gd‏ في tal‏ زف زج الامیة ال لوق 

ويسبب قلة الخبراء نلزشلین: كانت الترجمة غير الأدبية قبل الأریعینیات كثيرة كال جة الأدبية - واحتمدت: 
p: d‏ قط بعد شرب العا 
AG‏ شهدت EE ga‏ 
porum‏ 

لی الق الذي کان لآب من وره بعضض ان ج 


BEE 


ات على لستوی الدبلوماسي والمكومي اشاء وقت 


ارب القصيرة لسلرفاكيا 'حرب الاستقلال' کدولة تابعة ll‏ لم تبدأ الترجة الشفوية المحترفة بجذیة حتی بعد 
ETT‏ 
لمات المحترفة وتدريب الترجم 

كبا في الأراضي التشبكيةء نظم ام جمون دیون أنفسهم ي سلوفاكيا بعد اخرب العالية لثانية كسم في 


اتاد کناب السلوفاكين الذي أصبح عضرا في MV* GET‏ ویسبب ان سل لیم السياسي في سلوفاكي 
كانت أقل dol ra‏ فان ند الاب السلوفاكيين م بنحل تماماء واستمرت عضوية الترجدين السلوناكيين في FIT‏ 
وم نتفطع أو تتوقف. ومع ذلك ولأغواض داخلية تواجدت أي ۱۹۷۰ منظمة تحت الدعم ادن السلوفاکي: 
نمی مركز e‏ اللوفاكيين؛ وعل خلا Ll‏ لوازي اه شملت مترجین یی Zelt‏ 
في اوقت الحاهرء ال ات لا ستقلة الثالبة موجودة لي الجمهررية السلرفاكية: الجمعية السلوفاكية 
Jl‏ جين leot pdt dct rer)‏ مه قمع مین تین 
elem kev bome rey)‏ مزع بدلة) c jt‏ التحريريين git as AU‏ 
r———‏ 

بدا تلم الجامعي للترجة في سلوفاكيا في عام ۱۹۰۸ orale cj‏ ۱۹۷ لیس 
لللمترجين في نتر 7052 يؤدي إلى درجة الأطروحة (ماجستير) والدفاع عنها . ريعود الفضل 
إل العمل e ad‏ بويرليك A Age‏ القسم في تا« صیتا دوب لبحوثه ومنشوراقه.. 


فصل دراسات 


— Bi 
P 
Fei DE odi 1990, Kochel 1968; Miko 982, Sien I4 

السرا لناية 

أشن بوبوفیك(193394) atem‏ ,۲0۳0۷16 عام أدبي سلرفاكي؛ وشخصية بارزۃ لدراسات الترجمة فى 
الشرق وأوروبا الوسطى أثاء سك والسبعينيات» وهر مزمس مشارك مع Mo‏ ۳۳۳۷۳6 ٹرکز pig‏ 
At‏ والطرق النجرییة لی ترا (1967) La li Nb‏ الصيفية لدراسات الترجة أي سلوفاكيا YO)‏ كتابع. 
UY ae‏ جنران ترا YU‏ اليد نشیک الشيكي واا۔سلوفاکي: 
oe vete 033(-1949( AN‏ ل7ھ الباتية لي العلم انسلرناکي MAC A‏ 
۷۰ ولاسقا طزر نظری للتواصل اي وسا یهد التواصل في Dele ed been‏ 
Tr mentem.‏ (مشاكل ما بعد انتراصل الادی ۔رنظربةمابعد اانصوص) في Sd re‏ 
هی Paka umeleekeo pret ec Pond vr‏ (شعر efle d‏ ۱6۱۹۲۱ 
۲1 اس نمجنا تج الم في (MV LU Lf‏ ر تلاو socle‏ 
ue il‏ الأدبيف ۱۱۹۷۵ ترجم إل افغاریفوالروسیذ رالمربية-الكورواتبة)» وقاموس E and‏ 
الأدية (۱۹۷۰). مسامة بوبوفيك فى دراسات الترجة تم ene UL‏ 


T» 


moere, 


DI 5320-5 
سوه‎ Sege 

nm 
At فات ال۳۹ ليون ساكن.‎ Le اي إسبايا‎ 


اتریع dad‏ رخ الإسبان ليس مر 
echt‏ بالإساتية تدعى بشكل Nerden‏ يتكلم بها الآن في کافة أنحاء إسہایاءلکتھا اة 
رت من net‏ الغزو روما een Uh‏ الفرن لش 
c‏ هي UA ee‏ الشرقية مع مركزها في بوش 
cuin‏ في Sich‏ الغبية؛والباسك leg‏ غير روم 
gei‏ الغرية اللفات 133,4 2r‏ وس قد ساعمت Lad‏ القيفساء الشوي. 
المعروفة بشكل جاعي بالروماسية يتكلم يا ایض بجانب العرية؛ والعبریة 
a‏ لیب اي فتون الوسملی. هذا نويع لداعي الكبير كان قد مزز قمع بالؤجة. حدفت 
Remate etn‏ سن ترون الوسملى» dee erri i‏ شب 
الجزيرة ببطئ من الحكم الإسلامي. السيطرة Li‏ لاقشتالية كلغة هدف یمککن أن تؤخ بشکل إعتباطي سن 
۲ء باد ترۃ طوبلة من قمع التويع o‏ الذي دام ل الأثل إلى موت فرانکو معدم في ۱۹۷۵. ومع 
هذا ان doti ied‏ پسپتیا لماع 
emie (7151492) Eed‏ 

DEE 
EE EEN 
نادرة عل التوشط بین العربية واللغات الرومانسية. کان‎ US رای وكانت عكنة بجهود جموعات متباينة‎ 
في إسبانيا من الفروذ الوسعلى في أغلب الاحبان يسود أ ممولون 00 إل الدصرایة مول‎ ni 
الذين عاشواتحت الحکم الإسلامي). كات ها‎ gl بعض اه رد علتا إلى السبحية) و مسیحیون عرب‎ 
طسق كات‎ y مل مديدة ص قلية‎ ASSI غية من لاه الدوثيين لین ترجوا لل‎ ad 
زا مق متعقدة القافات بين العام السيحبة والإسلامية.‎ 

کان لإسيانا الإسلامیة حظ كي من العرقة ala‏ الوقت» ومد الفضل في الك إل ech‏ 
یرای الي ترجت إل العرية ف القرن اناسع (انظر ارات المرري). ile ee‏ سن العريية إل 
لاه زرخ من D I‏ عشره عددما جلب كل من ۵۴۵۸0 ۵ا۸2 ر اهلد peres‏ 
li pe Cav‏ قعربية في علم فلت بل d Tea A e‏ :هن شال Gal‏ 


واحدة من عد لفات روما: 
قبل اليلاه. لغات PRA‏ 
5 


يقيث حية حول دود 


من اللفة اللا 


€ ^ 


تلی ترجة التصوص العلمبة الأول من العرية لالب قد یکون pili‏ وی هذا اتندفق تجار 
e e Vei JL‏ (10921136 >) رئيس لمیر لفرنسي Ci‏ المي زار GL‏ ونظم اج 
ای الأول للقرآن نریم انثا الترضیحیة في ۳۰۱۱۶۲ وقد نفذ تج فريق شم كل من روبرت سن 
كنت DL ades of Ka‏ ایشا ان Ee Pas of Too yerum of‏ 
e rta‏ وراوي لي یندم امعلوسات اللغربة ریسمی "غیت" هه کان 
يرما جزء من شبكة صخبرۃمن الترج ين الأجانب اللذين كانوا في إسبانيا في بحث العلوم العريية. كانت 
ال جات هذه التي نذا adeat‏ جين بشکل deg‏ حقول عم الغلك» والتجيم والرياضيات, 
مع مع رئيس الاساقفة رايموند من نولبدوء الذي كان أيضاً فرنسيا elt‏ 
ات من اللغة العربية. لابوجد دلبل عل ان ريموند آسس 'كلية'للمترجمينه لکن رؤصاء 
الاساتفة امتاقين في تولیدو واصلوا تفضيل النشاط ايو a‏ جمي؛ في ما كانت شدعی مدرصة تولیدو۔ 
TP‏ 
حولي ١لانصا‏ من اتصوص العلمبة والفلسفية من العریة إل الاتينة. وقد تضمنت الترجمات في توليدر أا 
ha‏ تلك لني قام بها لیف الاسکطندی مایکل سكوس» الذي شرجم لارسطو رابترجي قبل اذا 
يتل إلى براونا في ٠‏ 0177 وترجة هرمن من أثانياء الذي ترجم لارسطی وه من العرية إل اللاتبة في 
"e‏ 

أكثر لترجات إل it‏ 
een‏ تلد كانت هذه الڑسنرتیجیات قد لت إل LM i‏ والعلمية على ال ما 
n‏ 

elg SN واخراشی والصليقات‎ Ate e 
بعض التصوص سبحية.‎ 
كلم تر کت الت جات من المرب‎ 
رب رتطلّب ترجة أو تکیھ. بالرغم من أن الشعراء انتجولین زاروا بلاط القصررالإسبا:‎ 
الثاني حشر إلا أن الرومانسيات الرئيسة مت جم قبل التصف الثاني من القن اثالث عشر+میع ذف العناصر‎ 
الزن احتاما للكيسة سب‎ 

من ۱۳۵۰ كانت فجة القشتالية تسیل النصرص العلمية من العربية» مدعرمة بشكل ملحوظ من 
آلفونسر (/1221-8 ۴) من للححمل كجزء من Meter‏ رشن ٹرشیحہ لیصح الإمبراطور 


FI 


هر je Gerd 8۴ Cra (e IL er‏ جم بمساعدة 


me 


w^ a 


الروماني اللقذس. ترجمات الفونسر ھذہء التي تفذث في الغالب لي توليدوء وفي حقل علم الفللشہ لا يجب خلطها 
یالعمل السابق اللي كانت تدعمہ الكنيسة هناك في يعض الحالات الارزة في لفرن ob‏ مشر كان مودي أو 
سیسي عرب يميد الع العري إلى النسخة الرومانسبة i‏ ومن ثم يترجها کاتب مسيحي إلى نسخة ال 
دكترنة:ابع مترجو الفرنسو هله الطريفة ولكنهم كتبواأبضاً الدسخة الرومانسية ۔ کان اند انا 
cd pondre‏ تعلیشات توضيحية sendas) a banh ctio ge‏ 
E‏ 
المسبحيين. وقد اعد قربق من الإيطاليين المرتبطين بإعادة ترشیح آلفونسر الا مبراطوري؛ عدة ترجمات سن 
ب اف لا iia‏ 

بسبب معارضة الارستقراطية له مرارا وٹکراراہ ترك لفونسو العاشر it‏ في حالة افسطراب سيامي. 
وظهرت في القرن الاي ترجات إل لفات سا منانس+مخصوصاً إل الة لكاتالاية عملت اللفة اکن 
من لال جات العديدة للنصوص LOI‏ الكلاسيكية ونصوص عصر لاه الت تلاها في القرن الام 
عشر عمل الإبطالي داتي او utocario‏ ي أفلب الأحيان كج سر إل القاليد i PRI‏ عدد 
صخیر من التصرص توجم إل لین وحمل oh‏ تع لترجة من d‏ إل الاراغونية مت اشراف 
In‏ )مق مه قدت لد ومع "mue‏ 
AYALA (322407)‏ ۳۱۵0 كلاشيهاته لت من التصوص الفرنسية والاتنية؛ عل الاد 
Leti‏ بعيد عن لٹراکیب السامة امقدمة من مترجي وش 

برجم تاريخ ALI‏ بين ال الاسيان والإنسانین das il‏ حول ۱۳۹۲ء عندما كبا 
Fed d rd d] Ceci Seat‏ س بسأل عن نسخة له من Aa CAS Fita‏ 
هذء الاتصالات لقت إل ترجة وإعادة ترجمة نصرمس عظيمة في العصر القديم. یھ شرجم الإبطالبون إل I0‏ 
اللاثينية: عمل الاسبانون في الرومانسية» لذا كان تدئق النقل عموماً من إيطاليا إل إسبانیاء مع إعادة العديد من 
النصوص البونابة إل اأرومانسية لمسبانية من النسخ gi‏ التي انجزت في إيطاياء هذا في المقيفة ما 
سيكوت صفة عم رة للإنستية الأرى ساتم الإسباية إل أنه کان هناك Lade as‏ 
Ae ae epa idu‏ الغة لکا 

ua‏ لاتسال بين Ad‏ الاسبان الا لین با قات النطرية. في+ ۱٢۴‏ اد رسو هي 
ot AD Se‏ أستف دة يرتاردو يرون نف ارات La A Qi‏ لفة هدف اسان 
رام e eS‏ للع المصدري غب ال مان الفصاحة اسنقرت جوعرا بدلا من الا سلوب 


AP 


en‏ مر لزج نات ریا 
ورغم معارضته لفصاحة الإناتيق إلا ن كارتاجين ب يكن بدصر إل الخرية Ei‏ بكلمة). واعتف بذلا مين 
ذلك أن كل لا Denk‏ وأن تلك النصوص يجب أن کف تا هل نات إلا في e‏ 
الذاهب يت قيمتها من سلطة الشخص الذي lal‏ )90:3 ).فا ید يمره بالط إل 
جبروم (انظر اث اللاتيني) وسينيع في حوالی +4 1 )49955 de MADRIGAL (s‏ منمالہ AE‏ عل 
استعیال jo‏ ترجمة كلمة بكلمة Grerpemcon)‏ تل o‏ حالات رکه زر استعيال اشرح؛ تعليق "ei‏ 
لانواع ات الآخری (نورتن ae (Ion MAE‏ عل أية له كان aA‏ الاسباف لي رن امس 
عشر أحرار جدآمع شروحاتهم وتعليقاتهم وحراشيهم. 

اد اماب الحرية لزيد في طرق اقترجمة كان بمكن أن تكون الحاجة إلى تعليم صف جدید سن نا 
لق تقلت الرعاة لرئيسة ال جات من كية عشر إل تاج اقرن الثالث عشره ويحلول القرظ 
اس عشر إلى طيقة البلا اسان وقد قیدت الأخبرة li Eier‏ في كتير من 
suy taa‏ دثملت الترجات مات 
الذي ادا ال کان مؤيد نشيط جد يستلم اخ اللاتينية مياشرة سن lad‏ ويعي ها لجل 
Mee zi Seca Ost Vit‏ ربا كان من الممكن ترجمة کاب بیش الفرنسي إل لغ ال 
تن انت تفسهاء سرۃ 
بالطريقة نفسها کان للغات قریڈنسخھالبعهی apa‏ الخاصة. ٹرجم بولو أورزير Oro‏ دحا 
أرسطو Anto Sege‏ من الاراغونية إلى eai‏ وقد وجد الع La‏ ي اللغة الكاتالابة؛ ونرجم aS‏ 
An‏ القشعالبة. الأعبال الأخرى في هذه الفترة تنضئن نسخة 
ة في 1486 العديد من مؤلاء 
من التجار والكتفين في خدمة 


لہ مركيز )1391-14958( eem‏ 


DEE 


STi سیوا تسکت‎ de معلا‎ Hir 


بالقشتالية Pe Dinz de Tib.‏ ترجت من نسخة؛ لیوتاردو رون لا 
الترجينءومنهم أسقف موه کت من عائلات عمجت الذين شکلرا لیا 
القوی السياسية المختلفة. 


لی ۰٩۰۱6۷۹‏ رت لی Gy‏ عرب SES‏ رل من عش دين فى ۱6۹۷ء بدا 
تاريخ ختلف d Tae‏ اللوك الكاترليكين» دت قشتالة مع الارافونية وکان الامتقصاءقند بدا وازمت: 
المملكة الإسلامية في غرناطة وطرد منها البهود الباقين» واكتشف كولومبوس الأمريكتين» وأکسبت إسبانيا 333 
وإسراطورية. اثرت هذه ارات t‏ عل الترجة بطریقین۔ M‏ قدت لخة كاسيليان موجه LARA‏ 
diy‏ لدة خسة قرو مثالية التقار Ua‏ طردث بشكل دوري الجمرعات dat ILI‏ بشكل 
خاص له وت والبروستائتینءوالیسوعین؛ ومؤيدو نابليون» والتحررين الرومانسین؛ والكارنستيين» و 


— 3 
الديمرفراطين والجمهوريين. ed‏ هذه الجمرعات ase AA‏ فالةرجة في القروك الوس طل تنیز 
us‏ للاجانب في ol‏ ولكن كانت الترجمة بعد ١411‏ في أغلب الأحيان مدينة للاسيان في الخارج. 
(ae MAD Len na‏ 
۲ بین ae as a ot Maid‏ لمكتوبة الأول للغة العاقية رهي 
Ab‏ التي es‏ آنطونیو دي نبرا Le Antio de eh‏ - کم صرح اللکۂ Kai Mosel‏ 
ED‏ 
عشر لیس فقط بفضل إمبر اطرديتها i en‏ ولكن أيضاً يفضل jr a‏ اخامس کزمبراطور رومان 
تس (۱۹٥۵۹-۱)ء‏ الذي كان ملك Vo adeps‏ 1 ويفضل کارلرس للم Vel‏ 
(۵- 61617 لي لوقت نضهه حيث إن القشتایة كانت مفروضة عل الستعمرات الأنريكية؛ ند اپ لك 
سعوداسياسيا صن الفرنسية والإنجليزية ول لفات شال أوروباء وأصبحت مل نحو راید مصدراً 
للتصرص. a‏ لقانة القشعالية ‏ معت مع ادن لسر للإيطالبة للشررج بترجمات إل اللغات 
LM‏ خاصة الكتلانية. وم يكن هناك مكانا لي عمر المبراطوريةلتويع الداخلي. 
ERST‏ 

انف ین ARA M‏ نت مل رين مل الاجر وسبه الاش Ja‏ السا LP‏ 
jl‏ جين العملین بی القشتالية au f lll‏ العقوبات الصارمة التي تنظر dd‏ المين لا 
بسظرن a‏ وقد يف أحد مه لصو في d ed pae‏ ۱۸۸۳ء للترجين الشفويين "باهم الآ ادي 
جا قد أذت العدالة بجراعاء وحکم ال نرنه وصححت أخطاء la‏ "19920 4:9۳ غير منشور) 
أيآكانت الیارسات الفعلية؛ فالسيب الجوهري التشريعي لیکن بدون هدف نی 

عدّلت تظربة الترجة الإسبانية إل USD‏ ابهديدة ‏ .وطانا كانت اللفات E‏ عن اللايية 
EN‏ جماعي قد سميت الرومانسية فمن يترجم هب أن جع الع ليكون روم 
je eel‏ سل ام يتر جم تددم da‏ من أعسل واسد الذي تم 
الإيطالين خلال AD‏ عشرء يمكن أن يصيح جزء ال عقیدة لام ريت أص بع 
الرومانسية الأقل المستوى. التعبير الأفضل ge LA‏ كانت ترجمة جوان بوسكان (0534) Mun Boscas‏ 
Corio T‏ عوهت حيث إن ال جم يلاحظ أن "نر جم dris)‏ هذا الكتاب لیس حقا أن نضعه إلى 
الرومانسية deet‏ رکه من شجة واحدة إلى أخرى فا نفس ا ردة(29 :197 را 


€ ^ 


7+ یب 0۲۸ رر رر Ferri ers de‏ 
lods‏ عتمل من نسخة لاتنة, pu‏ نانک الکلاسیکیة بمكن أن Lgs a‏ بلفة القشتلية ' HÀ‏ 
VIVES )1492150( d ct zi‏ مدا hm‏ بين العنى هه والكلسة vet‏ كأصداف فا 
امرجم مع عدم السياح لتراكيب لغة أن يعبرعنها بلغة أخرى. مشل هذا البدیل الثالث كان يمكن ap Sui‏ 
ER‏ الغة الدارجة. 

قدتكرن بعضى الزیادات أمرا ححمباء فی 1615 te Vias i]‏ محمد Pro‏ آه قد یکون حن 
ایس قط الأسلرب ولكن a‏ عتوى eng Lal ۲۵۲۹ y Divia Corneli de el‏ 
——————M‏ 
م نوجد لي الأصل. ريالرغم من أن فلك لم يكن سمة تلك الفترق إلا أمثل هله الترجمات مذدت أفكار ' 
اللشرح؛ والتعليق أو الحواشي' التي داقع نها Maii‏ رخم ذلك densa‏ الإضاقة يرجيع أيضاً إلى طرف ترجمة 
اراسموس پنفسه قانظر ارات افواندي): ربق تیر ال رت ية لزید 
m‏ 

Miel Aaa الرئيسبة التي تسمح بدكريس اللنةالتشتالیة كان الطوير اذى لملم‎ la 
بالرغم من آا بلا شك فرع من اي الإنانيق إلا أن علم فقه اللفة الإسباي عانی من تار مت‎ 
ond eenzel dite Dee de erede dc القو» بتوسط‎ 
اس دعر (۱۷-۱۵۰۲). يقد یں سیل سی ۱8۱۱ وکا‎ 
UHR] (راسمرس لل چامعة لاه دوذ جدری۔ عل‎ Comer التي توزع فبها أعيله بحرية؛ حتی‎ 
فشد بست تركية علم قف اللفة:‎ Ver پراسموس بفسوة دما وصل إل إسبانا في‎ ten 
رالأفكارابروتستاعية الأجنية پا حطر هي تدعوالترجين لشیم النموص الدينية الصدرية بشکل قد‎ 
الارثذوكسية لكاثرنيكية. رکانت إحدى التائج هي ارشع‎ SR متحدیة على نحو متزايد التغسيرات‎ 
مل مملحعدد»” لسخة اراسمرس. وكانت التيجة الأرى الاکٹر عطررة هي إضطهاة‎ Mali I ni 
Ans 

الإصلاع اناد الذي وضع dr‏ تيان دولیت (انظر رات الفرنسي) في Aale ٠١۴١‏ 
العدید من الترجين الاسبان Lad‏ بقال إن جوا لويس نیفز له سا لكي یضام ded‏ راو ی 
اذهيرا إل ای في متصف القرن السادس عشر شسملوا مترجمي نجل جرا دي فالديزء ور نسیسکر دي 
زیاس (سجن في يروكسل في 1647 بعد تكريس العهدالجديد بالقشتالية إل الامبراطور تشاولز لاسي 


Katia 


a 


age] 


تج زر هرید Di‏ 
jg‏ ددعت oV iid b‏ وكاسيردورو دي رانا ds‏ عل الال في Vt‏ 
وسييريانو دی فالیرا(الذی راجع إنجيل Cariodero‏ رل بعاقب). تحذى بروتستاتي آخر للارثوذوكسية كانت 
Sand‏ یا مهد امدید إل ة الباساك التي tdi‏ على طلب جسم الكالفني i age‏ 
iiA‏ ۱0۷۱ 

في هذه السنوات نفسهاء سجن ني لويس دي ليوف (۹۱ > 1527 -) بسیب db‏ 
d‏ جم بين فراي اويس والترجوث ونان إصرارهم عل العمل من eli‏ الاصلیق وب 
هذا ید ال بعد من لجال الديني» وان قد تراج بمن هم من أمشال دييفوغراسياق» السكرتيالمسزول و 
ارم الشقوي للغات إل اثلك 7 الثاني أعاد غواسبان التصوص الكلاسيكية من يراي 
(التي ادعى انا كانت اقرب إل القشتالية من آي لغة لخرى» لکن تطريله ل Fm‏ اجري على نسح فرنسية 
وعل بعض ترجماته a p rs‏ نسخ (راسموس لت يميل البروتستاتيين وف 
اللغرين للوثرق بالترجات الوسطية. 

رئيس نحو تفاوة الققشتالية beet d‏ عندما أنشأ فيليب الشانيه Boll cho à‏ 
الاتجليزي بصفت الرجل الي أرسل الارمادء بل کب الممتوعة والدراسة الممدودة ساي الخارج. sj‏ 
a coelis ei‏ فير وذ كيين رقف شیم Len] id an Qa ed‏ 
من حركة الأفكار الأوروبية: وأصبحت معزولة e‏ الفلسفية والفكرالعلميء وبالاي كانت ترجمات 
آواخوانقرن السامس عم والساہم عم أغلها من النصوص الکلاسیکیف ومرة ری في فلب الاجا سن 
الخ الشوسطة اللانية أر الا بدرجات كبيرة من رات d (UU antt‏ مهد و 
Oir Vim‏ حسيب الاحقادات المسيحية ولكي وتي مدل هذه QUAM‏ الأبديولوجية Vl‏ 
ات كاملة. ل يفكر فرش کر دي كويفيدو في نشر فقرات من قطمه ا خاصة 
الية | تعد تعييرا عن إمبراطورية raza‏ 


بای نو می 
TM UC RPM‏ 


Ae 


فد نت الترجة في اب من لته الا 
ارس بجائب الفرائب شل ترجمة دا حودلا ها سات لنصين تین سن degen‏ 
e Jin t‏ دونکیشوت ا gest‏ شرا مز الارل ت قي MW‏ وحیث اذا 
فونسا أصبحت الھیمئة i‏ تاه كانت الفونسیة e‏ تحر متزای اللفة الوسيطة للنصوص مر 
الإنجليزبة a‏ ولغات a‏ وقد ساد هذا انعط لقني من مان قفي داب اقرف اشامن 


€ E 


عشر كانت الفرنسية واسعة الانتشار كلغة مقرومة ف ب 
من أله رغم ان العديد من الاسبان بمكتهم قرا ولهمهاء قلبل متهم فقط بستطیونآن Ke jr‏ 
Ire et ie‏ .نذا تقد کپ diene Deg ai‏ دللا رن من فرش 
بل سید 

في كلى هذا الوقت: مل آبة ال p‏ 
بال 4*0 من الیسوعیون لین تم تفيهم إل الا سن عام ۱۷۷۷ء من بين ارج ین خوزيه رای کرد 
وکارلوس آندربس» الذي ترجم تاريخ آدب العام الذي كته آغوء خوان بالإبطالبة: ويدرو مرتينيوف الذي 
ترجم آرسیان من نسخة إيطائية. 

رغم ذلك التہدید لرٹیسی لنقاوة القشتایة ر يكن من الیسوعین في لیطالباء واکن کان الخطر ا حقیفي 
يكمن في الف الفرنسیق التي حملت ناج ثررية. ) ۱۷۷۰ء rime de inte‏ الذي کان في وقت سا ارجم 
الرسمي لوزارةالدولة لي مدريده احاط به الشف عدعا شر جم bereede‏ رها إلى الس رح 
ST‏ 
طویق تلك الترجمة دعل ماريانوالسلك الدبلوماسي وأرسل إلى لندن مصلستہ نخاصة. على الرغم سن de‏ 
الأیدیولوجیقہ ترجت إسیانی بالدرجة الأرل من اقرنسيةه خدصوصاً للمسرح. في بداية الضرن التاسع عشي 
نثرت ۲۲ YA pla a‏ في سرح انا دید اوه كانت كلها Le‏ 
آو تكيقات. كان لقال از الق ترجة ترماس غارس مه Guia‏ مد lia Cid.‏ رت 


ee ee ۲۵:60 اشتکی بنیٹر‎ ۱۷۵۹ d 


بنجاح في مدرید لي ۰۱۸۰۳ ولكن بعد عشر سلواتہ كان لا بد لغارسيا نفسه أن يترك إسراتياء مع عشرة الاف 
(۱۰۰۰۰) من اسان التفرتكين) الذين يدعمون الغزو لاب بلادهم. تضتنت هذه المجموعة من المفيين 
رای کر خافيار دي برغس (۱۸۲۸-۱۷۷۸) الاي be‏ اخذف واه ال وج ران 
داريا موري (۱۷۷۲-٥٣۱۸)ء‏ الذي نشر في باریس Gel,‏ ناب اللفة مؤثرة من الشعر Qe‏ 
o‏ مارتتيز حي لا روزا (۱۸۲-۱۷۸۷) الذي كدب مسر سيعه الارينية وومحعاةة ۸ بالفرنسية 
وترجت إل القشتالية 

العردة إل الحكم الطاق في ۱۸۲۳ قادت إلى طرد آخرہ هذه لمرة للرومانسين رون الین Asch‏ 
die‏ وفرنسا رالأمريككين. ین ۱۸۲۲ و۱۸۲۸ كانت لندن مركزاحباة Ua‏ بشكل کیسیب 
توزیع لناشر الأماني رودولف اكرمان نلنصوص الأصلية والرجمات في كافة أنحاء میا الإسبانية. كان من بون 
الجن الین في لندن خوزيه جوكين دی مورا الذي نرجم والتر سكوت في ۱۸۲۵. في بان کان الاغلاق. 


"ww 


| بدرجة انه ھندھا تشر فیلیکس تریس‎ ith 
مولة من البروتستائتيون الائجلیز أي الحقبقة‎ 


اللإنجيل ۱۸۲۲ نال الیعض لها كانت 
الكنيسة وٹاقت جزء من امن فاد 
14 تقل العديد من العحررين الخفين سن ندنل فرنسا 
عاندین في التهابة إل اي خلال عقد من مان 

eto القشالة في ۱۸۴۰ كتيجة لقوائین فش الناسية.النصوص التي کت مضذ‎ de Heel 
جامت أغلب ازج ات مين‎ ۱۸۳۲ Raman ۱۸۴۱ء ر‎ Dent Jj all أصبحث تارجم‎ 
نحو رائع كانت فرنسيق خصوصا لیا بعلن بالاكيف‎ je ad الفرنسية أو عن طريقهاء نکر حول ال جة‎ 
صرح ماريائو خوزیہلارا ترجة الصحیحة للكومبديا من الفرنسية مب‎ ۱۸۴٣ الاستهداف معاي القائہ في‎ 
الترجم'‎ ad يترجم‎ ok "عادات‎ Ee أذتبحث عن 'مكاقات ليس للكليك لکن لموائف‎ 
تفیل عام لإحادة الشعر کته مکذا دحل بچرون‎ a p الشرنسی‎ dä toro 1917: 165) 
حزة موم‎ E وكانت الترجات في عل‎ 32i من الفرتسية ليس کشاعر ولکن ککانب قصعى‎ ctia 
مع مراع القبول لجمهود‎ 

سن i‏ عام ۱۸۴١‏ لعبت الترجة يادو رفي إسياء لكانالاية IS‏ ی من خلال المسل وف 
غي مبائر للسرح لي أقلب Led]‏ يكن حدى ۱۸۸۰ ان les‏ 
مؤسسين ثقافة رجة قوبة استمرت حتى اونفتها لاحقا دکتاتوریة فرتکو. 

مع تقدم gll‏ عشرء ققدت Vd‏ مسعمبراتها الخارجية وعائی الداعلیون 
رادت ردودالأنعال عل الشدهرر الظاهر إل ته ديل af‏ تفا عل فرنسا بطريقين. الأمل LS‏ 
Kim‏ جولیان 1857 i‏ لك aua fem‏ حزّلت آلکار فيلسوف تاه زومو 
CF ere‏ لی عقلایة - ری بان بشكل غریب: دجمت عداصر شحبية مع 


اع روب لالا 


عبراعاتہم ضدّ السلطات المختلقة وإصرارهم عل در لب قدم ال Kr‏ رز أورريية قند نیقی 
tulo gu‏ وعل تقيض هم كانت ری (1856-1913) 0 Mende‏ مساق مال يبحث من 
اما 


الية على ال سس الرومانية es‏ وکا لعمله e leg‏ الترجات. 
لكي بُعزف LR‏ الف شال نشر Menta y Dës‏ ۱۸۸۰ کاب تاريخ الاسیان ال 
مین العديد مهم كانوا مترجين عظیہ. بط e‏ ملاعظات عن VAY um‏ 
مترجا إسياتباء بشکلون مصدراً رئيسا للمعلومات و Ela ali‏ عن الترجمة في el‏ رای منیندز بيلايو 


ال جة عموماً من مصادر کلاسیکیۂ كرفع شتوی کل من الأمة والفة ولكنه عد لعدید من مصادر أخرى 


pr Di‏ ره هید 
مشكوك فيها ote!‏ في مفذعتہ عام ۱۸۸ إل ترجة بير ون التي تحلص فببا من افيمنة السابقة للشرء لقعی أن 
ال جات الترية للشعر كانت يساطة تیجة نسخ الإسبانة لضعف اللفۂ الفرنسية ios 1987: I4)‏ 
بالرغم من أن هذا فرضم قد تل في ۱۹۰۹ عتما دح تست ترا و ملدودة مف ل 
إلا d‏ كان لنغضيلات ۷ ds Py Menender‏ عميق على le‏ فقه اللغة ien‏ 
سرعان ما سارضى الکزموبولیشائیون المخطضين القومبة الثقاة 
ودود هن و ی و دا 
uoa,‏ بأنّ الشعر يجب أن A‏ جم في ٹر بسیط کیا فعل :اتل( مع بوه ومع ذلك نزن کل لسغ 
اللاسقة تقرياً للشعر goi‏ بالشعره والسبب یو جع بشكل كبير إلى أن الشعر الومزي كان يقرا 
بالفرنسية في إسبانياء محرلا الترجات إل جرد مارین آسلویق من ناحبة أخرى» ترجمت "الطبيعية الاورويية 
بشكل عائل من انرنسیة بعد ۱۸۸۰ مع ترجمة زول عاد في السنة نفسها الدي نشرت قيها اصوطا الفونسية. 
انار الإشجليزوالأمان دلوا تا ad‏ بعد فبرهم في فرنساء رضم ان n‏ كانت عل تحر منزاید من 
اللغات الأصلية» درجم aetas‏ إل الفنسية في ۱۸۸۸ وال eta‏ ۱۸۸۹ء روصل روسكين 
iri Ran‏ ۱۹۰۰ بشكل cicli) es dig! de e i‏ 
E‏ 

تطورث الترجما الجدّبة من مصادر غير فرنسية مع تقد الشرن العشرين. نرجم لويس مارین استرقا 
لهذ dene‏ الكاملة تشكسيرء ونشرت TAG‏ وعل اشری النظري» 
7 


خوزبه اورتيجا 
es WW.‏ )ات الشبورۃ' بڑس ne‏ ل Senê oF miner!‏ قد tse‏ 
۷ وبالرغم من آل دانع عن اج الحرقية اللهمة a‏ إلا أن آورتیجا كان لدی d‏ نان ریت 
ائزدوجة عن التزجقہ وعن إسترا Aya‏ 
aem‏ 

فی ۱۹۳۹ از di y add gil‏ القديم مضرئین il‏ الاس بان الرئيسيين في كافة انحاء. 
أورديا والأمريكتين. وترجم العديد من الکتاب افقيين في أغلب الأحبان لکسب gei‏ كانت الترجمة. 
مهنة دائمة. مزلم اتر جون كائرا في ll‏ معلمين أو صحفین: عل عکس الأجيال السابفة ud‏ جعت في 
أغلب الأحيان بن اترجمة نصف الرقت مع الوسیط ومراکز عالیة ضمن ميكل الدولة. وقد منت الدكاتورية 
الآن المترجين الخارجيين من الرظاتف الحكومية السهلة. راصبح الآن مزق النقی امراً غير موق 


Se 


تج زر هرید Di‏ 

دامت سنا افرتسية حتی ۱۹۷۵ فارضة درجات وفابة تلفة. تتضمن الا الشهورةإعادة Leld‏ 
ADS‏ حيث ستغير العشيقات إل العرات أو الاخوات. Bel s‏ الالاق النسي كبح 
الاين الذي اسعمرطويلاً فی ee eo‏ كانت النرجة إل لغات d‏ غبر شرحیة لسنوات طویلة 
وخارجیاء كان لزاما على الترجمة أن تکرن إلى القشتالية إذا ما كانت ستجد ها سوقاء ا بين التفہین أر في Uf Al‏ 
لباب یا صیطرت اللفة cec) ta‏ إغلاق ida ien‏ التكنولوجي أضعف 
أيه الاتصال ien‏ اه واغطفت ام صطلحات الاييرية رالإسباية الامريكية عل تحو 


اد 


ميل الأمریکان الاسان ايوم إل تج باه سن Rc ie‏ (عاسوييم حاصبةاء 
ينيقي الأييري الإسباني في ماس مباشر بالمصادر الأررويية: اخاسوب اي تفع متطابق مع 
degen‏ 


يعد عام ۱۹۷۵ طورت Ue‏ عائیة جديدة بسرعة ما ساعدها عل الأتقا إلى Ae AEn‏ 
في تطوير 
وظھر فبضان من ie?‏ عل کل eh‏ العديد متها dea de‏ 
شدید۔ ورغم ذلك تشیر إحصائبات نشر الكتاب إلى نمر ثابت جد في الترجات مظ ee‏ امکن تميق 
الاحصائیات: فإن شتریات العالية لترجة كانت لبعضى الوقت تعد ابا من ۱۹۸۵ء اتصبح عضوا من آکٹر 
الأعضاء تممسا في الاد الاوروں۔ 
p‏ 

ظهر ليل الترجة )4746( من :7 Tie Dien‏ انسیا من بین jd‏ ادا bt de‏ 
ترجپ بإرتفاع معمر في الترجات واسعمرارها بعفى القيء فرق العدل الدري. تظهر الأرقام الاحدث 
ume)‏ و1992 Oden‏ أ تلك العاوین رجة كانت 1۲۵ للمجموع d go‏ ٦۱۹۸ء‏ و UP‏ ۱۹۹۱ء 
فوق لس انوي cos Ga e‏ ار ماد L9 d‏ و٥۴‏ 1 على Ed Hat‏ کب ال جمات فى 
de‏ الأدب العام JS C‏ عناوین) al‏ الأطفال 010 1 بالدرجة الأول من الفرسیة والإتجليزية. 

بالإضافة إل النشرہ عمل i‏ ون التحريريون وا جون الشغوبون أي جميع الات اليا الاجراعية في 

الماک وفي المؤقرات» وفي الميش» وفي السياحة» لعي تمد احدی الصناعات الرئيسة at ed‏ 
الإسباني عموماً الحتوى العالي من البرامج الأجنبية: مع التفضيل اللحوظ للدبلجة. تقل قنوات التلفزيون. 


التي كانت منوعة اقا أصبحت تترجم لاه ركانت البرامج الؤسساية La‏ قد بدات تدرة 
اغات nitus T Ge‏ 


€ " 


الإقليمي pe‏ الیاسكہ وشاليسيان؛ لي الغالب في نسخ مدبلجة من الامج الأجنيةء بعضى الامج ص 
تلفزيون الباسك ندیلج بلغة یسك وتعنون Aë‏ 

شمن Ta deg ae ig‏ عن pelis signing jj‏ 
الأأجتيية (كي لي 'کارلرس مارکس ) أو الاستعيال الشعبي للحرفیة في الةجمات القاتونية. بعض الأساء شير 
ل بوشکین Touche‏ تم اسینٹھا في کنر اخالات, خفين حقيفة آن مولاء المؤلفين أصلا وصلوا A‏ 
ابةمن خلال الفرنية. 


dch 


EE 
EE 
LL e Goto) Chil ههد‎ UR ارس‎ nai ec جزر بليارك وغاليسيا وله‎ 
تسم للمترجين» رتد انشعت جعيات أخخرى مؤخرا لمرجین التحربريين والشفریین الحنسینە ومنال الجمعية.‎ 
ما ہزال الكثير من الموجدين نو من‎ dene عل الرغم من‎ Zeche للمعهد‎ a 
قلة لسمعة الاجتماعبة ومن الکافات.‎ 

DERI Maj dretter radon 2. 1 D pe RO ga 
اللركزية لشورن الخارجية. هذا الامتحان ليس له أي صلة بمعاهد تدریب المت جم في إسبانياء الذي بقع تحت‎ 
إشراف وزارة اترية والتعليم. وتفوم وزارة الخافة أيضاً بجه رد اسحسین سمعة المترجمين. بالإضافة إلى هذه‎ 
الإقلبية ل ۱۷ بالبادرات یا هذ المجال.‎ Ud الوزارات الثلاث الق لت قد تعهد حكومات‎ 

نرج وزارة gus‏ الإسبانية للترجمة ده طرق فتمنح الجوائر الوطنية کل سنة لأفضل الترجمات المنشورة 
ولأنضل عمل للمترجم. الترجة هي أبضاً أحد الأثراع الادية التي تعلی Une‏ الحكومبة للكقاب 
الاسباذه ونح الاعانات RU‏ الأخرى نش لجات بين اللشات الإسباية رميق قي الغالب من خلال 
الشراء الرسمي فک من ٩۰۰‏ نس .و 
الاعیل الأدية والعلمبة ان لسن 
ریب 

في ۱۹۷۶ء کان Seen‏ و geiirt‏ مه دارفنا معط قد E‏ 
أ دريب الترجين الأدبيين. وهدفت الكلية العالية الترجین التحربريين والشفوية. 
بجامعة برشلونة المقلة» إل سوق je‏ أوسع. بالرغم صن أن تلك الجامعة تأسست في ۱۹۷۲ء إلا أن وزارۃ 


خرن اجب ی لیو رجا 


Di ug 
mee یماسا تعترف رسديا بالرتامج حى ۱۹۸۰ء ريا مشير إل بعض لام‎ 

p 
Esc E 
إل كليات. عکس لركيب الجدي اللي ل يكن بلا نزاعات:‎ ld dye te 
مدريد بره أعرض دريب‎ E أكاديمي. وع نفس‎ Aer جمة كحقل‎ 
مرف اکر شمرلية للترجين في 1۹۹۰ء وکان هناك عتدظ ترتع سریع في لخشلء حيث أنشثث برامج رح‎ 
۱۹۹۲ء وق ليك‎ caia سوت الا ولیغو فی ۱۹۹۰ء وق سالامانكا برش لرنة (جامعة‎ 


وقد أت برامج موجھة من مق فرتاطة ق۱۹۷۹ وق سل سا 
سی العام لماعي RE‏ 


ومدرید e)‏ )ی ۱۹۹۳ء رفي نشتا ومدريد GC rii le)‏ ۱۹۹۲ء رند نظمت القصول 
العليا d‏ دراسات الترجمة في برشاونة (جامعة مستقلة ذانيا)» ولب d‏ مدره د EE‏ 
eich‏ وتوثرت برامج الاجسبر الشخضصة Steed‏ لوث (جادمة do ais‏ 
(Desa)‏ رمدريد c s Complitense)‏ ونيتورياء ونعرض هرجة ماجسير في ترجة المؤقر في جاممة ها 
i Ln‏ ي جزر الکتاری۔ Sin‏ الاتجليزيةفي جامعة تعلیم هن بعد ل 
مدريد من ۱۹۸۸ء ومدرسة مترجمي تولبدو» التي آشست في ۱۹۹۲ء تنلم المؤفوات ردورات من الترجمة بين 
اللفات الأورربية وانسامیقہ وشكلت مرازب المخطفة ونام n‏ جمبة ممن في Mo‏ 
البحث واللنشووات 

بالرغم من غباب الكتاب الإسباني عن نوم الدولية في الغالب» كان ما حولي 


echt‏ أمريكي ومقالات عن الترجمة مدرجة في پیلوغرالیا 1996 ai Sens‏ ا حال لي الغالب عن 


له همم وهي egeo‏ | ماق Quia da‏ (جاسة م ie‏ 
فان في رشلرنقه من ido jM‏ (جامعة غرناطةه من ۱۹۹۰)ء adde) Liv‏ ۱0۱۹۹۲ 
ee ee el Mr‏ ا (فتوريا رون سن 
بپبددااس_- 
DE‏ 

کان للحرك الأسامي وراء البحث E‏ الأخير مر Sen Eet‏ ما الذي تضسنت الكشير من 
dl‏ عن الجة يلغ رقيات الت جات الإنجليزية للكلاسيكيات الأديين الإسبانبة کمختارة يا 
مفيدة جد نظریة جة ود الإسبان (۱۹۸۷). وله lica Lad‏ عن تاريخ ار في جامعة ون 


€ Mv 


في الأعوام ۱۹۸۷ء ۱۹۹۳۰۱۹۹۰ و۰۱۹۹ ووقائع الأدل فشر ت في ۱۹۸۹, تضتن مشاريع البحوث الأخرى 
كتالوج متدرا Fo‏ لزجمات مسرح القن اشامن عشر سن الفرنسیة AT)‏ وك الرج دهد 
مدرید رر رر رر ہا لاس Aar‏ 

Aren 0004 ۷۵ بفالاناین غار سيا‎ Beie Ao العمل عل السمات الأكثر‎ A 
همه ر ه7 نظرة لغوية موجودة في أخلب الکییات الخالية لحت طرق‎ dela تبنت )182 امعت‎ 
اذ فك‎ el ولیی من‎ atat عدون‎ y méseson )1991( روزا‎ e oy a 
.! لا جة والضي‎ hf a e البحث الرسمي الوحيدة التي‎ 
القراءة الأخرى‎ 


Ales سنا ابا یسا‎ 1964, Lemay 18E, Livi 1094 
e 


Sito de,‏ 1996 ,1987 مومس D‏ تست و 


TONY PY 
EAM 
iet مك‎ ALEONSO X (314 ألفونسو العاشر‎ 


ني سن ۱۲۵۲ء کان طاھا إلى عرش 
الإمبراطور رومان Sti ua pl ui iid i‏ ١ء‏ (الحكيم) كانت عبنم در 
السباسیة والاتصصادبة الكارئية لقال كان ار عام نی 2 قب 1951:3 e are‏ السديدة 
من العربیہ في اغالب إل القشتيابةوفي الغالب في حقل علم الفلك۔ سب عدم الخلط بين الترجدون این 
لالفونسو وامترجين الذين رعنهم ودعمنهم كنبسة القرن الثاني عشر الني وصغت Die‏ 'مدرسة تولیدو 


E 


۱۱۱۳۵ هلاس موس انیا من‎ de CARTAGENA 038/1130 کارتجیا‎ p 
الإبطلي) لاصنۃ:‎ jh je اسهم‎ ni برون‎ dt حال ترجة نظري.‎ 
mies oon De ميعن‎ j ı1 ق‎ j kg V-117 7 | tte kç tee 
للتص المصدري» مؤكداً على أذ‎ a gl كارتاجينا على الوفاء غير‎ pala gt کان برو يمتلك نصاحة لغة هدف‎ 
id ولیس في الا سلوب . ويم أن كرتا جنال يعرف‎ ak الفصاحة کی في‎ 
ideis الدراسية لارسطوء وقد فاز تمرذج بر معلتا حزكة مر غه فة رئيسة تحو‎ ile 


ee 


pou 


تج زره هرید wr‏ 
(انظر التراث الفرنسی). ومع هلا امم تراسل بروني وكرتاجينا دمن ۱٤٤١‏ نصاطا۔ كمترجم انتج 
5 مد ومن 

فرانسیسکو دي اتزين اس ENZINAS, Peien de‏ [ شرآ فا پاسم مسار تمت اسا 
neie‏ سای inm (152252) ek‏ عام پرونستائتي icd‏ ومترجم الاتجيل. قاقر 
بالفكر ots‏ حندما كان في Lone‏ وفي ۱٥١١‏ اقل إلى possis‏ حبث بدأ نسخة تشتيياية مهد 
ابید نرت فی وه MY d‏ رعندما ادرک أن الإمبراطور تشارئز deelen‏ 
اسرع ناس باهداء ال جة إليه وذعب إل بروكسل فا تسخن الأول. عشدما سال الامبراطور اک 
اتزيناس هو الولف آیساب لا روح الشدس صو cl‏ .. آنا فقط اشامم اليح له رك الضميقة 
arl Dior od agi sol gea] (Venter y Po (992 27(‏ اللہ يتكلم ۲ء وبالرضم مين 
هذا فقد حرمت الترجمة وسجن انزيتاس في یروکسل+ من الحتمل Bast‏ سن إرساله إلى ck‏ التحقييق في 
رم يكن لديه مشكل في امروب والعردة لاتترارب» ونر وستراسبورغ» رکرنتاتس؛ وہازل وبعد 
إنجلتراء حيث أصبح استاذالبونتیة في جامعة كاميردج: وقند ترجم proc MU‏ 
EEN‏ الوقائية والسرية جمل ell‏ 
— 

جیرارد من کرو Alter iia Cr onem (c T1687 GERARD OF CREMONA‏ 
للملوع المرية إل وانشخصية الرئيسة الذي برر کلام مدرسة ترليدر (1874 os‏ معا 
یرجم الاعظم لكل o0)‏ .ی السيرة التي که شرکائہ nd‏ 
.ذهب جيرارد ال تولبدو في سنا .3 s Argen‏ امه الذي لم يسطع أن يبده بين aei‏ تلم 
العربیة في نولبدوء وطبقاً لیر ترجم حولي ۱ نصا من العریة إل لانیف اغالب في حف ول الریاضیات: 
وعلم الفلك رالفلسفة والطبّد وبالرغم من d‏ نوعا من فريق العملء فإن ترجمات juge‏ بأسلوب 
سهل, بکلیات لسبرق احتی ہایة حياته واصل الارسال إلى العالم اللاتيني» کیا لو آنه للوريث الحبوب» أي کب 
EEGEN‏ متس من الترجة في 1974 اعد 

الويزدي البلا بيو ۳۳ ۸۲۸1.۸ 25 ———— — 


اہ الأخرى» وهي مستشار ملك فرنساء ومفاوض مع پیت نهر وستشار ملكي Metal‏ 
أخذ سجیا مزتین مر بأمر أدوارد الامبر الاسود لسنة شهوره وال 


الي مر من البرتغالين. في وقت متخو مين 


p‏ مرو "زج نات ریا 
d‏ 
EEN‏ 
EE‏ 

pci‏ هي ماردریچال 00-59( Je Ath Non de GT Toto)‏ ديدي sic‏ اهر ی 
ar Vy it‏ کان في خدمة جوان dum Lo Cutie til jl‏ وسقف Ala‏ من MES‏ قي 2545 
6 ترجم مه mi 0 ee He ebe‏ عدا e‏ 0ا1 من الیل اي یی 
الذي يرائق لت كانت ملاحظات مادر یبال ان 1 جة من Ji‏ كلمة یکلم تسه 
سحبة ويمكن ان تنسح الجال ذا للشرح» والصلیق أو الحاشية'. وھکذا مير ين ٹوعین من انرا الترجة لوین 
ختافین۔ وإضافة إل ذلك الطرق ار Mae poti‏ لايوجد ثي بدك عل Llc Sql‏ 
واحدق لا یکون بالإمكان أن يعبر عنه بكليات لفة أخرى ' (۱۹۸۵:۳۱ (tuni‏ مخصت هذه النظرية تصحیح 
جبروم A) MOM‏ اترات اي بي أن هناك روط یی عل رجات الهجة. 
واي جاسيت خرزيه Joe ORTEGA Y GASSET (i539)‏ فيلسوف إسيائي؛ رکانب 
Ade jap‏ بعد الدراسة oj‏ تیا آصیح آسعل ليا یبا قی ace‏ البداية کان اد 
الكاتيين ada‏ (احد أتباع مذحب C8‏ ودها إل تقوية إسبانيا معدا عل A Ego‏ مقالدہ وس 
وعظمة الترجمة' نشرث في سلسلة مقالات في صحیقة في برس avion s‏ ۱۹۳۷ وهر آحد 
EEN‏ له 0L Leal‏ الثراث مان 
ورای هههن أن ارجم ال ب أن يمن القارئ من مراجهة غرابة لام الأجنية. آرائه اشاي عن 
طريقتي الترجمة المتعارضة» یمکن أن تعلق ليس نقط بنقده الفلسفي للثقانة الجراعبة ولکن أي بسياق الحرب 
الأهلبة وی( ۹-۱۹۲).عاش في امنفى لطرعي من ۱۹۳۲ إلى 1848 

Tao RAYMOND یشالت ی۸‎ of (Remon à 1s Seta Rl ÛÎ رایموک: ر‎ 


Cama‏ ری آساتقةمن ۱۱۲۶ Met]‏ ولد في فرنسا ووصف بشكل ال کموسی کی مین 
e ioca Qu) «et (| din‏ امام رامرند الاساس کان یم 
jet‏ اأراهي المحلة مخ ابل ی هلا لاف ۱۹6١‏ وكا من 
القترض مدركا روع الاسر بترجة فق رل تلفة ید بوذ لس هذاليكفل ee‏ 
ل ma‏ سا ناو Lc en‏ جا كدت لا الترمة الرحيدة لني سمي ايها اي 
DEN‏ 
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ریا کاسیودورر go‏ 152094 )ملع lle REA of‏ ديني پررتتاتي اسان من end‏ 
من أصل 0٠2٥ء‏ مترجم الإنجيل إل القشتائية. وهو احد من الجموعة البرو نستائتينة التي هریت من i‏ 
رصل إل دق حيث وع ملاسان واستلم راتب تقاعدي من الحكرمة لإنجليزية؛ من المحتمل نیک ون 
أجرة مقابل عمله كجاسوس. في ٠١١١‏ آحرفت لجن التحقيق شخصه في دمبة. تيم في لسن بالبدعة Ay‏ 
هرب إل ورب متكوا ومد ذلك إل adi‏ ترجت لوصا itn dd 06) Jon‏ كانت الأول ل 
القشالبة من قلات الأصلیة. يقال ہا استفرقت ۱۰ ترات وطبعت في بال في M‏ راجمه ا Ue‏ 
de Valen‏ مات الى الذي هرب إل e‏ وقد وزج النص في إسبانيا جتمع الإنجيل من متصف القرذ 
eech‏ وہقیت ee‏ الباسي للبروتستاعين الاسبان نی متصف الق المشرین, 

Late rito Lope معا‎ SANTILLANA, Wegen meint 


في شی حرب لك جوان ها عامل قشنالة وشن الحملات فق 


جرا لويس gy ome (ed VIVES, Ia Les. MID‏ بای 
äech‏ 
جرا حيث ed jane S‏ لطلاق هدري الدامن سن کاٹ 

EEN 


jl gl‏ خخاصة به. بعد الدراسة ني فالينسيا وباريس» عاش او رهب 


اجون ستة شهور في برج Jär‏ 


ي ۱٥۴۴‏ الذي شر في ای ۱۵۴۳ء ميز فيفيس ین ثلاث راع من الترجمة: دیما نیع 
as‏ لکل نهآ يدمج بين من بحيث إن" لمات لبق ة ورش اقةإل احاسبس !هبار 
الأخي قد برى کم عل الما رضات التاية الكلاسيكية. يوصي فیشیس أن الترجم بخارطریقةیموجب توع 
ln ai‏ الارقام والأناط من لغة واحدة لا بيب ان تعبر بشكل حول في الآخری۔ العديد سن أعياله ec‏ 
وع Ui‏ ریق وكشن > ال dpi‏ مه الذي يدعو قبه Jus adj‏ اللهجة في nli‏ 
وتعليم .ود ارجم وهو في poen"‏ 


ANTHONY PYM 


توت »نات ری 
ration‏ هو 
الزات السويدي 
بتكلم السوبدية ترا میرن شخص في لسوبد و ۳۰۰۰۰ شخص أي فتلدداء حبث نشل LU‏ 
الناطفة بالسويدية حوال.” ا لكل للسکاته رهي إحدى اللغات الرسمية add‏ 
في السويد تفسهاء السويدية هي اللغة السائدة مذ فجر الماریخ واللة الوطنية الوسمية الوحيدة متف 
الال 11٩۰‏ من سکن السويد 


,دولة a dte‏ لمصور الوسعلى. يتكلم بها حاليً کل 
(یتضمن ذلك أحفاد الهاجرين ele)‏ أكثر من ملبون من سكان البلاد مهاجرون أو احفاد امهماجرين اللمين 
رصلوا في العندين آر الا الآخیرۃ الذين Seit‏ والأغلية الراسعة منهم لديم - VAL putos]‏ 
Ah‏ 

السويدية هي لفة ار من قاتا الست من تاحية حدد كلمن بالات الأخرى المتكلم 
با في البلدان Mal‏ الفلندبقہ والنرویجیةہ و il Noi gll‏ والشروز 0:6 وسن هذه اللات 
ثلاث لات اسكندتافية وهي السريدية is MS y‏ يتكلم با حوالي ۱۸ ملیوت شخص؛ هي من 
حیث امبدأ مغهومة بشكل متبادله وشكلها احالي ومتزلتها التاريفية متائلة. بين يمكن أن EN‏ وتوصف هذه 
اللغات خسن الإطار aq AE‏ أن لديا خعلفيات ثقافية واجنیاعیة لغوية مشيزة. في الحنيغة: کان تاريخ 
اللفة السويدية متمييزا جداً عن جو ہا القربیین n‏ آواتل العصور الوسطی۔ 

بالاندماج النهائي لاسكتدنانيا مع الحضارة الأوروبية من القرون الوسطى؛ بدا لفوذ الاجنبي باعل 
ال ای بصورة جذرية. وقد أكدت هذه الصورة الاف قرش الرونبة من ععرائفیکٹ الحفرظة على 
أنصاب اخجارة ي آجزاء مركزية للسويد والدنارك: شكلها القوي صني كلا الخطوة الحاسمة في علیة 
الاتدماج هي هور اللهجات الکتویقہ ae Messa Lane‏ اللاتنة. حال Lil‏ اللغوية هذه 
محفقت في السويد فقط كتنيجة للتبشير السيحي والتقديم الاح a‏ اللاتبية في لفرت اخادي عشر (حوائي شر 
واحد يعد الدنيوك والترويج). Vel!‏ الني كتبت بالأنواح اللاتنية في اللغة العاقية (بمعنى آخر في شرق 
نورس 06 أ بالسويديةالكلاسيكية دما م نظھر تی أوئل القرن اکائٹ عشر؛ تورغ النسخ الاقدم 
EE‏ 

هذء الوثائق الرائدة للادب السويدي هي سجلات القانون الإقليمي. یتمیز شكلها اللغوي تقريا بمفوهات 
حلية كاي وقواعد بسيعةء وقبل كل شيم بأسلرب رصفي وتكراري. هذه رن تحدد ایشا عل الاقل سنا 
d‏ البداية المحتملة لت جمة السويدية. تقليديا؛ برجع الأسلوب القانوني من القرون الوسطی إلى أصل علي وقبل 


تج زر هرید vm‏ 
أدبي للقواتين. الیرم على أية حال» بتسائل العلاء عن الاعتماد الفوري للأسلرب القاترني عل مراطن اقلید 
الشفهي. بدلا من ذلك انسحب الاحتام مل 1 NON‏ 
الروماني والقتون الكنسي. ch‏ الخال ال net‏ يعني نا فی افيف ةغير دين عه إذا كان 
تاریخ ا جمة إل السویدیة بدا بقع مع التصتيف الأول في ص التشريع العالي اخالي في لعصور الوسعلى. 
نترة الفروسبة: اوائل القرن الثالث شر رأواخر الفرن الرابع عشر 

في السريد ریا لعب قتكتف» فضلا عن الترجة الدور الرئي في بده تطوير لادپ عافي. شارکین جانبا. 
قرش الرویقہ بيدو أن الثداث ui‏ الكتوب نش مع إعادة الصياغة باللغة الدارجة للكتابة العاعيرة في شرب 
نورسء الألانبة الوسطلىء والفرنسية راللائنية. هذا جزء سن نسط عا في لت الا السويدي في المصور 
echt‏ العالیق يشار إل هذا العهد لي أغلب الأحيات باسم الع صر المهبي للادب الٹرویجي الشرقي. الأدب 
امرجم لغرب d‏ المتوسطة الشخفضة والغرنسية القديمة مرتبط أرتباط وثيق ب الفروسیة وهي 
iaa‏ والأبدي نوجي السائ في وروی لفریة في فلك الوقت: 

رات عقيدة الفروسبة إل الطيفات الراقبة عن طريق الفروسية dei‏ الشعر dies stecht‏ 


el 
الاثراع الکتریةعامۃباللاتییقہ كانت مسعوردة من نخارج۔ وأنياطها البلاغية تقریًثابمقہ مشل تلك الاش كال‎ 
apa المختلفة اشعرالفروسیق لکتھا غتلفة ماما عنها في الأصل والترکیب؛ رهي موجهة إل جهور تلف‎ 
الدبنية السوبدية من العصور الوسطى العالیة قد أبقيت أولیا في شکل الاساطبر وإعادة صياغة لب‎ 
هه من الا انظ شق‎ eim! ge اتكرة إعادة الصياغة حاسمة في هذا اسياق‎ 
اللفوي ونسط‎ icy مقبدا‎ ule ue والفرنسية والأصول ان‎ 
الاصلي بتغير عتواء: مضيفينء آر مقلمين أو ناقلين‎ ai تكبف‎ 
اعتندوہ مناسیاء ولي الكثير من اخالاتہ معذلين الرسالة جوهریاً في عملية الترجمة. قي الخفيقة لجس‎ Gett 
لدبا دلبل ف تلك الف لکد عن الت جمة' ا تع الكلمة من معن‎ 
اقفر الرهبانية: أواخر لقرن الرابم مشر إل ال القرن الساەس عش‎ 
هر جدليا مهد الترجمة السويدية. كانت هذه ازس سة المشهورةالإسكندتايا من نقرو‎ emer 


M‏ بوط ره هید 
أحد المشاريع العظيمة الأول لمجتمع 488:76 الجديد هر إعادة ترجة المجموعة الكاملة لأسفار الرؤيا 
التي كانت قد ترجت اليها - إل لھا لام السويدية .تبدو هذه له ار 
أنه موتبطة مع ندشین هي في ۱۳۸۹ نس طبرعة ور ليم تشفل أكثر من +۱۷۰ صفحة کوب باه 
سريدية جيدة ذاث أسلوب قديم مناسب۔ 
هذه cp pe ih‏ إعادة الصباغة رة اترات العصور الوسطى الاقدب لدرجة aii‏ 
عدا قد يعد LIC pau d ie‏ 


C— 


الرامب الثزجم حدف بشكل ME ee‏ طول الوقت - على مستوى Hausdeier‏ 
-واستطاع أن نج هذا لاف Asie i‏ 
بین يمكن متاقشته أن رهيان déen‏ رجه لتحدید صم aor‏ الأوادل ان الترجمة لا 


بسكن أن ری عموماً بمعزل عن السباق الذي تعمل فيه. أثناء هذه الفترة امبقرة: كان يُنظر إلى اللخة الدارجة. 
(a‏ عل اها لض من لغة للصدر؛ وهذا طبيعيا شجع الترجين أذ ينسخوا الشكل aga‏ وانطيق 
هذا سی على الشكل ael ig‏ ساول الت le ope‏ أن Ree ics‏ من قواعد اللا 
من أسلويها البلاغي. هذا ل ینقمی: e abe‏ کم صتمین مایق 
للصادرالسويدية من افقرون الوسطى ge Mg Pb‏ إفغر إلى نوع النقاء الذي يمكن فقط آ 
بھی من تقليد ای طريل Ha‏ 
ره لشرع رد مش اد الفا رجات سدح تی تم مود ال الخ طول 
العصور الوسطى. النسخ المطبوعة من الأدب اث جم من vaina‏ حالياً مساحة 
واحدہ Vetter je ja‏ لالب هرارن؛نحن تصرف قلة مهم الا انضل نلمروئین هر الكلدج 
سیطر دير ملد مل We Na ad cel‏ گنا تون الخامس مشر وسع عصر 
الورق» الذي هر أرخص إل Ae‏ كبير وأسهل للمعالجة من رق الكتابة القديمه ازداد حجم النصّ لعج في Jat‏ 
حذ كبير. اغلبیة هذه الكتابة الرهبانية كانت باللاتينية. وكانت النسخ المتجة باللغة الدارجة عادة مسحدة عل 
اللتيبة في الدير اما خاصايهم. تعلمرا کاب السويدية في شکل روثيني ل 
یسب له مثيل وسرعان ما أنتجوا کا كبيرا من العمل الممتاز ضمن تشكيلة من نلجالات: بعض منها كان تجريدى 
جدا. كنبو بدرجة معینة من الاتساق الشكلي افو کان گا: 


"^ gn 
القوالب التي كانت ليه الغة السويدية القياسية ستشكل بعد عدة قرو‎ o Ui vate d yet 
لاحقة تدرجيا ويجدية.‎ 
رال فرن السابع عشر‎ dud 

قرن ونصف القرن بعد تر itg‏ لاو هد للك Je‏ فاز معلا Guter‏ بات 
للرجا البارزين للإصلاح السويدي للتزويد الشعب السویدی جب بلفتھم الخاصة. وقد أعطى قلید 
ماه تج مقيدة لنرج إل لغة سريدية لق عل اخم رص ولیس. 
العهد الجديد السويدي Yd‏ ومن المحتمل التض الصدر هو النسخة 
un‏ وطع de‏ السويدي الكامل الاقدم. موق اجب خوستاف د۷ء في ملصوون في ١١٥۱ء‏ 
دوه سعد أساسا عل الرجة الأناية لعالیة للعاصرة رتن لوثر. قترجمات السرينية هي تعقدات 
ils‏ ای آي d‏ جين کانو مسوولین عن الا من التصين. عل Basura‏ 
دلبل مقئم أن زعم الإصلاح السويدي المت شار dLansendus Andere‏ وسكرتير آحد افراد المائلة امالكة. 
em‏ صقا ریس Per,‏ ها - کاوا منخرطین في مراحل Lh‏ من العمل. ند وزعت 
o ss d‏ هذا الع عل كل وی کانة ماه البلا وكان سن احوقع أن هم بشکل اق في کل 


كاه بصرف تفر عن اللهجة والسياق انح الفردي. a a jas‏ اناق مين في المي 
— 
انس القرث السادس عفر هلم كانت سه سبح الإتجي ل الرسمي للكتيسة الرسمية السويفية حدى 


۷ عندما استبدلت پترجة رسمیة جديدة» ia Je dal e‏ للإستبدال. بجتل إنجيل im‏ مرقعا فريخا. 
لي الثقانة AD‏ الآديية السويدية. تقريباً لأربعة قرون هذا النض قد قرأ جهوريا من على edi,‏ واه 
rd‏ رشي dl‏ وق الخياة العادية؛ رطبيعيا لعب دوراً ری في ترحيد اللفة للكتربة. فيه علق 
تاريخ السويدية بل عاب هله الترجمة هي إل حد بعید الى المكتوب الأكثر أ 

AN‏ لعاريية اش تج السويدية للإنجيء مدل gU‏ جات الما 
A‏ اليها في النهاية من وجهة نظر 
له كان لزاما أن جم الإتجبل بطریقة تسمح لاس العامة a‏ أن Ath‏ 
البلدان الاخری التي ناثرت بالإصلاحء كان لذحب Cg] bin‏ شاملا Dos‏ عل الواقف من لت 
Ac‏ قد حدد إتجازات d‏ للمصلحين السويديين الاتفال الاکید من 
رجهة انظر مه کلفة جة dE‏ لفةالامتمال البومي» اكا صورة الروعة اللاثينية لفط بشکل 


الوطیقہ بالضاف إل لة الوه 


€ 5 


nmm me 


الأصل» أصبحت الترجمة | 


استعال لغ ون ماس 


تن طم لام جدیدہ 

Ld Vw كان مدعرما لت الاريقية الآخبرى. لسس اللك‎ iie 
لإصلاح: در‎ aet طبقت إجراءات مركزية صارمة. راعبت الطباعقہ التي ادخلت‎ éi السریدیة دق‎ 
الكتقاب‎ ed apad برغم من حقيقة ن الطباعة جعلت‎ M je في تييت شکل اللة لت‎ 
(صلاح متوفرة على طاق واسعه وعل الم من الإنجازات اخقیقیة جداً مترجي الإنجيل؛ إلا أن‎ 
I 

خرجت السوید من سرب لایس ئيسة في القرذ السابع عشره ركان لنملك خوستاف 
s ESCH Kirg Gegen at Al‏ تاا Queen‏ طمرحات السمعة التفافیقہ وغيزت قترة حكمه] 
بسياسة ثقافية كريمة e‏ آرٹذوکسیة لوثرية وبعنصر وطني / تی تاريفي. dei H‏ حهد كارولين» كان مناك 
ad‏ عتمم راضح في فواعدالاملام وافقراعد وا خفظ وتعايم ال 
التص الطبوع ف السوید وأأرت عل تطوير نشاطات ری الفرن لام عثر. 

الكتابة LLL‏ هذ افترة كانت بشكل et‏ اس )90 ملق الصارخ مع ظررف 
الروت الرسطی بالإضافة إل الفترنت dti‏ كان كاب راحد من کل خة Ej Adag aco Sos iS‏ 
یقت الات Lo‏ فيا يعلق بالإتاج الك نع امطلوع» كثلة e‏ مل السويدية تفسها. ومع SES‏ 
هبطت اللنة CO‏ الا کل مصدر ترجه مع فلك إل الركز لكان من المده الكل ال١‏ ۳۲ نکسب 
Le de dt‏ السويدية الي ظهرت أشاء القرذ السابع عشرهکانت الأغليية Ew AG ge T‏ 
ll e‏ الديني معدة لاستعال العامة TU ge Ln‏ /) مستد: عل Kal‏ 
الأصلية. لفات الصدر الأعرى سجلت ۱۵ من المناوین الترجة: الفوطیة (ويممنى خر اعية القديسة. 
٠١‏ عنارین)ء والفرتسية V)‏ عنوا۵اء والإتجليزية V)‏ عنوانا): والبولندیة والمولتدية والإسبانية والداتماركية. 
ا(عنواث واحد كل Ze‏ 

الأدب التكريسي ومجموعات للخطب وافواعظ امترجمة من ISI‏ تستعملها الكنيسة الرسیةنظایاً 
هد التعليم اباب الشعبي؛ الذي تیر باللوثرية الارنذوكسية الشديدة. مترجمو تلك الأعيال كانوا الغالب 
رجال دين. رکانت فترجة من الاصول اللاتنية قد نفع اس الاو مسر ما رغم ان ایض عل سيل 
اتال ج۵ا کانوا مؤثرين تر id‏ تک 
dul‏ 


لی هذء وال دعست نایم 


ية وسياسية. 


تج زر هرید Di‏ 
بانترافن مع الطموحات انا للقوة العظيمة جدیدت العديد من الترجمات التي نم تمه دها أثناء هذه 
كانت من القصص الآبسلندية من القرون الرسطى» وكان الأدب الکلاسیکي الکنوب في الغرب الترويمي 
ندم على أنه وطي ني الاصل (یشیر ضس إل اله كان سريدي)؛ هذا قمل سن التريف الوطني کان يدعم 
ملكي. يمكن للاوسلندیون أن يكسبوا الکٹپر بيع خطوطات القضّة ونعليّم اللفة إل الزبائن السویدیین 
واندانرکین: فالمخطوطات» قتي" كانت جزء من ارات الام da‏ ستغلت بلفة كالار الاه nl‏ 
الوم 
ره الأكاديمية: d‏ اقرن النامن عشر إلى ۱۸۳۰ 

في اقون التي تلت فترة الإصلاح مباشرۃہ عززت السویدیة regla‏ لکن بات موقمها کلف 
أوروية شحفرة وكان مرقع السويد كقرةأرروية رئيسة قد تقوض AU‏ الشيقي العظيمة (۰ 100۱-۱۷۰ 
وشکل موت املك تشر اي عشر في Vas NIA‏ مه إلى عصر جديد. أجيرت السويد الآ عل التخلي من 
uie tii e‏ ويداك بتعدیل دورما دید كدرلة هامشية سلمبة صغيرة في شل أوروبا. يكن للف 
الوطنبة الآن أن تتطوّر تطورا مستمرا وآن قح لاستيعاب کل أنواع النض وتخدم أكثر حاجات الأنواع الأدبية. 
بدات الطبقات التعأمة بعطویر مثهر هول که ووصل تأر الفونسية عل الثقانةالسويدية لته هد املك 
DIE‏ 

من المؤسفء إن تاقضات الخطيرة في السجلات التارییة في هذه تا تعني نا نعرف ag‏ 
بالات الترجمة عسرماً رحتی بدرجة اتل حول إنجازات الترجة افوحية في القرذ اشامن عشر وال ان 
اتاسع te‏ السويد» ولیس لذبن الآ معلومات إحصائیة متوفرہ رما تعرفه يمك أن بخص لي بف عة نات 
Se‏ 


ين تسین في السويد: ela‏ ۱۷۴۹ رالد السويدية لي ۱۷۸5ء 
يعكس ووجهة نظر Rak‏ للغة والأدب» وهي من صفات عصر التنوير. مع تطور العرم eral‏ الذي أفم 
جزیأ شال الشهير لكاررئوس هت (عام بات السويدي المشهورالئي أسس البادئ لدسمية 
رتصیف النبانات واخیوانات٤ء‏ بدأ نٹر العلمي السويدي في منتصف الفرتہ وإستند بشكل رئيسي عل تاج 
m‏ 

الانكارالمفلابة والکلاسیکیةوالطلیات افرنسبة مل الأسلوب والشكل اللغوي؛ حكمت الكناية. 
Act‏ من الناحية الكمية» من للحمل انه م يكن للترمة ذكر کنشاط - کم كانت اهر السايع عشر-. 
ویقیت على هذه الخال حتى العقدين رین من القرن امن عشرہ دما ظھر نوعان من ألواع الزجمةالادية 


Ge‏ موسو ریم رات رم 


الأول لك غوستافرس الثالث بقسه وتا 


شع السرح بسرعقه وهذا قاد إل مطلب وي تج 
المسرحيات. الثاني مشروط بالعوامل السياسية والانتصادية: كان القصة النترية لفصود با تفه الطبقة المتوسطة. 
الب جوازیة التي نمت في القرن لثمن عشر. أكثرانترجات. إن ل یکن لها - أدب Ll‏ - لماه كان 
ترجات تهارية صحاب الهن اخزة يدو ان افرنسية كانت لفة الصدر المهمنة في البايق لكنها لاقت تمد 
e‏ من jy tV‏ اي لتر اما من الإنجليزية. نش رالكتب كان تاہما إل حد كبير کات العامة 
[s‏ 

استسلام فلا ال روسیا ی ۱۸۰۹ تيعه حرب هائلف قرت بشدة عل V‏ سرب کون شا مضامین: 
UU‏ الامية ي السريد ب في فلك اترجة. على ية سال بم فى التطورات (ادي سدكت نا مصر 
الفوستاف SIL a La ata‏ بقيت إل العصر الحديث: 
pu‏ 

مز لیم السويدي يعض التغيرات الرئسة منذ بداية القرن نسم عشرء بم في ذلك sad‏ 
الخركات الشعيةه واشجرق ورصول الديمتراطبة و- في العذود COR‏ الأخيرة - استيعاب اعداد كهيرة من 
T‏ ورف ذلك نشاط ترجة از لب والطريلة مذ يمي در ملحوظة من الاسعمراريق 
واي الوقت تف كان تَا ی امسا في عدة تراي عن ازج أنه P‏ 

أا a‏ لخديتة ری أنواع جدیدۂ ale jua Mo‏ الشامل لكي قدم التسلية یس 
La‏ يطلب العجير (استخدام الرجة o‏ اج سریما ues die‏ الاشکال اللغوية ات یمکن أ 
pu‏ 
"m‏ 


الارلرية إل الداع امن 
السائدة للروماتسية eat‏ الأدي. هذا أدى یبال قلة تقدير النشاطات التقليدية شل ترجه رها 
ati‏ ليها d‏ الب اقا اثر جين وإنج زام. في السريد في قوذ ماسح عغرہ كان نریم 
الحترفہ te ga‏ إل هالة العبقری الروماسي "عامل ياقة رض 'یعمل تحت ظروف صعبة. كاذ 
عدد كير من جين هك من ناه )1983 درس سل 

كبا الحال مع القوف السابع عشرہ کمیة لابأس با من الدلاعل الإحصائية La‏ 
(الأصل والترجمة) في القرن قتاسع عشر والعشرين في السويد» متوفرة البرم. Us]‏ تعرفه على سيل الخال 
أن717 عنوانا للشصة الثرية ترجمت إل السويدية من لفات الخلفة و نشرت ہی ۱۸٦٦‏ ر ۱۸۷۰ 


ام الاب الاي 


هرون قري 55 
— 
Log gi Magi M jut‏ 
EEN‏ لا تفسها سي 1,٥٥٥ gig ۱,۱۷۰ MN‏ عدرا على 
i‏ يدو واضحاً من هذه الأرقا نه كان هناك زيادة la E‏ اصعاف لاج العام للقصة ات 
الإضافة إل الأصل ألاء نتر الستین سن الأو يدو ان كان ماك La‏ ترجات أكثر من set‏ 
اخيرات في لات للصدر gl‏ في فترةال تين BR‏ راصال 
اج الكتاب ارجم abl]‏ ما بسب ال يتا تى اک الأصلية راكدة نسياً متوصط نسية ال ةة 
للفت رن الارليون Ala dL oe‏ ات 
البوم أنواعالترجة غب الأدية أقل هی بل حد كبير من الأنواع الأدبية من ناحية تاج الکتاب dà‏ 
السريد. أغلب ترجات الكتب هي لقصته as A is‏ بدورها تسیطرحل كتابة النصة. فرضية معقولۃ 
واحدة (م نر إلى الان رهي da dl‏ لاخ الدسبي فاد ين الترجمة والقصة يمره تاریخ إل ھور قصة Ael‏ 
نجارية قبل حوالي ۲۰۰ سنة. إذا صحت هله الفرضية» فإنه قد يقال إن ترجمة القصقه قد ہنشت تاريخياً ترجمة 
الکتاب غير الادبي أي السويد. 
الات معصدرالترجاث تفت عبر ماه كانت هبب aqoa Al aU xp‏ قد 
تعرقلت بوصول الانجليزي في متصف القرن اناسع عشر: الأرقام ذات العلاقة لت ۱۸٦٦-۷۰‏ هي 9۰ 
EEN‏ 1۹۴۹ء الأرقام 1011۷4 و۸16 
عنوانا عل الترالي» ولي الفترة ga 1887-4٠‏ الأرقام ۲۱۰۰۱6۰ وليس أقل من ٤,8٤٤‏ عنوان سيت 
زی أمریکیة b AAT‏ عل حساب الإنجليزية Lig‏ بدهآصن عدم المشارك لي الأرقام 
ة في 18 إل تا ارم في العشرينبات وال كار من انصف ل اف 
هذه ايمة الإنجليزية الأمريكية d ote uci ad‏ لفات نلصدر الأخرى. 
dede‏ الخال في فترة ۰۳۰ MAYA‏ لفات المصدر Lal See‏ نات 
والروسية 000 je‏ ایا o ga)‏ بالإضافة إل JV cas‏ من الإسبابة واظولندیق Ach‏ 
والبولتدية وعدد من لفات الصدر الأخرى» عمليا كل اللغات الأوروية. للاعوام ۹۰- ۰۱۹۸۲ الفالمة عاثلة. 
رغم اما خت d‏ ييضعة عنارين من لفات pete Aud‏ وائمییة اليابابة. 
الآن تصّف الإسباتية؛ خاصة النوعية الأمريكية اللا 
الغضيلات لخاصة للجنة جار نويل الأكاديمية وید 


,سنق بین MTS‏ و۱۹۳۰ء الرقم الطابق کان ۱,۶۹۰ Lee‏ بعد ٦٦‏ سنة. 


acl e مهن لا‎ Wal) عتوان‎ 


عنوانا من الا 


الرابعة مع ۹۲ عنواناة وقد برجع هذا 


pp E‏ ره ره ید 

اهيمة الانجليزيةالمريكية عل coz Gd nd‏ ند کت والقلى الشديد في اندرائر 
المختلقة من المجتمع السويدي» وهي قضية تک علذا في مناقشات الترجمة» وما غفل عنه في أغلب الأحيان هو 
الطيعة التزعة لاب الترجم. حتى الوم توسي التحليلات SEN‏ النشورة - على سیل نشال مين 
ناحپةتحدید التحلیلات بالواقین wl ag‏ أن نسبة التصوص المصدرية النجليزة نی بشكل كير عا 
یف آغلب الأحيان» رب حوالی 4١‏ .يم وی ل يكن نشاطا بسيطء لوز ليس بوسعنا أ همل 
iam‏ 

نیقی التجمة غير الادية قل ze Siche‏ الأدية في السويد الحديث. حوالي e‏ أل من ۷٠۰‏ 
في السة شالت دا ۱۹۸ مود پل نشكيلة واسعة سن اشواع غي بت 


عن من کل رن 
کمجموع؛ هذا العدد لايستهات به. فالإتجليزية أقل هيمنة کلغة مصدر من الترجمة الأدية. 

تلعب نوجمة الشاشة مورآ مها في السويد اليوم. ندمت الدبلجة في العشرينيات ولكن آملت سریعاء يسيب 
التكلفة 


واستبدلت بعزويدمنوان فرعي. bes Sr‏ الدبلجة فقط Mee ROM‏ 
العنوة عامة جداً ها هي في عة لفات للجاليا في ivamen (1932 58. (ui‏ أن كمبة العنونة Ak‏ 
TT‏ سنوی الک" لكب الترجمة لكل الاشواع 
التي هي نب ۳۰ صفحق في الشاعة يقابل 1,٥٥٥ im‏ كابا بحجم da Gees‏ للحسل 
هذه الکمیة joa‏ الثقافة الوطنية dei‏ جھولا في هذه لح 


الترجة 


هم 


قت مارسة الترجمة الشفوية عل نحو متفطّع لي السويد لعدّۃ قرون. حالبً يرفر ا جیش السريدي التدریب: 
laa‏ الروسية, خارج المؤسسة العسكرية؛ رت 
een‏ الدبلوماسية وذات آھیة قلبلة في هذا ليلد أحادي ال حنی ل 
ذلك العقد ed‏ لام من الا ند بعضہا ید لو دبا 
من ملبون شخص اليم (یضتن ابی نا رافالث) ستوجب تطبيق المديد من السياسات العاتد تعلق 
البعض مناد خدمات الترجة. للمھاجر في لسري الحق قانونيا في لصو على مساعدة مترجم شفوي لي 
اتصالانہ مع السلطات: بدون اتعاب (انظرترجمة الجراعة). تدريب للم جين العاملین في هذه السبائات agria‏ 
من الدولقہ لني رود Lad‏ بشهادة الترجین الشفويين لمحترفین. صف عر مهم سن الترجمين الشفرين و 
ازدیاد ستس اتخرط في تفي لغة الإشارة a‏ وضعاف السمع. هناك في الوقت الخاضرعذة شات من 
مترجی لغة الإشارة يعملون في السويد(أي أكر کت من عدة عفود مضت ولکن أقل کر من الطلوب).. 


سبق وان کانت تفويباً 


^o ak 


الترجة الشفوية للعمل وللؤثر والترجةالتغرة i‏ ليست نشيطة بصفة خاصة في السويد. فالسريدية 
Ge‏ خارج سكتدنائيء والكاد تستعمل حتى في اور لدو اعد من السويد افسها ولا 
ap äer‏ في امامعات في الخارج. عضوي السويد الآخيرة للمجموعة الأوروبية يمكن عل 
ی ال أن تفي هله الصررة يا 
اليك السار 

رده الأشخاص الین تج رن وش اق مككرية من لفة إل لغری في السريد في 1۹۹8 بد ۰:۰ 
شخصاه الأغلبية: لا يعملون بشکل دائم. أكثر يليل من ۳۰۰ شخص لین o ja‏ عترفين» وبعمل آکٹر 
gcn‏ لد الکبری: بشكل ريسي إستوكهرلء و Other‏ و مالو [ dnd‏ 

الترجون الأميرن (الاغليةاء ومترجر الكتب عموما كانواقد نظموا مئل ۱۱۹۷۰ قسم الترجدين AUN‏ 
کاب السويديين الذي كان لدبہ حوال ٠٠٥‏ عضوا في ۱۹۹. أغلي وا لیسوا مترجمين دائمیین۔ حول 
۰ مترجم للسرح وللازيرا ig‏ خرن فاته denda‏ پیت يعي guia VH agr‏ 
شاشة إل Sm tubo‏ الجمعية السوينية للم جين الحترلین؛ مع حول ۲۷١‏ عضوا في ۱۹۹8ء 
t /‏ رین ومترجمي التصوص e‏ لية من يعم دوسا كاملا يعسلل لصالح زبائن في جر 
والصناعة. انکر تم ید أعضاء في الاه مترجين مصتق؛ أعضاء مه للظمة ۲۴۰ في ۱۹۹۳ و مين 
die ameta‏ وطني للأرامي والامرال CUM‏ مترجو ال ول دون Lao‏ 
TEEN‏ 

EE 
DEE 
الريد‎ 

النشرۃالدوریةاتقصلیةالسویدیة i‏ هذا لمجال هي هیوهت رتیت ب 
n‏ 


"d 
e 191, Siten 1992 Herme re te D mée 
See 
pn 


55 وسر ریم راهم 


جوز بودي ne, BUDE‏ (معروف كذلك re c 16 jore dk‏ بعد A‏ راهب في 

دير Nadal ina‏ ترب 0ط Tola‏ نلندا: یت 
o feeit‏ ید va‏ الرعياي وبااي اظلہد اسکتعنایا رون لرسطی. ترجم m‏ من 
الأحيل الرئيسة للأواع det‏ اللغة السويدية ——-—— 
ier‏ جودیشہ (ستر روث ودمعطدع/0: كنب مرفي بارزة 
e ——————  —‏ 


شید بدير مساقهنا في السوید. کان يودي 


إل Cram mime‏ تر ہم أبضاً مد من ایال ضویر: الدراسة الدقيفة لنصرصه تكشف أن بودي كان متا 
ماھرا الإضافة إل كونه واعظا مله . عمله مهم من ناحية التطرير وق الأب السويدي في الع صور الوس طن 
ET‏ 

كار أفسملت DAGREAG, Cal Aat )130040 p ce La‏ سترجم Je leet‏ 
راللغاث الحديئة في pam IO)‏ فقه اللغة الإسكتدتالية من Met‏ إين رجل دين مع الطموحات 
الام تم tn‏ مولفي erh‏ لکلاسیکیة کل ربعد مهنة كاديميةبارزة وجولة آورويبة كبيرة في 
۱۸۳۵-١‏ کزس حوالي ۱۱ سن لراتہالایة: الجمرعة اريدية الشاملة ریات شك بيه شور بين 
۷ء ۱۸۵۱ Vr j‏ لدا حت cdi se £3 día Suena Ser endis‏ هذه 
الترجة هت غاجیرح. rg? A‏ موقع بارز وعادم في i‏ تسخ اجرج من 
سرحيات شكسبير مکتوبة d‏ شعر مرسل رائع بعيد إتاج التررية والأسلوب البارع للاصول بڈکاء بعد أن 
ظهرت في العديد من الطبعات وإعادة الطبعات عل مز لین أصبحت الترجات مصدراً لاتباسات مالونة لا 
Aer EE‏ 
اصلاحات الإتجيل فقط. في الوقت تسد رغم اث تض ھاجببرج راثم إلا أله قدي هلال تج adi‏ 
العمل شکسی عل ارح السويدي d‏ صعب جداً من وجهة النظر اللغوية؛ نالسر یات بالإمكان أن كير 
إعجاب اجمهور La‏ کداہل للمقتيسات المشهورة مع نكهة واضحة للقرن التاسع عشر التي هي غير مناصہة 
pid‏ 9 

راد LAGERLOE, Gand 541813) Je‏ مترجم الشمر الكلاسيكي qti‏ حم رما 
مومروس؛قاری الفلسفة لی gece‏ في السريد (۹۷-۱۸۹۲) وسيد كير لاحقا له بعد يعض 
الإصادات oral Thoi. jus‏ ۱۸۹۰۱۸۸۰ ظهسرت ل الأرديسة مه رنه ق ۱۹۰۸ 


a‏ وما زالت ق عسل 


e AME 


لاله اي ۱۹۱۲ء في زصادۃ eL‏ سداسيات ااقاعیل۔ عامل ضمن القلہد الشعري السريدي 
ee‏ و سوت و géie‏ وا تجح ي تقدیم نسخة أصيلة من أسلوب ملحة ا1ا 
إلى Ag Ra‏ نسخه من صومپروس قد tn‏ بعس je d‏ لفرت واسلوب 
الكلام؛ لکن لا يرجد نسخة atm‏ تفوقها في النوعية حتى ان 

ریگ شروديروس )1570-164( SCHRODERUS, Ek‏ ای مؤلف ومترجي مدير في موم 
esch‏ وعین لاحت مرلجما لی مكتب طباعة ملكي ورسي في pacer‏ 
dit‏ لك فوستافوس الاي آدرلفرس اعد بج مادة معاصرة ! بالإضافة ل هذ اقصب 
ذو ارتب الملكي الذي شغله ad‏ عقوده بدأ شر ردير وس عمله اخاص في الطباعة لي 156٠‏ ويشكل آني شخل 
js‏ للطبوعات النشورة في إمتركهول. ورغم انه كاذ مؤلفا بحكم itla do‏ مي إلا أن دور 
کمترجم ندیه كان أكثر أهمية. dl‏ سلسلة ترجمات واسعة التطاق» أوليا من اللغة لته ges pli Lad‏ 
27س گ+/ 0م 
Ch guer‏ ومن ان لارتدت (1646) Pastas Garden‏ کان شروديروس المترجم النموؤجي 
eJ‏ وق قدم صمله سا مهم ف تطوبو لقن الأمية لسو 


LARS WOLLN 


ندمت اللفة اتركية إل آسیا الصغرى/ الأناضول عن طريق eA‏ القرن الحادي عشر وآصبحت 
لاحتا قلقة رس للإمبراطورية ER‏ من متصف القرن اثالث عشر إل القرن المشرین) Pose‏ 
josh‏ +0185 

كانت السلطة per‏ للاناضول Dini bp)‏ اند من d‏ إل يلاد ما بن هرید 
وسوریا رقلسطلین في ار لخاد عشرء وكانت الامارة خطليط سن سکان مسلمين» ومسيحيين» وأرصنء 
ويوتائيين» وسوريين» وإيراتيين؟ العنصر التركي کان مهيمناً ولكن متساعا في الاختلافات العرتية والدينية. في 
السلعنة بشكل رئيي نیج إراية واستعملت الفارسبة كلقة رسمية. 

الإمبراطورية العثيتية التي تمت Mei d‏ خارج إمارات أناضولبة le‏ متم تدة عرقياء سمحت ad‏ 
بتعدد اللغات ضمن حدودها التي وصلت لي قمة تا في الشرن السادس عشرء إمتدّت إل وسط أورويا في 
فرب رہہ في له وتضتنت الشرق الاوسط وشمل ربا وقد دی تقسیم الإمبراطرريةيعد ارب 
ول إلى تشكبل بمهورية في ۱۹۲۳ء في آسبا الصغرى وجزء من Tiri‏ على مستوى أصغر احفظت 
الجمهورية ببعض من اعدد المرقی / اللفوي للإسراطورية. آم اليو فاللفة الكردية هي JU‏ دق بين 
EEN‏ 
An c i tea‏ والعتين (قفرن اثالث te‏ إل الفرن نع ص 
في geo eda‏ 9 کان ال جم التحريري - اذرجمالشفويانرسمي المروف بد 
lees‏ مره من آل آرامي). Elte drem‏ مه بمرسوم مک 
rg JD,‏ کرا. كان نون ال مسوولین حن qol‏ الدول ie Mi‏ وحملوا كوسطاء 


A 


Di 


Dä‏ مومت رت رات رم 


ETH 
(توق ۱۲۳۷) کان هناك ترجمانان معينان‎ Alaeddia العدل اخاضين. في زمن علاہ الدبين كيكوباد هار1‎ 


اجان الأمبراطرري الأرل نکر السجلات مت هو لطفي يه د اللي أرسل كبرت إل 
یبن ۱6۱۹ سلیم e ail‏ الا Mun 1 )41 V)‏ مو من آسی ارجا 
طلست Arii 11g‏ سنجمه لا کہ 


الامورالعلمیة ولکن لیس في الامور السياسية. 
EST‏ نلحترفة / الترجة الشفوية رسع يار السادس عشر ومع تزايد نشاطات 
الإمبراطوریةالدیلوماسیة والتجاریڈہ ازداد الطلب أكثر على الترجم نلحترف۔ مع حول ائشون الشامن شر 
ais eres p RR EA‏ 
قسم الشؤون الخارجية للمجلس الا اطوري للدولة العروف با الرفيع. 


cis C‏ حيث کان يمين مترجو المساكم المدلية ار popa‏ بعوصية سن قضاة لین لگن 
tle‏ فی خاضء کوسطا ال لامورالرسمیة بين الرعايا A‏ دقن بالتركية 
(الذبن شكلراالأغلية) وين الحكومة لح 

ج) مؤسسات تربوية مثل مدرسة نظندسة المسکریڈ ومدرسة المندسة البحرية وحامية Lese‏ دريب نظام 
ceti‏ كلها تأسست على ناج الأوروبية في أواخر القرن اشامن عشر كجزه من الإصلاحات 
A fea‏ من ترجم الترجائيون للمدريين الأجانب الفين یکڈموا اللفة تركية. كا وضع لجان 


البحري ذو طبیعة غعلفة من ناحبة الؤستبقہ رکانت وطيفه قد je‏ وفت سابق» وكانت اول مركز 
مهم للرعابا المسيحيين في galli oua‏ وقد شغل المركز بشكل خاص البوناني ۳38 من 
سول وشاضل الشصب کال یریس ترجمان في هل +704 الرفيع. وسیت کان وجب اجان 
البحري أن شرف على جباية الضرائب امنتظمة من الرعايا غبر الم لمين في البحر الابيض التوسط رجزر إية 
اخاضعة لاختصاص عميد البحر: فان سلطنه تجاوزت سلطة نتر جم في ۱۸۳۹ء عل أیة حال سبت سلسلة. 
الإصلاحات نلمروفة: Tina‏ والدي مسلمت لتغریب الإ cage‏ في دید مسؤوليات 
انت مان البحري إل الترجمة الشفوية. 


3 D 


د) فرت الحكوم العثينيةالترجات في السفارات والقتصليات الا 


نية. في القرن السابع عشره على أية حال 
وافي البعنات الأجبية من بین الرعايا سبحین الڈین dl‏ سن ضريية الأرض وضرییة الاعضاق التي 
فرضت على غير لمسلمين. ركان واجب الترجم لي السلك الدبلرماسي أن يثرجم ويسهل التراصل ہین رجا 
الدولة مین والسفارات وأ پتعامل مع كل الراسلات. البعض متهم أنجز الأتياز الكبير: و۱۷ 
ان ga‏ للسفارۃ السويدية في إسطبول» آحد المسيحيين الاثين في 
۸ في ۱۷۹۱ إعطاء رہم عن آسہاب انحداراا 


senn? 
amid 
الفرنسية مدرسة للسدريب الة جمين الشفريون لاستعافا الخاص. ف وقت‎ 
مع التويضات الا‎ YE aue Y VA هناك‎ EN Who) 
أغليهم یونانیین ويعض منهم أغنياء با فيه الکفایة لشراء المركز. في السترات التهائية صن الإمبراطورةء‎ 
E 
delen طبعباحوالترجان للسجلس الإمبراطرري.‎ H ضمن الندرج أعلاء امركز‎ 
الاسلام. في زمن سلیان الراقع‎ ad من البوتاتيين والأمانيين والإيطاليين» والهنغاريين والیولندیینء وال‎ 
tte أنه كان موش‎ e ال و‎ ien LEAD 
دا‎ 
بدھم من سلطا‎ sap Seded 
ta IS رک‎ Crit جزبرة کربت‎ dech بعد ام‎ ء۱٦٦۹‎ Af مترجين مرف مت‎ 
DEE في مفاوضات السلاب عين الوزر لگیر فاضل أحد باش‎ 
ET ارح تسرد قیونائین في ۱۸۲۱ء شغل مکصب رئيس‎ 
من الاب پل الابن ونصیح سيبا لكثير من التافس بين لالات. کان قد‎ et nia sl من‎ Pte 
ویجتفظرا باریعة من الخدم ويركبوا اخیل؛ وهف الامتبازات‎ oli ریلیسوا‎ lh lind aei سمح‎ 
كانت قد آنکرت على الرعاباالمسيحيين الآخر ين. وقد سس رسمبا أن رئيس الترجمان يهب أن یکون لديه حاشية‎ 
oL الاعناق التي ها غير‎ ua A لغاء جیعھم كاثوا معفین من‎ Lo من إثنا عشر خادما‎ 
ومن لم‎ Vins Mela حا ل‎ Nine Scho, rd في ۱۷۰۹ء نا مان‎ 
d الواجبات‎ de اية فترة جمان اشرٹیس هي الإجراء‎ d 
لترجمن الرئيس کانت أذ یرجم للوزير ۷ الكبيرعندما بستلم مهياث أجنيية» ويترجم كل الو‎ 
اي بالعربية» وان عل حلم بالاسراالرسمية وکل الفاصيل بخصوص السياسة الاجنية. في العف اي من‎ 


idt‏ یا وقد هر ان ه مک 


ترقا بخدمات. في القرن السابع عشره استخدم ريي 


ما عدا تلك 


A‏ موسو p‏ اه ی 
القرد الامن مشر با الشعور با هذا لوقع من نسزرایا كان قد بدا لج انبرن يستغلوته لي علاقاہم مع 
البريطانين والفرنسین والووس» والكل ينانس الآخرين في عاولاتهم لكسب نأئير أكثو في شؤون الإمير اطودية, 
في ۱۸۲۱ء کان ال مان الرس Dart‏ حكم عليه بعد الق بتررطه flee‏ رین ویسد 
اعتتاق يب أنندي اع الإسلام» وكان قد درس ني الدرسة العسكرية للهندسة: عن في منصب مسؤولية 


۴ء بدات قغرفة بشكل نشيط بتذريب iN‏ وامسلمين خرن کم جوا شحو ومۃ جمون شفوین: 


رسميين. شنت غرف ترجة قات طيعة ال في أقسام سک 

غرف الترجة کان فا رظیفة مهمة جداً ضمن سياق التنظييات» وهي سلسلة الإص لاحات السياسية. 
والاجماعية الوسسائية لني بدأت في VAYA‏ ایر التدريمي والواعي نحو Ae Al Pli‏ حملت نك الضرف 

ختراق الأفكار cht‏ (بشكل ئسي من لال الفرتسية) وانعلیم رال الدولة الأكثر 

بروزاء والمفكرين» والعلماء والميتكرين الأدبيين في ذلك الزمان. عل الرغم من تلك الفتوحات التي وصلت إل 
أورويا الوسعلى والدبلوماسبة النشبسة والعلاقات التجارية: بقي العشإنبون عموماً غبرمبالين بأفكار التدوير. ول 
يكن حنی الفرن التاسع عشرهعندما أصیحت الإمبراطورية ضعيفةء وأجبرکہا الظروف الا 
للانجاء إل وروی حتى بات تکتشف عفزات الاحیاء اقا وید هبد الطربق في القرث العشرين لجمهرية. 
A‏ حدينة. مر حلتان رٹیسیتان لاستيعاب العا التركي سب Sei Ate‏ الفارسية في رايع عشر إلى 
ارت الخامس عشرء والأوروبية في p‏ عشر لاف العشررين. 
الرحلة العربية الغارسبة: سبطرة الصادر اسلا 

بدأت الأول الأدبية بالظورر في القرن اثالث عشر وإزداد المده في الفرن رایع عشر عشدما عبت 
التصوص امترمة من الفارسية والعربية UU Ba op‏ التركية. في تلك للرحلة» وان 
التصوص کان تد تم Tile‏ 
ندیه کان a‏ لجموعة اشزابدة للترجاث آتاء هذه ا !حال اققرآد الگریم (نککرب 
بالعربية) اسر مصون؛ إل e‏ كير لدرجة انه عم قدم ادلی استقروا في الام طوربةالشائیة بعد 
طودھم من ایا - el‏ الطباعة في القرن نسامس عسشره رفش الوجيه الدبني ممرہ احتول با 
با خروف العربية. 


DEE 


ar nen 

EEN 
oni SA القرن العروفة الاسبق للتركية الاناضرلية» القرن الرايع عشم القرجمات السايقة إل‎ 
الركزيين إلى الإسلام في القرن اوه قسست إل نوعین: لھا بین السطور‎ ca سول نع‎ 
حبت كل كلمة أو عيارة تركية مكتوبة برمرز أصغر بزاوية 6 حرجة تحت کل كلمةعريية هذه المارسة تعس‎ 
er من اللات العريية‎ Rial pad وح» حيث اک‎ tb s i امرحلة الشفهية في ترجه العض‎ 
en شکیل ابمل هي‎ s poi كط في المخطوطات باخبر الاحر) ينرجها جشمعة بمجمرعة‎ d 
القليد تفه في‎ queis Gib 1996: 1-4) والقراعدية في الكتابة ال كية‎ i pli لعي الأبية‎ 
Aal بينم أدمج نوع ثالث من الترجمة النمطين معا. بالرغم سن ندرعهاء كان هناك‎ Aleng ائنسخ‎ 
واافارمیة انا ولب ریق حيث کیت‎ da lil AT القر الرايع عشر والقرن امس عشرنسع‎ 
الأدل التي ترجم لب لفون الكريم في القن العاشر..‎ 
لان لیر‎ ea النحص بشیی من‎ ie ماد الإسلامیة‎ 
أصلية. رشال عل فلك ترجة‎ AUS كان قد تم ملا من فترة طوينة بالقليد ملع کي‎ er 
النادرة للشاسرانفارسي نید الدين اسر جر تسه لفط ورد‎ ziel نت القرن انيع عشر‎ 
حکایة جازية ضمن حكابة الطير في بحث الاھاد الباطني) :يفال إن هله ال خة تدین بیراعتا الها إل‎ 
ا حاص + وهنا ما فعله پدون‎ cisci nal مسامة ال جم للاصل في شكل الحكايات من‎ 
bach كانت نفسها اهاپ شعري لرسالة الطير ه1 له نة‎ le اتلاف وحدة عسل‎ 

BEE 

عمل آعد یوار وسلم امک رعلا ند رصف هس دی ی لیس 
کمترجم ولكن كشاعر s‏ عل آساس مجموعائہ من الشعر بالعریة والفارسیة. ولکن امن الثرية 
رکه كانت كلها ترجماث ما عدا 7:0 (دفق للكتابة) دلبل الرالة الرسیة وغیر الرسمية» العررف 
بالکتاب الآرل عن اسلوب ال AS‏ من بين ترجاته الثربةء الاکٹر امیة كانت النسخة التركية الا del‏ 
لمحترم عن الفرآن الكريم لأبو اللیث السمرقلدي, تام ترجة مشررحة لآية qe,‏ فالآبة ۲٥٢‏ من السورۃ 
الائیة من القرآن» التي تضتنت سرد وسی ولا وحكابات مباد أخلاقية من اختیار یا 128 وأسلويه. 
رالترجات الاخری كانت ترجة ما حديث (من أحاديث قدسبة) للنبي محمد ص اله علبه وسلم والطب ابو 
(النصيحة الطية لنبي)» مجمرعة أقراله عن النظافة والمرض. الأخيرة كانت ترجمة جزئية لاو تعيم حافظ 
الاصفهان (کتاب العلاج) الذي یسند نفسه عل النسخة الفارسية اللخصة للإمام أجد ين يوسف تام 


الا مت الفارصيةء وهيل 


tieren a1 
الي استعملها ذات معلومات عالیة ومدهخة. لي مقڈت إل‎ ea مناقشات أحمد‎ 
! اخیاۃ الإسلامة الستقبمة ِڈھی ضياء ئه لف [التض] في ة أنسام‎ ob متاح‎ Malt cm 
الاصل السري. وق کان ره ی‎ Me جہاء ویممتی آخر: أعطاء شکلا‎ Taie 1082401) 
القذمة لتر جنه تذكرة لاله لفريد الدین العطار سر ذاتبة للأولياء للسلمون) صرح باه أحب ' العمل" كيا جنا‎ 
o A All Ei (مصدر سابق :49) پالرغم من آله كان ند آعيد من‎ blend الدرجة آله‎ 
ی ولكده يشير إلى كل هذه‎ EE 
با واحدة من ال‎ i الک ترجمات؛ تضقن‎ 
daten نض‎ n Ded o بن‎ f عن اتيم والقويم)» رکتاب أب‎ Ims  الصف ثلاثين‎ 
التتصرص المصدرية‎ e poi "کاب تفسيرات لام أصلا بلعرية. في مقّماته بعض متها كب‎ 
وال أي نصوص أخرى استعملهاء ول ترجهاء وأعطی اسمه أو اس مستعاوا: رستی حموم ا رعاته من الأصراء‎ 
Nm 
مقطع.‎ ٥٦ d fal الشعر امس العري الفارمي‎ Gra ومن اکٹر رجات امہة تيأتجها‎ 


Rime si) i 


mr 


هذه هي النسخة pai‏ لإعاد: ا Vac! ludit eris‏ :تفه (عيرط المواحو). durch‏ 


atti‏ مکائتات تركية مکتویة في شکل بین السطور۔ وقد م الفامرس لیساعد على Leda‏ فيا 
الشاب الاير مرا ويخدم لیس فقط كمعجم ولکن کدیلعل شكال بحرو العروض quA‏ الفارسي 
الكلاسيكي). ترجة شعر ضباء الأكثر أهية هي Cesgrame‏ (کتاب 8 ai‏ 
التيء کیا وضع هیام كانت جزتترجة الشاعر ej‏ سعدي ل a mv‏ الاذ) alo‏ قفسه وقد 
وسعها غیاء یش بالأشعار. cj]‏ سس اه (کاب mds‏ انام رالطرس: ليشا شاعر ار 
كانت من نوع راما وحکابات ما اعلافیة كتبت كاسع شارة لام من القرث رایع مشر 
لصاعداء Da Ra‏ مر مره و Van aao‏ في مقطرعاتہ أدت إل ترجات أكثر في 
— 

Ur لدعا لشرة ا‎ Nonii j الأخرى من رین فراع عشر والخامس عشر ضمن‎ tan 
(كليلة ودمنة خرافات حيوانية مترجمة من النسخة العرییة رنفسها ترجمة من الفارسية؛‎ Kelile ve Diese ودمنة‎ 
قارسیة‎ nae ed حاكي‎ Mab لوطرمة(کاب‎ eben rame مک سا پات کر‎ 
abus (كتاب‎ ek Aves 1 nre s پندمجت مع رالات الحيرانية بع حكايات ال والفلاسفة)‎ 


تم مجازية عن ال 


عمج زرد هر I‏ 


القرن لحاس ta‏ لعب ضياء ومعاصروه دور م" في إغناء للفة التركبة ase‏ التي لازال ي Lei‏ 
än‏ 
رال لتركية. 

عل M‏ حاله عند رن السادس عشر رصید الشعر هنکن قد أصيح n‏ بشكل کر 
ونشاط الترجمة الذي حمل IN‏ الاناضول التركي إلى مسنوى اللغة الأدي ووفر eg‏ معازة في الٹرنین رایع 
عشر ونقاسس عشرہ لابد انه لعب درراً في jill, Mela‏ مرحلة تالية. Lei ja el‏ 
اللركزية في إسطنبوله التي حلت حل سياسات الامارات التركية السابققه يحب Al al‏ ها كعامل یسام في 
هذا ات في APR‏ امي واللخوي. 
ترجة التصوص الطیة وا 

في القرين ری حشر وا حامس حشر كتبت اتصوص العلمة تراک بالعریف وكانت وسیط et‏ 
m‏ التليم العلي). من ہین کب الاسیق با فة كانت کب عن اللبہ نس انم 
للنصرص العرية العروقة» أو تجميع من مصادرعربية: مفردات بن يطاراكتاب اب الیطارعن نلفرداتا+و 
leed odi‏ علاج مثالي) و كامل AE) Dee rel Sech‏ كتب طییب بارز ی 
Calli ir adii‏ (اامروف ياشا d ek Lia i‏ لک شج ن aas cei‏ 


من عملهالخاص» نرجة كاماة Metab wif‏ علاجات (LG‏ ونسخة أقصر حاذفا فصول تاره 
TT‏ اتکی يفهم كل واحد. کر ارجا 
هذا ترج قد کلف با عم Umr‏ بيه مرا ۸ تكرنت Nuls vae Voi sra‏ 
Zl Nadie‏ (ابراهی الجسم شي اعديت إل مراد اتان D‏ 4۵۱-۱6۰ من ارجات -جعت سن 
عادر عربیة وفارسية - éi‏ استعملت فبها ممطلحات ثركبة مع مكانؤه في لغات المصدرء من الواضح في 
die‏ لتطرير الصطلح الطبي في aal‏ لقد تم اکتخاف La‏ من بین الکتب عن الجراحةء وا 
tla t denos qi‏ نکی و یاه مملاأصلياًللمولف تشه گان في المت 
Sach‏ معروفة في أررويا لکن غير معروفة في eng‏ 

من زمن aae‏ الأول (۱6۲۱-۱۳۸۹) gio‏ لام شاد بأعال موسوعية میدق عل Legs‏ 
المدید من الكعب عن a! lla!‏ کاب زکربا ut‏ انس مامح uris‏ متسر 
(خلوقات غرية) بالعربية (ترجم نان مرات خلال رون الذي عرض بشكل خاص تباتات وحيوانات طبيعية 
وغیر طيعية الموضوع لش عند بعض السلاطين ان 


€ m 


الاتصال بالات فير إسلامية. 

مصالح حمد الثاني (١٤٦۸۱-۱)ء‏ ورعات لته كانت ڈات طیعة: 
رالفارسية ومھتیا خصوصآ بالقراءة ومناقشة ad edi Ae‏ والر واقین اليد 
اللغات. ويقال إن السلطان كلف بترجة العهد ندید إل Ag dl‏ 

بعد لفح القسطتطيتية والآراهي الأخرى؛ آصبح محمد القلى بلا شك مدركا دورهکرامي ان 
lal tel‏ في العام الإسلامي: حبث كانت العرية هي اللضة ارتي بةللصأم عد دما اكدشفت جفرافية 
بطلبموس Plays Seet‏ بین am‏ الخطرطات اليزئطة في 1676 کان ee‏ جوا لل Kach‏ 
che‏ لتر کیت عل Qeon Amina‏ عام برای من >قعدة الذي عاش في بلاط هعمد لاني سن MO‏ 
حنى وفانہ في latus May .۱٣۷۵‏ کرسکو Ken‏ ال۸ عن الرياضيات eg‏ لفاك مرجمة من 
TNT‏ 


I 
ru 


ثلاث ترجمات إلى التركبة من هذه تر تستحق الذكر. لول حياة بلوتارك eeh:‏ قثي ادمی: 
غیون ) 25-30 :1970 تما قد ترجمت سن اليونانية بأوامر السلطان. الثاتية حياة وأعمال افون 
سس صدا دتا ملك بلاه قارس+من آصل یال حل ید جيوقاق مارا اتج ليلل نع 
نمزم الذي شارك في ليع مع إين Ld D‏ اش الثالث فهر ذو ات خاص حيث إنه كان ترجة: 
مفضلةلشرح الذعب اسيحي على يد الأب لا Se d qo $e‏ لته الذي بعد غزو 
القسطتعتبقه فرراً ةمي إلى تاش مع السلطانة رحدث القاش من خلال المثرجم الشفوي» الذي طلب مف 
del de‏ رجین الختلفین عل مر رولب متهم أن ترا العمل سا 
کان النص قد گر Le) Meca i Eben Lm‏ نسحا ني إسطنبول في MM‏ 

عصر قتهضة العلمي الذي بدا حت رعاية عمد اقاي إ يسعمر تحت رعاية وره ne ep‏ 
امن منحصرا في أعیل عامة عن أرسطرء وبطليمرس» وجابنوس رین سا بالعریة ch abe‏ علیه ا اما 
الاح بات ans‏ حتى قراس عفر 
ترجات من مصادر uad‏ القرن امن هلر 

المظاهر التحزدية والجالية التي مبزت عهد آحد لت في الشرف امن عشر اعسادت صحوة لامعا 
Séch‏ لکن هذا انيم كاذ بشكل رئيسي في الال et‏ العمل الادي الأوروي الوحید الذي 
ات (الإصلاحات التي بدأت في متصف القرن التاسبع عشر) کان کتاب عل 


ترجم امع الاضافات) قبل 
 )۸- ۱۷۹۷ +) Ny gi vn‏ سم e Le Ve et j os‏ ما Pele‏ 


عمج ره هر v‏ 


کی من ۲٢‏ عضوا للترجمة من القات الأررري 
اللغات الخرقية. من له الجمرعة سعد الندي الذي ترجم فيزياء أرسطو من 
سدوناملاحظات لاول سرة في الشرق؛ للتظار والمجهر في تذبيلانه. وعلاوۃعل ذلك ل 
اللتحديث العسكري شع هزائم خی إل تأسيس المدارس المختلفة ضل مدرسة افندسة العسكرية في ۱۷۴١‏ 
والمدرسة الطيية العسكوية ني ۱۸۲۷؛ وشجّعت أيضاً je‏ تعلم اللفات الأوروبية وترجمة النصوص العلمبة. 
عل سبيل كاله بعد تأسبس الدرسة الأول للوعدسة ال#كرية في ۰۱۷۳۶ ظھرت هن اله إطروحكان: واحد؛ 
عن علم الخئدات» العمل احدیث الأول سن الرياضيات؛ مترجم جزئي من المصادر الأررويية وترجمة 
dala gm ied‏ ماهدلا من الكرنت ریمونٹو Ate timendo teen‏ 
النسساوي اللي قال فد الغزوالتركي في 04-1711 الأعيال الأخرى ترجه للمرة الأول کفتن 
Vasa (1780)‏ مه Heman 2osbane's bieten (1771) jL ya « Debs Seefe‏ 
الذي قتمآطروحة t d‏ عن الدورة الدتوية إلى الب ital‏ رنسخ (1731) علاحطامائنلهحلقص 
من عملین ile‏ نافش نظريات Daten Spo lo jor‏ عن لغناطيسية والبوصلة. 
والإبداع غير العسكري eil‏ ني النصف الأول من الفون الثامن عم الذي کان للترجمات d‏ حورا 
نيد کان ناه مایم ال سان لي ۱۷۲۷ عل یهد tim‏ ول من أصل هتفاري. tee‏ 


OST) digas Qe‏ وكانت مطابع اللصحافة قد تست فى 
بول من وقت طويل قبل الحصول عل رخصة GARE‏ 
ريمعنى آخرعدا الفرآن وتفسيرء+السنة الشريفقهرعلم اللآهرت والشرائع الفڈسة للريس 1531: ۵۱). من بين 


ركية لطباعة الكتب عن مراضيع غير هينبت 


Agent‏ طباعت في بت آخرصار داي اللفة) من العريية في فقو 
السادس عشرء ودوس La iquam‏ التركبة بالفرنسيق» إطروحمات TH)‏ ۵۸۵803 و تست 
kat‏ .تحت Jb‏ لماک مل dée‏ مستت على مصاهر أوروية ل ادا Lad ds kii‏ 
(nci Hai‏ (كان مترجم ل )653( سا f Sin Mert Am‏ علمي مشهرر بمحارلات ان 
gl‏ بن العلم الشرقي والغري ف القرن السابع عشر. 

ld‏ مطيعة الصحافة Ae‏ مدرسة لمعدسة المسكرية في ۱۷۹۷ء ad‏ اخعارت تامرساكتككليها 


الأول (طيع في 6۱۷۹۹ ركان هذا ۵۶ط (البرهان نع "مترجم" إل نسخة ٹا اللغة من 
الفارسية وجبعه عاصم آئندی Be‏ تعد ااعررف برجم عاصم. 


tieren m 
نت من خلال الترجمة في القر اتاسع عفر‎ Tama siu 

gd‏ في الترجمات العلمیة والأدیةمن الصادر الأوروية تل إنشاء شرف الترجمة الحكومية في 
۳ عل آپة حالہ وصلت الترجة من الفارسية oL d La ieri y‏ الەاسع مشر. هذه المالة 
خلت ترترا بین لصادر الشرفية ذات HE‏ فانونیة والمصادر من الغرب» والأخير إل حد الآن ملحفة ولكنها. 
تکسب آرضية وتصبح نوية De‏ والذي ززد gU‏ الإضاقي» لبس فقط إلى تحديث اصلاحات مد الي ولکن: 
یا إل الاستيعاب اقاي مع أرروياء كان برنامچ العغريب السابق الاکٹر شمرلية لحد د على باشاء ديري 
du‏ 
بن لوسات ia‏ منتصف القرن اتاسع مشر كانت أكاديمية العلرم i Din)‏ مق 
۱۱۱ رالتي تدعمهاالمكومة» والجمعية العلمية ی ime ye‏ و سیا 
في +185 منيفي بات حضو بارز ji‏ الذي تعلم في مصر. في ذء رکه التي ضمت Haad‏ 
غير مسلمین تم تنظیم نشاط الترجة من المصاهره لیرفرالواد التعليية للجامع اوقم لديم العمل العلسي 
رانترویج نے ترج (۱852) دنا نو 8 ا2 ۰ه 8 اوقامرس سير رجال الدرلة 
الأرروسين lr‏ این منت لش دعل كاتا من uu dM‏ الأكاديمية. 
ترجم اعضاء الأكاديمية یضعب في pue‏ وکا أعضاء الأكاديميةء ولكن بقيت في شکل المسودة 
الأول وم تشر أبدا وشملت تاريخ اليوتان القديمة Eni e Zare ae‏ لد تاريخ وروی 
ec‏ التاریخ الأول للفلسفة الاغريفية بالتركية ها مف مجح 
de Ait e‏ مہا zig Gic Charm a jc des Pha Doer‏ لى dde‏ 
آزمبر في ۱۸۵ على شکل نصرص متوازیق مع الأصل بالفونسية 

قي ۵٦۱۸ء‏ ثلاث سنوت بعد اغلاق اي كلت ںة ترج ة عل الط رط اه ترأُهاسر: 
أخرى منيف باشا Las pef a‏ العلمبة. كان من المعروف ان pu‏ شرا هه La‏ 
كانت ترجات من این من الشاريخ وراه سن الإنجليزية رالفرنسية صل ليم ميف باشا 
0ص CET‏ نج الأول 
للعلوم؛ التي احترت ترجات أيضاً؛ وتشر ها الجمعيةالعلمية بشكل مخطع بين ۱۸۸۲-۱۸۱۲ 

کان یف pir‏ فالا ي تقديم الترع الاب ord‏ من الترجمات حوارات: 


pa‏ الذي كان في منافسة مفتوحة مع السلطان (انظر الا 


Ado id‏ تا عن مسلات ا 


dl 11۳ عشران عا ورات الحكياء‎ c d omnta p Ls votare dc 


m a 


DEET EN 
Qt ۱۹۲۲ حيث 'اتفصال التخمين الفلسفي عن علم اللاھوت يعد هلالا ماردین‎ ad 

E‏ السنة نفسها وحدهت يقظة الاحعام بالکلاسیکیاٹ الارروية؛ کان با ليها 
تال دانم عل الاشسكال والأفكار الي شكلت الاب التركي اشدیت .دا٣‏ | ص كانت تسف 
dci Atenas Lo egen ds Torque‏ ولکتها pha T, La‏ كانت مقبولة 
بهولةفي اليد من الذي نل ij Sae‏ هذا لتر . كان لآ وع في شكل Aide‏ 
پنشر حتی Veri ig jM‏ الكبير بوسف كامل باشاء الذي خدم في مصر حیث کان العمل قد شرجم 
MCN‏ كانت ومد شمرية للافوخانء مات جر 
ta eal duh‏ ديم الشعر الأوروي في شعر العروض Zären‏ 
الكلاسيكية العرية والفارسية) As Med‏ 

a sa Magna‏ دموا تقذيم ثلاث نوع أمية جديدة: الشعر الريه اخوار اسف 
والرواية. بعد ست في ۰٦1۸ء‏ رای الانصاري كب الكوميديا المحلية وسل۔ لھا بالافة LS‏ الأ ل 
صحینا ۸ pe Tom‏ الشروط) في ۱۸۲۰ lad‏ ومن تب في آسد ضرف الترجمة مار 


وزار فونساء كا سیناسی المؤسس وا محر الرئبسي الترضيحي ذ ERA tein‏ 
۲ء واحدة من آزل الصحف CIA‏ تظهر في إسطبول. مبتكر حقيقي» جات الي سلسلها 
عن الأب والاجباع والاقتصاى بالإضافة إلى الذكر السباسي» جعلت مسحيفته أكدر تمفيزاً رشعبیة في ذلك 
الوقت. استعمل الصحافة كرسبط اتف یات للعرالتركي البسيط» الذي كان له تابر دائم على za‏ 10 
والأدب التركي الحديث. الترجمات الأدیة وغير الآدبية في الصحف والدوريات عملت كإحدى أهم وسال 
una‏ قبل الكتاب حفيين للتواصل بسهرلة أكثر مع قزائهم. 

Lie سلسلة في ۲٦1۸ء تلاها في سنوات‎ esl للع فیکتورھیوجو‎ i 
هلال ترایز‎ e be Nene Tui at Vigne. (I0) Abi 20 
الإستراتیجيات اي اتبعت في شل هله رجات‎ AV کونت دو مونت كروستر لدوماس‎ DAY 
التي يواجهونها. في‎ lae RE sone أكثرها نٹر لاح في شكل کاب خلقت وعیاً عام‎ a 
الا پل تقس الشر التركي‎ ced لقنت عا‎ AVE تمه إل عل (نشر في شكل الكداب في‎ 
رأول ثياتية فصول مين‎ (irons ۱871 لتحسين السلسلة الأ تسخ‎ Lua A للساصر‎ 
ilg آحمد باشا وهو‎ del عل‎ agn آعاد مد بش وشمس الدين سامي‎ bes 189 Ls) 


€ En 


فوامیس مثل شمس الدین سامي Lado‏ ترجة(1581) de Les Td‏ مج 
EET‏ 
يكون حرقي ودتين» بالإضافة إلى tg ja pa‏ شس الدين سامي» الذي إشد آبضا لکرنه حرفي في نسخه 
od rine‏ عن إستراتبجيته في مقذمته پل ترجشه ررینسن کروزر Abtei‏ 
الجديدة ل يمكن أن عبر متها بالأسلوب المعان التقليدي» وان الإخلاص gal‏ المصدري واسعبال الشو 
البسيط هي خطوات واعبة لإمكانية ud‏ اللخة التركية. من ناحبة آخری» اتيم معاصرهم آحد مدحته أكثر 
من إسقراتبجية واحدة في إعادة كتابة نسخه العديدة من الکلامیکیات والكنب الشعبية المي أعيد ها من 
الفونسية. رقد اعرب في مقذماتہ من كرمه الشديد ثل جة نی لا تج ار مش الاصل؛ وساهم في 
الاسهاب EEN‏ استکشفت الفرق بین مفاهيم مثل رنه Aert‏ 

السنوات ۱۸۷۳۰۸۳ كانت ات إتاجا للكثاب / مترجمو cii‏ وق ما بعد مت الرقابة في ههد 
عبدا سيد لني إل ترجة رل الشعبية الفرنسية بشكل رن وقد تبع Ug‏ ندسترریۃ۱۹۰۸ agita‏ 
اخمید ان باحياء مهم جات o leg Lal aA‏ رعلوم الاجتاعيات» بالإضافة إل 
الأمب الروسي ونان والانجليزي. کان كل من عبد ك جیفدتہ الذي شوم شکسیرء والصحنبان ید 
رفعت وحسین جروت اکٹرنلئرجین نشاطاً والتراا في تلك الفترة 
ارج في الجمهودية (۱۹۲۳ إلى الوقت اخاضی) 

کی فی القرن سم عشرہ كانت الترجة في أوائل القرن المشرین قات دور فقال في بد رة ال اس 
دهمت پرتامج نغزيب جمهورية ترکبا هه نتسه مصطقى کیل اور فی1۹۲۴. ويدأت ater‏ اما 
شرکة تشر خاطة ۱۹۲۲ء سلسلة ترجمات من ملق العام له e Wa‏ ناه ی السنة تقفسها 
بة جم للأعال الام لبة p Le A‏ شورات للأضراض Ag‏ ۱۹۲۸ء: 
الدولة es‏ الخط الروماني ليستبدل ا خروف da‏ وئد ظهرت الترجمة التركبة الأول للقرآن الكريم بأبجدية. 
روا في ۱۹۴۲. ادت الحركة نحو التركة لس اي بت في القرن اناسع عشر في تاي إل رعلية الدولة 
الاصلاح لغري جاري لاجه هرن Sailen‏ 


Liest 


new 


e‏ الغوري الذي قام به حسن عل یرجہ وزير ارت یداب تج ۱۹۳۹ ومكعب نوج في 
۰ کان لخدف من تعزیزسیاسات اللغة الجديدة رتظبم برنامج للإحياء انال الکتب» تکرن بشكل كبيرمن 
الأكاديميين ورجال الآدب البارزين» وكان على لکتب أن يفتار اكلا سبكيات عالية' وبتر مها بادٹا بالفلسفة 


تج زر هرید DÉI‏ 
الیونانیة والأدب sl‏ القديم. مثل هذه النصوص الرتيسية ضرورية أيضاًللتعليم في آقسام العلوم الإنسانية 
الجديدة لجامعات a Ms ddl‏ کان اشدف اا روح نابز 
dE EE eech‏ ويساهم ني تطرير الفةوالتقافةاتزكية 

jS ni RUSO AU er‏ ریز فد ٹرجم ۱۰۹ Ju‏ كان صل رها الكلاصيكيات 
الوتایة رفن بحلول 1۹۷۷ء ششرت أكدر من ۱۰۰۰ ترجف سن بينها سکلت النصوص ال 
والإسلامية نبة صغيرة جدً. أدى اف في الياسات الحكومية وطرد أعضاءها البارزين؛ إلى أن فقد الکلب 
الدوائع الأولية بعد ۱۹۵۰ء إلا أ على مدا الستينيات من القرن اٹامی؛ ويعد التغيجرات الدستوریة MI‏ 
التي سمحت بحرية اکبر من الفکر: اصبحت شر کات الدشر الخاضة منهمكة بشكل نشیط في ترجمة الادب 
رک / إشتراكي» رضم اذ ثل هذا شاط کان لهخاطره حنى عل امن العروفین ورجال العرقة 

Lei Le ice n‏ الدورية مه La)‏ 05۰-۱۹6۰ لني كانت سؤثرة جداً لیس 


الآداب الأجنبية 


نت La‏ رليعتا المسترى» Ces Derpst‏ من (جلّة تج ص۱۷ )٥-۱۹۸۱‏ روت Meis Corr:‏ 


مرج مالا ۱۹۸۸ (A‏ اترتا ania dali‏ تأسيس نشرة مورية نصلية جديدة لی 1۹۹8ء 
ای جاست اهرت برح بان لامعا بانترجة الأبية 


gant Seen‏ وه 
Léin,‏ 

کی حر روش في دلبل لترجة دصت عادص ddr‏ سرع العناوين الترجة سن MAT‏ ی ۱۹۵1 
كان ge 18٤‏ رطق دای الستري مجمعية ol Ji‏ لعدہ f‏ رجات La‏ ترج ات 
ده سن التاق إلى التركبة Mech‏ السوّق بحلول اکتویر ۱۹۹6 بلغ ٩,۰۳۸‏ نرجمة. )8 
al Caii‏ ۱۹۹۴ء قبل شرب فکساد الاخصاهي للسوق بالكاسله 
كانت الترجمات ۱5۸ SD ge‏ من الثاشین) ما جموعه 1,614 منشورا a gie‏ (ماعدا الکتب الدراسية 
ومنشورات الوزارات الحكومية! مؤمسات رسمیةا 

من متصف النيتينيات» جارى ناشروذ را السوق العالیة بنشرالترجمات المطبرعة للادب العالي» من 
الرواية القائزة إل الفضلات الشعبية. تشر الأرقام في التسعينيات من القرث الاي di Lad‏ متام متزايد بنشر 
الترجات في حقول الاريخ؛ لفلف وعلم الفس» وعلرم الا جتماعباتہ وهراسات الجنوسةه رپ الال 
والفنون. وقد تعت النسخ التركية للمموسوعات الدولية بازدهار لم يسبق له مثبل مظ أوائل اب 


€ m 


٥۳ 789501 EESEILINI‏ الذي یداع أجورا كبيرة 
uui,‏ التركية ie Je‏ الأدبية مين Met‏ 


ومتحت أكاديمية 


التدريب والبحث رالنشورات 


اثشات مؤسسة نورد مجلس إدارة لور الاتتصادي والدراسات arie‏ ۱۹۹۱ء ركان Seel‏ 
eai‏ انا ول من بدا Eeer‏ سويسراء الذي واصل المسل 
بعد ذلك في تركيا. بعهى di‏ جين الشفوين dech‏ الأوائل الذين US‏ ول من ندب بهذا qu i‏ متهمكين 
الآ ایض بشكل نشبط في ریب في لجاممات المخطقة. 

تهاوباً مع الطلب المتزايد للمترجمين التحريرين المؤهلين e‏ الفرريين للمزمرالحتر نون بالإنجليزهق 
تقد انشع أقسام الترجمة التحريرية والترجمة الفورية في ٤‏ - ۱۹۸۳ في جامتین: Bara‏ (إس طلبول و 
متسر إضافة كقررات الدرجة فات الاربع سوه تعرض هذ الأنسام مرجة الاجستير ایخ 
ودرجة الدكتوراء في دراسات التجمة.برنامج الدكتوراء في جاع اع كان أرل من عرض دورة عن تاریخ 
الترجة قي المجحمع ed‏ | التركي» بہدف أبراز الصلات بین الترجمة والتاریخ الأدبي / الشان. ماد Leni‏ 
ھ۷۸ (إسطبرل) تززه ندریا بالف نيف وجامعة ##طلاة (ثقرۃا تقدم در بالفربة والإنجيزية. وتموضی 
جامعة إسطنبول درجة لاجستی لي الترجمة للخریجین من الانجليزية والأقسام ARA‏ 

عل عکس ثروة رجات التي نراكست خلال قرون من امن فإ عدد الدرنسات في EAR‏ 
fins‏ رکزت الأغلية حتى الان على ترجات اق رن تسم هشر من اللفات الاورریبقة ولیس نال 
دراسات تاريخبة للأنياط أو النيذج أو لظربات الترجمة اللستدة عل الجمرعة من الفارسية/ Sch‏ 
TERR‏ أنه منذ متصف ام 
ا لدواصات الوص نية/ والتحليلية والنظرية» الي ترجع اص رها لتليد النظربة مس ددا لس 
cag ۷‏ جاسم gli al Dita‏ والتریوبةبشکل فیط وش شرت 


ات كانت جامعة seis tiens‏ 


TOMER Hor a] WA MAY Lo Crmatigy d pd Cent ve Uypimats 
Cres oeste الکاب الأول في سلسلة‎ 

عل الوغم من العدد الكبير دامن الترجين العقديين/ الأديين وركالات 

ٹل الترجين في تركياء تلهم جمعیة الت جين الفوريين للمؤقر: الكي تأ ست في ۱۹7۹ دل الۃرویج 

اللمهنة وتاسیس اد التي تتوائق مع نلقابیس الدولية للجمعية العالیة تر جي از lte)‏ ۱۹۹۰ء كاد 


تہ ليس ال منظمة هرن 


D ug 

للجمعیة تقرياً ٠١‏ عضو يعملون لي الترجمة الفوریة والتابعیة ولي الترجمة الشفرية اه بالاضانة إل ال Le‏ 

p 

القراءۃالآخریِ 

Adler رٹ ا شش ہہ‎ md 
E rnm 1994, 1595: Takin 1592 

DE 


II Nani ATAC di di‏ 1898 تاد مي رسترجم ران le‏ ۱۹۱۹) مشهور 


۱۹۳۹-49 عم سح من وزارۃالتریة كرئيس مكب الترجة‎ try echte 
هة ان لتركية من خلال ترجمة‎ pas للإشراف عل قري ال جين البارزين المين تطلعوا خلب‎ 
ek الکلاسیکیات الغوبية. توجم من الفوٹسیة وان ناا دي جديا وصاحب اسلوب بحكم‎ 
ab قري عل انٹر الترکي‎ rasa رأصري في استعمالہ‎ 

عید لك جبفدت )69-932( CEVDET, Abl‏ بشری؛ رشاعر وکائب وناشر ومترجم. 
وزعيم أبديولرجي في حركة ط1 Yom‏ كان يندت مهن مضطرية» وهی ۱۹۱۱ء فی معظم dee‏ 
اش في سويسرا ومصره تجاهدا بقلمه ضذ pi‏ الاستجدادي اعبدالحمبد gi‏ هر کاتب منتچ؛ وأول من i‏ 
الترجمات الكاملة eh‏ شكسبيرء وكانت هذه الترجمات مؤثرة و لکن لم تكن شعبية جد على نلسرح بسبب إلقاهها 
الشمري. f AA‏ الاستررية التي حددت ناف حكم عبداخمید كال 
خاملت لت في سطنہوگ فی ٢۹۱١‏ ویوایرس سيزد. ثم نیع هذه بر جات سرحیة مایت (۱۹۰۹)ءو رومبو 
رولیت (صدرت مسلسلۃ في ما ني ۱۹۰۹ -۱۰)ء اللك لبر (۱۹۱۲) وانطونیو (Dat‏ 
ترجم جيفدت أعيل فرستاف pud Qum Le Rena‏ كانت مؤترةجداً تسکت ل in mde‏ 
— ————- كانت تاقد 


رت (في القاهرة) ترجه 


الكلاسيكيين الأثراك . حاضرت لي جامعة أنقرة؛ رلکٹھا طردت في 1146 بسیب وجهات نظرها البسارية. كانت 
أيضاعضوا في مکمب ترجه الذي تر جت له موق ido‏ 
sen‏ لإليافةحوميروس والأوديسة باشعراخر: شرفت كروائع اوقت dub‏ 

deu‏ سباهتان )7 C90‏ ال ,۳300 كاتب ومترجم. حاضر ایوبوجل بالفرنسية في 
جامعة إسطبول وعمل لفق وزار اتعليمه حيث نو من ۸۳۸0 فی ۱۹۰ كرئيس مكتب الث 


mm 


ei 


e‏ ره ره ید 
ترارح من جھوریة لللاطرث up‏ ها (قنی ریح؛ مع d ape‏ جاتزة تا Age A‏ 
التر e‏ الأكاديمية الأول للفة التركية) إل Rabelais Montage‏ ر Fontaine‏ کر Cama Melville‏ 
bif‏ كان ليوبرجل زعيم اجموعة AIRE‏ ارجین العاملين لي الکتب: وشل 8801۸1 اق 
uda‏ اسان التي فد شزشت بالشيوعية في ذلك الونته ولكته بفي فاعلا کاحد التقفين الأواقل في 
ذلك الوقن 


a کا‎ a) (R91) ACDEAT EBENDI tal مدحت أقندي‎ 


ER 
کیة الأول في‎ i ودار‎ )۱۸۷۸ LL (سة جم‎ Tam (Takt ومترجب ومؤسس صحيفة‎ 
في أراخر القرن افاسع مشر . وقد تقد‎ idle إسطنبولء ركان اعد مدست لثم الأكر زر تاج‎ 
Ree هیرجین سر ع‎ t Neri Lad سیب مجه نشوك‎ 
عم لم اد‎ Cni) eua e وز ولا ا2 يمكن وض مها ان‎ gor pas ena 
على الرغم من هذاء كان أحد مدحت مزثر جد في شد الاتباء إل الحاجة ترجه الكلاسيكيات‎ 1981 2 
الأوروبیة وال نی رجات عل الأنواج نشج ات كانت تتبرعم في الأدب العثانيالقركي في فلك الرقت:‎ 
كان آبضاً الأول في كتابة القصص القصيرة بالتركيقه وقد شرت هذه في المجموعة نفسها مع ترجاه من الفونسبة.‎ 
رایس ومزرخ وشاعرء دين بلقب ملد‎ ASIM D مرئبرسیم اسيم‎ 

(مترجم) إل عمله الدذيق s idol ii jo‏ القرن التاسع عشر. کان الأول Tüya EID de‏ 
Team Lc Tema‏ لترجة برمان كاق؛ برهان مقلع -بالفسیرات القيد6 ومر X‏ 


تیلم لفامرس فا [ rein Pet‏ من تبربز؛ تشر لي ۱۷۹۷ شم اللسلطان سليم لته ما 
Cage‏ تعلیمیاً ور a‏ اسان( I Kun‏ نو eben?‏ 
LRL qi Cann ۷ a‏ لقاموس عربي للقي رز ابادي» نشر في 
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